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ПЕРЕПИСКА ГИББОНА.

1753-1794.

418.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 3 июля 1781 г.

Милостивая государыня,

Хотя ваше доброе нетерпение могло заставить время показаться утомительным, в моих делах не было никакой иной задержки, кроме соблюдения необходимых формальностей при выборах. Мои новые избиратели из Лимингтона любезно избрали меня в мое отсутствие. Я занял свое место в прошлую среду и теперь стал настолько старым членом, что начинаю жаловаться на жару и затянутость сессии. Столько о парламенте. Что касается Совета по торговле, то я не понимаю, что имела в виду ваша подруга, и, возможно, она сама этого не знает. У меня (насколько мне известно) не было даже отдаленной мысли покинуть его, и, право, найдется немного мест, соответствующих любым разумным амбициям, которые мне нравились бы так же сильно.

Через несколько дней, как только мы освободимся от государственных дел, я уеду на лето в свой загородный дом. Не удивляйтесь. Я говорю — в свой загородный дом. Несмотря на весьма усердные поиски Кэплина, я не смог подобрать ничего по душе в окрестностях Лондона и поэтому на три месяца снял небольшой приятный дом в Брайтонстоне. Я тешу себя надеждой, что в этом замечательном морском воздухе, по соседству с Шеффилд-Плейс, при должном сочетании легких занятий по утрам и приятной компании по вечерам, лето пролетит незаметно. Зная вашу чуткую тревожность, обещаю вам не купаться в море без должной подготовки и совета.

Миссис Портен выбрала, не ради здоровья, а ради удовольствия, другой морской берег: она уже несколько недель в Маргите и вряд ли вернется в город до моего отъезда. Я искренне сочувствую всем печальным событиям, которые огорчили вас, и особенно беспокоюсь о бедной мисс Гулд, которой хочу выразить мысли и надежды на дружбу в этот скорбный момент. Внезапная смерть леди Миллер привлекла некоторое внимание даже в этом суетном мире, ее слабости упоминаются с общим уважением. Прощайте, милостивая государыня, и не позволяйте миссис Раво соблазнить вас в Элизиум: мы здесь чувствуем себя сносно.

Всегда ваш, Э. Гиббон.





419.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 9 июля 1781 г.

Милостивая государыня,

Ничто, кроме моего отсутствия (во время визита к мистеру Дженкинсону в Суррей), не помешало бы мне написать с первой же почтой, чтобы развеять те страхи, которые могли быть внушены лишь слишком тонкой чувствительностью. Я здоров и счастлив; скромное выражение «сносно» должно было означать весьма высокую степень довольства, и я искренне заверяю вас, что моя поездка в Брайтонстон — это поиск не здоровья, а развлечений и общества.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Гиббон.







420.

Его мачехе.

Брайтонстон, 26 июля 1781 г.

Милостивая государыня,

HIS HOUSE AT BRIGHTON.

После короткого визита в Шеффилд я прибыл в это место в прошлое воскресенье вечером и думаю, что оно оправдает мои ожидания. Мой дом, который не намного больше вашего, имеет полный вид на море и наслаждается умеренным климатом в самые знойные дни. Воздух дарит здоровье, бодрость и волчий аппетит. Я достаточно гуляю утром и вечером, слоняюсь в середине дня по Стейну, книжным лавкам и т. д., а с помощью пары лошадей могу совершать более дальние поездки. Общество здесь хорошее и непринужденное, и хотя у меня большой запас книг для развлечения, я не буду предпринимать никаких глубоких исследований или трудоемких сочинений этим летом. Вы, я уверен, порадуетесь, услышав столь благоприятный отчет о моем положении, и я хотел бы предложить вам разделить его со мной.

Искренне ваш, милостивая государыня, Э. Гиббон.





421.

Его мачехе.

Брайтонстон, 24 августа 1781 г.

Милостивая государыня,

Из всех смертных я меньше всего имею право жаловаться на молчание друга, но ваше было таким долгим и таким неестественным, что я серьезно встревожен. Если вы сможете заверить меня строчкой, что это не от недостатка здоровья или бодрости, я буду совершенно спокоен. Несмотря на наших высокопоставленных гостей (Камберлендов), которые доставляют хлопоты, мне так нравятся воздух и общество, что я определенно останусь здесь по крайней мере до конца сентября. Прощайте.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Г.







422.

Лорду Шеффилду.

Брукс, вечер четверга, 1781 г.

То, что я слышу, заполнило бы тома, то, что я знаю, не тянет и на полстроки. — Все в ожидании: но я боюсь, что наши враги активнее, чем наш друг. Он все еще в Буши; собрание состоится в следующую субботу утром в одиннадцать часов, но я думаю, вам не стоит торопиться. По выражению Луизы, я буду вашим дедушкой. Черный патриот сейчас ходит и разглагольствует в этой комнате со свитой по пятам. Прощайте. Новостей нет.

Э. Г.

Если будет еще одно собрание в воскресенье вечером, вы найдете записку. Я не видел лорда Лафборо, но понимаю, что он проповедовал войну и любую коалицию против министра.



423.

Лорду Шеффилду.

1781 г.

Миссис Уильямс, Даунинг-стрит, 8, примет лорда С., мистера Пёрдена и компанию за две с половиной гинеи в неделю. Конюшни и каретные сараи будут пусты, а мистер Кольер обеспечит необходимые прохладительные напитки. — Сэр Р[ичард] У[орсли] открыл траншеи в Докторс-Коммонс и подорвал кредит своей жены у торговцев и т. д. Вчера вечером я ужинал у лорда Л[афборо] с миссис Абингтон — судья и актриса; что сказал бы сэр Роджер Хилл? Обед будет на столе в пять часов в следующий понедельник на Бентинк-стрит.

Субботняя ночь. В «Брукс» совершенно один. Город все еще очень пуст.





424.

Лорду Шеффилду.

Пятница, два часа дня, 7 сентября 1781 г.



FRENCH AND SPANISH FLEETS IN THE CHANNEL.

Лорд Хиллсборо говорит мне, что он и компания полагают, будто объединенные флоты ушли в Брест. Экспрессы, вышедшие из Бристоля вчера, а из Плимута в среду, не могут дать о них ни малейшего отчета, а португальский корабль из Лиссабона от 23-го числа прошлого месяца несколько дней лавировал между Силли и Лендс-Эндом, не видя и не слыша о них. Однако, во всяком случае, более двадцати пяти быстроходных судов были отправлены навстречу, чтобы предупредить флоты Вест-Индии. Прощайте.

Мы встретимся в Брайтоне в понедельник.

Э. Г.



425.

Леди Шеффилд.

Бентинк-стрит, вечер пятницы, десять часов, 1781 г.

*О-хо! Я ускользнул от вас; сэкономил тридцать миль, проследовав сегодня прямо из Эртем в город, и теперь уютно расположился в своей библиотеке, в своем собственном кресле и перед своим собственным камином; стиль, который вы понимаете, хотя он и непостижим для вашего лорда. Город пуст; но я окружен тысячей старых знакомых всех возрастов и характеров, которые готовы ответить на тысячу вопросов, которые я нетерпеливо хочу задать. Я не скоро устану от их компании; но я все еще помню и с честью выполню свое обещание навестить вас в Брайтоне около середины следующего месяца. Я никого не видел и ничего не узнал за четыре часа городской жизни; но могу сообщить вам, что леди * * * [стерто] теперь объявленная любовница принца Генриха Прусского, с которым она встретилась в Спа; и что император пригласил эту милую пару провести зиму в Вене; прекрасное поощрение для замужних женщин, которые ведут себя должным образом! Я провел очень приятный день в маленьком раю Эртем, и отшельник выразил желание (не вульгарный комплимент) увидеть и узнать лорда С. Прощайте. Сердечно обнимаю и т. д.*



426.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 6 октября 1781 г.

Милостивая государыня,

Я обдумывал письмо много почт, и колокол субботнего вечера теперь увещевает или, скорее, упрекает. Позвольте мне лишь сказать, что я совершенно здоров и очень скоро жду еще несколько строк. Сезон больше не приглашает меня в Брайтонстон, но Шеффилды и прочие настаивают на том, чтобы я провел там еще две недели, что перенесет меня (так как я не поеду до следующего воскресенья через неделю) к концу месяца.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Гиббон.





427.

Лорду Шеффилду.

Бентинк-стрит, 21 октября 1781 г.

Последние десять лет по вашему совету я страховал свои хозяйственные постройки в Беритоне, и никаких происшествий не случалось. В этом году, следуя вашему примеру, я прекратил страхование, и — прочитайте два письма Хьюгонина, которые я только что получил и на которые ответил. Я благодарю его за то, что он взялся за необходимую работу, настаиваю на немедленной отставке Харриса и предлагаю обдумать в течение зимы выбор арендаторов и масштаб ремонта. Нынешняя арендная плата составляет всего 50 фунтов стерлингов. — Если у вас возникнут какие-либо идеи, сообщите свои инструкции, и он примет их с почтением, но эта тема делает меня тяжелым. Время выбрано неудачно. Если вы поедете в Ковентри, вы должны проехать через город — когда? Но я почти покончил с Хэмптон-Кортом. Я могу увидеть лорда Бошана, но не понимаю, что я должен сказать ему от вас. Его брат может стать сносным дополнением к партии, и, позвольте сказать вам, это не такое уж презренное дополнение. Я имею в виду партию в Палате общин. Если мы когда-нибудь встретимся в Ш. П., вы представите меня леди, о которой я слышу очень милый отзыв. Прощайте. Я прибыл сегодня утром от Идена. Лорд Лафборо не приедет на этой неделе. Из Кембриджа я узнал, что вы пострадали от тягот лагерной жизни.

Сообщите мне о своем здоровье.

Э. Г.



428.

Его мачехе.

Брайтонстон, 2 ноября 1781 г.

Милостивая государыня,

Если бы меня не подбодрили дружеские заверения, которые вы мне прислали, я бы действительно встревожился печальными известиями о вашем здоровье, которые услышал, как только прибыл в Сассекс. С того времени (интервал несколько слишком долгий) я постепенно все больше удовлетворялся частыми и благоприятными депешами из Бата, и теперь имею удовольствие обнаружить (как бы я ни подозревал ваше собственное дружеское притворство), что даже в тревожном воображении мистера Х. вы в значительной мере восстановили то положение, которое я желаю вам сохранить надолго.

BRIGHTON IN NOVEMBER.

*Я вернулся в это место с лордом и леди Шеффилд с намерением провести две или три недели в обстановке, которая так сильно меня восхитила. Но как суетны все земные надежды! Я забыл, что есть некоторая разница между августовским солнцем и холодными туманами (хотя у нас необычайно хорошая погода) ноября. Вместо моего прекрасного морского берега я заперт в темном жилье в центре города; ибо место все еще полно, и наше время теперь проходит в скучном подражании лондонской жизни. В довершение моих несчастий лорд С. был спешно вызван в Кентербери для подавления контрабанды, и я остался почти один с моей леди, в рабском состоянии женатого человека. Но он возвращается сегодня, и я надеюсь к середине следующей недели сидеть в своей собственной библиотеке. Однако вам будет приятно услышать, что я освежился очень праздным летом и, право, гораздо более праздной и приятной зимой, чем Палата общин когда-либо позволит мне насладиться снова.*

Я не слышу ни о каких государственных переменах в администрации, но вы, возможно, уже проинформированы, что важный чиновник моего дома (миссис Форд) наконец уходит на пенсию, на содержание, которое будет выплачиваться ей всю жизнь, чем она, по-видимому, вполне довольна, хотя я не знаю о ее планах. Миссис Портен открыла ей это дело, но я еще не выдержал последнего нежного интервью, которое мне очень не нравится. Кэплин с удовольствием берет на себя обязанности премьер-министра, и мы надеемся, что несколько уроков в «Уайтс» превратят горничную (сестру Эдварда) в хорошую кухарку для обычных дней.

*Я почти забыл мистера Хейли; довольно неблагодарно, так как я действительно провел очень простой, но занимательный день с ним. Его место, хотя и маленькое, элегантно, как и его ум, который я ценю гораздо выше.* И Адам мог бы быть счастлив, если бы Ева никогда не была допущена в рай Эртем. Она решила (воздух Эртем после пятнадцати лет проживания оказался слишком холодным) съесть еще одно «батское яблоко», что, как вы правильно опасаетесь, будет не очень полезно ни для ее репутации, ни для его состояния. *Миссис Х. написала печальную историю об американской матери, подруге ее подруги, которая за короткое время потеряла трех сыновей: один убит дикарями, другой сошел с ума от испуга при этом происшествии, а третий захвачен в море и сейчас в Англии, заключенный в госпитале Фортон. Для него, возможно, можно было бы что-то сделать. Ваша человечность побудит вас получить от миссис Х. более точный отчет об именах, датах и обстоятельствах; но вы благоразумно скроете мою просьбу, чтобы я не подал надежд, которые, возможно, не в моей власти удовлетворить. Леди С. просит передать вам свои самые добрые комплименты.* Люди в Бате, которыми и о которых я хочу, чтобы меня помнили, — это миссис Раво и Гулды. Что стало с бедным сэром Джоном Миллером? Я предвижу очень мало шансов посетить Бат на Рождество, но я полагаюсь, возможно, с излишней уверенностью, на следующую Пасху.

Всегда ваш, дорогая мадам.






428.

Лорду Шеффилду.

Бентинк-стрит, без четверти пять, 1781 г.

HIS ADVICE IN A QUARREL.

Я видел генерала. Вы оба неправы; он — сначала тем, что одолжил ваши бумаги без особого разрешения, а затем в реальном или кажущемся пренебрежении к вашим посланиям; вы — в серьезном гневе, который выразили по столь пустяковому делу. Если только вы не хотите, чтобы эта легкая царапина воспалилась в неизлечимую язву, воспользуйтесь удачной возможностью его болезни и заточения, что оправдает ваше достоинство и должно умерить ваш гнев. Зайдите к нему сегодня вечером, обменяйтесь, в шутку или всерьез, залпом проклятий, и пусть все дело будет забыто, как оно того заслуживает. Dixi et liberavi animam meam.



429.

Лорду Шеффилду.

Бентинк-стрит, 20 ноября 1781 г.

Я приехал вчера от Дженкинсона (около Кройдона), где провел два очень приятных дня. Мы все дрожим на краю пропасти, и каким бы ни был исход, американская война, кажется, теперь свелась к очень узким рамкам как по времени, так и по месту.

Сегодня утром Кэплин был отправлен на разведку: он сообщает, что конюшни пусты, но так как каретный сарай полон, тесный союз кареты и лошадей сделает первое обстоятельство малополезным. Ничего нельзя достать на Парламент-стрит или больших прилегающих улицах, кроме одного целого дома за четыре гинеи в неделю. На Фладьер-стрит и Даунинг-стрит к вашим услугам несколько посредственных и мрачных квартир, но так как я предпочел бы ситуацию в Пэлл-Мэлл и т. д., Кэплин взял паузу, пока вы не пришлете ему более категоричные команды. — Ваш понедельничный обед будет готов в пять, и Адам, возможно, Батт, будут в компании.

Ваши греки были вывезены из Брайтона не по небрежности, но так как вы серьезно нелепы насчет одалживания книг, я приказал Кэплину отправить их в Ш. П. дилижансом. В качестве мести могу сообщить вам, что я теперь приобрел экземпляр «Греческих поэтов» Стефана, по сравнению с которым ваш — немногим больше макулатуры. Прощайте.

Обнимаю мою леди. Я не одобряю, что ее называют «Кошкой».

Э. Г.



430.

Его мачехе.

Палата общин, 6 декабря 1781 г.



Милостивая государыня,


Я искренне желаю, чтобы в моей власти было дать вам или себе хоть какое-то утешение по поводу нынешнего состояния государственных дел, которое действительно плачевно и, боюсь, безнадежно. Но наконец я могу послать вам благоприятный отчет о себе: поздние, жаркие, печальные часы Палаты общин, которые, кажется, угнетают всех вокруг меня, не оказывают никакого влияния на мое здоровье или бодрость, и я чувствую себя сердечно утомленным (ennuyé), ничуть не устав. О миссис П. я ничего не скажу, так как к этому времени вы уже увидите ее брата и его жену, которые выехали сегодня утром в Бат. Месяц без дел будет новой и полезной сценой для сэра Стэниера. Я ничего не слышу и хочу услышать что-нибудь о миссис Хейли. Вы слышали о леди Уорсли; ваша старая знакомая сэр Ричард трудится с обильными материалами для развода.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Г.



Спасибо за ковер.



431.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 26 декабря 1781 г.

Милостивая государыня,

Извините, что я передаю только самое необходимое, с нужным заверением, что я здоров и счастлив, и ненужным добавлением, что желаю вам долго оставаться таковой? Я завидую сэру Стэниеру и леди Портен удовольствию, которым я не смогу насладиться до Пасхи: пожалуйста, передайте им мою любовь. Я жалею бедного Делакура и его друзей, прежде всего его христианскую жену или дочь. Передайте мои комплименты миссис Хейли и скажите ей, что и песня, и музыка были встречены бурными аплодисментами. Примет ли она это уведомление за письмо? Прощайте, милостивая государыня. Поверьте мне,

Искренне ваш, Э. Гиббон.




432.

Леди Шеффилд.

Бентинк-стрит, 29 декабря 1781 г.

NOISE AND NONSENSE OF PARLIAMENT.

Поскольку Шеффелина модернизировала себя, обеспечив неизвестного чичисбея, у меня есть большое желание предложить partie quarrée, которую можно было бы легко устроить из Икворта. Если этот проект будет отвергнут и я должен буду нанести одиночный визит, я все равно подчинюсь любезному приказу, но вместо третьего дня года (пусть он будет более благоприятным) 1782, я должен отложить свой приезд примерно до 8-го или даже десятого, что все равно позволит мне провести восемь или десять дней на свежем воздухе и в дружеской беседе, прежде чем я снова спущусь в шум и бессмыслицу Пандемониума. В настоящее время мы в Лондоне так же спокойны, как вы можете быть в Сассексе. Шокирующее приключение миссис Стюарт — единственное событие, которое оживляет разговор; семья шепчется о безумии (ужасный ресурс) и пытается без успеха убедить, что вся сцена прошла только в ее воображении — однако она определенно провела всю ночь вне дома. Я предполагал, что барону надоест его дом через неделю, но так как этот визит в полк сократит оставшийся интервал, он, возможно, выдержит это. Я ничего больше не слышу о доме в Д. С., но все еще верю, что министр уйдет в отставку перед вашим превосходительством; в последний раз, когда я видел его, он выразил большое опасение вашего недовольства. Я тоже в поисках дома, на Харли-стрит, несколько дальше в деревне, чем мой собственный: у него есть только один недостаток, крутая узкая лестница, но где мы должны искать (кроме как у ——) дом или жену без одного недостатка? Обнимаю ангелов, принцесс и т. д. Полагаю, старшая предпочла бы быть принцессой, чем ангелом. Прощайте.


Великий Гиббон.






433.

Его мачехе.

23 января 1782 г.

Милостивая государыня,

Я не жалею, что нескромность некоторых корреспонденток дает возможность послать вам очень честный, но не льстивый портрет самого себя. — Это сущая правда, что у меня был приступ подагры; но если имя «приятный» когда-либо может быть применено к уродливому монстру, моя подагра заслужила его в этом случае. Она длилась в общей сложности не более десяти дней, поразила только одну ногу, сопровождалась едва ли какой-либо лихорадкой, потерей аппетита или упадком духа и оставила меня в полном здравии как ума, так и тела. — Наша суетная сцена начинается завтра; и я сейчас вхожу в спешку зимы: но я напишу снова в ближайшее время.

Искренне ваш, Э. Г.





434.

Его мачехе.

2 марта 1782 г.

Милостивая государыня,

Я очень боюсь, что потерял всякое доверие из-за повторных обещаний и повторных пренебрежений, но я все еще убеждаю себя, что вы рады услышать, пусть и в двух строках, о моем здоровье и бодрости, и что вы отложите более пространные разговоры до пасхальных праздников, когда я смогу сказать больше за час, чем мог бы написать за месяц. Возможно, я даже отложил бы этот клочок послания, если бы не опасался, что парламентские события этой недели доставят вам некоторое беспокойство как в частном, так и в общественном отношении. Хотя я не в секрете, особенно противной стороны, все же я знаю больше, чем подобает доверять бумаге.

Положение администрации, хотя и опасное, не является абсолютно безнадежным, и с некоторыми уступками я все еще думаю, что лорд Н. может пережить надвигающийся шторм следующих двух недель. Во всяком случае, если мы падем (ибо, сколь бы незначителен я ни был, я уверен, что буду одним из первых жертв), я встречу свою судьбу с решимостью. — Я помню, вы спрашивали меня целую вечность назад о слухе, что я получил дом на Харли-стрит и обломки вина на побережье Сассекса: первое было бесплодными переговорами, второе относилось к поместью моей тети в Ньюхейвене, но вино оспаривается королевскими чиновниками, и судебный процесс, если его продолжать, может стоить ей больше, чем стоит сам объект. Прощайте. Моя дорогая мадам, по всем причинам я с нетерпением жду пасхальных праздников.

Всегда ваш, Э. Г.





435.

Его мачехе.

20 марта 1782 г.

Моя дорогая мадам,

FALL OF LORD NORTH'S MINISTRY.

Все кончено, и лорда Норта больше нет. Сегодня, когда армии в Палате общин были готовы вступить в бой, он торжественно объявил, что вся администрация распущена, и Палата отложила заседание до следующего понедельника, чтобы дать время для новых договоренностей. Жалобы на прошлое тщетны и бесполезны, а будущее темно и мрачно. Я намерен, если только меня не задержат серьезные дела или какие-либо угрожающие симптомы подагры, посетить Бат примерно в воскресенье через неделю, когда мы сможем свободно и полно обсудить странные события времен. До тех пор прощайте. Вспомните меня перед миссис Хейли. Элиоты, которых я иногда вижу, здоровы и, как вы можете предположить, торжествуют.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Г.





436.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 28 марта 1782 г.

Милостивая государыня,

В нашем общем разочаровании вам будет приятно услышать, что подагра полностью покинула меня и что только крайняя краткость нашего перерыва и суетная неопределенность времен помешали моему пасхальному визиту в Бат. Я убежден, что Бат очень приятен в мае и июне, и вы можете быть уверены, что я приеду, как только наша судьба будет определена и парламентская суета начнет утихать. Пожалуйста, передайте мои комплименты миссис Хейли. Боюсь, она уедет до моего приезда.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Г.





437.

Его мачехе.

4 мая 1782 г.

Милостивая государыня,

HIS LOSS OF OFFICE.

Удар молнии поразил, и я получил одно из циркулярных писем от лорда Шелберна, сообщающее мне, что Совет по торговле будет упразднен и что Его Величество более не нуждается в моих услугах. Я был готов к этому событию и могу перенести его с твердостью. Я наслаждаюсь здоровьем, друзьями, репутацией и постоянным фондом домашних развлечений: я не без ресурсов, и мой лучший ресурс, который никогда не покинет меня, — в жизнерадостности и спокойствии ума, который в любом месте и в любой ситуации всегда может обеспечить свое собственное независимое счастье. Дела Палаты общин все еще продолжаются и, действительно, растут, и хотя я сердечно устал от этой сцены, некоторые серьезные причины не позволяют мне уйти в отставку в настоящее время. Тем не менее, я все еще бросаю тоскующий взгляд в сторону Бата, и хотя мне трудно, или, скорее, невозможно, определить момент моего летнего визита, я могу искренне пообещать, что это будет первое использование, которое я сделаю из своей свободы. Поскольку у меня только одна цель, мне будет совершенно безразлично, будет ли место полным или пустым, скучным или оживленным. Миссис Холройд, полагаю, нашла вас, а миссис Хейли покинула. Вы знакомы с леди Элизой Фостер, очаровательным животным? Вы слышали о моих подаграх, они исчезли, и я чувствую себя на двадцать пять лет. Можете ли вы сказать то же самое? Надеюсь, что можете. Прощайте. Рекомендуйте меня Гулдам.

Искренне ваш, Э. Г.



В следующую среду мне исполнится сорок пять лет, и, несмотря на смену королей и министров, я очень рад, что родился.



438.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 29 мая 1782 г.

Милостивая государыня,

Из очень сильных выражений тревожного ожидания и частых разочарований я должен думать, что я гораздо более виноват, чем предполагал, из-за своего молчания. Ваша явная снисходительность научила меня верить, что вы привыкли к моим недостаткам, что вы любезно прощали их и что без помощи пера или почты ваше собственное сердце сообщит вам о чувствах моего. С момента моего последнего письма ничего не произошло, действительно, ничего не может произойти, чтобы повлиять на мое положение: посреди чумы (таков нынешний грипп) мое здоровье и бодрость совершенно хороши, и в этом спокойном состоянии субботы и понедельники проходят, не пробуждая меня от моей нежной дремоты. Даже мое любопытство не возбуждено, так как у меня есть частые возможности слышать обстоятельные и беспристрастные отчеты о единственном объекте, который интересует меня в Бате.

Вы спрашиваете с некоторой тревогой, когда можете надеяться увидеть меня. Я не знаю, что сказать. Хотя я всегда предвижу и вспоминаю с сердечным удовлетворением время, которое провожу в Бельведере, все же удобный сезон моего визита, кажется, отступает передо мной. Государственные события непомерно затянули нынешнюю сессию парламента; она определенно продлится весь июнь и значительную часть июля, и так как я намеревался посещать ее до конца, я начал думать, что вы извините меня, если я отложу свою поездку (которая подошла бы мне гораздо лучше) до начала осени. Но если у вас есть какие-либо особые причины, которые заставляют вас желать увидеть меня раньше, скажите это в десяти строках, и я отправлюсь через десять дней. Я радуюсь каждому предмету вашей радости, как частному, так и общественному, и мне приятнее слышать, что вы свободны от боли, чем то, что Родни уничтожил французский флот. Увы! Если бы он сделал это двумя месяцами раньше, наша бедная администрация устояла бы. Каждый человек любой партии раздражен на наших новых правителей за то, что они отобрали жезл из рук победоносного адмирала, на место которого они послали командующего без опыта или способностей. Завтра они будут подвергнуты небольшому огню в Палате общин по этой популярной теме. Прощайте, милостивая государыня, в этот болезненный сезон все мои знакомые (хозяева, хозяйки и слуги) слегли, кроме молодой миссис Портен и меня.

Искренне ваш, Э. Г.







439.

Его мачехе.

3 июля 1782 г.

Милостивая государыня,

DEATH OF LORD ROCKINGHAM.

*Надеюсь, у вас не было ни минуты беспокойства из-за задержки моего письма к Иванову дню. Что бы ни случилось, вы можете быть полностью уверены, что материалы для него всегда найдутся. Но в этом случае я пропустил четыре или пять почт; откладывая, как обычно, с утра до вечернего колокола, который сейчас звонит, пока мне не пришло в голову, что не мешало бы вложить две существенные строки, если бы я только добавил, что грипп был известен мне только по сообщениям других. Лорд Рокингем наконец умер; хороший человек, хотя и слабый министр: его преемник еще не назван, и подозреваются разногласия в кабинете. Если лорд Шелберн будет этим человеком, как я думаю, он будет, друзья его предшественника поссорятся с ним до Рождества. Во всяком случае, я предвижу много шума и сильную оппозицию, от которой я был бы очень рад избавиться, покинув Палату общин с честью и без потерь. Что бы вы ни слышали, я верю, что нет ни малейшего намерения распускать парламент, что было бы действительно опрометчивой и опасной мерой.*

Надеюсь, вам нравится поэма мистера Хейли; он возвышается вместе со своим предметом, и со смерти Поупа я убежден, что Англия не видела столь счастливого сочетания сильного смысла и плавных чисел. Вы не в восторге от его обращения к матери? Я понимаю, что она была, в простой прозе, всем тем, о чем он говорит в стихах. Этим летом я останусь в городе и буду работать по своей специальности, пока не сделаю несколько праздников для своей поездки в Бат. Леди С. в Брайтоне, а он живет в палатках, как дикие арабы; так что мой загородный дом закрыт. Китти Портен уехала на двухнедельную прогулку, чтобы жить в Виндзоре.

Всегда ваш, милостивая государыня.




440.

Лорду Шеффилду, в лагере Коксхит.

Субботняя ночь, Бентинк-стрит, 1782 г.

*Я сочувствую вашим тяготам; однако Александр, Ганнибал и т. д. переносили лишения, почти равные вашим. В такой момент неприятно (помимо лени) писать, потому что каждый час чреват новой ложью. Пока, однако, только Чарльз официально ушел в отставку; но лорд Джон, Берк, Кеппел, лорд Алторп и т. д. определенно последуют; ваш главнокомандующий остается, и они в ярости на герцога Ричмонда.* Почему он не уйдет с Фоксом? — сказал кто-то; потому что, отвечает друг, он не любит уходить с кем-либо. *Короче говоря, три месяца процветания растворили фалангу, которая стояла десять лет невзгод. В следующий вторник Фокс даст свои причины и, возможно, столкнется с Питтом, новым секретарем или канцлером, в двадцать три года. День будет редким и любопытным, и, если бы я был легким драгуном, я бы совершил галоп специально в Вестминстер. Прощайте. Я слышу колокол. Как я мог писать, прежде чем узнал, где вы живете?*

Э. Г.





441.

Лорду Шеффилду.

10 июля 1782 г.

LORD SHELBURNE'S MINISTRY.

Аутентичный список.



	 	{	Lord S[helburne].

	 	{	W. Pitt, Chancellor [of the Exchequer].

	Treasury	{	James Grenville.

	 	{	Richard Jackson.

	 	{	Ed. Eliot, Junior, of Port Eliot.

	 

	 	{	Aubrey Duncannon	}	Lord Keppel has

	Admiralty	{	          vice	}	not yet resign'd

	 	{	Pratt Jack Townshend	}

	 

	Secretaries of	{	Lord Grantham.

	State	{	T. Townshend.

	 

	——of War.	 	Sir George Young.

	Treasurer of Navy.	 	Barré remain.

	Paymaster.	 	Perhaps Advocate.

	Ireland.	 	Lord Temple.




Вчера был редкий день.

Vera Cop, Э. Г.




442.

Лорду Шеффилду.

23 июля 1782 г.

Газеты говорят, что вы в Коксхите. Пишите. Плохие новости из Индии; я боюсь, что мы потеряли корабль и что Хайдер выиграл битву. Никаких, следовательно, хороших, от лорда Хау, так как каждый день укрепляет его. За последние две недели огромные усилия Адмиралтейства, до тех пор они крепко спали. Адвокат прибыл вчера вечером, но еще не принял. Завтра я посещу Идена на его ферме около Бромли. Если бы вы и моя леди могли дать мне встречу в доме, я бы прибежал даже на три или четыре дня: но я не восхищаюсь холстом. Прощайте.

Э. Г.

Тетя Эстер, кажется, хочет каких-то сведений.



443.

Его мачехе.

10 августа 1782 г.

Милостивая государыня,

Человек, которого вы едва ли заподозрили бы, генерал Конуэй как главнокомандующий, является истинным автором моего молчания, которое, как обычно, незаметно длилось гораздо дольше моих первых намерений. Лорд Шеффилд — раб, решения его хозяина неясны и изменчивы, и я ждал от почты к почте, пока он не сможет отметить какую-нибудь неделю для нашей встречи в Сассексе, которая могла бы оставить остальное мое время свободным для моей экспедиции в Бат. Хотя я не могу получить от него никакого удовлетворения, я не должен позволить еще одному понедельнику ускользнуть, не сказав, что я жив, здоров и, если только араб не захватит (у него нет выбора) этот конкретный момент, в полном ожидании удовлетворения моих желаний визитом в Бат около 20-го числа следующего месяца. Я тешу себя надеждой, что найду вас не затронутой долгой зимой, которую мы все еще чувствуем, хотя друг мой, астроном, заверил меня, что вчера был последний из собачьих дней.

Невозможно знать, что сказать о наших государственных делах, и самые знающие — таковы лишь знанием своего невежества. Следующая сессия парламента будет самой жаркой и самой нерегулярной битвой, которая когда-либо велась в этом месте, и каждый человек (кроме некоторых лидеров) в данный момент не уверен в партии, которую склонность, мнение или связь побудят его принять. Вы видите, что мистер Элиот, или, по крайней мере, его семья, стали придворными; его сын (очень бессмысленный юноша) — лорд Казначейства, должность, которая раньше была наградой за двадцать лет способной и верной службы. Министр не потерял, ибо никогда не обладал, общественным доверием, и лорд Н[орт], если он решит действовать, имеет баланс страны в своих руках. Кстати об Элиотах, они все еще в городе. Мы встречаемся редко, но с величайшей пристойностью и равным уважением.

IMMERSED IN THE ROMAN EMPIRE.

Моя частная жизнь — это нежное и не неприятное продолжение моих старых трудов, и я снова вовлечен, как буду вовлечен еще несколько лет, в упадок и падение Римской империи. Некоторая слава, некоторая прибыль и уверенность в ежедневном развлечении поощряют меня упорствовать. Я рад, что вы довольны поэмой мистера Хейли; возможно, он мог бы быть менее многословным, но его смысл прекрасен, а стих гармоничен. — Миссис Портен только что вернулась из шестинедельной поездки в жилье в Виндзоре, которым она наслаждалась (терраса, воздух и королевская семья) со всем духом молодости. Ее старший брат спокоен в своей новой должности и апартаментах в Кенсингтонском дворце. Я завидую ему последним, и если бы не было революции, я мог бы получить подобное преимущество. В настоящее время я на земле, но погода может измениться, и по сравнению с недавней тьмой облака начинают рассеиваться.

Всегда ваш, милостивая государыня, Э. Г.





444.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 14 сентября 1782 г.

Милостивая государыня,

Поскольку вы пострадали от долгой зимы, я могу разумно, как и горячо, надеяться, что ваше здоровье и бодрость были навсегда восстановлены более мягкой весной или осенью, которую принес этот месяц: — По многим причинам вы будете удивлены, хотя, думаю, довольны, услышав, что я обосновался на этот сезон на загородной вилле в Хэмптон-Корте. Мой друг мистер Гамильтон (я должен выделить его дерзким эпитетом «одноречевой») очень любезно одолжил мне готовый меблированный дом рядом с дворцом, открывающийся частной дверью в королевский сад, который поддерживается для моего использования, но не за мой счет. Воздух и упражнения, хорошие дороги и соседство, возможность быть в Лондоне в любое время за два часа и умеренное сочетание общества и учебы адаптируют эту новую сцену очень сильно к моим желаниям и должны полностью развеять ваши добрые опасения по поводу того, что я врежу своему здоровью (чего я никогда не делал) чрезмерным трудом. Я нахожу или завожу много знакомств, и среди прочих я посетил вашу старую подругу миссис Мэнхуд (Эшби) в Айлворте в ее приятном летнем домике на Темзе. Она осыпает меня любезностями, но вам не нужно предаваться ни надеждам, ни страхам: так как я слышу, что она собирается принять сэра Уильяма Дрейпера в качестве своего третьего мужа.

Вы естественно предположите, и не будете, я думаю, недовольны, что я должен наслаждаться этой новой и неожиданной ситуацией, пока продолжается хорошая погода, и наши прошлые невзгоды поощряют нас зависеть от милости, по крайней мере первых милостей месяца октября. За этим периодом перспектива во всех смыслах этого слова облачна, и мои будущие движения будут частично регулироваться парламентом и запутанностью некоторых частных занятий с государственными делами. Я все еще тешу себя надеждой обеспечить две или три недели для Бата; но если я снова отложу этот визит до Рождества, я докажу свою полную уверенность в вашей снисходительной дружбе и в вашей твердой вере в мою нежную привязанность, которая одна может оправдать такую свободу поведения. О Шеффилдах я знаю мало, редко слышу от них и совершенно не знаю, когда увижу их. Элиоты уехали в Корнуолл. Говорят, что сын собирается жениться на леди Саре Питт, сестре его близкого друга, канцлера казначейства.

Из того немногого, что я прочитал, я согласен с вами насчет книги Гилберта Стюарта, но я не могу простить ваше безразличие и почти отвращение к одному из самых милых людей и мастерских сочинений в мире.

Искренне ваш, милостивая государыня, Э. Г.



Я ночевал в городе и только что отправляюсь в Хэмптон-Корт.

N.B. — Я никогда не путешествую после наступления темноты, но наши опасности почти позади.



446.

Лорду Шеффилду.

29 сентября 1782 г.

HIS HAMPTON COURT VILLA.

Мне хотелось бы иногда узнавать, живы ли вы еще после тех сцен действия и опасности, в которые постоянно вовлечен драгун. Какая разница между жизнью драгуна и философа! И я охотно признаюсь, что я (философ) гораздо больше доволен своим собственным независимым и спокойным положением, в котором у меня всегда есть чем заняться, не будучи при этом обязанным делать что-либо. Вилла в Хэмптон-Корте оправдала мои ожидания и стала немалым дополнением к моему комфорту, так что я решил следующим летом нанять, одолжить или украсть ее же или что-то подобное. Каждое утро я гуляю милю или больше перед завтраком, читаю и пишу quantum sufficit, сажусь в свою коляску и наношу визиты в окрестностях, принимаю одни приглашения и уклоняюсь от других, использую Лукана как свой хлеб насущный, приятно обедаю дома или в приятной компании вне дома, оставляю час или два вечером для занятий, регулярно ночую в городе раз в неделю и т. д. и т. д. и т. д. Я объявил миссис Г. о своих новых планах; о том, что октябрь наверняка будет хорошим, и о моих растущих сомнениях, смогу ли я добраться до Бата до Рождества. Собираетесь ли вы (но как вы можете что-то планировать?) провести зиму под брезентом? Возможно, под прикрытием Хэмптон-Корта я смогу проскользнуть на десять дней или две недели в Шеффилд, если разгневанная леди или кошка не закроют передо мной двери.

Уорден проезжал по пути в Дувр. Он стал не таким толстым и более жизнерадостным, чем когда-либо. У меня не было с ним частного разговора, но он явно держит равновесие, если только не заснет и не выронит его из рук. Пандемониум (как я понимаю) не собирается до 26 ноября. Я разделяю ваше мнение, что место стало более ценным, но считаю, что это лишь дополнительный аргумент в пользу того, чтобы от него избавиться. Итак, к этому времени лорд Л. уже окончательно «отставлен». Знаете ли вы его партнершу (мисс Кортни, сестру лорда), ей около тридцати, всего 4000 фунтов, не красавица, но очень приятная. Я в затруднении, куда адресовать свои соболезнования, я хотел сказать — поздравления. Город — большая пустыня, чем я когда-либо знал. Я прибыл вчера, обедал у сэра Джошуа в сносной компании; коляска теперь у дверей; я обедаю в Ричмонде, ночую в Хэмптоне и т. д. Прощайте.

Э. Г.



447.

Его мачехе.

Хэмптон-Корт, 1 октября 1782 г.

Дорогая мадам,

Я чувствую вашу тревогу и спешу заверить вас, что слухи вашего назойливого посетителя абсолютно беспочвенны. У меня не было никаких жалоб, когда я приехал в это место, но воздух, физические упражнения и развлечения придали мне свежих сил; и я был бы склонен назвать последний месяц той частью моей жизни, в которой я наслаждался самым совершенным здоровьем. Вы можете положиться на мое честное слово, что в случае какой-либо реальной тревоги вы услышите от меня самого или от Каплена. Прошу прощения за краткость, так как я выигрываю день, а может и больше, отправляя Каплена с дубликатами в Лондон: один экземпляр для почты, другой — чтобы воспользоваться шансом на более быструю доставку курьером. Я хочу знать, что вы думаете обо мне и моих планах; если вы не вполне удовлетворены моей откровенностью, вы можете быть несколько недовольны моим кажущимся пренебрежением. Боюсь, мы не увидимся до Рождества.

Всегда ваш, Э. Гиббон.







448.

Лорду Шеффилду в лагерь Коксхит.

Бентинк-стрит, 14 октября 1782 г.

RELIEF OF GIBRALTAR.

С приближением зимы мой бумажный домик в Хэмптоне становится менее уютным; мои визиты на Бентинк-стрит становятся все длиннее и чаще, и конец следующей недели вернет меня в город, однако с живым желанием повторить тот же или подобный эксперимент следующим летом. Я восхищаюсь уверенностью, с которой вы предлагаете месяц проживания в Шеффилде, когда не уверены, позволят ли вам три дня. Здесь повсеместно говорят, что лагеря не распустят до возвращения лорда Хау из Гибралтара, а новостей о его прибытии у нас пока нет. Возможно, впрочем, у вас более тесная переписка с вашим старым школьным товарищем, лордом Шелберном, и вы уже знаете час своего освобождения. Я хотел бы быть в курсе. Поскольку леди С. совершенно забыла меня, у меня будет удовольствие завести новое знакомство. Я часто думал о том, чтобы написать, но теперь уже слишком поздно каяться.

Я в затруднении, что сказать или подумать о нашем парламентском положении. Некий бывший секретарь Ирландии, муж Полли Джонс, оценивает Палату общин так: министр — 140, Рейнард — 90, Борей — 120, остальные неизвестны или неопределенны. Последний из троих, сам или через своих агентов, слишком много говорит об отсутствии, нейтралитете, умеренности. Я все еще думаю, что он выйдет из игры.

Я не в такой ярости из-за письма об американской независимости, но оно кажется несвоевременным и бесполезным; и меня очень забавляют метафизические споры между правительством и сецессией о его значении. Лорд Лафборо будет в городе через неделю в воскресенье. Я жажду увидеть его и компанию. Думаю, он займет очень решительную позицию. Если бы он мог отбросить свою мантию, он стал бы благородным лидером. Новости из Ост-Индии превосходны: французы ушли на Маврикий, Хайдер желает мира, Низам и Маратхи — наши друзья, и 70 лакхов рупий в бенгальской казне, в то время как мы голосовали за отзыв Гастингса. Прощайте. Пишите скорее.

Э. Г.



449.

Леди Шеффилд.

Бентинк-стрит, 31 октября 1782 г.

Хотя я и раздосадован (всегда правильно начать первым) вашим долгим и необъяснимым молчанием, я все же не могу не желать (глупая слабость) узнать, живы ли вы и двое младенцев, и каковы были летние развлечения вашего вдовьего и их сиротского состояния. Некоторые косвенные сведения заставляют меня подозревать, что сам барон к этому времени уже сменил дом из брезента на кирпичный и наслаждается коротким интервалом между тяготами войны и тяготами правительства. Если он случайно окажется по соседству с вами, можете сообщить ему, что Хьюгонин (доброе создание) приезжал в город специально по моим делам и провел со мной три часа сегодня утром. Харрис отказался от своего дела о пожаре, и либо путем продажи лорду Стовеллу, либо через нового арендатора мы сделаем это довольно прибыльным делом.

ENTHUSIASM FOR SIR GEORGE ELIOTT.

Вы, несомненно, получали очень точные отчеты о моих действиях от Кембриджей, по какому каналу я также получал очень частые рассказы о вашей жизни и беседах, и эта взаимная газета немало способствовала подавлению упреков моей совести. В своих экскурсиях по окрестностям Хэмптона я часто навещал их и обедал с ними, и нашел его должным образом осознающим свое счастье в отсутствие жены: действительно, я никогда не видел человека, который бы так выиграл от какого-либо счастливого события. Моя кампания, а она была приятной, теперь закрыта, но за время, которое остается до открытия нашего Пандемониума, я не прочь был бы вдохнуть на неделю или десять дней воздух Шеффилд-Плейс, и поскольку лорд будет доступен в городе до Рождества, моя атака (согласно современным правилам) будет в основном направлена на леди. Около следующей среды или четверга был бы день, когда я подумывал бы о переезде, но я хотел бы знать, насколько такой план может согласовываться (как говорят шотландцы) с другими договоренностями. Прощайте. Разве Эллиот не славный старик? Мы приостанавливаем наше суждение о лорде Хау, но мне нравится перспектива.

Обнимаю и т. д., Э. Г.




450.

Его мачехе.

7 ноября 1782 г.

Дорогая мадам,

На прошлой неделе я закончил свою экспедицию в Хэмптон-Корт и считаю себя обязанным человеку и случаю, которые внесли это неожиданное, но не неприятное разнообразие в мою летнюю жизнь. Теперь я обосновался в городе до Рождества, или если лорд Шеффилд, покинувший свой лагерь, потащит меня в Сассекс, то это может быть только на три или четыре дня.

Парламентская кампания приближается очень быстро, и она должна быть весьма своеобразной из-за конфликта трех партий, каждая из которых по очереди будет подвергаться прямым или косвенным атакам двух других. Из любопытства я получу некоторое удовлетворение от своего молчаливого места, но в настоящее время я не вижу его пользы в каком-либо ином свете. Из чести, благодарности и принципа я привязан и буду привязан к лорду Н., который поведет в бой весьма внушительную силу, но я сильно сомневаюсь, созрели ли дела для завоевания или коалиции, а опустошение, которое законопроект Берка произвел в должностях и т. д., увеличивает трудности нового устройства. Однако месяц или два могут изменить лицо вещей и лица людей.

WILLIAM PITT AND MRS. SIDDONS.

Среди этих людей, несомненно, Уилл Питт-второй — самый необыкновенный. Я знаю, что вы никогда не любили отца, и у меня нет никаких связей, публичных или частных, с сыном. Тем не менее, мы не можем не восхищаться юношей двадцати четырех лет, которого красноречие и реальные заслуги уже сделали канцлером казначейства, причем его продвижение не вызвало ни удивления, ни порицания.

Мы многим обязаны вашему Батскому театру за миссис Сиддонс: два года назад, в роли леди Таунли, она не поразила меня, но вчера вечером я смотрел ее с самым изысканным удовольствием. Она придала смысл и дух жалкой пьесе («Роковой брак») и продемонстрировала все возможности голоса, игры и лица до такой степени, что мне нечего было желать. Завтра я обещаю себе еще больше удовлетворения от «Джейн Шор», так как персонаж более достоин ее талантов. Прощайте, дорогая мадам. Сообщите мне, что начало зимы не повлияло на ваше здоровье. Каково бы ни было состояние моего тезки, я надеюсь к Рождеству привезти вам здоровое тело и ум, не недовольный внешними вещами, потому что он не недоволен самим собой.

Всегда ваш, Э. Г.







451.

Его мачехе.

21 декабря 1782 г.

Дорогая мадам,

Я пишу маленькое письмо на маленькой бумаге, потому что скоро буду иметь удовольствие беседовать с вами менее утомительным образом. В следующий четверг я собираюсь начать свое путешествие в Бат, но так как времена (в публичном и частном свете) очень тяжелые, я поеду на своих лошадях, переночую две ночи в дороге и прибуду в Бельведер к позднему обеду в субботу. Вы будете так добры, что обеспечите мне жилье; близость к вашему дому будет его лучшей рекомендацией, так как вы — мой единственный стимул. Если какие-либо дела задержат меня в городе на два или три дня дольше, вы можете рассчитывать на самое раннее уведомление.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





452.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 26 декабря 1782 г.

Дорогая мадам,

Я не смог выехать сегодня утром (четверг), и поэтому не могу надеяться добраться до Бата в субботу. Я не совсем уверен, воскресенье или понедельник будет днем моего прибытия: по этой причине я съем баранью отбивную в Девайзесе и прошу вас не ждать меня к обеду.

Искренне ваш, Э. Г.





453.

Лорду Шеффилду.

Вечер вторника, 1782 г.

THE DEARTH OF NEWS.

Я собирался писать с каждой почтой. Воздух Лондона восхитителен; мои жалобы исчезли, и подагра все еще щадит меня. Лорд Л., с которым я провел целый день, очень доволен своей ирландской экспедицией и нашел варварский народ очень добрым к нему: замок силен, но волонтеры грозны. Лондон мертв, и все сведения настолько полностью исчезли, что потеря армии была бы благоприятным инцидентом. У нас нет даже преимущества кораблекрушений, которые вскоре, вместе с обществом Гамильтона и леди Шелли, должны стать единственными удовольствиями Брайтона. Моя леди драгоценна и заслуживает того, чтобы блистать в Лондоне, когда она вернет себе свой дворец. Рабочие медлительны, но я слышу, что министр говорит о найме другого дома после Рождества. Прощайте до понедельника через неделю. Должен ли Каплин найти вам жилье?



454.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 16 января 1783 г.

Дорогая мадам,

Я добрался до Лондона после легкого и приятного путешествия и теперь сижу в своей библиотеке перед хорошим огнем, среди трех или четырех тысяч моих старых знакомых. Перспектива моей будущей жизни не мрачна: однако я счел бы себя очень счастливым человеком, если бы каждые две недели могли быть такими же чисто белыми, как последняя, которую я провел в Бате в обществе самых искренних, а также любезных моих друзей.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





455.

Лорду Шеффилду.

17 января 1783 г.

Поскольку я прибыл около пяти часов в прошлую среду, мы некоторое время были в городе в неведении друг о друге. Довольно неудачно: однако наша потеря будет быстро восполнена. Ваша причина не писать достойна ирландского барона. Вы думали, что Сара может быть в Бате, потому что адресовали ей письма в Клифтон, близ Бристоля; где, действительно, я видел ее в восхитительном положении, обдуваемую зимними ветрами и опаляемую летним солнцем. Более благородной причиной вашего молчания была бы забота о публичных газетах, чтобы записывать ваши шаги, слова и действия. Я был доволен вашей речью в Ковентри: панегирик семье Хертфорд — предмет совершенно новый, за который никто из ораторов до вас не осмелился бы взяться. Вы действовали с благоразумием и достоинством, сбросив военное ярмо, хотя, даже если бы я имел право, я попытался бы умерить свое негодование. Этим летом вы сядете (если сможете сидеть) в давно забытом характере сельского джентльмена.

Что касается меня, то моя недавняя поездка только подтвердила мое мнение, что дом № 7 на Бентинк-стрит — лучший дом в мире. Я обнаруживаю, что мир и война попеременно и ежедневно сменяют друг друга в разговорах, и этот (пятница) — мирный день. На следующей неделе мы, вероятно, услышим некоторые вопросы на этот счет, очень решительно заданные и очень глупо отвеченные. Обнимаю и т. д. Напишите строчку с обратной почтой, и, возможно, я посещу Даунинг-стрит в понедельник вечером; поздно, однако, так как я приглашен на обед и карты. Прощайте.

Э. Г.



456.

Его мачехе.

19 февраля 1783 г.

Дорогая мадам,

В понедельник, или, скорее, в прошлый вторник, мы нанесли первый удар по правительству лорда С. большинством в шестнадцать голосов в Палате общин по вопросу о мире, за которым последуют новые и решительные атаки. Победа была достигнута союзом лорда Норта с Фоксом и партией Рокингема. Вы бы упрекнули меня за то, что я поехал, или, скорее, был привезен, в фланели и на костылях, и сидел всю ночь до восьми утра: но я имею удовольствие заверить вас, что жара и усталость не причинили мне вреда, что я уже сменил свои два костыля на одну палку, которую надеюсь выбросить через три или четыре дня. Этот приступ подагры, хотя и был тяжелым, оказался коротким, регулярным и, я думаю, полезным. Прощайте.

Всегда ваш, Э. Гиббон.






457.

Его мачехе.

29 марта 1783 г.

Дорогая мадам,

RESIGNATION OF LORD SHELBURNE.

Поверите ли вы и извините ли причину моей задержки? Я пришел домой поздно и нашел ваше письмо на своем столе: намереваясь прочитать его на следующее утро, я сунул его в ящик, и до этого момента оно ускользало от моей памяти и моих глаз. Я не стал бы подкупать вас, чтобы вы предпочли мое молчание, но вы всегда можете принять его как верное доказательство того, что тело Гиббона находится в идеальном состоянии здоровья и духа, как это и есть на самом деле в настоящий момент, и с момента полного отступления моей подагры. Состояние общественных дел — это анархия без примера и без конца, и если король не примет решения до понедельника, последствия для Палаты общин будут действительно фатальными. Каждый день рождает свою ложь, и ничто вероятное не является правдой. Тем не менее, я верю, что Питт не примет, и что коалиция должна преуспеть.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





458.

Его мачехе.

31 марта 1783 г.

Дорогая мадам,

THE COALITION MINISTRY.

В своем последнем письме, написанном, как и это, в очень большой спешке, я употребил (если не ошибаюсь) выражение, которое на расстоянии могло бы вас слишком встревожить. Фатальный понедельник прошел без каких-либо фатальных последствий, однако никакой администрации не назначено; но так как Питт официально ушел в отставку, К. вероятно, уступит, не ожидая второго и более серьезного обращения в четверг. Я радуюсь, слыша, что вы преодолели свое недомогание, и надеюсь, что вы будете каждый день чувствовать благотворное влияние весны.

Всегда ваш, Э. Г.






459.

Его мачехе.

5 мая 1783 г.

Дорогая мадам,

Мой кузен Роберт Даррел доставил мне огромное удовольствие информацией о том, что он считает вас полностью оправившейся от вашего недавнего недомогания. Я полагаюсь на его свидетельство, которое сняло все мои сомнения и подозрения в том, что вы даете слишком благоприятный отчет о себе. Что касается меня, то после уплаты моей ежегодной дани подагре я нахожу себя в том же ровном состоянии здоровья и духа, которым наслаждаюсь уже много лет. Дела Палаты общин были отложены в ожидании сначала мира, а затем правительства; длинные жаркие дни будут переполнены, и мы будем препираться, пока яркое июньское солнце светит в окна, упрекая нас в нашей глупости. Я уже совершил один короткий визит в свой коттедж в Хэмптон-Корте; я предлагаю каждую неделю ускользать, как горожанин, с субботы по понедельник и убеждаю себя, что буду оживлен такими экскурсиями. Вы выражаете доброе негодование против лиц, ради которых я разыгрывал «дьявола на двух палках». Несмотря на их кажущееся пренебрежение, у меня есть основания полагать, что они хорошо расположены ко мне, и я даже получил некоторые заверения, но так как все, что зависит от министров, ненадежно и неопределенно, я не хотел бы слишком сильно поднимать ни ваши надежды, ни свои собственные. Если бы можно было получить какое-либо постоянное и подходящее положение, несовместимое с местом в парламенте, я бы ушел из этой Ассамблеи без малейшего нежелания.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





460.

Г-ну Дейвердюну, в Лозанну.

Лондон, 20 мая 1783 г.

Как я восхищаюсь нежной и совершенной уверенностью наших взаимных чувств! Мы любим друг друга на расстоянии и в молчании, и нам обоим достаточно время от времени узнавать новости о здоровье и счастье своего друга. Сегодня мне нужно написать вам; я начинаю без извинений и без упреков, как если бы мы собирались возобновить привычный разговор предыдущего дня. Если бы я предложил составить отчет о своих занятиях, своих делах, своих удовольствиях, своих новых связях, своей политике, всегда безмолвной, но немного более приближенной к великим событиям, я бы умножил свои кварто, и я еще не знаю вашего мнения о тех, которые я вам уже послал. В этой современной истории всегда шла бы речь об упадке империй; и насколько я могу судить по своим воспоминаниям и по рассказу друга Бюньона, вы так же мало любите могущество Англии, как и римлян. Наше падение, однако, было более мягким. После войны без успеха и мира довольно малославного у нас остается чем жить, довольными и счастливыми; и когда я сбросил роль члена парламента, чтобы снова стать человеком, философом и историком, мы могли бы вполне прийти к согласию по поводу большинства удивительных сцен, которые только что произошли перед нашими глазами и которые предоставят богатый материал самым искусным из моих преемников.

Ограничимся в этот час объектом менее прославленным, несомненно, но более интересным для нас обоих, и это много, что один и тот же объект может интересовать двух смертных, которые не виделись, которые едва ли писали друг другу с — да, клянусь честью — с восьми лет. Мое перо, очень ленивое в начале, или, скорее, до начала, движется довольно быстро, когда оно однажды пришло в движение; но причина, которая удержала бы меня от того, чтобы дать ему волю, — это надежда вскоре иметь возможность использовать с вами инструмент еще более удобный, язык. Какой человек, английский человек, человек Гиббон, глупое животное! Я надеюсь на это, я желаю этого, я могу это сделать, но я не знаю, хочу ли я этого, еще меньше — исполню ли я эту волю.

Вот моя история, насколько она сможет просветить вас, насколько она сможет просветить меня самого, относительно моих истинных намерений, которые кажутся мне очень темными и очень двусмысленными; и вы будете так добры, что сообщите мне, каково будет мое будущее поведение. Вы помните, сударь, что мой дед сделал свое состояние, что мой отец проел его с несколько чрезмерным аппетитом, и что я в настоящее время пользуюсь плодами, или, скорее, остатком их трудов. Вы не забыли, что я вошел в парламент без патриотизма, без амбиций, и что все мои виды ограничивались удобным и честным местом лорда по торговле. Это место я получил наконец; я владел им три года, с 1779 по 1782 год, и чистый доход, который составлял семьсот пятьдесят фунтов стерлингов, увеличивал мой доход до уровня моих потребностей и моих желаний. Но весной предыдущего года над нашими головами прогремела буря: лорд Норт был свергнут, ваш покорный слуга изгнан, а сам Совет, членом которого я был, упразднен и распущен навсегда реформой г-на Берка, вместе со многими другими должностями государства и королевского двора.



HIS VIEW OF ENGLISH POLITICS.

К моему несчастью, я всегда оставался членом нижней палаты: в конце последнего парламента (в 1780 году) г-н Элиот отозвал свою номинацию; но благосклонность лорда Норта облегчила мое возвращение, и признательность налагала на меня долг использовать для его службы права, которые я держал отчасти от него. Этой зимой мы сражались под объединенными знаменами (вы знаете нашу историю) лорда Норта и г-на Фокса; мы торжествовали над лордом Шелберном и миром, и мой друг (я не люблю осквернять это имя) снова взобрался на своего конька в качестве государственного секретаря. Теперь он вполне может сказать мне: это было много для меня, это было ничто для нас, и, несмотря на самые сильные заверения, у меня слишком много разума, чтобы иметь веру. Обладая большим умом и очень уважаемыми качествами, наш человек имеет медленную походку и холодное сердце. У него больше нет ни титула, ни кредита премьер-министра; более активные коллеги отнимают у него самые лакомые куски, которые тут же пожираются прожорливостью их креатур; наши несчастья и наши реформы уменьшили число милостей; из гордости или лени я ходатайствую довольно плохо, и если я наконец преуспею, это будет, возможно, накануне новой революции, которая заставит меня потерять в одно мгновение то, что стоило мне стольких забот и поисков.

Если бы я советовался только со своим сердцем и своим разумом, я бы немедленно разорвал эту недостойную цепь зависимости; я бы покинул парламент, Лондон, Англию; я бы искал под более мягким небом, в более спокойной стране, покоя, свободы, достатка и просвещенного и любезного общества. В ожидании смерти моей мачехи и моей тети я провел бы несколько лет своей жизни без надежды и без страха, я закончил бы свою историю и вернулся бы на родину только свободным человеком, богатым и уважаемым своим положением, так же как и своим характером. Мои друзья, и особенно лорд Шеффилд (г-н Холройд), не хотят позволить мне быть счастливым по моему вкусу и моим знаниям. Их благоразумие требует, чтобы я приложил все усилия, чтобы получить работу, очень верную, по правде говоря, которая приносила бы мне тысячу гиней ренты, но которая отнимала бы у меня пять дней в неделю. Я поддаюсь их рвению и обещал им не уезжать до осени, посвятив лето этой последней попытке. Успех, однако, очень неопределен, и я не знаю, желаю ли я его добросовестно.



Если мне удастся оказаться в изгнании, мой выбор не будет сомнительным. Лозанна получила мои первые плоды; она всегда будет дорога мне нежной памятью о моей юности. Спустя тридцать лет я вспоминаю сорванцов, которые сегодня являются судьями, маленьких девочек из общества Весны, которые стали бабушками. Ваша страна очаровательна, и, несмотря на отвращение Жан-Жака, нравы и дух ее жителей кажутся мне очень подходящими к берегам Женевского озера. Но сокровище, которое я нашел бы только в Лозанне, — это друг, который подходит мне одинаково по чувствам и идеям, с которым я никогда не знал ни мгновения скуки, сухости или сдержанности. Раньше в наших свободных излияниях мы сто раз строили проект жить вместе, и сто раз мы разбирали все детали романа с теплотой, которая удивляла нас самих. Сейчас он живет, или, скорее, вы живете (ибо я устаю от этого вычурного тона) в очаровательном и удобном доме; я вижу отсюда свою квартиру, наши общие залы, наш стол и наши прогулки; но этот брак ничего не стоит, если он не подходит одинаково обоим супругам, и я чувствую, насколько местные обстоятельства, новые вкусы, новые связи могут противостоять замыслам, которые казались нам наиболее приятными вдали. Чтобы зафиксировать мои идеи и избавить нас от сожалений, вы должны раскрыть мне с той откровенностью, пример которой я вам дал, внешнюю и внутреннюю картину Джорджа Дейвердюна. Моя любовь слишком деликатна, чтобы выносить безразличие и внимание, и я покраснел бы от счастья, которым был бы обязан не склонности, а верности моего друга.

PROPOSES TO SETTLE ABROAD.

Чтобы вооружиться против возможных несчастий, увы! возможно, слишком вероятных, я попытался отвлечься от мысли об этом любимом проекте и представить себе в Лозанне вашего доброго соседа, не будучи в точности вашим сотрапезником. Если бы я был к этому сведен, я не хотел бы вести хозяйство, столько же из соображений экономии, сколько чтобы избежать скуки есть в одиночестве. С другой стороны, открытый пансион, будь он даже устроен на старой ноге пансиона Мезери, больше не подошел бы ни моему возрасту, ни моему характеру. Провел бы я свою жизнь среди толпы молодых англичан, сбежавших из колледжа, я, который любил бы Лозанну в сто раз больше, если бы мог быть там единственным из своей нации? Мне нужна была бы, следовательно, удобная и веселая квартира, состояние выше буржуазного, образованный муж, жена, которая не походила бы на мадам Павильяр, и уверенность в том, что меня примут как единственного сына, или, скорее, как брата семьи. Чтобы устроиться без стеснения, я очень охотно обставлю хорошенькую квартиру под той же крышей или по соседству, и поскольку даже самое слабое хозяйство оставляет еще материал для хорошего пансиона, я не был бы обязан торговаться об условиях. Если я увижу себя лишенным этой последней надежды, я откажусь, вздыхая, от своей второй родины, чтобы искать новое убежище, не в Женеве, печальном пристанище труда и раздора, а на берегах Невшательского озера, среди добрых савойцев из Шамбери или под прекрасным климатом южных провинций Франции. Я заканчиваю внезапно, потому что у меня тысяча вещей, чтобы сказать вам. Я думаю, что мы похожи в переписке. Для ученой или даже дружеской болтовни я самый ленивый из всех людей, но как только речь идет о реальном объекте, о существенной услуге, первый курьер всегда уносит мой ответ. В конце месяца я начну считать недели, дни, часы. Не заставляйте меня считать их слишком долго. Vale.



461.

Г-н Дейвердюн г-ну Гиббону.

Страсбург, 10 июня 1783 г.

Я не могу выразить вам, сударь и дорогой друг, разнообразие и живость ощущений, которые заставило меня испытать ваше письмо. Все это закончилось чувством удовольствия и надежды, которые останутся в моем сердце, пока вы их оттуда не изгоните.

Странное стечение обстоятельств способствует тому, что я надеюсь, что мы предназначены прожить некоторое время приятно вместе. Я не разочарован в амбициях, которых никогда не знал; но в силу других обстоятельств я нахожусь в той же ситуации затруднения и неопределенности, в которой находитесь и вы в эту эпоху. Год назад ваше письмо, мой дорогой друг, доставило бы мне удовольствие, несомненно, но в этот момент оно доставляет мне гораздо больше; оно приходит в некотором роде мне на помощь.

После моего возвращения из Италии, не будучи в состоянии решиться продать свой дом, скучая от того, что я там один (ибо я как вы, сударь, и я ненавижу есть без компании), не желая сдавать внаем чужим, я принял решение устроиться довольно мило на втором этаже, а второй отдать семье моих друзей, которая меня кормит, а я их селю. Это устройство казалось долгое время способствовать счастью обеих сторон. Но все преходяще на этой земле. Мой дом будет пуст, по всей видимости, к концу лета, и я вижу себя заранее столь же смущенным и неуверенным, каким был несколько лет назад, не зная, какое новое общество выбрать, и довольно склонным наконец продать это владение, которое причинило мне много удовольствий и много хлопот. Мой дом, следовательно, в вашем распоряжении на эту осень, и вы прибыли бы туда как бог из машины, который заканчивает интригу. Вот что касается меня; поговорим теперь о вас с той же искренностью.

Слово предисловия. Как бы я ни был заинтересован в вашем решении, убежденный, что нужно любить своих друзей ради них самих, чувствуя, кроме того, насколько ужасно было бы для меня видеть у вас сожаления, я даю вам здесь свое честное слово, что мой интерес ни в чем не влияет на то, что я собираюсь написать, и что я не скажу ни слова, которое не сказал бы вам, если бы отшельник из грота был другим, чем я. Ваши английские друзья любят вас ради себя; я же хочу только вашего счастья. Вспомните, мой дорогой друг, что я с болью видел ваше вступление в парламент, и я думаю, что был лишь слишком хорошим пророком; я уверен, что эта карьера заставила вас испытать больше лишений, чем наслаждений, гораздо больше хлопот, чем удовольствий; я всегда считал, с тех пор как узнал вас, что вы были предназначены жить счастливо удовольствиями кабинета и общества, что любая другая сделка была отклонением от пути к счастью, и что только соединенные качества человека литературы и любезного человека общества могли доставить вам славу, честь, удовольствия и непрерывную череду наслаждений. После нескольких прогулок по вашему залу вы почувствуете совершенно, что я хорошо видел и что событие оправдало мои идеи.

DEYVERDUN'S OFFER OF HIS HOUSE.

Когда я узнал, что вы были лордом по торговле, я был огорчен этим; когда я узнал, что вы потеряли это место, я порадовался за вас; когда мне объявили, что лорд Норт снова взобрался на своего конька, я увидел вас очень не в своей тарелке, на крупе позади него, и я огорчился за вас. Я, следовательно, очарован, мой дорогой друг, знать вас пешим, и я советую вам очень искренне оставаться в этой позиции и, далеко не ходатайствуя о месте, о котором идет речь, отказаться от него, если бы оно было вам предложено. Тысяча гиней вознаградят ли вас за пять дней, отнятых от недели? Я предполагаю, во что, однако, мне трудно поверить, что вы скажете мне, что да: и разнообразие и непрерывное непостоянство вашего министерства обещают ли вам наслаждаться этим долго и постоянно, и не неприятнее ли, мой дорогой сударь, не иметь больше 1000 фунтов стерлингов ренты, чем было приятно ими наслаждаться? Кроме того, не сможете ли вы всегда вернуться в карьеру, если амбиции или желание служить отечеству снова овладеют вами; не вернетесь ли вы с большей честью, когда ваши ренты, естественно увеличившись, вы станете свободным и независимым?

Совершая это отступление в Швейцарию, помимо красоты страны и прелестей общества, вы приобретете два блага, которые вы потеряли, свободу и богатство. Вы не будете, кроме того, бесполезны; ваши труды продолжат просвещать нас, и независимо от ваших талантов, честный человек, галантный человек, никогда не бывает бесполезен.

Мне остается представить вам картину, которую вы найдете. Вы любили мой дом и мой сад; теперь это совсем другое дело. На втором этаже, который выходит на спуск к Уши, я устроил себе квартиру, которой мне достаточно, у меня есть комната для слуги, два салона и два кабинета. У меня на уровне террасы есть два других салона, из которых один служит летом столовой, а другой — салоном для компании. Я сделал новую квартиру из трех комнат в пустоте между домом и сараем, так что я могу предложить вам всю большую квартиру, которая состоит в настоящее время из одиннадцати комнат, как больших, так и маленьких, обращенных к востоку и югу, обставленных без неуместной пышности, но с некоторой элегантностью, которой, я надеюсь, вы были бы довольны. Терраса мало изменилась; но она заканчивается большим кабинетом, лучше пропорционированным, чем предыдущий, уставленным вдоль ящиками с апельсиновыми деревьями и т. д. Трельяж, который вам не безразличен, расцвел, процвел и царит почти полностью до самого конца; дойдя до этого конца, вы найдете маленькую дорожку, которая приведет вас к хижине, расположенной в углу; и из этого угла, следуя вдоль другой дороги в английском стиле, к стене манежа. Вы найдете в конце шале с конюшней, коровником, маленькой дверью, маленьким кабинетом, маленькой библиотекой и галереей из позолоченного дерева, откуда видно все, что выходит и входит в город через Дубовые ворота, и все, что происходит в этом предместье. Я приобрел виноградник под садом; я вырвал все, что было перед домом; я сделал из него зеленый ковер, орошаемый водой из фонтана; и я сделал вокруг этого маленького парка прогулку, очень разнообразную благодаря различным точкам обзора и даже внутренним объектам, то огород, то партер, то виноградник, то луг, затем шале, хижина, маленькая гора; короче, иностранцы приходят посмотреть на него и восхищаются им, и, несмотря на помпезное описание, которое я вам делаю, вы будете им довольны.

N. B. Я посадил множество отличных фруктовых деревьев.



Перейдем ко мне; вы хорошо понимаете, что я постарел, кроме как в чувствительности; я в моде, мои нервы атакованы; я более меланхоличен, но у меня нет больше дурного настроения; вы будете страдать от моих недугов только в самом крайнем случае негативно. Вместе, и разделенные нашими жилищами, мы будем наслаждаться, напротив друг друга, величайшей свободой. Мы возьмем нежную и понятливую экономку, скорее для удобства, чем по необходимости; ибо я взял бы на себя без страха надзор. Я вел хозяйство из четырех человек некоторое время; я вел свое, и я заметил, что это работало само собой, когда было однажды приведено в движение. Маленькие люди, которые имеют только эту заслугу, поднимают большой шум из ничего. Мой сад обеспечит нас в изобилии хорошими фруктами и отличными овощами. Что касается остального стола и домашних расходов, я не просил бы ничего лучшего, чем принять вас у себя, как вы приняли меня у себя; но наши ситуации различны в этом отношении; однако если бы вы были более разорены, я предложил бы вам это, несомненно, и я должен был бы это сделать; но с рентами, которые у вас были, когда я был у вас, даже предполагая их уменьшенными, вы будете жить очень приятно в Лозанне. Наконец, в этом отношении мы устроимся, как вам будет наиболее приятно, и соразмерно нашим доходам. Всегда будете вы таким образом, как я надеюсь, более прилично и более комфортабельно, чем вы были бы где-либо еще за ту же цену.

SOCIETY AT LAUSANNE.

Что касается общества, то, хотя оно бесконечно приятно, я начну эту главу с того, что сказал бы вам не приезжать, если бы вы были совершенно праздны; дни тогда тянутся долго и оставляют много пустоты; но для такого человека литературы, как вы, я не знаю общества, которое подошло бы вам лучше. У нас будет круг, подобный которому невозможно найти в другом месте на таком малом пространстве. Мадам де Корсель, мадемуазель Сюлен и г-н де Монтолье (мадам скончалась), господа Полье с женами, мадам де Севери, г-н и мадам де Нассау, мадемуазель де Шандье, мадам де Сен-Сьерж и г-н с двумя их прелестными и любезными дочерьми, мадам де Круза, Полье, де Шарьер и т. д. составляют ядро хорошей компании, которая не надоедает и которой г-н де Серван так доволен, что всегда сожалеет, когда вынужден возвращаться в свои поместья, и мечтает лишь о том, чтобы окончательно обосноваться в Лозанне. Он провел с нами всю зиму 1782 года, и был, нельзя не сказать, весьма приятен. Вы найдете нравы изменившимися к лучшему, более соответствующими нашему возрасту и характеру; мало больших собраний, больших обедов, но много маленьких ужинов, маленьких собраний, где каждый делает что хочет, где беседуют, читают и т. д., и откуда тщательно устраняют докучливых людей всякого рода. По воскресеньям бывает общество, куда приглашают всех сколько-нибудь выдающихся иностранцев и иностранок. Это составляет собрания от 40 до 50 человек, где видишь то, чего почти не увидишь в остальное время недели, и такие своего рода приемы иногда доставляют удовольствие. Мы весьма пресыщены иностранцами, особенно молодыми людьми, и тщательно отстраняем их от наших маленьких кружков, если только они не обладают достоинствами или какими-либо талантами. В этом отношении одна из наших маленьких слабостей — это увлечение; но вы, мой дорогой сударь, извлечете из этого пользу, как Эдвард Гиббон и как мой друг; вы сразу станете модным человеком, и я уже вижу, что вы прекрасно выдержите эту роль, не сердясь, даже если вас немного перехвалят. «Я чувствую, что ты мне льстишь, но ты доставляешь мне удовольствие» — это, пожалуй, лучший стих Дестуша.



Вот, значит, зима: занятия утром, несколько бесед, когда вы устанете, с каким-нибудь литератором или любителем, или, по крайней мере, с тем, кто что-то видел; в любой час, какой пожелаете, обед, не у откупщика, а у честного эпикурейца, с одним или двумя друзьями, когда захотите: затем несколько визитов, вечер, часто ужин. Что касается лета, то, зная вашу любовь к деревне, можно сказать, что моя усадьба была создана для вас; пока вы будете прогуливаться там, как сенатор, я часто буду хорошим швейцарским крестьянином перед своим шале или в своей хижине; затем мы внезапно встретимся и постараемся вновь сравняться друг с другом. Мы будем запирать наши двери, как обычно, за исключением иностранцев, которые проезжают мимо; но когда захотим, мы примем там всех, кого будем рады видеть; ибо нет ничего лучше, чем прийти туда повеселиться. В один прекрасный апрельский день этой весной у меня был завтрак, который стоил мне несколько луидоров, где было более 40 человек, не знаю сколько маленьких столиков, хорошая музыка посреди фруктового сада и множество молодых и прелестных особ, танцующих бранли и выписывающих фигуры в такт; я видел много праздников, но мало видел более красивых. Когда мой парк вам наскучит, мы возьмем или арендуем вместе (и это будет недорогое удовольствие) легкий кабриолет с двумя милыми лошадьми и поедем навещать наших друзей, рассеянных по деревням, которые примут нас с распростертыми объятиями. Вы останетесь довольны нашей сельской местностью; всегда в меру, вы понимаете, и вы найдете в целом счастливую перемену в прелестях общества и своего рода простую, но элегантную изысканность. Пастушки из «Весны», за исключением мадам де Ванберг, конечно, уже не презентабельны, но есть и другие довольно милые, и хотя их не так уж много, их всегда будет достаточно для вас, мой дорогой сударь. Мало-помалу мое воображение увлекло меня, и мой стиль стал веселее, как это случалось с нами иногда в наших воздушных замках. Самое время закончить этот пункт, подытожим более серьезно.

Если вы осуществите план, который задумали, я хотел бы даже сказать, что вы принимаете, особенно исходя из того, что вы сами отмечаете: «Если бы я слушал только свое сердце и свой разум, я бы немедленно разорвал эту недостойную цепь» и т. д. Э! что же вы хотите слушать, если не свое сердце и свой разум? Если, повторяю, вы осуществите этот план, вы обретете свободу и независимость, которые никогда не должны были терять и которыми заслуживаете наслаждаться, достаток, который будет стоить вам лишь поездки в несколько дней, спокойствие, которого вы не можете иметь в Лондоне, и, наконец, друга, который, возможно, не проходил дня, не думая о вас, и который, несмотря на свои недостатки, слабости и неполноценность, все еще остается одним из тех спутников, которые подходят вам лучше всего.

Мне остается сообщить вам, почему я отвечаю так поздно: вы уже знаете, что это не из-за отсутствия дружбы и рвения к делу; но ваше письмо было переслано из Лозанны сюда, в Страсбург, и я пропустил лишь одну почту, не ответив на него, что, согласитесь, не так уж много для такой болтовни. Я выехал из Лозанны накануне Пасхи, чтобы навестить г-на Буркара из Базеля, одного из моих близких друзей; он здесь при графе Калиостро, чтобы воспользоваться его средствами. Вы, возможно, слышали об этом человеке, необычайном во всех отношениях. Поскольку я был довольно болен всю зиму, я тоже пользуюсь его средствами; но так как время пребывания графа здесь отнюдь не определено, лучше всего будет, если вы напишете мне: г-ну Д. на имя г-на Буркара в Киршгартен, в Базеле.

Вы понимаете, насколько во всех отношениях необходимо написать мне без потери времени, как только вы примете решение. Прощайте, мой дорогой друг.



462.

Г-ну Дейвердюну.

HIS GRATITUDE TO DEYVERDUN.

Я получаю ваше письмо от 10 июня 21-го числа этого месяца. Сегодня, во вторник 24-го, я берусь за перо (как говорит г-н Фрерон), чтобы ответить на него, хотя моя миссия не может отправиться по расписанию почты до следующей пятницы, 27-го числа текущего месяца. О чудо действенной благодати! Она действует не менее мощно на вас, и благодаря помощи, всегда готовой и всегда быстрой, наших курьеров, месяца нам достаточно для запроса и ответа. Я тысячу раз благодарю гений дружбы, который побудил меня, после тысячи бесполезных усилий, наконец написать вам в самый критический и самый благоприятный момент. Никогда еще шаг не отвечал так идеально всем моим желаниям и всем моим надеждам. Я, конечно, рассчитывал на долговечность и истинность ваших чувств; но я не знал (такова человеческая слабость), до какой степени они могли быть охлаждены временем и расстоянием; и я еще меньше знал о нынешнем состоянии вашего здоровья, вашего состояния и ваших связей, которые могли бы создать столько препятствий для нашего воссоединения.

Вы пишете мне, вы по-прежнему любите меня; вы желаете с рвением, с пылом осуществить наши старые планы; вы можете, вы хотите; вы предлагаете мне с осени ваш дом, и какая терраса! ваше общество, и какое общество! Устройство устраивает нас обоих; я вновь обретаю одновременно спутника моей юности, мудрого советчика и художника, который заставляет представлять и даже преувеличивать самые радостные предметы. Эти преувеличения доставляют мне по меньшей мере столько же удовольствия, сколько простая истина. Если бы ваш портрет был совсем похожим, эти прелести существовали бы только вне нас самих, и мне еще больше нравится находить их в живости вашего сердца и вашего воображения. Не то чтобы я не признавал большой доли истины в картине Лозанны; я знаю место действия, я переношусь в мыслях на нашу террасу, я вижу эти склоны, это озеро, эти горы, любимые творения природы, и я без труда представляю украшения, которые ваш вкус с удовольствием добавил туда. Я вспоминаю за двадцать или тридцать лет нравы, остроумие, непринужденность общества, и я понимаю, что этот истинный тон хорошей компании увековечивается и очищается от отца к сыну, или, скорее, от матери к дочери; ибо мне всегда казалось, что в Лозанне, так же как и во Франции, женщины намного превосходят мужчин. В таком пребывании я опасался бы рассеянности гораздо больше, чем скуки, и водоворот Лозанны удивил бы философа, привыкшего столько лет к спокойствию Лондона. Вы слишком образованны, чтобы рассматривать это замечание как дурную шутку; именно в проливах человека уносит быстрота течений: в открытом море их нет. Как только человек перестает искать шумных удовольствий и охотно освобождается от тягостных обязанностей, свобода простого частного лица укрепляется необъятностью города. Что касается меня, то прилежание к моему великому труду, привычка и награда за труд сделали меня более прилежным, более оседлым, более склонным к уединению. Палата общин и большие обеды требуют много времени; а умеренность английского обеда позволяет вам попробовать пять или шесть разных вин и велит выпить бутылку кларета после десерта. Но, в конце концов, я никогда не ужинаю, ложусь спать очень рано, принимаю мало визитов, утра длинные, лето свободно, и как только я закрываю свою дверь, я забыт всем миром. В более ограниченном и более дружеском обществе шаги публичны, права взаимны, обедают рано, ценят друг друга слишком сильно, чтобы не проводить вторую половину дня вместе; ужинают, бодрствуют, и удовольствия вечера не перестают нарушать покой ночи и работу следующего дня.

HIS HESITATION TO ACCEPT.

Каков же результат этих жалоб? Только тот, что невеста слишком хороша, и что я осмеливаюсь воспользоваться честным оправданием здоровья и привилегией литератора; от меня будет зависеть лишь немного умерять избыток моих наслаждений. Что касается этого увлечения, о котором вы мне сообщаете и которое всегда было недостатком самых остроумных народов, я уже испытал его на более широкой сцене. Шесть лет назад друг мадам Неккер был принят в Париже так, как друг Джорджа Дейвердюна мог бы быть принят в Лозанне. Я не знаю ничего более лестного, чем этот благоприятный прием просвещенной и вежливой публики. Но не опасна ли эта благосклонность, столь приятная для иностранца, для жителя, рискующего увидеть, как вянут его лавры по вине или из-за непостоянства его судей? Нет; человек всегда держится, может быть, не совсем на той же точке высоты. Под защитой трех больших томов ин-кварто на иностранном языке, что само по себе немалое преимущество, я всегда сохраню литературную репутацию, и эта репутация придаст рельеф социальным качествам, если историка найдут без странностей, без жеманства и без претензий.

Я буду, таким образом, очарован и доволен вашим обществом, и я мог бы сказать в двух словах то, о чем болтал две страницы; но есть столько удовольствия в болтовне с другом! ибо, в конце концов, у меня есть в Лозанне настоящий друг; и простые знакомства заменят без особого труда все, что называется связью, и даже дружбой, в этой обширной пустыне Лондона. Но в момент, когда я пишу, я вижу со всех сторон множество предметов, потерю которых будет гораздо труднее восполнить. Вы знали мою библиотеку; но я в состоянии вернуть вам замечание о вашем доме: «это совсем другое дело в настоящее время»; сформированная мало-помалу, но с большой заботой и расходами, она может сегодня называться прекрасным кабинетом частного лица. Не довольствуясь заполнением в два ряда лучшей комнаты, предназначенной для нее, она переполнилась в комнату на улицу, в вашу бывшую спальню, в мою, во все уголки дома на Бентинк-стрит и даже в хижину, которую я завел себе в Хэмптон-Корте.



J'ai mille courtisans rangés autour de moi:

Ma retraite est mon Louvre, et j'y commande en roi.




Фонд состоит из лучшей греческой, латинской, итальянской, французской и английской компании, а авторы, наименее дорогие человеку со вкусом, церковники, византийцы, восточные авторы, являются наиболее необходимыми для историка упадка и падения и т. д. Вы слишком хорошо чувствуете неприятность оставления и невозможность перевозки пяти или шести тысяч томов, тем более что небо не пожелало сделать Швейцарию морской страной. Однако мое рвение к успеху наших общих планов заставляет меня воображать, что эти препятствия могут быть сглажены и что я могу смягчить или перенести эти болезненные лишения. Хорошие классические авторы, библиотека наций, встречаются во всех странах. Лозанна не лишена книг, ни вежливости, и у меня есть мысль, что можно было бы приобрести на определенное время какую-нибудь библиотеку старика или несовершеннолетнего, с которой семья не хотела бы расставаться полностью. Что касается инструментов моей работы, мы начнем с изучения состояния наших богатств; после чего нужно было бы сделать небольшой расчет цены, веса и редкости каждого произведения, чтобы судить о том, что необходимо перевезти из Лондона и что удобнее было бы купить в Швейцарии; что касается этих расходов, их следовало бы рассматривать как авансы мануфактуры, перенесенной в чужую страну, от которой надеются получить впоследствии разумную прибыль. К сожалению, ваша публичная библиотека, даже с добавлением библиотеки г-на де Боша, довольно жалка; но библиотеки Берна и Базеля очень многочисленны, и я бы достаточно рассчитывал на гельветическое добродушие, чтобы надеяться, что при наличии рекомендаций и поручительств мне было бы позволено брать из них книги, в которых я буду существенно нуждаться. Вы очень хорошо расположены, чтобы собрать информацию и предпринять соответствующие шаги; но вы видите, по крайней мере, как я поворачиваюсь со всех сторон, чтобы уклониться от самой грозной трудности.

HIS FRIEND AND VALET.

Перейдем теперь к предметам менее возвышенным, но очень важным для существования и благополучия животного: жилье, слуги и стол. Для моей личной квартиры спальни с большим кабинетом и прихожей хватило бы для всех моих нужд; но если вы можете обойтись без них, я с удовольствием буду прогуливаться по необъятности ваших одиннадцати комнат, которые, несомненно, приспособятся к разным часам и временам года. Статья о слугах содержит довольно сильную трудность, по поводу которой я должен с вами посоветоваться. Вы знаете и цените Каплена, моего камердинера, метрдотеля и т. д., который был воспитан в нашем доме и рассчитывал закончить в нем свои дни. После вашего отъезда его таланты и добродетели развивались все больше и больше, и я рассматриваю его гораздо меньше на положении слуги, чем на положении друга. К сожалению, он знает только английский и никогда не выучит иностранный язык. Он сопровождал меня шесть лет назад в моей поездке в Париж, но верно привез в Лондон все невежество и все предрассудки доброго патриота. В Лозанне он стоил бы мне дорого, и, за исключением личного обслуживания, он был бы нам очень мало полезен. Однако я охотно перенес бы этот расход, но я очень убежден, что если бы его привязанность побудила его последовать за мной, он бы со скуки умер в стране, где все было бы ему чуждо и неприятно. Нужно было бы, следовательно, расстаться с человеком, чье рвение и верность я знаю, разорвать сразу маленькие привычки, которые связаны с ежедневным и сиюминутным благополучием, и решиться заменить его новым лицом, возможно, дурным субъектом, всегда каким-нибудь швейцарским авантюристом, подобранным на мостовой Лондона. Помните ли вы некоего Джорджа Сюсса, который совершил когда-то со мной поездку во Францию и Италию? Я считаю его женатым и обосновавшимся в Лозанне; если он еще жив, если вы можете уговорить его приехать сюда, чтобы отвезти меня в Швейцарию, компания хорошего и старого слуги не преминула бы смягчить падение, и он, возможно, остался бы при мне, пока мы не выбрали бы молодого человека из местных, ловкого, скромного и хорошо воспитанного, которому я сделал бы выгодную партию.



Другие слуги, гувернантки, лакеи, кухарка и т. д. берутся и отсылаются без труда. Статья гораздо более важная — это наш стол, ибо, в конце концов, мы не настолько отшельники, чтобы довольствоваться овощами и фруктами из вашего сада, какими бы превосходными они ни были; но мне почти нечего добавить к честности ваших предложений, которые доставляют мне гораздо больше удовольствия, чем удивления. Если бы я оказался без состояния, вместо того чтобы краснеть от благодеяний дружбы, я принял бы ваши предложения так же просто, как вы их делаете. Но мы не доведены до этой точки, и вы достаточно понимаете, что английское банкротство оставляет еще весьма приличное состояние в кантоне Во, и, чтобы сказать вам что-то более точное, я потратил бы без труда и без неудобств пять или шесть сотен луидоров. Вы знаете результат так же хорошо, как и детали хозяйства; предполагая маленький стол двух философов-эпикурейцев, четырех, пяти или шести слуг, друзей довольно часто, обеды довольно редко, много чувственности и мало роскоши, в какую сумму вы оцениваете в общем расходы за месяц и за год? Раздел, который вы уже сделали, кажется мне одним из самых разумных; вы меня селите, а я вас кормлю. К вашему расчету я добавил бы свое личное содержание, одежду, удовольствия, жалованье слугам и т. д., и я увидел бы довольно четко совокупность моего маленького устройства.

HIS HOPES OF A POLITICAL PLACE.

После того как вытерпел столько мелких деталей, дорогой читатель, несомненно, воображает, что решение обосноваться на некоторое время на берегах Женевского озера окончательно принято. Увы! ничто не может быть дальше от истины; но я предался восхитительному очарованию созерцания, зондирования, ощупывания этого счастья, цену которого я чувствую, которое находится в пределах моей досягаемости и от которого я, возможно, буду иметь глупость отказаться. Вы правы, полагая, но вы не знаете, до какой степени вы правы, что моя политическая карьера была больше усеяна терниями, чем розами. Э! какой предмет, какой мотив мог бы утешить меня от скуки дел и стыда зависимости? Слава? Как литератор я наслаждаюсь ею, как оратор я никогда ее не буду иметь, и имена простых солдат забываются в победах так же, как и в поражениях. Долг? В этих боях вслепую, где вожди ищут только свою личную выгоду, всегда можно поспорить, что подчиненные сделают больше вреда, чем пользы. Личная привязанность? Министры редко достойны того, чтобы ее внушать; до сих пор лорд Норт не имел причин жаловаться на меня, и если я уйду из парламента, ему будет очень легко заменить меня другим немым, столь же преданным, как его старый слуга. Я глубоко убежден, и разумом, и чувством, что нет партии, которая подходила бы мне так же хорошо, как жизнь с вами и рядом с вами в Лозанне; и если я добьюсь места (комиссара по акцизам или таможням), к которому стремлюсь, каждую неделю будет пять долгих утр, которые будут напоминать мне о безумии моего выбора. Вы ошибаетесь, по правде говоря, относительно нестабильности этих должностей; они почти единственные, которые никогда не чувствуют революций министерства.

Однако если бы это место вскоре предложилось, у меня не хватило бы здравого смысла и мужества отказаться от него. Каких еще советчиков я хочу взять, если не мое сердце и мой разум? Есть сильные и всегда выслушиваемые: соображения, ложный стыд, все мои друзья, или так называемые таковые, будут кричать, что я человек погибший, разоренный, безумец, который скрывается от своих покровителей, мизантроп, который ссылает себя на край света, а затем преувеличения обо всем, что было бы сделано в мою пользу, так верно, так быстро, так щедро. Лорд Шеффилд будет настаивать на том, чтобы меня признали недееспособным и заперли; мои две тетки и моя мачеха будут жаловаться, что я покидаю их навсегда и т. д. И хлопоты с тем, чтобы взять свой ночной колпак, как говорил мудрый Фонтенель, когда речь шла лишь о том, чтобы переночевать вне дома, сколько ночных колпаков мне придется взять, и взять их совсем одному? ибо все, друзья, родственники, слуги, будут противиться моему бегству. Вот, по правде говоря, препятствия довольно мало грозные, и, описывая их, я чувствую, что они ослабевают в моем уме. Благодаря этой долгой болтовне вы знаете мой внутренний мир, как я сам, то есть довольно плохо; но эта неопределенность, очень дружеская для меня, была бы очень досадной для вас. Ваш ответ придет ко мне к концу июля, и через восемь дней я обещаю вам четкий и решительный ответ: «я уезжаю» или «я остаюсь». Если я уеду, это будет в середине сентября; я буду есть виноград с вашей лозы в первые дни октября, и у вас еще будет время нагрузить меня своими поручениями. Не говорите мне больше «сударь» и «очень дорогой друг»; первое холодно, второе излишне.





463.

Г-н Дейвердюн г-ну Гиббону.

Я немного смущен в настоящее время; я не должен называть вас ни сударем, ни другом. Что ж! вы узнаете, что, выехав в субботу из Страсбурга, пока я ехал сюда, ваше второе письмо шло туда, и таким образом я получил ваше третье письмо в воскресенье, а ваше второе — вчера. Упоминание, которое вы там сделали о швейцарце Джордже, о котором я не смог ничего найти в первом, дало мне понять, что было второе, и я счел нужным дождаться курьера, так как третье не требовало ответа.

Что касается вашего слова, позвольте мне пока освободить вас от него, и даже до последнего дня, я хорошо чувствую, что обратный процесс подошел бы вам; но, конечно, он мне совсем не подходит. Это, как вы говорите, своего рода брак, и думаете ли вы, что, несмотря на самые торжественные обязательства, я не проводил бы домой, от подножия алтарей, самую любезную женщину, которая выразила бы мне сожаления? Я никогда не утешился бы, если бы увидел вас недовольным впоследствии и в случае, если бы вы делали мне упреки. Это вам делать, если считаете нужным, шаги со своей стороны, которые укрепят ваше решение; что касается меня, я не сделаю никаких существенных, пока не получу еще одно письмо от вас. После этого маленького вступления давайте говорить всегда, как если бы дело было решено, и перечитаем ваше письмо. Все, что вы говорите о больших и маленьких городах, очень верно, и ваше сравнение проливов и открытого моря более чем справедливо и приятно; но, в конце концов, «как постелешь, так и выспишься», говорил Санчо Панса приятной памяти, и кто может лучше постелить по своему усмотрению, чем иностранец, который, не имея ни государственных, ни кровных обязанностей, может жить совершенно изолированно, без того, чтобы кто-либо мог найти в этом повод для критики? Я сам, буржуа и гражданин города, почти совершенно свободен. Летом, например, я ненавижу запираться вечером в жарких комнатах, чтобы играть в карты. Что ж! меня преследовали немного в первый год; теперь меня оставляют в покое. В вашем образе жизни, несомненно, произойдет некоторая перемена: но мне кажется, что к этому легко привыкнуть. Обеды, особенно в женском обществе, очень редки; ужины невелики; остаются скорее для того, чтобы быть вместе, чем чтобы есть, и многие люди вовсе не садятся. Я думаю, все подсчитав и убавив, что у вас будет еще больше времени для кабинета, чем в Лондоне; утром мало выходят, и когда наши общие друзья придут ко мне и спросят вас, я скажу им: «это не бездельник, как вы, он работает в своем кабинете», и они уважительно замолчат.

Что касается публичных библиотек, ваша идея, я думаю, не могла бы реализоваться для обычного читателя или даже писателя, но человек, который играет роль в республике словесности, человек любимый и уважаемый, найдет, я воображаю, много удобств; кроме того, у меня есть хорошие друзья в Берне, и я соберу здесь информацию.

Перейдем к столу. Если бы я был в Лозанне, эта статья была бы более надежной, я мог бы пересмотреть свои бумаги, посоветоваться; у меня собачья память. На глаз это может обойтись от 20 до 30 луидоров в месяц, больше или меньше, вы понимаете, в зависимости от лакомств и количества гостей. Отметьте мне в своем первом письме, сколько стоит ваш.

SOCIAL HABITS AT LAUSANNE.

Я очень хорошо чувствую все ночные колпаки: не бывает больших перемен без хлопот, даже без сожалений; у вас они, несомненно, будут иногда: например, если ваша столовая, ваша гостиная более радостны, вы проиграете в пользу библиотеки. Что касается представлений, по крайней мере бесполезных речей, мне кажется, лучше всего было бы замаскировать ваши большие операции, говорить только о поездке, о визите ко мне, о шести месяцах или больше или меньше. Вы сделали бы хорошо, я думаю, сходить к моему другу Луи Тессье; это храбрый и честный человек, который привязан ко мне, который любит нашу страну; он даст вам много хороших советов с рвением и сохранит секрет.

У вас иногда будет за столом поэт; — да, сударь, поэт: — у нас наконец есть один. Приобретите том 8vo. «Гельветические поэзии», напечатанный в прошлом году у Музера в Лозанне. Вы найдете среди прочего в послании к садовнику грота вашего друга и ваш парк. Вся проза принадлежит вашему покорному слуге, который желает, чтобы она нашла милость в ваших глазах.

Граф де Калиостро совершил пребывание в Лондоне. Неизвестно, кто он, откуда он, откуда он берет свои деньги; он бесплатно применяет свои таланты в медицине; он совершил удивительные исцеления; но в остальном это самое странное соединение. Я перестал принимать его средства, которые меня разогревали — человек, кроме того, портил мне врача. Я вернулся в Базель со своим другом. Прощайте; пишите мне как можно скорее.



464.

Г-ну Дейвердюну.

Хэмптон-Корт, 1 июля 1783 г.

HIS DECISION TO LEAVE ENGLAND.

Приняв решение, честь, и что еще лучше — дружба, запрещают мне оставлять вас хоть на мгновение в неопределенности. Я уезжаю. Я даю вам свое слово, и так как я очень рад укрепить себя новой связью, я очень серьезно прошу вас не освобождать меня от нее. Мое обладание, несомненно, не стоит обладания Юлией; но вы будете более неумолимы, чем Сен-Прё. Я чувствую теперь только живое нетерпение по поводу нашего воссоединения. Но октябрь еще далеко; 92 дня, и у нас будет все время, чтобы принять и дать друг другу разъяснения, в которых мы нуждаемся. После тщательного рассмотрения я отказываюсь от поездки Джорджа Сюсса, которая кажется мне неопределенной, дорогой и трудной. В конце концов, мой камердинер и моя библиотека — две самые затруднительные статьи. Если бы я не сдерживал свое перо, я без труда заполнил бы лист; но не нужно переходить от молчания к неисчерпаемой болтовне. Только если я знаю графа де Калиостро, этого необычайного человека и т. д. Знаете ли вы латынь? да, несомненно; но делайте вид, как будто я ее совсем не знаю. Когда вы сами возвращаетесь в Лозанну? Я думаю, вы найдете там маленькое существо, очень любезное, но чуть-чуть злое, которое зовут миледи Элизабет Фостер, поговорите с ней обо мне, но говорите об этом с осторожностью, у нее есть переписка повсюду. Прощайте.



465.

Лорду Шеффилду.

10 июля 1783 г.

Вы прочтете следующие строки с большим терпением и вниманием, чем, вероятно, уделили бы поспешной конференции, постоянно прерываемой открыванием двери, а возможно, и быстротой наших собственных темпераментов. Я не ожидаю и не желаю ответа по предмету, чрезвычайно важному для меня самого, но который только дружба может сделать интересным для вас. Мы скоро встретимся в Шеффилде.

Нет нужды повторять размышления, которые мы иногда обсуждали вместе и которые я часто серьезно взвешивал в своих молчаливых одиноких прогулках. Несмотря на ваш активный и пылкий дух, вы должны признать, что в моем нынешнем положении есть некоторая запутанность и что мои будущие перспективы далеки и туманны. Я слишком долго жил на свете, чтобы питать очень радужные идеи о дружбе или рвении министерских покровителей; и мы все чувствуем, насколько сократились возможности покровительства.

Источник пенсий абсолютно иссяк, и двойной список кандидатов нетерпелив и шумен в ожидании половины числа желаемых мест. Место в совете по таможням или акцизам было, безусловно, самой осуществимой попыткой, но как далеко мы продвинулись в этом преследовании? Могли бы мы получить (это было действительно беспрецедентно) чрезвычайную комиссию? Получили ли мы какое-либо обещание первой вакансии? как часто исполнение такого обещания откладывается до второго или третьего случая? Когда появятся эти вакансии? Занимающие должности иногда очень живучи. Об акцизах я знаю меньше, но я уверен, что дверь таможни (за исключением случаев, когда она была открыта для сэра Стэньера пенсией равной стоимости) была закрыта, по крайней мере, в течение последних трех лет. Тем временем я должен был бы жить в состоянии тревоги и зависимости, работая на неблагодарной службе в Палате общин, мое место в парламенте с каждым днем падает в цене, а мои расходы значительно превышают мой годовой доход. По истечении этого времени, или, скорее, задолго до этого времени (ибо их жизни не стоят и года покупки), наших министров вышвыривают вон, а я остаюсь их бескорыстным другом, чтобы бороться через другую оппозицию и ожидать плодов другой революции.

Но я приму более благоприятное предположение и представлю себя через шесть месяцев прочно сидящим в совете по таможням; до конца следующих шести месяцев я бы неизбежно повесился. Вместо того чтобы сожалеть о своем разочаровании, я радуюсь своему спасению; так как я убежден, что никакая зарплата не могла бы оплатить мне тягостность посещений и каторгу дел, столь противных моему вкусу (и я осмелюсь сказать), столь недостойных моего характера. Не заглядывая вперед в возможность, еще более отдаленную, обмена этой трудоемкой должности на меньшую ренту, есть, конечно, другой план, более разумный, более простой и более приятный; временное отступление в тихую и менее дорогую обстановку. За четыре года проживания в Лозанне я жил бы в пределах своего дохода, сберег бы и даже накопил свои наличные деньги; закончил бы свою историю, предмет прибыли, а также славы, ожидал бы непредвиденных обстоятельств пожилых жизней и вернулся бы в Англию в возрасте пятидесяти лет, чтобы сформировать прочное независимое устройство, не заискивая перед улыбками министра и не опасаясь падения партии. Таковы были мои серьезные трезвые размышления.

PLAN OF JOINING DEYVERDUN.

И все же я сильно сомневаюсь, нашел бы я мужество следовать своему разуму и своей склонности, если бы друг не протянул руку, чтобы вытащить меня из грязи. Двадцатого мая прошлого года я написал своему другу Дейвердюну, после долгого перерыва в молчании, чтобы изложить свое положение и посоветоваться, каким образом я мог бы лучше всего устроиться в Лозанне. Из его ответа, который я получил около двух недель назад, я имею удовольствие узнать, что его сердце и его дом открыты для моего приема; что семья, которую он приютил несколько лет назад, собирается покинуть его, и что ни в какое другое время моя компания не была бы столь приемлемой и удобной. Я ступлю по прибытии в отличную квартиру и восхитительную обстановку; справедливое разделение наших расходов сделает их очень умеренными, и я буду проводить свое время со спутником моей юности, чей темперамент и занятия всегда были созвучны моим собственным. Я дал ему честное слово быть в Лозанне в начале октября, и никакая сила или убеждение не могут отвлечь меня от этого НЕОТМЕНИМОГО решения, которое я с каждым днем продолжаю исполнять.

Я желаю, но едва ли надеюсь убедить вас в правильности моего плана; но, по крайней мере, вы признаете, что когда мы не в состоянии предотвратить глупости наших друзей, мы должны стремиться сделать их как можно более легкими и безвредными. Устройство моего дома, мебели и книг будет оставлено более скромным рукам, но именно вашему рвению и суждению я могу доверить более важное распоряжение Ленборо и Лимингтоном. По этим предметам мы можем войти в комитет в Шеффилд-Плейс, но вы знаете, что правило комитета — не слушать никаких аргументов против принципа законопроекта. В настоящее время я замечу только, что ни одна из этих переговоров не должна задерживать меня здесь; первые могут быть отправлены так же хорошо, вторые гораздо лучше, в мое отсутствие. Прощайте.





462.

Его мачехе.

Бентинк-стрит, 26 июля 1783 г.

Моя дорогая мадам,

Вы так давно знакомы с моим безразличием или, скорее, неприязнью к Палате общин, что вас не очень удивит, что я питаю мысль или, скорее, решение освободить свое место. Ваша тщетная надежда (своего рода добрая и дружеская тщеславность) на то, что я буду играть выдающуюся роль в этом собрании, давно угасла, и вы теперь убедились на повторном опыте, что моя репутация должна быть получена исключительно от моего пера. Место в парламенте я могу ценить только постольку, поскольку оно связано с какой-либо официальной ситуацией, приносящей доход: эта связь, которая к счастью существовала около трех лет, теперь расторгнута, и я не вижу никакой вероятности того, что она будет быстро восстановлена. Каковы бы ни были желания или чувства моих политических друзей, их покровительство было чрезвычайно ограничено двойным списком кандидатов, сокращением мест и отменой пенсий. Самые солидные и достижимые вещи (в советах по таможням или акцизам) несовместимы с местом в парламенте, и мое предварительное отступление (отняв у них мотив для задержки) будет способствовать, а не препятствовать осуществлению моих надежд и их обещаний. Таким образом, вернувшись на некоторое время к наслаждению свободой, я предлагаю провести ее в обществе моего друга Дейвердюна в Лозанне, который самым любезным образом настаивает на том, чтобы я посетил его в доме и саду, которыми он владеет в самом красивом месте в мире.

Я намерен уехать около середины сентября, и хотя невозможно точно определить время моего отсутствия, маловероятно, что я проведу в Швейцарии менее года. Я променяю самый нездоровый воздух (воздух Палаты общин) на самый чистый и самый целебный, жар и спешку партии на прохладный литературный покой; и я почти не сомневаюсь, что эта поездка, которая развлечет меня сменой предметов, окажет длительное и благотворное влияние на мое здоровье. Аренда моего дома истекает на следующее Рождество, и я воспользуюсь возможностью освободиться от бесполезных расходов и перевезти в наемную комнату свои книги и ту часть мебели, которую стоит сохранить. Вам будет приятно узнать, что верный Каплен сопровождает меня за границу.

HIS DEPARTURE A NECESSITY.

Таков свет, в котором мое путешествие должно быть представлено тем друзьям, которым может быть целесообразно что-либо сказать о моих мотивах. Каждое обстоятельство, которое я уже изложил, строго истинно, но вы слишком легко поймете, что это не вся правда: что этот шаг продиктован суровым законом экономии или, скорее, необходимости, и что момент моего возвращения не будет полностью зависеть от моего собственного выбора. Вы не забыли, как подобное намерение несколько лет назад было вытеснено моим назначением в Совет по торговле. Возможно, было бы мудрее, если бы я покинул Англию сразу после потери своего места, и чувство этой неосмотрительной задержки побуждает меня с каждым днем все сильнее избегать трудностей еще более долгого промедления. Этим решением я сразу избавлю себя от тяжелых расходов лондонской жизни, мой друг Дейвердюн и я объединимся в умеренном, хотя и элегантном устройстве в Лозанне; и я могу без неудобств ждать одного из событий, которые могут позволить мне с удовольствием и честью вновь посетить свою страну и человека, которого в этой стране я больше всего ценю, я имею в виду вас. Позвольте мне добавить (хотя я знаю, что такие мысли будут поглощены в вашем уме более высокими и нежными чувствами), все же позвольте мне добавить, что в установленные дни Иванова дня и Рождества вы можете регулярно получать свою полугодовую ренту у господ Гослинг на Флит-стрит, и что будут приняты эффективные меры, чтобы обезопасить вас от возможности разочарования. Не мое отсутствие, а мое пребывание в Англии могло бы создать какую-либо задержку или трудность по этому предмету.

А теперь, дорогая мадам, позвольте мне представить на ваше рассмотрение и окончательное решение вопрос, который я сам не в силах разрешить: стоит ли мне посетить Бат перед отъездом из Англии. Если бы я руководствовался только своими желаниями, то одни лишь расходы и хлопоты, связанные с поездкой, были бы незначительными препятствиями, но я очень боюсь, что в данном случае благоразумие отговорит меня от того, к чему склоняет желание, и что встреча на три или четыре дня (ибо дольше она продлиться не сможет) скорее усугубит, чем облегчит нашу неизбежную разлуку. Если вы решите, что мне следует приехать, это, вероятно, произойдет между 20-м и 30-м числом следующего месяца, и я должен просить вас, чтобы о моей предстоящей поездке говорилось как можно меньше или вовсе ничего, и чтобы мы могли (молча) обратить наши мысли к счастью увидеть друг друга спустя промежуток времени, возможно, менее значительный, чем те, что обычно проходят между моими поездками в Бат.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда искренне ваш, Э. Г.





467.

Лорду Шеффилду.

Четверг, вечер, 1783 г.

Элмсли и я сегодня после обеда усердно поработали, и около десяти квинталов готовятся к отправке за границу. Можете ли вы сэкономить мне десять фунтов в год — такова арендная плата за хорошую и безопасную комнату на Стрэнде? Вы предлагали мне комнату на Даунинг-стрит (вы имели в виду целую комнату?) для посуды, фарфора и т. д. Это та самая квартира на первом этаже, откуда вас выжили запахи? Если вы можете приютить мои книги, вы должны прислать мне строчку с субботним дилижансом, с распоряжением горничной, чтобы она не стеснялась показывать и принимать. Время поджимает, и Элмсли уже на крыльях. Пелхэм назначен секретарем по ирландским делам вместо Уиндема, который ссылается на плохое здоровье, но который написал весьма неосторожные письма во время всеобщих выборов. Прощайте. Я хочу услышать о моей леди, ее нежное создание было слишком взволновано.





468.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 8 августа 1783 г.

Дорогая мадам,

HIS REASONS FOR LEAVING LONDON.

Ваши поистине материнские письма (которые я неоднократно перечитывал) взволновали мой ум множеством приятных и болезненных ощущений. Мне прискорбно, что вы воспринимаете мой отъезд в столь мрачном свете, но я всегда буду чтить привязанность, которая вызывает вашу тревогу и преувеличивает зло. Я принимаю с большей благодарностью, чем удивлением, ваше великодушное предложение посвятить себя и столь значительную часть вашего дохода моему облегчению, и я обеспокоен тем, что при более спокойном размышлении такой проект сопряжен с непреодолимыми трудностями. После взаимной и неприятной жертвы нашими привычками и склонностями я не смог бы, даже с вашей помощью, сократить расходы лондонской жизни до уровня моего нынешнего дохода, и те двести фунтов в год, которые вы столь благородно предлагаете, были бы поглощены одной лишь статьей расходов на карету.

Что касается задержек, которые вы предлагаете, можете быть уверены, что я не предприму ни одного существенного шага без обдумывания и совета. Если бы я остался в Лондоне, я бы съехал с Бентинк-стрит. По моему возвращении другой дом можно будет найти в любое время, и я бережно сохраню самую ценную часть моей мебели, посуды, белья, фарфора, кроватей и т. д. Мое место в Парламенте не может быть освобождено до следующей сессии, и я оставлю распоряжение им нашему другу лорду Шеффилду, в чьем рвении и благоразумии мы можем смело довериться. Ради него самого он сожалеет о моем отъезде, но был вынужден дать полное, хотя и неохотное одобрение моему замыслу. Я хотел бы, чтобы в моих силах было развеять все ваши добрые опасения, касающиеся продолжительности моего отсутствия и выбора места жительства. Я, конечно, не питаю слишком радужных иллюзий относительно политической дружбы, но я убежден, что те, кто действительно желает мне помочь, не будут обескуражены моим временным отступлением в Швейцарию. В досуге и покое, которыми я буду наслаждаться в Лозанне, я продолжу свою историю, и забота об издании труда, от которого я могу ожидать как почета, так и выгоды, обеспечит в разумные сроки мое возвращение в Англию. Ваше представление о климате Швейцарии во многом слишком грозно; воздух, хотя иногда и резкий, чист и полезен, подагра встречается на континенте гораздо реже, чем на нашем острове, и провоцирующая роскошь лондонских обедов гораздо скорее подпитает этот недуг, чем умеренность и спокойствие Лозанны. В обществе моего друга Дейвердюна я надеюсь провести некоторое время с комфортом и приличием, но мои привязанности по-прежнему сосредоточены в Англии, и моим желанием и стремлением будет сократить срок этой необходимой разлуки, а тем временем вы можете рассчитывать на самое регулярное сообщение обо всем, что касается моего здоровья и счастья.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.



У меня есть несколько вопросов к вам по поводу распоряжения некоторыми предметами мебели, такими как часы и ковер, но я не хотел бы смешивать эти мелочи с более серьезной целью этого письма.



469.

Лорду Шеффилду.

Понедельник, 18 августа 1783 г.

При подготовке к моему путешествию я не чувствовал ничего более глубоко, чем доброе беспокойство леди Шеффилд и безмолвную скорбь миссис Портен. И все же возраст моих друзей имеет существенное значение. Я вряд ли могу надеяться когда-либо снова увидеть свою тетю; но я тешу себя надеждой, что менее чем через два года моя сестра нанесет мне визит, а менее чем через четыре я отвечу ей тем же с радостным сердцем в Шеффилд-Плейс. Дела продвигаются; сегодня утром мои книги были отправлены в Руан и достигнут Лозанны почти одновременно со мной. В четверг утром основная часть библиотеки переезжает с Бентинк-стрит на Даунинг-стрит. Я сбегу от шума в Хэмптон-Корт и проведу три или четыре дня, прощаясь. Я хочу знать ваши точные планы, в какой день вы прибываете в город, посетите ли вы лорда Бошана до скачек и т. д. Я теперь нетерпелив уехать и буду ждать только последней встречи с вами. Ваша смесь судей, адвокатов, политиков и т. д. скорее полезна, чем приятна. Город — это огромное одиночество. Прощайте.





470.

Лорду Шеффилду.

Бентинк-стрит, среда, вечер, 20 августа 1783 г.

Я сейчас завершаю один из самых неприятных дней в моей жизни. Будет ли день нашей новой встречи сопровождаться соразмерным удовлетворением? Занятия по подготовке послужат тому, чтобы взволновать и отвлечь мои мысли; но мне не нравится, что вы предаетесь меланхолическим идеям в своем одиночестве, и я искренне желаю, чтобы вы и моя дорогая леди Шеффилд немедленно отправились и провели неделю в Брайтоне. Такова наша несовершенная природа, что рассеяние — гораздо более эффективное средство, чем размышление. Во всяком случае, дайте мне знать о себе в ближайшее время. Я провел вечер дома, не получив никаких известий.



471.

Лорду Шеффилду.

Пятница, 22 августа 1783 г.

PREPARATIONS FOR DEPARTURE.

Я поражен вашим появлением и бегством и теряюсь в догадках относительно важного и внезапного дела в Ковентри, которое нельзя было отложить до следующей недели. Боюсь Конуэев, их эгоистичной хитрости и вашего пылкого, доверчивого духа. Не подозревая о вашем приезде, я посчитал ненужным уведомлять вас, что отложил Хэмптон до сегодняшнего дня; в понедельник я вернусь и буду ждать вас во вторник вечером, либо на Бентинк, либо на Даунинг-стрит, как вам будет угодно. Вы видели груды знаний, накопленные в вашей гостиной; перевозка будет завершена сегодня, и Бентинк-стрит уже превратилась в светлое, невежественное жилище, в котором я буду обитать примерно до 1 сентября; четыре дня нужно отвести на очистку и упаковку; их я проведу на Даунинг-стрит, и, увидев вас на мгновение по вашему возвращении, я отправлюсь примерно в субботу 6-го. Лондон — пустыня, и жизнь без книг, дел или общества будет несколько утомительной. Из этого состояния вы поймете, что ваш план вполне совпадает с моим, только я думаю, что вы должны уделить мне всю среду на Бентинк-стрит. Что касается Буши, возможно, в качестве комплимента лорду Л. вам лучше отложить это до вашего возвращения.

Вы не забыли образец письма для Сейнсбери, Уэя, Хирна и т. д. с вознаграждением в 200 гиней за надлежащую продажу Ленборо. Я возвращаю ваши три письма с четвертым, не менее любопытным, на которое я еще не ответил. Гордость миссис Г. не уступает ее нежности. Я восхищаюсь Грегори Уэем и завидовал бы ему, если бы не обладал характером, несколько схожим с его собственным. Моя леди отдохнет и восстановится в Брайтоне; поток лордов, судей и т. д., подходящее лекарство для вас, было лекарством, плохо подходящим для ее конституции. Я нежно обнимаю ее.



472.

Его мачехе.

Хэмптон-Корт, 25 августа 1783 г.

Моя дорожайшая мадам,

Я легко могу приписать ваше молчание истинной причине — трудности (которую я также осознаю) нашего нынешнего положения. Предмет, занимающий наши умы, был взаимно исчерпан: неприятно возобновлять меланхолический ход мыслей, и невозможно писать легко и весело на безразличные темы. И все же я почти тешу себя надеждой, что если вы не удовлетворены моими доводами, то, по крайней мере, готовы смириться с решением, которое является порождением необходимости и, я верю, станет родителем счастья. Я повторяю свое обещание, что расстояние сделает меня лишь более пунктуальным корреспондентом, и я должен снова просить вас отвлечь свои мысли от момента нашей разлуки к моменту нашего воссоединения.

Отправив два ящика с книгами в Лозанну, я поместил остаток моей библиотеки в просторный особняк лорда Шеффилда на Даунинг-стрит, куда на следующей неделе я отправлю свою посуду, белье, кровати и т. д. Я жду ваших распоряжений относительно часов и ковра: если у вас нет места или необходимости в них в Бате, я, вероятно, продал бы первые, так как они могут быть повреждены от небрежности, но последние я бережно сохраню как вашу работу и как ваш подарок. Если среди фарфора и т. д. есть вещи, которые вы хотели бы выбрать, лорд С., их хранитель и мой, проинструктирован исполнить ваши приказания. Насколько я могу рассчитать, я буду готов отправиться примерно 6 сентября, в конце следующей недели, но я намерен написать вам снова перед моим отъездом.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





473.

Леди Шеффилд.

Бентинк-стрит, 30 августа 1783 г.

Мой дорогой друг,

FAREWELL TO SHEFFIELD PLACE.

Ибо имена Шеффелина и т. д. слишком игривы для серьезного настроения моего ума. За весь период моей жизни я не припомню дня, в который я чувствовал бы более неприятные ощущения, чем тот, в который я прощался с Шеффилд-Плейс. Я забыл своего друга Дейвердюна и прекрасную перспективу покоя и счастья, ожидающую меня в Лозанне. Я упустил из виду нашу почти верную встречу по истечении срока, который в нашем возрасте не может казаться очень далеким; и не мог развлечь свою тревогу надеждами, более сомнительной перспективой вашего визита в Швейцарию. Волнение от подготовки всего к моему отъезду в некоторой степени отвлекло эти меланхолические мысли; все же я по-прежнему смотрю вперед на решающий день (завтра через неделю) с тревогой, в которой вы и лорд С. принимаете главное участие.

Конечно, никогда ничего не было столь неудачным, как несвоевременная смерть сэра Джона Рассела, которая так сильно напомнила нам о нестабильности человеческой жизни и человеческих ожиданий. Наводнение ассизов должно было огорчить и подавить вас; но я надеюсь и желаю услышать от вас самих, что воздух вашего любимого Брайтона, купание и тихое общество двух или трех друзей успокоили и оживили ваш дух. Передайте мою любовь Саре и комплименты мисс Картер и т. д. Прощайте. Дайте мне скорую и удовлетворительную строчку.

Остаюсь, искренне ваш, Э. Гиббон.



P.S. Вы найдете на Даунинг-стрит «Histoire des Voyages» и музыкальные часы. Во время моего отсутствия я вверяю их оба вашей заботе, но я желаю, чтобы ни один из них не был перевезен в Шеффилд-Плейс. Вы должны адресовать на Даунинг-стрит, которую я займу в следующий понедельник.



474.

Его мачехе.

Даунинг-стрит, понедельник, 8 сентября 1783 г.

Дорогая мадам,

Я заперт в этом месте (месте получше Дувра) ветрами, и они также задерживают две фламандские почты, с которыми я ожидаю письмо от Дейвердюна. Я счел это объявление необходимым, чтобы вы не подумали, что я мечусь по морям. Я надеюсь выбраться к пятнице, но вы можете быть уверены, что как ради вас, так и ради себя я буду очень хорошо заботиться о своей особе.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





475.

Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, 8 сентября 1783 г.

THE PEACE OF VERSAILLES.

Поскольку мы не лишены осознания чувств друг друга, я скажу лишь, что я рад, что вы не поехали в Сассекс в одиночку. Американский мятежник, с которым можно поспорить, дает отдушину беспокойному духу, и я искренне желал такого друга или противника в течение остатка дня. Никакого письма от Дейвердюна; почта прибыла, но две фламандские почты задерживаются. Эол, кажется, не одобряет моих замыслов, и мало заслуги в том, чтобы ждать до пятницы. Я ждал бы с большей неохотой, если бы думал, что есть много шансов на успех. Я обедаю с Кроуфордом, и если что-то будет решено, пришлю чрезвычайную газету. Вы обязали меня сверх всякой меры своей добротой к тетушке Китти; она будет пить свой послеобеденный чай в Шеффилде в следующую пятницу. Ради меня леди С. будет добра к старой леди, которая не будет беспокоить и исчезнет при первой мысли о Брайтоне; разве этот целебный воздух уже не произвел некоторые эффекты? Мир будет провозглашен завтра; странно! так как война никогда не была объявлена. Покупатели акций кажутся такими же безразличными, как и вы, к окончательному договору. Скажите Марии, что, хотя вы забыли «Annales de la Vertu», я распорядился их отправить, но ничего не знаю об их плане или достоинствах. Прощайте. Когда увидите мою леди, скажите ей все нежное и дружеское. Я не знал, как сильно я ее люблю. Она может рассчитывать на то, что я буду вести отдельный, хотя, возможно, не очень частый счет с ней. Кстати, я думаю, у тетушки Китти есть тайное желание лечь в моей комнате; если она не занята, ей можно пойти навстречу. Еще раз, прощайте.

Э. Г.



476.

Лорду Шеффилду.

Вторник, вечер [9 сентября], 1783 г.

Странно, или, скорее, естественно, что мы оба питаем одну и ту же идею, ибо даю вам слово, что я был очень близок к тому, чтобы сбегать в Шеффилд и остаться там до среды. Еще один день, и никакого письма от Дейвердюна; действительно, две фламандские почты все еще задерживаются. Я написал ему с этой почтой. Завтра Кроуфорд снова обедает с секретарем, и дело должно быть решено. Я узнал, что Сторер теперь, вероятно, преуспеет не столько благодаря рвению и активности дружбы лорда Н., сколько потому, что он мог уйти с должности, которая нужна Фоксу для полковника Стэнхоупа, которому, однако, он дал роту Томаса в гвардии. Я напишу еще одну строчку завтра. Прощайте. Э. Г.

Э. Г.

Ньютон, я думаю, с основаниями откладывает любую специальную доверенность до тех пор, пока мы не продвинемся дальше либо с клиентом Кромвеля, либо с каким-либо другим покупателем: он говорит, что будет достаточно времени, чтобы отправить и вернуть ее, пока право собственности находится на рассмотрении.



477.

Лорду Шеффилду.

Четверг, 11 сентября 1783 г.

План (который вы можете сообщить моей леди) полностью исчез, и я переношу разочарование с героическим терпением. Кроуфорд едет в Чатсуорт завтра, и Фокс не рекомендует мне ждать исхода; однако назначение еще не объявлено, и я не знаю имени и достоинств моего успешного конкурента. Разве не удивительно, что я все еще в неведении, без письма от Дейвердюна? Нет, это не удивительно, так как ни одна фламандская почта не прибыла: завтра их будет три. Я, следовательно, в жалком состоянии сомнения и тревоги; в гораздо лучшем доме, правда, чем мой собственный, но без книг, дел или общества. Я посылаю или звоню два или три раза каждый день к Элмсли и могу только сказать, что улечу на следующий день, в субботу, воскресенье и т. д., после того как получу свой квитус.

Тетушка Китти была в восторге от письма моей леди; в ее возрасте и в ее положении любое доброе внимание приятно. Я попрощался сегодня утром; и так как я не хотел повторять сцену и думал, что ей будет лучше в Шеффилде, я позволяю ей уехать завтра. Ваше благоразумие сообщит или утаит любые известия о моем отъезде или задержке, как вы сочтете наиболее целесообразным. Кристи пишет вам с этой почтой; он говорит, в своей риторической манере, о многих покупателях. Одобряете ли вы назначение им дня аукциона? Нам он говорил о неопределенном объявлении.

Никаких новостей, кроме того, что мы сохраняем Негапатам. На днях французский посол упомянул, что императрица России, драгоценная стерва, предложила ратифицировать принципы вооруженного нейтралитета окончательным договором, но что французы, обязывающие существа! заявили, что они не будут ни предлагать, ни принимать статью, столь неприятную для Англии. Грей Эллиот был доволен вашим вниманием и говорит, что вы совершенный мастер предмета. Прощайте. Если бы я мог быть уверен, что завтра не придет почта, я бы сбегал с моей тетей. Мое сердце не легкое. Я обнимаю мою леди с истинной привязанностью, но мне не нужно повторять это.

Э. Г.



478.

Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, пятница, 12 сентября 1783 г.

DEPARTURE DELAYED.

Поскольку мой отъезд близок и неизбежен, вы и леди С. скорее огорчитесь, чем обрадуетесь, услышав, что я задержан, день за днем, капризами ветров. Три фламандские почты теперь задерживаются. Я не знаю, как двигаться без последнего письма от Дейвердюна, которое я ожидал две недели назад, и мое воображение (совершенно неразумное) начинает создавать странные фантомы. Состояние неопределенности мучительно, но оно будет облегчено короткими записками, которые я намерен писать и надеюсь получать с каждой почтой. Разлука имеет некоторые преимущества, хотя они и куплены горькими муками; среди них — удовольствие знать, как дороги мы нашим друзьям и как дороги они нам. Будет добрым делом утешить печали тетушки Китти и «качать колыбель угасающей старости». Она будет расстроена, услышав, что я еще не уехал; но она разумна и весела. Я благодарен за внимание Марии ко мне или моему трупу. Прощайте.

Искренне ваш, Э. Г.




479.

Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, суббота, 13 сентября 1783 г.

Наконец бомба взорвалась. Три фламандские почты прибыли сегодня, но без писем от Дейвердюна. Самое непостижимое! После многих неблагоприятных размышлений я окончательно решил начать свое путешествие в понедельник; тяжелое путешествие, с большим опасением и большим сожалением. И все же я считаю: 1-е, что если он жив и здоров (неприятное «если»), вряд ли могло произойти какое-либо событие, которое разочаровало бы наши взаимные желания; и 2-е, что, предполагая самое худшее, даже это худшее не разрушило бы мой общий план жизни за границей, хотя и расстроило бы мои надежды на спокойное и восхитительное устройство с моим другом. В целом, не поддаваясь меланхолическим страхам, мой разум предполагает, что его лень сочла излишним писать еще, что мое дело — действовать и двигаться, а его долг — сидеть сложа руки и принять меня с распростертыми объятиями. По крайней мере, он хорошо информирован о моих операциях, так как я писал ему (после его последнего) 31 июля из Шеффилд-Плейс; 19 августа; и на этой неделе, 9 сентября. Первые два уже достигли его.

Поскольку я не прибуду в Дувр и не отправлюсь из него до вторника вечером (увы! я могу быть заперт там на неделю), у вас будет возможность, отправив посылку по почте к Элмсли, успеть на почту в понедельник. Давайте используем эти последние короткие моменты: я хочу услышать, как ведет себя бедная Китти. Я действительно нетерпелив уехать. Раздражает быть так близко, но так далеко от определенных лиц. Лондон — пустыня. Я обедаю завтра с Пейнами, которые проезжают мимо. Лорд Лафборо вчера не вернулся из Бакстона. Сэр Генри Клинтон нашел меня сегодня утром; с очень небольшими усилиями моя леди могла бы соперничать с Бетси; он с восторгом говорит о визитах, которые нужно нанести в Шеффилд, и ответных в Брайтон. Я завидую ему этим визитам больше, чем красной ленте или славе его американских кампаний.

Прощайте.



480.

Его мачехе.

Даунинг-стрит, суббота, 13 сентября 1783 г.

Моя дорогая мадам,

Вы будете удивлены, получив еще одно письмо из этого места, но я был задержан всю эту неделю довольно неприятно ежедневным ожиданием фламандской почты, хотя, учитывая состояние ветров и погоды, лучше быть задержанным в хорошем доме на Даунинг-стрит, чем в «Корабле» в Дувре. Мой отъезд теперь окончательно определен на утро понедельника, и я путешествую на своих лошадях. Я заночую в Ситтингборне и не достигну Дувра до второй половины следующего дня; мое дальнейшее продвижение должно зависеть от капризов Нептуна и Эола, но в тот момент, когда я вырвусь из их власти, я пришлю строчку с возвращающимся пакетботом.

Лорд Шеффилд провел со мной два или три дня по пути с гонок в Ковентри в Сассекс.

KINDNESS OF THE SHEFFIELDS.

Ничто не могло превзойти, как в словах, так и в делах, его доброту и доброту его супруги по настоящему случаю, что действительно показало мне, как дорог я своим настоящим друзьям. Они увезли бедную миссис Портен в Шеффилд, и я уверен, что придумают все, что может поддержать и рассеять ее дух. Они оба выразили мне в самых любезных выражениях, как рады были бы визиту от вас; но ваш ум тверже, а ваши перспективы гораздо радостнее, чем у моей бедной тети. Прощайте, моя дорогая мадам; хотя я с удовольствием уезжаю от партий и зависимости в философское уединение, я не могу измерить без вздоха разницу (в некоторой степени воображаемую) между одной и шестью сотнями миль.

Всегда ваш, Э. Г.




481.

Лорду Шеффилду.

Дувр, среда, 17 сентября 1783 г., десять часов утра.


Лучшие законы бесполезны без надлежащих опекунов. Ваше письмо с воскресной почтой не прибыло (так как его судьба неопределенна и невозвратна, вы должны повторить любой существенный пункт), но то, что пришло с почтой в понедельник, достигло меня прошлой ночью. Оливер наглее своего деда; но вы справитесь с одним и не очень испугались бы другого. Прошлой ночью ветер был таким сильным, что судно не могло сдвинуться с гавани; сегодня он бодрый и попутный. Мы отправляемся около часа дня, польщенные надеждой достичь гавани Кале с тем же приливом, за три с половиной часа; но любая задержка оставит неприятный выбор: шаткая лодка или качающаяся ночь. Какая проклятая вещь — жить на острове! этот шаг более неловкий, чем все путешествие. Триумвират этой памятной посадки будет состоять из великого Гиббона, Генри Лоуренса, эсквайра, президента Конгресса, и мистера секретаря, полковника, адмирала, философа Томпсона, в сопровождении трех лошадей, которые не самые приятные попутчики. Если мы выживем, я закончу и запечатаю свое письмо в Кале. Наше спасение будет приписано молитвам моей леди и тети; ибо я верю, что они обе молятся.


Булонь, четверг утром, десять часов.

Вместо Кале ветер пригнал нас в Булонь, где мы высадились вечером, с большим шумом и трудностями. Ночь прошла, таможня пройдена, почтовые лошади заказаны, и я отправлюсь около одиннадцати часов. У меня не было ни малейшего симптома морской болезни, в то время как мои спутники блевали вокруг меня. Лоуренс прочитал памфлет и думает, что он наделал много вреда — хороший знак! Прощайте, капитан нетерпелив. Я достигну Лозанны к концу следующей недели, но, вероятно, напишу в дороге.



482.

Лорду Шеффилду.

Лангр, 23 сентября 1783 г.

HIS JOURNEY THROUGH FRANCE.

Пусть географическая Мария положит перед вами карту Франции и проследит мой путь до этого места через следующие города: Булонь (где я был вынужден высадиться), Сент-Омер (где я вернулся на свой путь), Эр, Бетюн, Дуэ, Камбре, Сен-Кантен, Ла-Фер, Лан, Реймс, Шалон, Сен-Дизье и Лангр, где я только что закончил ужин. Гостиницы, в общем, более приятны для вкуса, чем для зрения или обоняния. Но, за некоторыми короткими исключениями времени и места, я наслаждался хорошей погодой и хорошими дорогами, и в конце девятого дня я чувствую так мало усталости, что путешествие кажется не более чем приятной прогулкой. Я обычно беседовал с Гомером и лордом Кларендоном, часто с Кэплином и Маффом; иногда с французскими почтальонами — из вышеупомянутых животных наименее разумными. Завтра я ночую в Безансоне и, согласно договоренности о почтовых или наемных лошадях, либо ужинаю в Лозанне в пятницу, либо обедаю там в субботу. Я чувствую некоторое беспокойство и тревогу по поводу Дейвердюна; но на весах как разума, так и конституции мои надежды перевешивают мои страхи. Из Лозанны я немедленно напишу. Я обнимаю мою леди. Если благодарность и хорошее воспитание тетушки Китти не прогнали ее при первом шепоте о Брайтоне, она разделит это известие; если она уехала, строчка от вас была бы гуманной и внимательной. «Месье, лошади будут готовы в пять часов». — Прощайте. Я иду в отличную кровать, примерно в шести футах от земли.



483.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 30 сентября 1783 г.

Я благополучно прибыл в гавань в прошлую субботу, 27-го числа, около десяти часов утра; но так как почта уходит только дважды в неделю, я не мог написать раньше этого дня. За исключением одного дня между Лангром и Безансоном, который был довольно утомительным, я закончил свою легкую и приятную прогулку без какой-либо усталости, ни ума, ни тела. Я нашел Дейвердюна здоровым и счастливым, но гораздо более счастливым при виде друга и осуществлении плана, которого он так долго и нетерпеливо желал. Его сад, терраса и парк даже превзошли самые смелые из моих ожиданий и воспоминаний; и вы сами не могли забыть очаровательный вид на озеро, горы и склон Во. Но так как человеческая жизнь постоянно чередуется добром и злом, я встретил некоторые разочарования по прибытии. Легкий характер Дейвердюна, его лень и нетерпеливость побудили его слишком уверенно рассчитывать на то, что его дом будет свободен к Михайлову дню; возникли некоторые непредвиденные трудности, или они были обнаружены, когда было уже слишком поздно, и осуществление наших надежд (я очень боюсь) отложено до следующей весны. Сначала я был сбит с ног неожиданным ударом грома, но постепенно примирился со своей судьбой и даровал свободное и милостивое прощение моему другу. Поскольку его собственная квартира, которая предоставила мне временное убежище, слишком тесна для постоянного проживания, мы наняли на зиму удобную меблированную квартиру в ближайшей части улицы Бург, задняя дверь которой ведет в три шага к террасе и саду, как только сносный день соблазнит нас насладиться их красотами; и это устройство имеет даже свое преимущество, давая нам время обдумать и подготовиться, прежде чем мы вступим в более крупное и регулярное заведение.

THE ABBÉ RAYNAL.

Но это не сумма моих несчастий; слушайте и жалейте! На следующий день после моего прибытия (воскресенье) мы только что закончили очень умеренный обед и намеревались начать обход визитов пешком, шляпа под мышкой, когда, к величайшему несчастью, Дейвердюн предложил показать мне что-то во дворе; мы смело и успешно поднялись по каменной лестнице, но при спуске я оступился и растянул или повредил лодыжку болезненным образом. Мой старый скрытый враг (я не имею в виду дьявола), который всегда начеку, воспользовался своим преимуществом неблагородным образом, и я очень боюсь, что мое прибытие в Лозанну будет отмечено приступом подагры, хотя совершенно не нужно, чтобы известие или подозрение нашли путь в Бат. Вчера днем я лежал, или, по крайней мере, сидел, в парадном виде, чтобы принимать визиты, и в тот же момент моя комната была заполнена представителями четырех разных наций. Самым громким из этих наций был одинокий голос аббата Рейналя, который, как и ваш друг, выбрал это место убежищем свободы и истории. Его разговор, который мог бы быть очень приятным, невыносимо громкий, безапелляционный и наглый; и вы бы подумали, что он один был монархом и законодателем мира.

Прощайте. Я обнимаю мою леди и младенцев. Сообщите Марии, что мой несчастный случай помешал мне присмотреть подходящее место для моего погребения. Что касается важных сделок, для которых вы назначены полномочным представителем, я ожидаю с некоторым нетерпением, но с полным доверием, результат ваших трудов. Вы можете помнить, что я упоминал о своем разговоре с Чарльзом Фоксом о месте министра в Берне: я обсудил это с Дейвердюном, которому не претит эта идея, при условии, что это место будет позволено быть моей виллой в течение по крайней мере двух третей года; но что касается меня, я уверен, что тысяча гиней стоит больше, чем министерская дружба и благодарность; поэтому я склонен думать, что они предпочтительнее должности, которая была бы получена с трудом, использовалась бы с ограничениями и расходами и была бы потеряна, возможно, в следующем апреле, в ежегодных революциях нашего внутреннего правительства. Еще раз прощайте.



484.

Его мачехе.

Лозанна, 30 сентября 1783 г.

Дорогая мадам,

Так как я знаю, что вы предпочитаете быстрое письмо длинному, я пишу с первой почтой, чтобы сообщить вам, что после легкого и приятного путешествия в тринадцать дней я прибыл сюда в субботу 27-го числа в полном здравии как ума, так и тела. Вы не будете ожидать, что я сообщу вам, насколько мои ожидания оправдались в каком-либо или во всех отношениях. Сама новизна и красота сцены придали бы приятный оттенок каждому объекту, и удовлетворение от встречи и беседы со старым другом, таким как Дейвердюн, само по себе стоит путешествия в шестьсот миль. Он не забыл своих обязательств перед вами и просит меня от его имени сказать все, что есть доброго и благодарного. Мы были так полностью поглощены и удовлетворены друг другом, что до сих пор я едва выходил из дома, и так как это сезон сбора винограда, город удивительно пуст. Но погода хорошая, и наша терраса теперь открывает такой вид на озеро и горы, который, возможно, не может быть равен в мире. Я искренне желаю, чтобы вы гуляли там, и вы вскоре забыли бы более скромные красоты вашего Бельведера. Но я должен довольствоваться надеждой, и не далекой надеждой, увидеть вас снова на холмах, не Швейцарии, а Бата.

Остаюсь, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





Чтобы мы никогда не возобновляли деликатную тему, я скажу раз и навсегда, что каждое Рождество и Иванов день, не ожидая от меня никаких векселей, вам нужно только отправить свои распоряжения господам Гослингам, банкирам на Флит-стрит, а именно: «Выплатите мистеру — сумму в сто пятьдесят фунтов и зачислите на счет Э. Г., эсквайра, для Д. Г.». Они должным образом проинструктированы.



485.

Леди Шеффилд.

Лозанна, 28 октября 1783 г.

Ход моей подагры в целом настолько регулярен, и в истории ее упадка и падения так много единообразия, что я до сих пор потакал своей лени без особого стыда или раскаяния, не предполагая, что вы будете очень беспокоиться о моей безопасности, которая была достаточно обеспечена тройной заботой моего друга Дейвердюна, моего более скромного друга Кэплина и очень разговорчивого врача (не знаменитого Тиссо), чей обычный гонорар составляет десять батцев, около пятнадцати пенсов английских. После обычного увеличения и уменьшения моего члена (ибо он был ограничен поврежденной стопой), подагра отступила в хорошем порядке, и остатки слабости, которые заставляли меня передвигаться по неровной мостовой Лозанны с палкой, или, скорее, маленьким костылем, следует приписать растяжению, которое могло бы быть гораздо более серьезным делом.

THE CHARMS OF LAUSANNE.

Поскольку я провел месяц в Лозанне, вы будете спрашивать с большим любопытством, большей добротой и некоторой смесью злобы и злорадства, насколько место оправдало мои ожидания и не раскаиваюсь ли я в решении, которое показалось столь опрометчивым и смешным моим амбициозным друзьям? На этот вопрос, сколь бы естественным и разумным он ни был, я не дам немедленного ответа по двум причинам: 1. Я еще не сделал честной попытки. Разочарование и задержка в отношении дома Дейвердюна ограничат нас этой зимой квартирами, скорее удобными, чем просторными или приятными. Я только начинаю восстанавливать свои силы и свободу, и оглядываться на людей и вещи; большая часть этих людей находится в деревне, занятая сбором винограда: мои книги еще не прибыли, и, короче говоря, я не могу считать себя устроенным тем комфортным образом, который мы с вами понимаем и ценим. И все же погода была небесной, и до этого времени, конца октября, мы наслаждаемся яркостью солнца и слегка жалуемся на его чрезмерную жару. 2. Если бы я был слишком оптимистичен в выражении своего удовлетворения тем, что я сделал, вы приписали бы это удовлетворение новизне сцены и непостоянству человека; и я считаю гораздо более безопасным и благоразумным отложить любое положительное заявление, пока я не буду поставлен опытом вне опасности раскаяния и отречения.

И все же в одном я уверен, что обладаю в этой стране, так же как и в Англии, лучшим сердечным средством жизни, искренним, нежным и чувствительным другом, наделенным самыми ценными и приятными качествами как сердца, так и головы. Низшие наслаждения досуга и общества также в моей власти; и в коротких экскурсиях, которые я до сих пор совершал, я начал или возобновил знакомство с определенным количеством лиц, особенно женщин (которые, по крайней мере во Франции и этой стране, несомненно, превосходят наш более гордый пол), с рациональными умами и элегантными манерами. Я завтракаю один и объявил, что не принимаю визитов утром, которое, как вы легко предположите, посвящено учебе. Я нахожу невозможным без неудобств откладывать свой обед после двух часов. У нас есть очень хорошая женщина-повар. Дейвердюн, который является своего рода эпикурейским философом, понимает управление столом, и мы часто приглашаем гостя или двух разделить наши роскошные, но не экстравагантные трапезы. Вторая половина дня (и будет гораздо больше в дальнейшем) посвящена обществу, и я найду необходимым играть в карты гораздо чаще, чем в Лондоне: но мне не претит такой способ проведения пары часов, и я не буду разорен на шиллинговом висте. До сих пор я не ужинал, но в течение зимы я должен иногда жертвовать вечером вне дома, и в обмен я надеюсь иногда украсть день дома, не входя в компанию.

A PENSION FOR MISS HOLROYD.

Поскольку каждая идея, которая касается вас и ваших, всегда на первом месте в моем уме, я не забыл наши планы завершить в этой школе свободы и равенства образование будущей баронессы Роскоммон, и Дейвердюн согласен со мной в том, что пара лет, проведенных в Лозанне, была бы бесконечно полезна для нее. Но так как я убежден, что она достигла возраста, в котором это было бы наиболее полезно и наименее опасно, я бы рекомендовал быстрые и решительные меры. Если бы вы могли удовлетвориться обычным планом (я ненавижу название и идею школы-интерната), Марию можно было бы доверить мадам Остервальд (лорд С. знал и любил ее под именем мадемуазель Буржуа), которая воспитывает с репутацией и успехом нескольких молодых леди из высшего общества. Но так как ваша дочь заслуживает особого и превосходного наставника, мы остановили свой взгляд (не зная, примет ли она это) на леди, которая по своему рождению, положению, связям, пониманию, знаниям и характеру кажется, по суждению Дейвердюна, ее особого друга, не недостойной заменить ваше место. Она живет по соседству с нами, и наши глаза и уши (две пары) были бы постоянно открыты. Если бы вы нашли возможность отправить Марию весной с какими-либо подходящими путешественниками, мы бы встретили ее в Женеве, Лионе и т. д. С таким заложником я был бы уверен, что увижу лорда С. и вас, и год испытания определил бы вас оставить или забрать ее. Если вы серьезно прислушаетесь к этой идее, я пришлю вам более подробные отчеты и предприму все надлежащие шаги. Если вы не можете решиться, примите эту болтовню как доказательство любви и заботы.

Все это время я говорил с лордом С.; я надеюсь, что он завершил мои дела, и мне было бы приятно услышать, что я больше не член парламента от Лимингтона, ни лорд Ленборо. Прощайте. Я чувствую каждый день, что расстояние служит только для того, чтобы заставить меня думать с большей нежностью о людях, которых я люблю.

Читая то, что я написал, я должен посмеяться над своими внезапными и безапелляционными рекомендациями относительно Марии, но я хладнокровно считаю это лучшим планом. Вы обязали меня сверх всякой меры своей добротой к тетушке Китти. N.B. Я всегда желаю двойные письма. — Я нахожу, что у меня будут некоторые поручения для вас (Шеффелина), но я не предполагаю вас в городе до Рождества.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 14 ноября 1783 г.

В прошлый вторник, 11 ноября, после того как вы мучили и досаждали себе все утро по поводу какого-то дела вашего плодотворного создания, вы отправились в Палату общин и провели вторую половину дня, вечер и, возможно, ночь без сна или еды, задохнувшись в тесной комнате от нагретого дыхания шестисот политиков, воспаленных партией и страстью, и устав от повторения скучной чепухи, которая в этом прославленном собрании так сильно перевешивает пропорцию разума и красноречия. В тот же день, после прилежного утра, дружеского обеда и веселого собрания обоих полов, я удалился на покой в одиннадцать часов, удовлетворенный прошедшим днем и уверенный, что следующий принесет мне возвращение тех же тихих и рациональных наслаждений. У кого сделка лучше?

Серьезно, я с каждым часом все более благодарен своему собственному суждению и решимости и только сожалею, что так долго откладывал исполнение любимого плана, который, я убежден, лучше всего адаптирован к моему характеру и склонностям. Ваше предположение о переменах на моем лице, когда я услышал, что дом на эту зиму недоступен, вероятно, но ложно. Я перенес свое разочарование с темпераментом мудреца и использую его только для того, чтобы сделать перспективу следующего года еще более приятной для моего воображения. Вы также ошибаетесь, приписывая мое падение неловкости моих конечностей. Тот же несчастный случай мог случиться с самим Слингсби или с любым героем века, наиболее выдающимся своей телесной активностью. Я теперь восстановил свою полную силу и хожу с осторожностью, но со скоростью и безопасностью по улицам этого горного города. После месяца самой прекрасной осени, которую я когда-либо видел, биза заставила меня почувствовать мое старое знакомство; погода теперь мягче, и этот настоящий день темный и дождливый, не намного лучше того, чем вы, вероятно, наслаждаетесь в Англии. Город сравнительно пуст, но дворянство возвращается каждый день из своих замков, и я уже замечаю, что у меня будет больше причин жаловаться на рассеяние, чем на скуку.

OLD ACQUAINTANCES AT LAUSANNE.

Как я уже говорил леди Ш., я боюсь быть слишком опрометчивым и поспешным в выражении своего удовлетворения; но я должен вновь повторить, что обстоятельства складываются чрезвычайно благоприятно. Я понимаю, что общие похвалы не дают четкого представления, но очень трудно вдаваться в подробности, когда люди неизвестны или безразличны нашему корреспонденту. Вы забыли старое поколение, а за двадцать лет выросло новое. Смерть многих унесла из этого мира, а случай или выбор привели многих в это место. Если вы спросите о вашей старой знакомой Кэтрин Круза, то вам придется сказать, что она одинока, уродлива, слепа и всеми забыта. Ваше недавнее увлечение, наша общая богиня, Элиза, [70] провела месяц в гостинице. Большую часть времени она либо страдала от приступов, либо совершала прогулки верхом. Она приезжала на консультацию к Тиссо и была знакома с Сержа, но, по-видимому, не одержала никаких побед, и ни один фонтан не был посвящен ее памяти.*

А теперь к делу. К этому времени те, кто не мог дать мне ничего другого, благородно вознаградили мои заслуги Чилтернскими сотнями. Я без вздоха покидаю Сенат и лишь с нетерпением жду известия о том, что вы получили сумму, которую ваша скромность [71] сочла достаточной за мое место. Сэр Эндрю — человек чести, и все же я уверен, что вы не пренебрегли никакими необходимыми предосторожностями. Будет разумно оставить лишнюю сотню в лавке Гослинга, а тысячу выплатить господам Даррелам на Уинчестер-стрит, которые вложат ее для меня под три процента. Мы должны воспользоваться этим колоссальным падением акций, которое изумляет и пугает многих бедняг здесь, опасающихся, что бедная старая Англия находится на грани краха. Но это же обстоятельство в равной степени препятствует продаже Ленборо, и хотя 200 или 300 фунтов в год и часть моего спокойствия зависят от освобождения из когтей моего залогодержателя, я очень боюсь, что в нынешнем положении дел равноценного покупателя будет найти нелегко. Но ваша природная энергия, подстегиваемая дружбой, сдвинет горы и совершит невозможное. Мое спасение было бы более обеспеченным, если бы я питал хоть наполовину столько же веры в кого-либо другого.

*Что касается более мелких забот, то их две, которые вы можете и возьмете на себя. 1. Поскольку я не отрекся от своей страны, я был бы рад услышать о ваших парламентских распрях, что можно сделать с небольшими хлопотами и затратами. После интересных дебатов мисс Ферт или моя леди в надлежащее время могут вырезать речи из «Вудфолла». Вы напишете или продиктуете любой любопытный анекдот, и все это, вложенное в письмо, может быть отправлено в Лозанну. 2. Сервиз из фарфора Веджвуда, о котором мы говорили в Лондоне и который был бы здесь весьма кстати. Поскольку у вас есть своего рода вкус, я оставляю на ваш выбор цвет и узор; но так как у меня есть желание и средства жить здесь весьма достойно, я хочу, чтобы размер и количество предметов соответствовали обильному столу.

Если увидите лорда Норта, заверьте его в моей благодарности; будь он более успешным другом, я бы сейчас корпел в таможенном совете или был бы раздражен делами в любезном обществе герцога М[анчестерского]. Лорду Лоуборо передайте более теплые чувства; я удовлетворен его намерением помочь мне, если бы я не был в таком беспокойстве. Я уверен, что вы не преминете, пока будете в городе, навестить и утешить бедную тетушку Китти. Я написал ей по прибытии, и она может быть уверена, что я не забуду о ней.* Любые случайные намеки из Бата будут приветствоваться, но ничто отсюда никогда не должно просочиться. *Моей леди я ничего не говорю; у нас теперь своя частная переписка, в которую не следует позволять заглядывать глазу мужа. Я действительно доволен успехом памфлета; [72] не только потому, что питаю тайную симпатию к автору, но и потому, что он показывает мне, что здравый смысл, полная осведомленность и пылкий дух по-прежнему приемлемы для мира. Вы говорите о Лозанне как о месте уединения; однако благодаря положению и свободе Во, все нации и все необычайные характеры с изумлением встречают друг друга. Аббат Рейналь, великий Гиббон и Мерсье, [73] автор «Картины Парижа», бывали в одной комнате. На днях принц и принцесса де Линь, [74] герцог и герцогиня д'Урсель и другие приехали из Брюсселя специально (буквально правда), чтобы разыграть комедию у д'Эрманша, в деревне. Он умирал и не мог появиться; но у нас были комедия, бал и ужин. Это событие, кажется, оживило его; ибо этот великий человек пал со своей былой славы, и его ближайшие родственники отказываются его видеть. Я рассказывал вам о плачевном состоянии бедной Кэтрин; но мадам де Мезери в свои шестьдесят девять лет все еще хороша собой. Прощайте.*
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 20 декабря 1783 г.

*Я получил оба ваших послания; и так как любое оправдание подойдет человеку, который одновременно очень занят и очень ленив, я терпеливо ждал второго, прежде чем у меня возникли мысли отвечать на первое.*

SALE OF LENBOROUGH.

Итак, бедное Ленборо наконец продано; бедное, действительно, могу я сказать, ибо должен признаться, что я самым прискорбным образом разочарован ценой. Не возвращаясь к Золотому веку, в котором мы свысока смотрели на круглые двадцать, вы можете вспомнить, что даже этим летом мы едва ли позволяли нашим самым робким ожиданиям опуститься ниже семнадцати, а эта сумма, за которую оно сейчас продано, на 1400 фунтов меньше этой величины, без вычета обещанного вознаграждения Кристи.

Вы могли бы, конечно, рассчитывать на мое нетерпение избавиться от тяжкого бремени как состояния, так и ума, о чем я часто с такой энергией сокрушался, но это бремя было значительно облегчено моим разумным отступлением от сцены шума и расходов, и я всегда понимал, что мы должны рискнуть зимой и ростом акций, прежде чем прибегнем к решительной и почти необратимой мере аукциона. Однако удар нанесен, и я уже примирился с этой новой потерей. Я побоялся бы писать так много Хьюгонину, но ваши нервы более крепки, и сквозь эти выражения разочарования вы поймете, что, вместо того чтобы быть недовольным вашим поведением, сколь бы оно ни было несоответствующим моим надеждам, я чувствую себя бесконечно обязанным вашей чистой, пылкой и настойчивой дружбе. Вы проследите за завершением этого дела, и любые шаги с моей стороны, которые могут потребоваться, будут прилежно выполнены, как только вы пришлете мне надлежащие бумаги и инструкции. Когда деньги будут выплачены (в феврале), вы оставите остаток, жалкий фрагмент, в руках Гослингов на мой счет. Я еще не решил окончательно, как я его использую. Что-то нужно сделать в плане аннуитета, а французские фонды, которые очень модны в этой стране, удивительно заманчивы для бедного человека высоким процентом, но я осознаю их зыбкую основу, и вы можете быть уверены, что я не сделаю ничего подобного без полного, зрелого и даже осторожного расследования. По той же причине, вместо того чтобы платить деньги Даррелу, я хотел бы, чтобы 1100 или 1000 фунтов за Лимингтон (ибо мы не должны торговаться из-за мелочей) также немного подремали в лавке на Флит-стрит. И все же я не огорчился бы, услышав, что указание пришло слишком поздно и что они уже более активно используются.

Должно быть, я был особенно неудачлив в своих деловых связях, ибо, по правде говоря, Уинтон, Лавгроув и сэр Г. Беррард [75] — это больше, чем должно выпасть на долю одного человека.

PRIDE IN FOX'S FAME.

И все же последний упомянутый зверь не дурак, и когда этот любящий родственник выжмет из министра все до последнего, он будет доволен всем, что сможет получить, и не позволит своей ферме пустовать, не принося никакой ценности ни арендодателю, ни арендатору. *Поэтому я заключаю, исходя из всех принципов здравого смысла, что к этому моменту его собственный интерес и интерес правительства, стимулируемые вашим активным рвением, уже изгнали меня из Палаты, которой я без сожаления говорю вечное прощание. Приятный час пять часов утра, в который вы обычно удаляетесь, не способствует возрождению моей привязанности; но если вы добавите мягкие часы вашего утреннего комитета [76] при обсуждении налогов, таможенных пошлин, мошенничества, контрабандистов и т. д., я думаю, я бы попросил освободить меня и тихо отправить на галеры, как в место досуга и свободы. И все же я не отступаю от своих общих принципов веротерпимости; некоторые животные созданы для жизни в воде, другие на земле, многие в воздухе, а некоторые, как теперь полагают, даже в огне. Вашу нынешнюю парламентскую суету я прекрасно понимаю; когда оппозиция идет в атаку —



——Horæ

Momento cita mors venit, aut victoria læta.




Но когда министр выдвигает сильную и решительную меру, он в конце концов берет верх; но его продвижение замедляется на каждом шагу и на каждой стадии законопроекта упорным, хотя и безуспешным меньшинством. Я не огорчен, слыша о блеске Фокса; я горжусь в чужой стране его славой и способностями, и наши маленькие раздоры угасли с моим уходом с английской сцены. Что касается сути дела, я едва ли знаю, что и думать: пороки Компании, [77] как в их лицах, так и в их устройстве, были многочисленны и очевидны; опасность была неизбежна, и такую империю с тридцатью миллионами подданных нельзя было потерять из-за пустяков. И все же, с другой стороны, вера в хартии, права собственности! Я колеблюсь и трепещу. Такое нововведение потребовало бы, по крайней мере, чтобы средство было столь же верным, как и зло, и владельцы, возможно, намекнут, что они были столь же компетентными опекунами своих собственных дел, как Джордж Норт или лорд Льюишем. [78] Их работа без жалованья кажется ребячеством, а то, что они не могут быть смещены Короной, — странный и опасный прецедент.

Но довольно о политике, на которую я теперь начинаю смотреть сквозь тонкое, холодное, далекое облако, хотя и не без разумной доли любопытства и патриотизма. Из газет (особенно когда вы добавляете случайный кусочек из «Хроники») я буду в достаточной мере информирован о фактах и дебатах; от вас я ожидаю скорее причин, чем событий, истинных пружин действия и тех интересных анекдотов, которые редко поднимаются на чердак редактора Флит-стрит.

LORD NORTH'S INSIGNIFICANCE.

Вы говорите, что многие друзья (они же знакомые) выражали любопытство и беспокойство; я бы не хотел быть сразу забытым. Что другие (вы однажды упоминали Джерарда Гамильтона) осуждают правительство за то, что оно допустило отъезд человека, который мог бы сделать им некоторую честь и оказать некоторую услугу, возможно, столько же, сколько сам Энтони Сторер. Вам, в доверии дружбы, и без гордости или негодования, я честно признаюсь, что я несколько разделяю мнение Джерарда; и если бы я не сравнивал это с остальными чертами его характера, я был бы удивлен, что лорд Н[орт] позволил мне уехать, даже не дав вежливого ответа на мое письмо. Будь я способен ненавидеть человека, которого нелегко ненавидеть, я нашел бы себя сполна отомщенным ничтожностью этого существа в этой великой революции в Индии, его собственном особом ведомстве. Но счастливые души в раю восприимчивы только к любви и жалости, и хотя Лозанна — не рай, особенно зимой, я уверяю вас, трезвой прозой, что до сих пор она оправдала и даже превзошла мои самые смелые ожидания. И все же я часто бросаю взгляд в сторону Шеффилд-Плейс, где вы сейчас отдыхаете, если только можете отдыхать во время рождественских каникул.

Обнимите мою леди, юную баронессу и нежную Луизу, и намекните своей молчаливой супруге, что отдельные письма требуют отдельных ответов. Будь у меня воздушный шар, великая тема современных разговоров, я бы заглянул к вам до заседания парламента. Vale.
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Его мачехе. [79]

Лозанна, 27 декабря 1783 г.

Дорогая мадам,

Если бы мы были чужими друг другу, я мог бы развлечь себя выведением причин моего молчания; долгое ожидание вашего ответа и уместность того, чтобы ясно увидеть почву, на которой я стою, прежде чем я смогу передать точный и удовлетворительный отчет о своем положении. Но будет лучше признать, что старик, мой древний и привычный враг, коснулся меня своей палочкой, и что я только что пробуждаюсь от заколдованного сна. Мое молчание, однако, можно справедливо истолковать как свидетельство довольства. Действительно, дорогая мадам, я счастлив, с таким малым количеством исключений, какое только позволяет состояние человеческой природы, и среди первых из этих исключений я считаю промежуток времени и пространства, который отделяет меня от Бата.

С тех пор как я задумал и осуществил этот план уединения в Швейцарии, я ни разу не раскаялся, я не почувствовал ни единого момента разочарования, и единственное мое сожаление — это то, что я так долго пренебрегал следовать велениям своего разума; более раннее послушание избавило бы меня от нескольких лет зависимости, тревоги и неблагоразумия. Я всегда ценил гораздо выше внешних даров ранга и состояния два качества, которыми я обязан снисходительности природы: сильную и постоянную страсть к литературе и склонность видеть и наслаждаться каждым объектом в самом благоприятном свете. Первое составляло ежедневное счастье моей жизни и обеспечивало постоянное наслаждение самыми приятными трудами; успех моих работ принес мне чистую и обширную, возможно, постоянную репутацию, и если более существенные награды слишком легко ускользали из моих рук, я должен приписать их потерю упрямству, с которым я боролся, чтобы поддерживать образ жизни, которому остатки моего состояния уже не соответствовали.

Моя склонность быть счастливым упражнялась на самых неблагоприятных материалах; вы обычно видели улыбку в моих разговорах и письмах, и, поскольку вы никогда не сомневались в искренности моих заверений, вы, должно быть, были удивлены успехом моих усилий. И все же что могло быть более противно моему характеру, чем жизнь, которую я вел в Лондоне последние несколько лет. С самой горячей любовью к независимости я склонялся рабом министров. Без талантов, или, по крайней мере, без решимости для общественной жизни, я проводил дни и ночи молчаливым зрителем шумных и фракционных дебатов. Сознавая, что истинное счастье основано на экономии, беспорядочное состояние моих дел никогда не позволяло мне соизмерять мои доходы и расходы, и я никогда не осмеливался бросить взгляд на траты прошлого или запасы будущего года. Как отличается перспектива, которой я теперь наслаждаюсь. Я нахожу себя в состоянии полной независимости и реального достатка, и если я продолжу наслаждаться сносным состоянием здоровья, я не могу легко обнаружить, какое событие способно нарушить мое спокойствие.

Среди ингредиентов счастья вы согласитесь со мной в том, чтобы отдать предпочтение искреннему и разумному другу; и хотя вы не знакомы с половиной его достоинств, вы поверите, что Дейвердюн соответствует этому описанию. Возможно, два человека, столь идеально подходящие друг другу, никогда не были созданы природой и воспитанием. Наши занятия, труды и размышления были достаточно разнообразны, чтобы обеспечить постоянный фонд развлечений; свет и тени наших соответствующих характеров счастливо смешаны; свобода и доверие — основа нашего союза, и дружба тридцати лет научила нас наслаждаться и поддерживать друг друга. Вы часто читали и слышали описания этой восхитительной страны, берегов Женевского озера, и, действительно, она превосходит всякое описание. Странник поражен удивлением и восхищением, и она дорога мне памятью о моей юности и живой привязанностью, которую я всегда сохранял к этому месту и людям. Наша осень была прекрасна, и зима до сих пор не была суровой, но сезон сельских наслаждений на некоторое время приостановлен, и наши удобства ограничены камином. Дом г-на Дейвердюна просторен и удобен, а его сад, который раскинулся на разнообразном и обширном участке, объединяет все красоты и преимущества как города, так и деревни. Но в этот рай мы еще не введены; семья, которой он одолжил или сдал большую часть дома, начала некоторые трудности по поводу времени их переезда, и до марта или апреля мы вынуждены довольствоваться удобным меблированным жильем. Когда к этому разочарованию я добавляю, что мои ящики с книгами, которые были отправлены через Францию, все еще медлят в пути, вы признаете, что мое счастье в наступающем году скорее увеличится, чем уменьшится.

DAILY LIFE AT LAUSANNE.

Что касается ежедневных наслаждений жизни, которая катится в тихом однообразном течении, они созданы для того, чтобы их чувствовать, а не рассказывать о них. Я встаю до восьми, и наши утра обычно невидимы друг для друга. В два (час несколько рановат) мы обедаем, один, два или три приятных гостя очень часто оживляют наш стол, который сервирован с приличной элегантностью. С четырех до шести-семи мы читаем какую-нибудь забавную книгу, играем в шахматы, удаляемся в свои комнаты, заглядываем в кофейню или наносим визиты. Собрания многочисленны, и я играю свои три партии в вист по шиллингу или полкроны с терпимым удовольствием. Они заканчиваются между девятью и десятью, и кусочек хлеба с сыром, вместе с дружеской беседой, отправляет нас спать около одиннадцати. Этот трезвый план, правда, прерывается слишком частыми ужинами, в которых мне не хватает решимости отказать, хотя я веду себя с образцовой умеренностью. Вместо того чтобы разваливаться в карете, я гуляю по улицам в любое время, завернувшись в меховой плащ — упражнение полезно, и в своей жизни я никогда не наслаждался более совершенным здоровьем и духом. Пусть вы сможете сказать то же самое! Если тщеславие и Дейвердюн не обманывают меня, я уже всеобщий любимец, и, поскольку симпатии или антипатии обычно взаимны, я доволен манерами этого места, а также достойными и любезными характерами многих людей обоих полов.

Поверьте мне, дорогая мадам, я никогда не бросаю взгляд на политику или развлечения Лондона. Толпа политических связей или случайных знакомых недостойна сожаления разумного ума. Но посреди очень приятной жизни и общества я не бесчувственен к своей разлуке с вами, Шеффилдами и двумя-тремя настоящими друзьями. Если их рвение увенчается успехом в получении для меня какой-либо адекватной должности, которую я мог бы принять с приличием и исполнять без отвращения, если правительство найдет какую-либо ситуацию, в которой я мог бы оказать им услугу и себе честь, я бы покинул (возможно, со вздохом) это приятное уединение и без колебаний подчинился бы зову дружбы, чести и моей страны.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 24 января 1784 г.

*Через два или три дня после вашего последнего любезного послания ваши жалобы были заглушены, а ваши запросы удовлетворены обширным отправлением на четырех страницах, которое переполнило внутреннюю часть конверта и в котором я изложил свои мнения о вещах в целом, как публичных, так и частных, какими они существовали в моем уме, в моем состоянии невежества и заблуждения, около восемнадцатого или двадцатого числа прошлого месяца. Через неделю после этой даты я эпистолярно, в том же богатом и обильном ключе, обратился к двум почтенным дамам с Ньюман-стрит и Бельведера, [80] чей ропот теперь должен смениться песнями благодарности и аплодисментов. Моя переписка со святой матроной из Нортгемптоншира [81] была менее живой и разговорчивой. Вы не забыли оправдание атеиста от гнусных клевет притворных христиан; через две недели после своего прибытия в Лозанну он сообщил о радостном событии миссис Г. Она ответила с обратной почтой на оба письма одновременно и в очень почтительных выражениях, почти извиняясь за свой совет, который предназначался для моего духовного, а также временного блага, и уверяя меня, что никто не сможет навредить мне в ее глазах. Если только святая не лицемерка, что вполне возможно, такое выражение должно нести благоприятный и важный смысл: во всяком случае, стоит доставить себе некоторые хлопоты ради нее, не питая никаких радужных ожиданий наследства.

DELIGHT IN LORD SHEFFIELD'S LETTERS.

Столько о моих дамах. Что касается моих корреспондентов-мужчин, вы единственный, кому я подал какие-либо признаки своего существования, хотя я и принял много великодушных решений. И все же я не бесчувственен к любезному и дружескому способу, которым лорд Лоуборо выделил меня: у него не могло быть побуждений интереса, и теперь, когда я смотрю на далекую картину беспристрастным взглядом, я убежден, что (для государственного деятеля) он был искренен, хотя и не настойчив в своих желаниях помочь мне. Когда увидите его, Пейнов, Идена, Кроуфорда и других, скажите им, что я здоров, счастлив и мне стыдно. С вашей стороны, рвение и усердие вашего пера удивили и обрадовали меня, и ваши письма в этот интересный момент именно такие, какими я хотел их видеть — подлинные анекдоты и разумные размышления, достойные человека, который играет роль на великом театре и который занимает место не только в общем Пандемониуме, но и в частном совете принцев адских областей. Что касается деталей парламентских операций, я должен повторить свою просьбу к вам, или, скорее, к мисс Ферт, которая теперь будет на месте, чтобы она писала не пером, а ножницами, и чтобы после каждых дебатов, которые заслуживают пересечения моря и гор, она препарировала верный рассказ Вудфолла [82] и отправляла его с ближайшей почтой как приятное дополнение к скудным отчетам наших еженедельных газет.

Чудесные революции прошлого месяца [83] звучали для моего уха скорее как сменяющиеся сцены комедии или комической оперы, чем как трезвые события реальной и современной истории; и нерегулярность наших зимних почт, которые иногда замедляли, а иногда ускоряли прибытие депеш, увеличила путаницу наших идей. Поистине Господь ослепил глаза фараона и его слуг; упрямство прошлой весны [84] было ничем по сравнению с упрямым и безрассудным безумием этой зимы. Я с большим нетерпением жду первых дней вашего заседания: чистота и целостность коалиции подвергнутся огненному испытанию; но если они верны себе и друг другу, большинство Палаты общин должно взять верх; восстание молодых джентльменов будет подавлено, и хозяева возобновят управление школой. После адреса и ответа [85] у меня нет представления, что парламент может быть распущен во время сессии; но если нынешнее министерство сможет пережить бурю, я думаю, смертный приговор будет безошибочно подписан летом. Здесь я краснею за свою страну, не признаваясь в ее стыде. Фокс действовал как человек чести, но, конечно, его союз с Питтом дает единственную надежду на спасение. Как жалко мы тратим время мира!

THE SALE OF HIS SEAT.

Я написал три страницы, прежде чем дошел до своих собственных дел и чувств. Во-первых, я искренне радуюсь, что покинул корабль и доплыл до берега на доске; ежедневное и ежечасное волнение, в котором я должен был бы жить, сделало бы меня поистине несчастным, если бы я получил место по усмотрению, например, Сторера. При первом известии о роспуске я считал свое место настолько полностью и безвозвратно потерянным, что был менее затронут упрямством сэра Гарри.* И все же его абсолютный отказ вести переговоры ставит нас, по крайней мере на данный момент, в очень неудобную ситуацию, и помимо опасности кораблекрушения, каждое дневное плавание уменьшает ценность корабля и груза. Вы говорите, что у вас нет планов. Я могу придумать только два способа.

1. Вы знаете или можете узнать сэра Эндрю Хэммонда, который является честным и благородным человеком. Обсудите дело и родственника честно с ним и соблазните его проявить себя низкой ценой. Я бы счел даже пять или шесть сотен фунтов как сумму, спасенную из огня, и часть этой суммы была бы восхитительно использована для украшения моего нового жилища.

2. Другая схема несколько более деликатна, но я не могу считать себя обязанным жертвовать своим существенным интересом ради той пестрой команды, именуемой коалицией, и это превосходство в парламенте не зависит от потери половины голоса. Возможно, новый министр дал бы сэру Гарри для его родственников те скандальные рабочие места, от которых наши бывшие друзья более добросовестно отказались, и многие кандидаты купили бы их эффективную рекомендацию, дав мне 1000 или 1200 фунтов. В этом случае помните, что вы действуете ради бедного друга; отбросьте немного духа фракционности и патриотизма и склонитесь к благоразумной линии поведения, которой в своем собственном случае вы, возможно, пренебрегли бы. Если вы предпримете переговоры, вы легко найдете подходящие инструменты, но я бы счел Джеймса Гренвилла, лорда казначейства, безопасным и удобным каналом, и я убежден, что он воспользовался бы возможностью услужить своей партии и обязать меня в то же время. В деле Ленборо вы можете быть активны, но я могу быть только пассивен, чтобы передать честное поместье и получить жалкую подачку в три тысячи с лишним фунтов. Я надеюсь, что ничего не случится, чтобы запутать право собственности или задержать платеж, и что сумма будет благополучно внесена на мой счет и в руки Гослинга до конца февраля.

*Возможно, вы будете ругать мою осторожность и патриотизм, когда я сообщу вам, что я уже вложил часть (30 000 ливров, около 1300 фунтов) в новый заем короля Франции. Я получаю восемь процентов на совместные жизни Дейвердюна и мою, помимо тридцати билетов в очень выгодной лотерее, в которой главный приз — аннуитет в 40 000 ливров (1700 фунтов) в год. В этот момент, в начале мира, и, вероятно, долгого мира, я думаю (и мир, кажется, думает), что французские фонды по крайней мере так же солидны, как наши собственные. Я уполномочил своего агента, г-на де Лессара, крупного банкира в Париже, выставить тратту на Гослинга за деньги через два месяца; и чтобы избежать всех случайностей, которые могут возникнуть из-за неблагоприятных задержек и купеческой грубости, я ожидаю, что вы поддержите мой кредит на Флит-стрит своим собственным более уважаемым именем.* Более того, когда деньги за покупку Ленборо будут выплачены, я хотел бы, чтобы было возможно удержать 1000 или 1500 фунтов их ипотеки по нашей совместной облигации; я мог бы использовать их к своему удовлетворению в настоящее время и, безусловно, погасил бы их через три или четыре года по завершении моей истории. Возможно, вы будете лучше примирены с моими денежными договоренностями предложением, которое я серьезно делаю, о покупке фермы Ли в Беритоне, если ее можно получить за 25-летнюю покупку после вычета земельного налога. Мой процент без капитала будет компенсирован капиталом без процентов (вы помните определение Соама Джениса), и что бы ни стало с моим французским кредитором, мои гемпширские акры будут в безопасности, компактны и в должное время свободны от всех обременений. Вы можете проконсультироваться с Хьюгонином, предложить и заключить.

*Что вы скажете теперь? Разве я не мудрый человек? Мое письмо огромное, а почта на крыльях. Через несколько дней я напишу самой леди и немного больше углублюсь в детали домашней жизни. Достаточно сказать, что сцена становится с каждым днем все приятнее и комфортнее, и что я жалуюсь только на рассеянность Лозанны. В течение марта или апреля мы вступим во владение домом Дейвердюна. Мои книги, которые по какой-то странной небрежности не покинули Париж до 3-го числа этого месяца, прибудут через несколько недель; и я скоро возобновлю продолжение своей истории, которую буду вести тем энергичнее, чем больше завершение дает мне отдаленную перспективу визита в Англию.* Кстати, если ящик, который я оставил на Даунинг-стрит для швейцарского возчика, еще не отправлен, я надеюсь, Элмссли и вы дадите ему быстрый и энергичный толчок; когда увидите Элмссли, спросите его, ответил ли он на мои письма: он почти так же ленив, как я. Вкусу моей леди я доверю посуду Веджвуда, которая в течение весны или лета может сопровождать другие ящики с серебром, бельем, книгами, которые я, вероятно, вызову. Прощайте. Обнимаю мою леди и детей.

Всегда ваш, Э. Г.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 2 февраля 1784 г.

Барон! —

*После моей последней огромной депеши ничего не может остаться, кроме некоторых мелких отголосков или случайных намеков; итак, по порядку: я не осознаю, что какие-либо из ваших ценных рукописей пропали или что я упустил ответить на какие-либо существенные детали. Они стоят в моем бюро, тщательно рассортированные и помеченные следующими датами: 23 сентября, 23 октября, 18 ноября, 2 декабря, 15 декабря, 19 декабря, 23 декабря, 29 декабря, 16 января, последнее из которых я получил сегодня, 2 февраля. Для большей ясности не помешает (с обеих сторон) нумеровать наши будущие послания заметным римским символом, вписанным на лицевой стороне, на который мы можем в любое время сослаться. Но вместо того чтобы писать через Остенде, более короткий и верный путь, особенно во всех случаях, заслуживающих быстроты, будет адресовать их моему банкиру, г-ну де Лессару в Париже, который перешлет их мне. Через Германию морской путь более неопределенный, дороги хуже, а расстояние больше: мы часто жалуемся на задержки и нерегулярность в этот интересный момент.

A FACTIOUS OPPOSITION.

Из вашего последнего письма я узнаю, что вы смело и великодушно открыли договор с врагом, который я предложил со страхом и колебанием. Я с нетерпением жду результата; и вновь повторяю, что все, что вы сможете получить* за место, *я сочту как сумму, спасенную из огня, и т. д. и т. д.* Тогда я полностью обеспечу себе спокойную, хотя и скромную станцию, и мое личное счастье больше не будет висеть в подвешенном состоянии при каждой смене министерства и каждом голосовании парламента. Я не удивлен, что вы становитесь угрюмым: ваш свободный и либеральный дух должен презирать группу людей, чья цель — их собственное возвращение к власти и чьи средства могут повлиять на принципы Конституции. [86] *Помните ли вы предложение Даннинга [87] (в 80-м году) обратиться к Короне против роспуска парламента? простое обращение мы отвергли как посягательство на прерогативу; но как далеко это от тех сильных демократических мер, за которые вы, вероятно, голосовали, как, вероятно, проголосовал бы и я: такова зараза партии. Фокс ведет себя очень яростно, но я не удивлюсь, если умеренность и характер Питта незаметно заставят нацию и даже палату принять его сторону.*

Ленборо — меланхоличная и неприятная тема. Я благодарен за ваши усилия и сожалею, что ваши размышления о стоимости земли и денег слишком верны и разумны. Как бы я ни был разочарован ценой, я бы теперь огорчился, если бы что-то случилось, чтобы расторгнуть сделку или задержать платеж. Предположение о таком возможном событии заставило меня повторить мои приказы, чтобы вы проинструктировали Гослинга (от вашего имени) принять тратту г-на де Лессара 20 марта на 30 000 французских ливров (около 1300 фунтов). Что бы вы ни думали о моих экономических мерах, дело сделано, и моя честь теперь заложена за исполнение. Другая сумма, 1000 или 1500 фунтов от цены Ленборо, которую я хотел вычесть из ипотеки, — это более безразличная спекуляция, которая должна иметь место только в той мере, в какой это приятно всем сторонам.

ARRIVAL OF HIS LIBRARY.

*Если не считать тех моментов, когда я оглядываюсь на Англию с эгоистичным или нежным вниманием, мои часы проходят очень приятно, и я могу вновь повторить с правдой, что я ни на мгновение не пожалел о шаге, который предпринял. Мы сейчас на пике зимних развлечений, и я особенно счастлив, когда могу ускользнуть с больших собраний и ужинов из двадцати или тридцати человек на более частную вечеринку, к некоторым из тех людей, которых я начинаю называть своими друзьями. Пока мы не устроимся в своем доме, мало чего можно ожидать с нашей стороны; и все же я уже дал два или три приличных обеда; и хотя все стало дороже, я не встревожен общим видом своих расходов. Дейвердюн приветствует вас; и мы согласны, что немногие супружеские пары имеют больше прав на «флитч бекона», чем мы будем иметь в конце года. Когда я написал около половины этого послания, прибыли мои книги; при нашей первой встрече все было восторгом и путаницей, и две или три почты, со 2-го числа по сегодняшний день, четырнадцатое, были пропущены без внимания. Ваше письмо от 27 января, которое было получено только вчера, снова разбудило меня, и я подумал, что самый верный путь — отправить этот единственный лист без дальнейшего промедления.

Я искренне радуюсь стабильности парламента; [88] и первому слабому рассвету примирения, которое, однако, должно быть достигнуто равным балансом партий, а не мудростью сельских джентльменов. [89] *


Мисс Ферт,

После должных приветствий я беспокою вас тремя или четырьмя поручениями, которые я не осмелился бы предложить величию барона или деликатности моей леди, но которые, я убежден, вы с радостью возьмете на себя, чтобы обязать старого и искреннего друга. 1. Занятие, на которое я уже намекал, — использование ваших ножниц для вырезания и отправки случайных дебатов из газеты Вудфолла. 2. Вас просят зайти к Элмссли, чтобы время от времени спрашивать его, когда он писал мне в последний раз, и подгонять его насчет составления и отправки каталога моей библиотеки со всей удобной или неудобной скоростью. 3. Поскольку многих вещей будет не хватать, а перевозка будет менее дорогой, чем покупка, я предлагаю послать за своим серебром, бельем и фарфором, которые сейчас лежат на Даунинг-стрит. Мой агент Прендергаст, честный краснодеревщик, получил свои инструкции от Каплена, и я только желаю, чтобы, когда он придет для этой цели, он имел свободное разрешение осматривать, упаковывать, экспортировать и т. д. Список был доверен лорду Шеффилду, который мог бы быть сравнен, скопирован, подписан им и передан по почте мне.


Моя леди! —

Но было бы крайне неуместно начинать свое письмо с нижней части страницы. Прощайте, поэтому, до следующей почты.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 2 марта 1784 г.

Ваша депеша от 13 февраля прибыла благополучно вчера, 1 марта, и, несмотря на зимние препятствия морей и дорог, в целом в почтовых операциях больше задержек, чем опасностей. Я рад, что мое последнее появление на Даунинг-стрит положило конец череде оскорблений; но, несмотря на мое глубокое почтение к снам и предзнаменованиям, я льщу себя надеждой, что молчание одного месяца не всегда будет истолковано как верное свидетельство того, что я больше не существую. Прежде чем я оставлю тему депеш, одно слово о ножницах мисс Ферт, чью работу вы так благоразумно ограничили. Их использование не предназначалось быть ежедневным, а случайным, при каких-то великих и памятных дебатах в Пандемониуме. Такие случаи могли происходить двадцать или тридцать раз зимой, и по одному шиллингу каждый раз годовой расход мог бы превысить одну гинею. Я подсчитал, что такой расход можно было бы поддержать; но если вы настаиваете на противоположном мнении, я должен подчиниться.

Вы уведомили меня, что покупная цена Ленборо будет выплачена в феврале, и, поскольку право собственности было столь совершенно ясным, я полагаю, что излишек (далеко за пределами суммы парижской тратты) уже находится в руках Гослинга, подлежащий выплате по моему приказу. В этом случае я не буду иметь никаких обязательств перед ними за выполнение моих приказов. Но поскольку я знал о задержках закона и их узком купеческом характере, я действительно полагал, что они могут побояться оплатить тратту г-на де Лессара на 30 000 ливров за несколько дней до того, как мои деньги фактически окажутся в их лавке. Французский банкир выставит тратту по предъявлении, но вместо 20 марта я отложил его тратту до 20 апреля. В должное время я напишу «Гусю», чтобы дать им уведомление не просить об одолжении. Только вам я хочу быть обязанным, и если вы сообщите им, что считаете себя ответственным за деньги, я не могу подозревать, что даже их пресмыкающийся дух будет иметь какие-либо сомнения. Если вместо вашего слова они потребуют вашу облигацию, вы можете дать ее за пять минут, и несколько дней, когда покупная цена будет выплачена, освободят вас от обязательства. Общее сравнение французских и английских фондов у меня нет времени обсуждать. Я думаю, что они более способны, а мы более желающие поддерживать нашу национальную веру, но если человек должен доверить свои деньги океану, я думаю, более разумно погрузить их на два отдельных судна. Что касается сомнений двух «табби», я могу только сказать, что, во-первых, им не нужно ничего знать об этом деле, и, во-вторых, они будут так добры, что позволят мне думать и действовать самостоятельно.

A HAPPY WINTER OF STUDY AND SOCIETY.

Что касается покупки фермы Ли, я серьезен, и если меня ругают за мои глупости, я должен иметь некоторое признание за более рациональные части моего поведения. По крайней мере, вы отдадите мне должное, когда я заявлю, что в счастливую зиму учебы и общества я ни разу не пожалел о шуме Сент-Стивенса и утомительном ожидании вашей непостижимой политики, но я искренне сожалею об уменьшающейся стоимости моего сенаторского товара. Как можно скорее и как можно больше — это совет, которому вы последуете, не доставляя мне хлопот давать его. Но тем временем давайте не будем ссориться из-за дележа медвежьей шкуры. Я не сумасшедший и не собираюсь селиться здесь на всю жизнь. Небольшая часть неопределенной цены моего места была предназначена для украшения моего жилища, и если, насладившись удобствами три или четыре года, я оставлю дом моего друга несколько улучшенным, я не вижу ничего очень экстравагантного в этой идее.

До сих пор я написал перед отправлением почты и готовлюсь провести вечер на частном представлении «Севильского цирюльника», за которым последует живой и отличный ужин. Обнимите мою леди. Я часто думаю о ней, особенно в каждый почтовый день. Скажите доброе слово Китти, я скоро буду видеть во сне, что она тоже умерла. — Гослингу не нужно сообщать об объекте парижской тратты. — Дополнительные 1500 фунтов, которые я хотел удержать, излишни, как я уже заметил в своем последнем письме.

Вы удивлены или будете удивлены некоторыми дальнейшими заказами на марш серебра, белья, книг и т. д., но я придерживаюсь мнения, что нынешний момент стоит того, чтобы им наслаждаться, и что перевозка, даже двойная перевозка, менее дорога, чем покупка. — Вы не имеете ничего общего с Веджвудом, но я скоро проконсультируюсь с моей леди. Весна восхитительна. Я часто выхватываю прогулку на террасе Дейвердюна и навещаю свои книги, которые уже сданы на хранение, но я боюсь, что дом будет недоступен до первого мая. Он говорит, что я нетерпелив, я говорю, что он ленив; вы знаете, что самые гармоничные пары иногда ссорятся.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 31 апреля 1784 г.

Ни одна почта не прошла без того, чтобы я не думал о Шеффелине и не намеревался написать ей отдельное письмо. Этот день, который был категорически назначен, теперь настолько продвинулся, что у меня едва хватает времени, чтобы освободить свой ум от некоторых тревожных английских мыслей, единственных, которые нарушают спокойные, веселые сцены моего хорошо обдуманного уединения. — Я только что просмотрел последние английские газеты от 20-го числа текущего месяца, которые содержат, кстати, ваш острый и, как кажется, успешный спор с министром.

Ваши противники (боюсь, это Король, Лорды и Народ) теперь победили, но на этом расстоянии я не могу разглядеть последствия их победы, приведет ли она к договору или роспуску. [90] Если последнее, прощайте еще раз моему бедному месту и всем моим маленьким надеждам на компенсацию. Неужели ничего, ничего нельзя сделать каким-либо образом прямыми или косвенными, смиренными или энергичными мерами? Клянусь душой, я бы счел свой избирательный обед, 100 или 200 фунтов, как терпимое завершение моей проклятой политической жизни. Но в этом деле, возможно, вы ничего не можете сделать. Поэтому я перехожу к другому, которое серьезно встревожило бы меня, будь у меня меньше доверия к вашей дружбе. Вы знаете (и Гослинги уведомлены), что 20 апреля г-н де Лессар из Парижа выставит на них тратту на 30 300 французских ливров, и я почувствовал бы глубочайший стыд и огорчение, если бы его тратта на мое имя встретила неблагоприятный прием. Я в ваших руках и не могу сказать больше. Возможно, я был слишком поспешен, но вы не можете забыть, что я мог разумно действовать, основываясь на вашем заверении, что покупная цена Ленборо будет выплачена до конца февраля. С того уведомления вы не сказали ни слова по этому поводу. Дело завершено? Что вызывает задержку? Возникли ли какие-либо трудности? Прощайте. Вы становитесь ленивым корреспондентом. Зима была долгой, но не чрезвычайно суровой. — Человек, который занимает дом Дейвердюна, болен; и все же я думаю, что мы переедем до моего дня рождения, 8 мая.

Э. Г.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 11 мая 1784 г.

DISSOLUTION OF PARLIAMENT.

*Увы! увы! увы! Мы можем теперь обменяться нашими взаимными соболезнованиями и поощрить друг друга перенести с подобающей стойкостью удар судьбы. Прошлым Рождеством, при смене администрации, я был поражен ударом молнии неожиданного события, и в приближающемся роспуске я предвидел потерю того маленького, но драгоценного запаса, который я так глупо погрузил в парламентское дно. *Долгое продолжение и различные изменения бури сделали меня постепенно черствым и бесчувственным: когда искусство моряков было исчерпано, я почувствовал, что мы тонем; я ожидал, что корабль пойдет ко дну; и когда настал роковой момент, я был даже рад избавиться от надежды и страха, к спокойствию отчаяния.

Я теперь обращаю свои глаза не на прошлое, а на настоящее и будущее; то, что потеряно, я пытаюсь считать так, как будто этого никогда не существовало; и каждый день я поздравляю свою собственную удачу, позвольте мне сказать, свою осторожность и решимость, в миграции с вашей шумной сцены на сцену покоя и довольства. Но даже в этом отдельном состоянии я все еще беспокоился за своего друга на английской земле, и сначала был очень восхищен вашим намеком, что вы отправляетесь в Ковентри без какой-либо перспективы оппозиции. Каждую почту, по средам и субботам, я с нетерпением искал известий о вашей победе; и, несмотря на мое плохое поведение, которое я не отрицаю, я должен ругать мою леди, а не вас, за то, что оставили меня в столь болезненной ситуации. Каждый день увеличивал мое опасение; «Курьер Европы» первым объявил о состязании, английские газеты провозгласили ваше поражение, и ваше последнее письмо, которое я получил четыре дня назад, показало мне, что вы проявили сначала дух, а в конце концов и характер героя. Лорд Б[ошам] вел себя так, как я ожидал, и я не очень удивлен, что вы были сметены всеобщей непопулярностью, поскольку даже в этом тихом месте ваши друзья считаются фракционной командой, действующей в прямой оппозиции как Королю, так и Народу. [91]

Что касается вас, я в затруднении, что сказать. Если этот отпор должен научить вас порвать всякие связи с королями, министрами, патриотами, партиями и парламентами — для всего этого вы во много раз слишком честны, — я бы воскликнул вместе с Тигом, вашим почтенным соотечественником: «Клянусь душой, дорогой мой, вы потерпели выигрыш». Частная жизнь, созерцательная или деятельная, несомненно, обладает более прочными и независимыми прелестями; у вас есть кое-какие домашние удобства; Шеффилд-Плейс все еще поддается полезным и декоративным улучшениям (увы! насколько лучше можно было бы распорядиться даже последними 1500 фунтами!), и если этих забот недостаточно, чтобы занять ваш досуг, я могу довериться вашему беспокойному и предприимчивому духу в поиске новых способов уберечь себя от пресности покоя. Но я очень боюсь вашего недовольства и сожаления по поводу исключения из того Пандемониума, который мы так часто проклинали, пока были обязаны его посещать. Лидеры партии будут льстить вам мнением о своей дружбе и вашей собственной значимости; пылкость вашего темперамента делает вас доверчивым и не подозрительным; и, как и остальные представители нашего вида, мужского и женского пола, вы не совсем слепы к собственным достоинствам и не глухи к голосу похвалы. Вам предложат какое-нибудь место, легкое, почетное, верное, где не нужно ничего, кроме человека с характером и духом, чтобы возглавить превосходящие интересы; оппозиция, если она и есть, ничтожна, а расходы не могут быть большими. Вы спуститесь туда, обнаружите, что почти все обстоятельства изложены ложно, раскаетесь, что ввязались в это, но не сможете бросить тех друзей, которые твердо привязаны к вашему делу; к тому же деньги, которые вы уже потратили, были бы выброшены на ветер; еще тысяча завершит дело: вы будете погружаться все глубже и глубже, и последнее зло будет хуже первого.

A FREE-SPOKEN COUNSELLOR.

Видите, я откровенный советчик; да не буду я истинным пророком! Если бы я следовал собственным желаниям, я бы заметил вам, что, поскольку вы больше не раб, вы могли бы вскоре быть перенесены, как, кажется, желаете, на один из альпийских холмов. Чистота и спокойствие воздуха лучше всего подходят для того, чтобы унять жар политической лихорадки; воспитание двух принцесс могло бы успешно проводиться под вашим присмотром и присмотром моей леди; и если бы у вас хватило решимости выбрать местом жительства, а не визита, Лозанну, ваши мирские дела могли бы отдохнуть после недавних треволнений. Но вы знаете, что я сторонник терпимости и всегда готов сделать самую широкую скидку на разную природу животных: лев и ягненок, орел и червь. Боюсь, мы слишком спокойны для вас; здесь вам было бы нелегко создать себе какое-либо дело; вы некоторое время пренебрегали книгами, и я сомневаюсь, не покажутся ли вам наши ужины и собрания несколько пустяковыми и пресными.

Что касается меня, я счастлив сообщить, а вы будете счастливы услышать, что это место во всех отношениях превзошло мои лучшие и самые радужные надежды. Как часто вы говорили, всякий раз, когда я выражал недовольство суетой, расходами и ненадежным положением моей лондонской жизни: «А, это бессмысленный план переезда в Лозанну, который ты вбил себе в голову — красивая фантазия; ты помнишь, как сильно она тебе нравилась в юности, но теперь ты повидал мир, и если бы ты попробовал снова, то был бы горько разочарован»? Это было у меня в голове, в сердце; я попробовал; я не был разочарован; и мое знание мира лишь убедило меня в том, что столица и толпа могут содержать гораздо меньше настоящего общения, чем маленький круг этого тихого уединения. Зима была длиннее, но, насколько я могу судить, менее суровой, чем в остальной Европе. Весна во всей своей красе сейчас наступает, и в нашем саду она проявляется во всем своем великолепии. Я уже занимаю временную квартиру, и мы живем в нижней части дома; прежде чем вы получите это письмо, наши постояльцы уедут, и мы будем в полном распоряжении. У нас есть чем наслаждаться и есть что делать, что я считаю самым счастливым состоянием человеческой жизни.

Теперь о делах, о предмете, за который я всегда берусь с наибольшей неохотой, а оставляю с наибольшим удовольствием. Я не благодарю вас за то, что вы встали между мной и Гослингом, вы бы презрели мою благодарность. Я знаю ваши чувства, и вы не в неведении относительно моих. Но шаг с вашей стороны был необходим: даже с вашим обеспечением Гослинг не сделал этого изящно, и даже письмо, в котором он сообщает мне, что почтит вексель г-на де Лессера, написано с ненужной дерзостью. Через почту или две я, вероятно, услышу подтверждение оплаты из Парижа. Гусь надеется, что скоро будет возмещен: так же надеюсь и я, и поскольку никаких трудностей в отношении права собственности возникнуть не может, я полагаю, что до того, как вы покинете город, дело, то есть оплата, может быть окончательно завершено.

ENGLISH FRIENDS AT LAUSANNE.

О лицах, которые уже бросают ястребиный взгляд на бедный излишек. Есть некий Харрис, чей вексель, раз уж он его требует, несомненно, должен быть погашен, хотя я был бы рад, если бы вы могли убедить его довольствоваться процентами и доверить мне основную сумму еще на некоторое время. Я пишу Уайтхеду, нанимателю лошадей, с этой почтой, и полагаю, что вы больше о нем не услышите. Но должен признаться, что требование Ричарда Уэя в сто гиней наполняет меня удивлением и негодованием, и, если вы решительно не придерживаетесь противоположного мнения, я самым категорическим образом отказываюсь его удовлетворить. Если бы он был просто бесполезен, можно было бы что-то привести в оправдание; но если вспомнить, что вся его услуга заключалась в рекомендации меня Лавгроуву, было бы нелегко подсчитать убытки (на тысячи), за которые я мог бы справедливо подать в суд на этого земельного спекулянта. Хотя я не очень благосклонно отношусь к Гослингам, излишки денег, когда справедливые требования будут удовлетворены, должны оставаться в их руках, пока я не смогу их использовать, но я серьезен в своем намеке насчет фермы Ли, и хотел бы, чтобы вы переписывались с Хьюгонином летом; кстати, он не притеснял моих арендаторов этой зимой. Швейцарский возчик по имени Паше зайдет через несколько дней, чтобы отправить ящики с серебром, бельем, фарфором, которые, вероятно, упакованы для отправки за границу. Декоративный фарфор никогда не предназначался для отправки.

Постскриптум.

Я до сих пор не могу ничего узнать об одном ящике, оставленном при моем отъезде на Даунинг-плейс, и неоднократно и тщетно запрашиваемом; к этому времени, надеюсь, он уже в пути. Элмссли, которому он был особо поручен, — изобретательный, честный, но очень ленивый малый. В ящике есть некоторые предметы первой необходимости, такие как бумага в частности, и вы страдаете из-за задержки, так как заплатите за двойное письмо по цене, или, по крайней мере, по размеру, одинарного. Бумага у здешнего торговца канцелярскими товарами настолько тонкая, что я перевернул два листа сразу, и ошибку теперь не исправить. Прощайте.

*А теперь, моя леди.

Позвольте мне приблизиться к вашему нежному, а не сварливому присутствию с глубоким раскаянием. Вы косвенно были осведомлены о состоянии моего ума и тела (всю зиму у меня не было ни малейшего приступа подагры или какой-либо другой жалобы); вы были извещены, и теперь извещены, о моих передвижениях, или, скорее, о моем полном и приятном покое; однако я должен признаться (и я чувствую), что кое-что из прямого и личного обмена мнениями было упущено с моей стороны, хотя я все еще убеждаю себя, что, когда я устроюсь в своем новом доме, у меня будет больше тем, а также досуга для писем. Вашему деятельному духу такие приемы лени чужды, хотя миссис Фрейзер жалуется, что никогда не получала ответа на свои последние письма.* Вышеупомянутая маленькая Донна Катарина прибыла сюда три или четыре дня назад со своей сестрой мисс Бристоу: вдова нетерпеливо стремится попасть в Англию: девица, которой гораздо лучше, предполагает остаться здесь на все лето со своим дорогим доктором Тиссо и вернуться с приближением зимы, чтобы провести еще один сезон в Ницце. *Бедная леди Пембрук! Вы посочувствуете ей; после жестокого чередования надежды и страха ее единственная дочь, леди Шарлотта, скончалась в Экс-ан-Провансе; ее убедили приехать в это место, где она тесно связана с семьей Сержа. Она сняла приятный дом примерно в трех милях от города и живет уединенно. Но я видел ее; ее поведение спокойно, но ее скорбь——

Я с благодарностью принимаю ваше дружеское предложение насчет посуды Веджвуда и был бы рад, чтобы ее купили, упаковали и без промедления отправили через Германию.* Вам я оставляю абсолютное и единоличное командование, но если у вас есть желание посоветоваться с бароном относительно декоративной части, то это существо не совсем лишено вкуса: количество, выбор, узор, размеры и т. д. вы определите, и *я скажу лишь, что хочу иметь очень полный сервиз на две перемены блюд и десерт, и что наши ужины многочисленны, часто пятнадцать или двадцать человек. Прощайте. Я не имею в виду это как ваше письмо. Вы очень добры к бедной Китти. Я не выражаю вам соболезнований по поводу Ковентри.*

11 мая 1784 г. Я написал первую страницу своего письма на прошлой неделе.



494.

Его мачехе.

Лозанна, 28 мая 1784 г.

Дорогая мадам,

*Я начинаю без предисловий или извинений, как если бы получил ваше письмо с последней почтой. В свое оправдание я не знаю, что сказать; но если бы я был склонен к взаимным обвинениям, я мог бы заметить, что вы сами не совсем свободны от греха лени и прокрастинации. Я часто удивлялся, почему мы не любим писать письма: мы все любим говорить о себе, и только в письмах, в переписке с другом, мы можем наслаждаться этим разговором не только без упреков или прерываний, но с величайшим приличием и взаимным удовлетворением; будучи уверенными, что человек, к которому мы обращаемся, испытывает равный, или, по крайней мере, сильный и живой интерес к обсуждению приятного предмета. Поэтому на предмет «себя» я буду развлекать друга, для которого ни одна из моих мыслей или действий, ни одна из моих болей или удовольствий никогда не могут быть безразличны.

Когда я впервые лелеял мысль об уединении в Лозанне, потеря — я едва могу назвать это потерей — вашего общества, но, по крайней мере, вашего соседства, и страх вашего беспокойства и неодобрения всегда стояли передо мной как самые сильные возражения, и я гораздо больше опасался ранить вашу нежную привязанность, чем оскорбить мужественную и пылкую дружбу лорда Шеффилда. С упразднением Совета по торговле мотивы моего уединения стали более насущными и убедительными; я хотел вырваться на свободу, но медлил больше года, прежде чем смог принять окончательное решение; и письмо, в котором я открыл его вам, стоило мне одной из самых болезненных битв в моей жизни. Как только я преодолел эту трудность, все мелкие препятствия пали передо мной, и через несколько недель я оказался в Лозанне, удивленный своей твердостью и успехом.

THE REIGN OF SINECURES AT AN END.

Возможно, вы все еще вините или все еще оплакиваете шаг, который я сделал. Если из-за себя, я могу только сочувствовать вашим чувствам, воспоминание о которых часто стоит мне вздоха; если из-за меня, позвольте мне честно изложить, чего я избежал в Англии и что нашел в Лозанне. Вспомните бури этой зимы, сколько тревожных дней я бы провел, сколько шумных, бурных, жарких, нездоровых ночей, пока мое политическое существование и существование моих друзей было на кону; однако эти слабые усилия были бы тщетны; я бы потерял свое место в парламенте, и после чрезвычайных расходов еще одного года я все равно должен был бы последовать дорогой в Швейцарию, если бы меня не соблазнил какой-нибудь эгоистичный покровитель или честолюбивый дух лорда С., купить по самой неудобной цене новое место; и снова, в начале оппозиции, ввязаться в новые сцены деятельности. Что касается непосредственной перспективы чего-то вроде спокойного и прибыльного уединения, я бы не знал, где искать; мои друзья больше не у власти. С Питтом и его партией у меня нет связи; и если бы он был склонен оказать услугу литератору, трудно сказать, что он мог бы дать или что я принял бы. Эра пенсий и синекур подошла к концу, и должность в акцизном или таможенном ведомстве, вершина моих надежд, дала бы мне хлеб ценой досуга и свободы. Когда я прокручиваю эти обстоятельства в уме, мое единственное сожаление, повторяю снова и снова, заключается в том, что я не принял эту спасительную меру три, пять, десять лет назад.

Столько я счел необходимым сказать и теперь оставлю эту неприятную часть предмета. Что касается моего положения здесь, здоровье — это первое соображение, и на этот счет ваша нежность вызвала некоторую степень беспокойства. Не знаю, дошло ли до вас, что у меня был приступ подагры на следующий день после моего прибытия. Факт верен, но причина была случайной; неосторожно спускаясь по лестнице, я растянул лодыжку; и мой неблагородный враг мгновенно воспользовался моей слабостью. Но с тех пор, как я разорвал эту двойную цепь, я наслаждаюсь зимой самого совершенного здоровья, которое, пожалуй, когда-либо знал, без какой-либо примеси маленьких летучих недомоганий, которые в мои лучшие дни иногда нарушали спокойствие моей английской жизни. Вы не в неведении относительно репутации доктора Тиссо, а его заслуги даже выше его репутации. Он уверяет меня, что, по его мнению, влажность Англии и Голландии наиболее пагубна, сухой чистый воздух Швейцарии наиболее благоприятен для подагрической конституции: что опыт оправдывает теорию; и что в этой стране меньше мучеников этого недуга, чем в любой другой стране Европы.
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HIS HOUSE, TERRACE, AND GARDEN.

Эта зима повсюду была необычайно суровой; и, кажется, в Англии вы получили свою полную долю общих невзгод: но в этом уголке, окруженном Альпами, она была скорее долгой, чем суровой; и ее продолжительность украла у нас весну, не оставив промежутка между мехами и шелками. Теперь мы наслаждаемся благотворным влиянием климата и времени года; и ни одно место не было более приспособлено для того, чтобы наслаждаться ими, чем дом и сад Дейвердюна, которые теперь стали моими. Вы не ожидаете, что перо опишет то, что карандаш несовершенно изобразил бы. Несколько обстоятельств, однако, можно упомянуть. Моя библиотека примерно того же размера, что и на Бентинк-стрит, с той разницей, однако, что вместо вида на мощеный двор двенадцати футов в квадрате, из моих трех окон я обозреваю безграничную перспективу долины, гор и воды; моя квартира дополнена просторной светлой кладовой, или подсобным помещением, со спальней и гардеробной. Жилище Дейвердюна приятно и удобно, хотя и менее обширно: для нашего общего пользования у нас есть очень красивая зимняя квартира из четырех комнат; а на первом этаже — два прохладных салона для лета, с достаточным, или даже избыточным количеством служебных помещений и т. д. Терраса длиной в сто ярдов простирается за фасадом дома и ведет к густому непроницаемому кустарнику; а оттуда круговой длинный и разнообразный путь ведет меня вокруг луга и виноградника. Промежутки дают обильный запас фруктов и всякого рода овощей; и если добавить, что эта вилла (которая была значительно украшена моим другом) примыкает к лучшей и самой общительной части города, вы согласитесь со мной, что немногие люди, будь то принцы или философы, наслаждаются более желанной резиденцией.

Дейвердюн, который гордится своими собственными трудами, часто водит меня вокруг, указывая со знанием дела и энтузиазмом на красоты, которые меняются с каждым шагом и с каждым изменением света. Я разделяю, или, по крайней мере, сочувствую его удовольствию: он кажется доволен моим прогрессом и уже сказал нескольким людям, что не теряет надежды сделать из меня садовника. Как бы то ни было, вы будете рады услышать, что я, по собственному выбору, бесконечно больше нахожусь в движении и на свежем воздухе, чем когда-либо прежде. Тем не менее, моя полная свобода и досуг оставляют мне много часов для занятий; и по мере того, как круг наших знакомых удаляется в деревню, я буду гораздо меньше занят обществом и развлечениями. Я серьезно возобновил работу над своей историей; каждый день и каждый месяц добавляет что-то к завершению великого труда. Прогресс медленный, труд непрерывный, а конец далек и неопределен. Тем не менее, каждый день приносит свое развлечение, так же как и труд; и хотя я не смею установить срок, даже в своем воображении, я продвигаюсь с приятным размышлением, что дело публикации (если я буду задержан здесь так надолго) должно принудить меня к возвращению в Англию и вернуть меня к лучшей из матерей и друзей.

Со здоровьем и достатком, с полной независимостью ума и действий, восхитительным жилищем, верным другом и многими приятными знакомыми, вы согласитесь, тем временем, что я скорее объект зависти, чем жалости; и если бы вы были более знакомы с использованием французского языка, я бы серьезно предложил вам отдохнуть с нами в этой прекрасной стране. Но мои косвенные сведения (на которые я иногда полагаюсь с большей слепой верой, чем на доброе притворство вашей дружбы) дают мне повод надеяться, что прошлая зима была более благоприятной для вашего здоровья, чем предыдущая. Уверьте меня в этом сами честно и правдиво, и вы доставите мне одно из самых живых удовольствий, на которые я способен. Пишите скорее, и я, право, не буду столь медлителен в своем ответе. Кэплин передает вам свой долг. Вы будете огорчены, услышав, что он кажется довольно довольным и говорит по-французски (когда меня нет рядом) как сорока. Англичане, которые провели зиму в Ницце, леди Пембрук и др., стекаются сюда. Я вежлив, не живя среди них, но вы порадуетесь, услышав, что г-н и мадам Неккер проводят лето в нашем соседстве. Я должен попросить о небольшой отсрочке вашего Иванова векселя, так как я не знаю, внесены ли какие-то деньги, но это не должно превышать двух недель или трех недель. Прощайте.



495.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 19 июня 1784 г.

Гослинги не могут сделать доброе дело с приемлемым изяществом. Они приняли и оплатили вексель Лессера, но вместо того, чтобы принять ваше слово, или записку, или вексель на всю сумму в качестве отдельного займа, они вытянули ее, выжав до последней капли от 300 до 400 фунтов моих наличных денег, находящихся у них в руках, не оставив мне ни шиллинга для удовлетворения необходимых и текущих нужд. Увы, бедный Лимингтон!! С этой почтой я пишу им, а также Дарреллам, и так или иначе я должен создать какой-то временный кредит, пока дело Ленборо не будет улажено. Когда, во имя дьявола (ибо ему по праву принадлежат все денежные операции), оно будет завершено? Первоначально покупная цена должна была быть выплачена в феврале, сейчас мы в середине июня. Вы никогда не предлагали никаких препятствий; даже в последнем письме вы говорите, что оно на верном пути, но, конечно, четыре или пять чрезвычайных месяцев превышают даже обычные формы и задержки юристов, аукционистов и всей этой бесчувственной расы людей. Я не могу подозревать вашу дружбу или усердие, но, возможно, выборы в Ковентри и ваш более ранний отъезд в Шеффилд немного сбили вас с пути: но я верю, что вы скоро вернете потерянные позиции (если таковые имеются) и закончите гонку со скоростью и успехом. Вы понимаете, что это избавит меня от остатка моих мирских тревог. Если покупатель — честный и ответственный человек, нельзя ли убедить его внести 500 фунтов в счет покупной цены; не такое уж редкое одолжение, которое сейчас было бы исключительно приемлемо. Если, с другой стороны, он увиливает из-за слабости ума или кошелька, я мог бы поддержать (в моей нынешней регулярной экономии) идею придержать поместье до более процветающих времен и найти какое-то реальное или личное обеспечение для денег, которые авансировали Гослинги.

HIS HOSPITALITIES.

*В этот славный сезон я часто даю чай и ужин дюжине мужчин и женщин с легкостью и репутацией, и от всего сердца желаю, чтобы вы и моя леди были среди них. В этом уголке Европы мы наслаждаемся, или вскоре будем наслаждаться (помимо шестидесяти англичан с леди Пембрук и сорока французов во главе с герцогиней де Сиврак), г-ном и мадам Неккер, аббатом Рейналем, наследным принцем Брауншвейгским, принцем Генрихом Прусским, возможно, герцогом Камберлендским; однако я все еще больше доволен скромными туземцами, чем большинством этих прославленных имен. Прощайте. Почта на крыльях, и вы должны мне длинное послание. Я, как обычно, в твердом намерении написать на следующей неделе моей леди.* Я слышу из Остенде о высадке четырех ящиков: но не знаю, есть ли среди них Веджвуд. Если нет, надеюсь, он скоро последует. Прощайте.

Не могли бы вы написать Гослингу, чтобы он освободил мои бедные наличные и взял всю сумму Лессера на себя?



496.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 18 октября 1784 г.

*С момента моего уединения в Лозанне наша переписка никогда не получала столь долгого перерыва; и поскольку я был столь же молчалив с остальным английским миром, теперь среди этой скептической нации может возникнуть проблема, является ли историк упадка и падения живой субстанцией или пустым именем. Столь огромна сонная сила лени и привычки, что молчание каждой почты действовало еще сильнее, чтобы онемела рука и замерли эпистолярные чернила. Как или когда я должен был естественно проснуться, я не могу сказать; но давление моих дел и прибытие вашего последнего письма заставляют меня вспомнить, что вам доверена окончательная ампутация лучшей части моего имущества. Предмет сам по себе настолько болезненный, что я откладывал его, как детское лекарство, изо дня в день; и терял целые утра, расхаживая по своей библиотеке, в бесполезном сожалении и бессильной решимости. Вы будете поражены, услышав, что (заглянув, чтобы увидеть, что вы здоровы и вернулись из Ирландии) я еще не набрался смелости прочитать ваше письмо из страха встретить какие-то мрачные известия; и я закончу то, что должен сказать о денежных делах, прежде чем узнаю, укрепят ли его содержание или опрокинут мои непредвзятые чувства.*

Около трех недель назад я получил документ о передаче Ленборо и немедленно подписал бумаги в присутствии достопочтенного и преподобного Эдварда Конуэя и г-на Джонса из Ирландии, племянника лорда Тайрона. Экипаж отправлялся, и надлежащим образом упакованные документы были адресованы г-ну Элмссли, а во внутреннем конверте — лорду Шеффилду, чтобы оставить до востребования: к этому времени они должны быть в безопасности в Лондоне; покупатель, говорят, нетерпелив. Я тоже, и ничто (я полагаю) не может помешать вам передать землю и получить деньги. Жалкое состояние фондов должно оправдать низкую цену и уничтожить любую вероятную выгоду от короткой задержки: но когда я оглядываюсь назад (глупая ретроспектива!) на наши умеренные ожидания в 20 000 фунтов и подсчитываю проценты, деньги, расходы, досады и т. д. за одиннадцать лет, я не могу считать себя очень успешным человеком. Учтите, что с момента моего отъезда я честно или нечестно потерял по крайней мере 2000 фунтов, на которые мог рассчитывать с самой рациональной уверенностью, 1000 фунтов на снижении цены Ленборо и 1000 фунтов из-за роспуска парламента. *К чему (скажете вы) эти запоздалые и бесполезные сетования? Чтобы обвинить вашего управляющего? Нет, я удовлетворен мастерством и твердостью пилота и жалуюсь только на неблагоприятную ярость бури. Раскаяться в своем уединении в Швейцарии? Нет, конечно, каждое последующее событие стремилось сделать его столь же необходимым, сколь приятным оно оказалось. Почему же тогда эти плачи? Слушайте и внимайте.



HIS PECUNIARY AFFAIRS.

Это нужно для того, чтобы (если возможно, более сильно) заинтересовать ваше рвение и дружбу, чтобы оправдать своего рода алчность, любовь к деньгам, очень чуждую моему характеру, но с которой я цепляюсь за эти последние фрагменты моего состояния.* Согласно условиям передачи, 12 000 фунтов предназначены для Гослингов и 3500 фунтов для меня, всего 15 500 фунтов: однако я почти уверен, что вы упоминали 15 650 фунтов как полную цену. Из этого остатка Гослинг немедленно захватит свое возмещение парижской суммы, вексель на 300 фунтов и, как я боюсь, некоторые небольшие задолженности по процентам. Помимо этого, наследники Харриса предъявили справедливое требование; проклятые сто гиней Уэя я не могу переварить, и длинный неизвестный счет Ньютона встает в моем воображении во всем своем ужасе. Из долгов торговцам я не оставил после себя ничего, кроме около 300 фунтов за наем лошадей Уайтхеду и покупку книг Элмссли. Когда все эти требования суммированы и удовлетворены, я дрожу при мысли о балансе, и, действительно, я обнаружил в жизни, что у меня всегда было больше платить и меньше получать, чем я ожидал. *Насколько я могу судить по опыту года, хотя я нахожу Лозанну гораздо более дорогой, чем предполагал, все же мой образ жизни (а это очень красивый образ жизни) будет приведен почти к моим обычным доходам. Хотел бы я, чтобы наша бедная страна могла сказать то же самое! Но это всегда было моим любимым и рациональным желанием, чтобы при подведении итогов моих дел я мог обладать суммой от одной до двух тысяч фунтов, не зарытой в землю и не запертой в фондах, а свободной, легкой и готовой подчиниться любому призыву интереса, или удовольствия, или добродетели; чтобы покрыть любые чрезвычайные расходы, поддержать любую задержку или устранить любое препятствие. Для достижения этой цели я полагаюсь на вашу помощь.*

Во-первых, я должен попросить вас собрать счета (особенно Ньютона), подсчитать сумму всех вычетов из 3500 фунтов и прислать мне список, но платить как можно меньше из этого (кроме Гослингов), пока вы снова не услышите от меня. Я осознаю, однако, что остаток едва ли можно какими-либо ухищрениями довести даже до наименьшей из вышеупомянутых сумм (1000 фунтов), и здесь ваша дружба должна снова вмешаться, чтобы побудить Гослингов покрыть этот дефицит по нашему совместному векселю. Деньги (я хотел бы, чтобы это было 1500 фунтов в общей сложности) я, вероятно, вложил бы в индийские облигации, и разница в ½ или 1 процент не была бы грозным налогом. В конце трех или четырех лет я был бы уверен в замене основного капитала из доходов от моей истории, не предаваясь никаким причудливым ожиданиям от тети Эстер, которая немного жалуется на ваше молчание. *Столько об этой денежной операции; вам мне не нужно добавлять никакого другого стимула, кроме того, что мой покой и комфорт очень зависят от успеха этого плана.*

Я теперь открыл ваше письмо; пошлите их к дьяволу, если они говорят о том, что их деньги лежат без дела. Разве я не был обременен процентами по моей ипотеке? От кого исходила задержка? Не настаивали ли они на отправке документов в Лозанну? Не вернул ли я их с необычайным усердием? Поскольку Хьюгонин не хочет писать мне сам, я должен надавить и заклинать его через вас, чтобы арендная плата была выплачена 1 декабря или ранее. Я не знаю, что это за дело с колледжем, но рад слышать, что больше нет сомнений у главного арендатора. Не может ли Хьюг. раздобыть мне немного лишних денег от Вуддиера?

Когда я складывал свое послание, оно оказалось таким крошечным, что конверт стал приличным, и вы будете ожидать несколько строк для вашей дополнительной почтовой оплаты. Во-первых, обо мне. Я не могу считать себя совсем глупым, когда размышляю об успехе плана, выполненного вопреки самым мудрым из моих друзей. Я дал этому месту годовое испытание и обнаружил, что климат подходит моему здоровью (у меня не было ни одного приступа подагры), а люди, их манеры, их образ жизни соответствуют моему гению: некоторые трения будут возникать, и даже в моей домашней жизни ни Дейвердюн, ни я не ангелы, но в целом я буду считать этот год среди, или, скорее, выше, самых счастливых моих лет, и теперь не хватает только вашей спасительной руки, чтобы прояснить и наладить мои денежные дела.

*Поскольку я думал, что каждый человек здравого смысла и состояния в Ирландии должен быть удовлетворен, я не представлял себе облако таким темным, как вы его описываете.* Если рост папистов может пробудить страхи и предрассудки протестантов, это может быть удачно, и открытие французского золота принесло бы больше пользы, чем вреда. *Я серьезно изучу 8-й, а в должное время и 4-й выпуск; это стало бы классической книгой, если бы вы могли найти досуг (найдете ли вы его когда-нибудь?), чтобы внести какой-то порядок и украшение. Вы должны вести переговоры непосредственно с Дейвердюном; но штат не хочет слышать о расставании со своим единственным Рейнольдсом. Я обнимаю мою леди; пусть она сердится, при условии, что она будет здорова. Прощайте. Ваш.*



P.S. Спасение Ирландии, возможно, развлекало вас летом; но как вы намерены провести зиму? Не бросаете ли вы тоскующий, задерживающийся взгляд на часовню Св. Стефана? С вашим огненным духом и твердым суждением я почти желаю вас там; не для вашей выгоды, а для общественной. Если вы решите вернуть свое место, заплатите конкретную сумму за определенные выборы — вместо того, чтобы слушать любые обманчивые и бесконечные проекты интереса, состязания, возврата, петиции и т. д. Dixi.



497.

Леди Шеффилд.

Лозанна, 22 октября 1784 г.

*Несколько недель назад, когда я гулял по нашей террасе с г-ном Тиссо, знаменитым врачом, г-ном Мерсье, автором «Картины Парижа»; аббатом Рейналем, г-ном, мадам и мадемуазель Неккер, аббатом де Бурбоном, внебрачным сыном Людовика XV, наследным принцем Брауншвейгским, принцем Генрихом Прусским и дюжиной графов, баронов и необыкновенных лиц, среди которых был внебрачный сын императрицы России——

Вы удовлетворены этим списком? который я мог бы расширить и приукрасить, не отступая от истины; и не был ли барон Шеффилд (глубокий, как он есть, в вопросе американской торговли) вдвойне неправ в отношении Гиббона и Лозанны? Всякий раз, когда я намекал на свой план уединения, этот прославленный барон, после надлежащего излияния проклятых дураков, снисходил до замечания, что такой укромный уголок в Швейцарии мог бы радовать меня в невежестве юности, но что, вкусив в течение стольких лет разнообразное общество Парижа и Лондона, я вскоре устану от скучного и однообразного круга провинциального города. Зимой Лозанна действительно сведена к своим природным силам; но летом это, возможно, после Спа, одно из самых излюбленных мест общего курорта. Путешествие по Швейцарии, Альпам и ледникам стало модой; Тиссо привлекает больных, особенно из Франции; а колония англичан взяла в привычку проводить зимы в Ницце, а лето — в кантоне Во. Таковы блеск и разнообразие наших летних посетителей; и вы согласитесь со мной охотнее, чем барон, когда я скажу, что это разнообразие, вместо того чтобы быть достоинством, является, на мой взгляд, одним из очень немногих возражений против проживания в Лозанне. После рассеяния зимы я ожидал насладиться, с большей свободой и одиночеством, собой, своим другом, своими книгами и этим восхитительным раем; но мое положение и характер делают меня здесь своего рода публичной фигурой и обязывают меня видеть и быть увиденным. Однако это мое твердое решение на следующее лето — принять независимость философа и быть видимым только для тех лиц, которые мне нравятся.

MDLLE. NECKER AND PRINCE HENRY OF PRUSSIA.

На этом принципе я, безусловно, не избегал бы Неккеров и принца Генриха. Первые приобрели баронство Коппе близ Женевы; и поскольку здания были в очень плохом состоянии, они провели это лето в загородном доме у ворот Лозанны. Они дают новый пример того, что люди, вкусившие величия, редко могут с удовольствием вернуться к частному положению. В моменты, когда мы были одни, он беседовал со мной свободно, и, я верю, правдиво, на предмет своей администрации и падения; и открыл несколько пассажей современной истории, которые составили бы очень хорошую фигуру в американской книге. Если бы они проводили лето в замке Коппе, примерно в девяти лье отсюда, визит на две недели или три недели был бы приятной и полезной экскурсией; но, увы! боюсь, мало признаков того, что это будет исполнено. Ее здоровье подорвано душевным волнением: вместо возвращения в Париж ей приказано провести зиму в южных провинциях Франции, и наше последнее расставание было торжественным; так как я очень сомневаюсь, увижу ли я ее когда-нибудь снова. У них теперь очень хлопотное поручение, которое вы испытаете через несколько лет — устройство баронессы. Мадемуазель Неккер, одна из величайших наследниц в Европе, сейчас около восемнадцати — дикая, тщеславная, но добродушная, и с гораздо большим запасом остроумия, чем красоты; что увеличивает их трудности, так это их религиозное упрямство выдавать ее замуж только за протестанта. Это была бы отличная возможность для молодого англичанина с великим именем и честной репутацией. Принц Генрих должен быть человеком здравого смысла; ибо он обращал больше внимания и выражал больше уважения ко мне, чем кто-либо другой. Он, безусловно (не касаясь его военного характера), очень живой и интересный собеседник. Он говорил свободно, и обычно с презрением, о большинстве принцев Европы; с уважением об императрице России; но никогда не упоминал имени своего брата, кроме одного раза, когда намекнул, что именно он сам выиграл битву при Росбахе.

Его племянник, и наш племянник, наследный принц Брауншвейгский, находится здесь для своего образования, мягкий и тяжелый кусок немецкого теста. Из англичан, которые жили очень много как национальная колония, вам будет приятно услышать о миссис Фрейзер и еще об одной. Донна Катарина радует всех совершенной простотой своего естественного состояния, и я рад видеть, что ее легкомыслие часто сдерживается печальным воспоминанием о генерале. Вы знаете, у нее хватило решимости вернуться из Англии (где она сказала мне, что видела вас) в Лозанну ради мисс Бристоу, которая в очень плохом состоянии, и через несколько дней они отправляются в Ниццу. Другая — Элиза; она проезжала через Лозанну по дороге из Италии в Англию; плохо себя чувствуя, но все еще очаровательная (нет, не хмурьтесь!), и я наслаждался несколькими восхитительными часами у ее постели. Она написала мне строчку из Парижа, но не выполнила своего обещания посетить Лозанну в октябре.

Мое перо бежало гораздо быстрее и гораздо дальше, чем я намеревался, на предмет других; однако, описывая их, я пролил некоторый свет на себя и свое положение. Год, очень короткий, прошел с момента моего прибытия в Лозанну; и после холодного обзора моих чувств я могу искренне заявить, что ни на один момент не раскаивался в том, что осуществил свой абсурдный проект уединения в Лозанне. Нет нужды останавливаться на усталости, суете, досаде, которые я должен был бы чувствовать в узком и грязном кругу английской политики. Моя нынешняя жизнь не нуждается в фольге и сияет своим собственным природным светом. Избранная часть моей библиотеки теперь прибыла и расставлена в комнате, полной такой же хорошей, как та, что на Бентинк-стрит, с той разницей, действительно, что вместо вида на каменный двор двенадцати футов в квадрате, из трех окон из листового стекла я обозреваю безграничную перспективу многих лье виноградников, полей, леса, озера и гор; сцена, о которой лорд С. скажет вам, превосходит все, что вы можете себе представить. Климат, хотя и суровый зимой, идеально подошел моей конституции; и год завершен без какого-либо приступа подагры. Отличный дом, хороший стол, приятный сад — не такие уж презренные ингредиенты человеческого счастья. Общий стиль общества соответствует моему вкусу; я вырастил большой и приятный круг знакомых и сильно ошибаюсь, если не заложил основы еще двух или трех более близких и ценных связей; но их имена были бы безразличны, и потребовались бы страницы, или, скорее, тома, чтобы описать их личности и характеры.

Что касается моего постоянного блюда, моего домашнего друга, я не мог быть сильно разочарован после близости в двадцать восемь лет. Его сердце и его голова превосходны; он питает ко мне самую теплую привязанность, он удовлетворен тем, что я питаю такую же к нему: некоторые незначительные несовершенства должны взаимно поддерживаться; два холостяка, которые так долго жили одни и независимо, имеют свои особые причуды и настроения, и когда маска формы и церемонии отброшена, каждый момент в семейной жизни не имеет сладости медового месяца, даже между мужьями и женами, которые имеют самое истинное и нежное уважение друг к другу.

Были бы вы очень удивлены, услышав о моей женитьбе? Удивительно, как это может показаться, я уверяю вас, что событие менее невероятно, чем оно показалось бы мне год назад. Дейвердюн и я часто соглашались, в шутку и всерьез, что дом, подобный нашему, был бы упорядочен, украшен и оживлен приятной женщиной-компаньоном; но каждый из нас кажется желающим, чтобы его друг пожертвовал собой ради общественного блага. С момента моего проживания здесь я жил много в женской компании; и, к вашей чести будь сказано, вы нравитесь мне тем больше, чем больше я вас вижу. Не то чтобы я был влюблен в какое-то конкретное лицо. Я обнаружил около полудюжины жен, которые понравились бы мне по-разному и по разным достоинствам: одна как любовница (вдова, очень похожая на Элизу: если она вернется, я должен их познакомить); вторая — живая, интересная знакомая; третья — искренняя добродушная подруга; четвертая, которая представляла бы с изяществом и достоинством во главе моего стола и семьи; пятая — отличный экономист и экономка; и шестая — очень полезная сиделка. Если бы я мог найти все эти качества, объединенные в одном лице, я бы осмелился сделать предложение и заслужил бы быть отвергнутым.*

THE LOSS OF HIS VALET.

Тем временем я испытал разлуку с более скромным компаньоном, с которым ожидал провести остаток своей жизни: через несколько дней Кэплин уезжает в Англию. Он долго жаловался на свое здоровье, и хотя он сделал некоторые успехи во французском, он не мог примириться с людьми и страной, и его личная привязанность ко мне была менее сильной, чем благодарность, возможно, потребовала бы. Поскольку он сэкономил немного денег на моей службе, он предлагает обосноваться в Лондоне в обойном деле и будет очень полезным корреспондентом, так как он был очень способным помощником здесь в моих первых приготовлениях. Я посоветую ему спуститься в Шеффилд, и вы можете расспросить его о тысяче маленьких подробностей. Это тяжелая потеря, но мне повезло получить на его место камердинера, человека состоятельного и с репутацией из этой страны, но который прожил несколько лет в Париже: он провел три месяца в школе Кэплина, и, поскольку я уверен в его честности и усердии, у меня очень хорошие надежды на его обходительность и интеллект.

*Вы намекаете в некоторых своих письмах, или, скорее, постскриптумах, что считаете меня отрекшимся от Англии и обосновавшимся на всю оставшуюся жизнь в Швейцарии, и что вы подозреваете искренность любых смутных или коварных планов покупки или возврата. Чтобы устранить, насколько я могу, ваши сомнения и подозрения, я скажу вам, по этому интересному предмету, честно и просто столько, сколько я знаю о своих собственных намерениях. Мало признаков того, что я буду внезапно отозван предложением места или пенсии. У меня нет претензий на дружбу вашего молодого министра, и если бы он предложил комиссара таможни или секретаря в Париже, прежние объекты моих низких амбиций, Адам в раю отверг бы их с презрением. Здесь, следовательно, я, безусловно, буду жить, пока не закончу остаток своей истории; трудная работа, которая не продвигается так быстро, как я ожидал, среди отвлечений общества и разнообразных занятий. Как только она будет завершена, вероятнее всего, через три или четыре года, я безошибочно вернусь в Англию, около месяца мая или июня; и необходимый труд печатания с осторожностью двух или трех томов кварто задержит меня до их публикации, следующей весной. Лорд Шеффилд и вы сами будете магнитом, который наиболее сильно притягивает меня; и поскольку я буду бродягой на лице земли, я буду тем более квалифицирован, чтобы одомашнить себя с вами, как в городе, так и в деревне. Здесь, следовательно, на не очень экстравагантном расстоянии, у нас есть уверенность (если мы будем живы) провести год вместе, в мире и свободе дружеского интереса; и год — не очень презренная часть этого смертного существования.

HIS INVITATION TO THE SHEFFIELDS.

За пределами этого периода (я имею в виду года, а не существования, хотя это верно и для него тоже) все темно, но не мрачно. Вернусь ли я после окончательного завершения моей истории в Лозанну или поселюсь в Англии, должно зависеть от тысячи событий, которые лежат за пределами досягаемости человеческого предвидения, состояния общественных и частных дел, моего собственного здоровья, здоровья и жизни Дейвердюна, судьбы двух пожилых дам, различных изменений, которые могли сделать Лозанну более дорогой или менее приятной для меня, чем сейчас. Но не теряя себя в этом далеком будущем, которое, возможно, мы никогда не увидим, и не давая никакого положительного ответа на прощальный вопрос Марии, буду ли я похоронен в Англии или Швейцарии, позвольте мне серьезно и искренне спросить вас, не собираетесь ли вы посетить меня следующим летом? Поражение в Ковентри, я думаю, облегчило бы проект; поскольку барон больше не задержан всю зиму от своих домашних дел, и нет никакого посещения палаты, которое держит его до Иванова дня в пыли и спорах. Я могу прислать вам приятный маршрут через Нормандию, Париж и Лион, визит к ледникам и ваше возвращение вниз по Рейну, что было бы удобно выполнено за три или четыре месяца, при не очень экстравагантных расходах, и было бы продуктивно для здоровья и духа для вас, развлечением для вас обоих и наставлением для баронессы. Без малейшего неудобства для себя я могу разместить вас и семью, устроив вас в зимней квартире, которая в летний сезон не используется нами. Я думаю, вы будете довольны своим жилищем и уже вижу вас в вашей гардеробной; маленькой, но приятной комнате с восхитительным видом на запад и юг. Если бы бедная тетя Китти (вы обязываете меня сверх всякой меры своей нежной заботой об этой превосходной женщине), если бы она была только на десять лет моложе, я бы попросил вас взять ее с собой, но я очень боюсь, что мы никогда больше не встретимся.

Вы не станете жаловаться на краткость этого послания; я же в ответ ожидаю полного и откровенного рассказа о вас самих, ваших мыслях и поступках, душе и теле, настоящем и будущем, в духе той надежной, хотя и ничем не стесненной доверительности, что свойственна дружбе. Барон в двух словах намекнул на неважное состояние вашего здоровья; вы — тонкий механизм; но поскольку он в это время отсутствовал в Ирландии, надеюсь, что я правильно понял причину и средство. После вас мне хочется услышать о двух баронессах. Вы должны дать мне верный портрет (а будучи матерью, вы можете это сделать) их нынешнего внешнего и внутреннего облика; ведь прошел уже год, а в их возрасте год — это целая эпоха. Расцвела ли кроткая Луиза (хотя вы и обнаружили в ней некоторые признаки пылкости) настолько, насколько вы могли ожидать, в плане знаний и понимания? Я вижу Марию состоявшейся и элегантной молодой женщиной и лишь хочу знать, удалось ли вам сгладить некоторые шероховатости этого прекрасного алмаза. Прощайте.

Передавайте привет мисс Ферт: мой фарфор Веджвуда. Но Кэплин приведет все в движение.

Всегда ваш, Э. Гиббон.


От миссис Фрейзер я получил нелестные известия о миссис Холройд из Бата. Я хочу получить спокойное и правдивое описание состояния миссис Г., ее здоровья и настроения: наша переписка вялая, но, право, это скорее ее вина, чем моя.
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Его мачехе.

Лозанна, 27 октября 1784 г.

Моя дорогая мадам,

Если оправдание промедления когда-либо и допустимо, то лишь тогда, когда мы сами ожидаем письма, на которое имеем право в ходе обычной переписки. Не то чтобы среди друзей холодные идеи формы и долга, долга и уплаты могли найти хоть какой-то доступ; но каждая почта, что приближается и улетает, кажется, отмечает и откладывает естественную возможность написать, попеременно пробуждая и разочаровывая наши надежды. Я, право, не удивлен и не сержусь на ваше долгое молчание; переписка далеких друзей неизбежно увядает без какого-либо уменьшения их взаимной привязанности: их чувства остаются прежними, но их представления становятся иными; они больше не думают, не читают, не беседуют и не действуют в одной сфере, и цель их общения в конце концов сводится к взаимному желанию быть осведомленными о здоровье и счастье друг друга. Если бы мы могли убедить себя сообщать об этом каждую неделю или месяц в записке из четырех строк, каждый друг был бы удовлетворен: но расстояние, кажется, требует более длинного послания, а обязательство писать много мешает нам писать вовсе и оставляет нашего друга в сомнении (которое я сейчас так тревожно ощущаю), не вызвано ли это молчание недостатком здоровья или бодрости духа.

Особенно в такой ситуации, как наша, нас не побуждает к письму суета и разнообразие окружающих нас сцен. Ничто не может быть более однообразным и спокойным, чем ваша жизнь в Бате, разве что та, которую я веду в Лозанне. Регулярное чередование занятий и общества уносит часы и дни в плавном и приятном круговороте, и я едва начинаю месяц, как с удивлением обнаруживаю, что он уже закончился — верный признак тихого и домашнего состояния счастья. Я вполне доволен своим союзом с известным и испытанным другом, хотя (таковы немощи человеческой природы) не все наши мгновения могут быть медовым месяцем. Среди местных жителей я нашел некоторых, а связей завел гораздо больше; их манеры, их разговоры, их образ жизни идеально соответствуют моему вкусу, а однообразие компании летом скрашивается наплывом незнакомцев, которых здоровье, любопытство или мода побуждают консультироваться у Тиссо или посещать Альпы.

A TEMPERATE DIET AND EASY MIND.

Как своего рода общественный деятель, живой автор, я немного слишком подвержен визитам и комплиментам, но я был очень рад неожиданной встрече с Неккерами. Устав от величия и амбиций (вежливая фраза для опального министра), они купили поместье в Швейцарии, и пока замок ремонтировался, они провели лето в загородном доме недалеко от Лозанны. Их общество могло бы разнообразить мою жизнь случайными поездками; но, увы! Ее здоровье сильно подорвано, и я думаю, крайне сомнительно, что она сможет когда-нибудь снова посетить эту страну. О себе я могу дать вам гораздо более приятный отчет, и я не помню года, в который я наслаждался бы более совершенным состоянием здоровья; воздух, хотя и резкий, чист; он может быть опасен для слабых легких, но отлично подходит для подагрической конституции, и в течение всего двенадцатого месяца я ни разу не подвергался нападению моего старого врага. Из трех правил доктора Кэдогана я могу соблюдать два: умеренную диету и спокойный ум. Меня не волнуют надежды, страхи и сожаления моей лондонской жизни, а любые заботы, которые все еще преследуют и настигают меня, развеиваются английским ветром. Боюсь, вы иногда вздыхаете обо мне как об изгнаннике. Если бы я был прикован к месту как иностранный посланник в Неаполе или Петербурге, вы бы примирились с моим положением, однако такое блестящее положение было бы разъедаемо многими тайными тревогами, а довольство, безусловно, предпочтительнее величия. Прощайте, моя дорогая мадам; напишите мне хоть строчку, чтобы я был спокоен, и всегда верьте, что я

Ваш, Э. Г.




499.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 13 марта 1785 г.

Мое долгое молчание (а оно было долгим) не должно в данном случае приписываться лени, хотя этот маленький дьявол, возможно, тоже был занят. Но вы не можете забыть, сколько недель я оставался в неизвестности, ожидая с каждой почтой окончательного приговора и не зная, что сказать в этой пассивной неопределенности. Прошло уже чуть больше двух недель с момента получения вашего последнего письма, и письмо Гослинга сообщило мне о событии. Я каждый день собирался написать и каждый день отступал с нежеланием и отвращением при мысли о жалком предмете. Ленборо безвозвратно ушло за три четверти своей реальной, по крайней мере, древней стоимости; мое место в парламенте (ибо предмет теперь давит на меня) погрузилось без малейшего эквивалента в бездну вашей проклятой политики, а баланс, аккуратно подсчитанный и суммированный Гослингом, показывает мне весьма пустой кошелек, в который другие имеют больше прав залезть, чем я сам.



21 марта.

Прошла еще одна неделя, и хотя в этом слишком правдивом состоянии моих дел ничего не изменилось, я чувствую в себе силы встретить их с большим духом и решимостью; смотреть скорее в будущее, чем в прошлое; на светлую, а не на темную сторону перспективы. Я буду говорить в духе доверительной дружбы, и пока вы будете слушать более печальную повесть о моих нуждах и желаниях, вы получите удовлетворение, услышав некоторые обстоятельства моего нынешнего положения менее неприятного характера.

1. Прежде всего, я от всей души радуюсь продаже, какой бы невыгодной она ни была, поместья в Баксе. Учитывая тупость времен и высокий процент на деньги, получить даже сносную цену — это немало, и я осознаю, сколько вашего терпения и усердия было потрачено, чтобы вырвать оплату у мошенника или упрямого покупателя. Не предполагая ни шиллинга баланса в руках Гослинга, мои обстоятельства улучшились благодаря продаже на ежегодную сумму в 150 фунтов стерлингов; из 50 фунтов, которые я был вынужден добавить для выплаты процентов по ипотеке, и 100 фунтов, которые я получил от своей французской ренты.

2. Ваше сопротивление моей швейцарской экспедиции было скорее дружеским, чем мудрым. Если бы я уступил, после восемнадцати месяцев неизвестности и тревоги я был бы сейчас, будучи еще более бедным человеком, вынужден принять то же самое средство, которое увенчалось успехом в соответствии с моими самыми смелыми ожиданиями или даже превзошло их. Я не претендую на то, что открыл земной рай, который не был известен в этом мире со времен грехопадения Адама; но я могу искренне заявить (теперь, когда прелести новизны давно увяли), что нашел образ жизни, наилучшим образом адаптированный к моему темпераменту и моему положению. Я сейчас пишу вам в комнате, такой же хорошей, как та, что на Бентинк-стрит, с тремя большими окнами из листового стекла, из которых открывается вид на сельскую местность, озеро, горы и весенний пейзаж. Вышеупомянутая комната обставлена без роскоши, но со всеми удобствами для тепла, покоя и занятий, а стены уже покрыты более чем двумя тысячами томов — выбор избранной библиотеки. У меня есть здоровье, друзья, приятное общество и полная свобода. (Комиссар акцизного управления! От одной этой мысли меня тошнит). Даже в мелочах, хотя это и не мелочь, мне необычайно повезло, и вы составите высокое мнение о Блонделе, моем новом камердинере, когда я заверю вас, что, за исключением знания книг и мебельного дела, я больше не жалею о Кэплене. Он, вероятно, рассказал обо всех мельчайших обстоятельствах моего состояния, и я нахожу, что, не имея никаких предубеждений против страны и людей, он не представил их в невыгодном свете. Если вы спросите меня, что я сэкономил своим отступлением в Лозанну, я честно скажу вам (по двум большим статьям: экипаж и дом в городе, а также место для отдыха в Хэмптон-Корте, которые были необходимы, а теперь аннулированы, с разницей в расходах на клубы, общественные места, жалованье слугам и т. д.) около четырехсот фунтов или гиней в год; сумма немалая, когда ее нужно ежегодно находить как дополнение к расходам, которые несколько больше моего нынешнего дохода.

HIS ESTABLISHMENT AT LAUSANNE.

3. «Каково же тогда, — спросите вы, — мое нынешнее устройство?» Это отнюдь не дешевая страна; и, за исключением статьи расходов на вино, я мог бы дать обед или сшить сюртук, возможно, по той же цене в Лондоне, что и в Лозанне. Мое главное преимущество проистекает из вещей, в которых я не нуждаюсь; и в некоторых отношениях мой образ жизни расширился за счет увеличения моей относительной значимости — безвестный холостяк в Англии, хозяин значительного дома в Лозанне. Здесь от меня ожидают ответных приемов, приема дам и т. д. и выполнения многих обязанностей общества, которые, хотя и довольно приятны сами по себе, способствуют раздуванию счетов экономки. Из расходов первого года я не могу составить точной сметы; чрезвычайные расходы на поездку, перевозку тяжелых вещей из Англии, приобретение многих книг, которые не было целесообразно перевозить, покупку мебели, вина, обустройство моей библиотеки и нерегулярность нового хозяйства поглотили довольно большую сумму. Но в тихом, благоразумном, регулярном образе жизни, я думаю, я могу поддерживать себя с комфортом и честью на шесть или семьсот фунтов в год, вместо тысячи или тысячи ста в Англии. Я могу смотреть вперед с сильной и разумной надеждой. Отъезд двух матрон, или, чтобы не строить на льду, простое прекращение выплаты вдовьей доли в Бате даст мне больше, чем этот доход, который может быть даже увеличен путем превращения Беритона в ренту.

Помимо этих неопределенностей (неопределенных, по крайней мере, по времени), у меня есть верный и почетный источник дохода от моего собственного пера. Я продолжаю свою историю с удовольствием и усердием; путь долог и труден, но я вижу конец и почти могу обещать высадиться в Англии в сентябре следующего года с рукописью текущей стоимостью в три тысячи фунтов, что даст либо небольшой доход, либо большой капитал. Тем временем мое положение несколько болезненно и затруднительно. Из французских и английских фондов и различных доходов от моей доли в меди я получаю от двух до трехсот фунтов: арендная плата за Беритон составляет от шести до семисот, но когда вы вычтете налоги, ремонт, вдовью долю миссис Г. (300 фунтов чистыми) и т. д., взвесьте остаток; он не перевесит чашу весов. Так уж неудачно получается, что в этом году будет чрезвычайное вычитание (по крайней мере, сто гиней) штрафа, который выплачивается каждые семь лет за продление аренды фермы Хорн. С момента моего прибытия сюда я ни разу не получил ни строчки от Хьюгонина, которому я написал длинное письмо прошлым летом, и боюсь, что его зрение и немощи немного мешают ему заниматься делами. Суммы, которые он перевел Гослингу прошлой и нынешней зимой, падают ниже самых скромных расчетов, и я не вижу причин или отчета о дефиците. Я хотел бы, чтобы вы написали ему от моего имени или от своего собственного и овладели этой частью моих дел. Ричарду Эндрюсу, честному поверенному из Питерсфилда, разрешено получать мои оброчные платежи за проведение моих судов, и он, безусловно, мог бы, без лишних хлопот или платы, получать и пересылать арендную плату с трех или четырех ферм.

Таковы услуги и доходы года; перейдем теперь, в стиле бюджета, к путям и средствам чрезвычайных поставок. Оценка Пейном оставшейся части моей библиотеки не вполне оправдала мои ожидания. Тем не менее, она одобрена моим другом Элмсли, который предлагает от своего имени обменять фунты на гинеи, и, поскольку мне нужны деньги и я ценю его честность, я дам знать о своем согласии, если он позволит мне сделать еще один умеренный набросок из каталога. Эта сделка (после урегулирования всех счетов) положит немного денег мне в карман: но поскольку я понимаю этот род бизнеса, я не буду беспокоить вас или себя какими-либо дальнейшими подробностями. Обстоятельство, которое удивило меня в счете Гослинга, — это последние шесть месяцев, с Леди-дня до Михайлова дня, в течение которых я плачу проценты по ипотеке, не получая арендной платы с поместья: конечно, это не справедливо и не разумно. Если это полугодие должным образом исключено из акта о передаче, вы, мой всемогущий поверенный, можете взыскать его с арендаторов, и это послужит, по крайней мере, для погашения облигации Харриса. Если нет, я должен со вздохом смириться с этим новым вычетом двух или трехсот фунтов из бедной цены бедного Ленборо. Но этот дефицит должен быть где-то восполнен: поскольку я сейчас плачу проценты за своих лошадей, я могу заставить человека подождать пару лет до моего возвращения. Но этот проклятый счет Ньютона! Он жалок, говорите вы, в отношении авансированных денег; вексель на 200 фунтов, который я посылаю вам в приложении, безусловно, погасил бы этот аванс, и вы постараетесь договориться с ним, чтобы он подождал до завершения моих трудов для оплаты своего собственного. Хотя, возможно, самым ясным и почетным способом было бы занять 500 фунтов у Гослингов на мой счет и вашу собственную облигацию. Я не буду оскорблять вашу дружбу, отмечая, что вы понесете мало или вообще никакого риска в этом случае. Читайте, обдумывайте, действуйте и пишите.

PITT A FAVOURITE ABROAD.

Привилегия дружбы — делать нашего друга терпеливым слушателем и активным участником наших собственных дел; и я написал сейчас пять страниц о своих личных делах, не сказав ни слова ни о публике, ни о вас самих. О публике мне мало что можно сказать; я никогда не был очень горячим патриотом и с каждым днем становлюсь гражданином мира. Борьба за власть и прибыль в Вестминстере или Сент-Джеймсе, а также имена Питта и Фокса становятся для меня менее интересными, чем имена Цезаря и Помпея. Вы не друг молодого министра, но он большой фаворит на континенте, как, кажется, он остается им и сейчас; и вы должны признать, что честность его характера, его красноречие, его прилежание к делам и даже его молодость должны расположить к нему по крайней мере невежественных людей. О достоинствах или недостатках его администрации я не могу претендовать на суждение; но я обнаруживаю из жалоб некоторых заинтересованных лиц, что его ограничения на контрабанду чая уже разорили Ост-Индские компании Антверпена и Швеции и что даже голландцам вряд ли стоит посылать какие-либо корабли в Китай. Ваши ирландские друзья, кажется, более спокойны, по крайней мере, волонтеры и национальный конгресс, кажется, утихают. Насколько это спокойствие должно быть куплено с нашей стороны какими-либо пагубными жертвами, решать вам; и из некоторых намеков в ваших последних письмах я склонен думать, что вы менее подвержены национальным или местным предрассудкам, чем можно было бы предположить. Ваше введение я внимательно прочитал; предмет, хотя и наиболее важный сам по себе, находится вне сферы моих исследований и привычек, а второстепенными красотами стиля и расположения вы пренебрегаете. Тем не менее, я могу с правдой сказать, что никогда не встречал более любопытного и прилежного исследования, более здравого смысла, более либерального духа и более спокойного и беспристрастного темперамента на таком же количестве страниц.

К этому времени вы, вероятно, прочитали книгу Неккера о финансах. Возможно, для вас в ней слишком много французского энтузиазма и красок; но во многих отношениях вы должны были получить знания о его стране, и в целом вы должны были быть довольны картиной великого и благожелательного ума. В вашей атаке на Дейвердюна из-за моего портрета я не могу обещать вам большого успеха; он, кажется, полон решимости сохранить свое право владения, и ваш единственный шанс — это личное нападение. Следующее лето (как быстро летит время!) было назначено для вашего визита в Лозанну. Мы готовы во всех отношениях принять вас, мою леди и принцессу или двух с их свитой; и если вы испытываете должное презрение к часовне Святого Стефана, вы совершенно свободны и располагаете досугом (можете ли вы когда-нибудь располагать досугом?) для летнего сезона. Поскольку вы сейчас в значительной степени освобождены от моих дел, вы можете найти время, чтобы сообщить мне о своих действиях и проектах. В настоящее время я даже не знаю, проводите ли вы зиму в Шеффилд-Плейс или на Даунинг-стрит. Моя леди мстит мне за мое долгое молчание. Тем не менее, я обнимаю ее и детей. Через несколько недель мы ждем мисс Бристоу и миссис Фрейзер из Ниццы. Прощайте. Вы расстроили «Упадок и падение» этим утром. Я закончил свое послание после обеда и сейчас иду на приятную вечеринку и хороший ужин.

Я посылаю вам в приложении простой вексель на 500 фунтов. Если вы не займете деньги у Гослинга, можете бросить его в огонь; если займете, в случае смерти он послужит напоминанием. Вы обнаружите, что до и после получения их баланса я снял в этом году 300 фунтов. Изменение в высшей степени в мою пользу, и банкир с кредитом и состоянием в Лозанне позволяет мне 4 процента за все деньги, которые я оставляю в его руках.





500.

Его мачехе.

Лозанна, 15 июля 1785 г.

Действительно и действительно, моя дорогая мадам, я больше никогда не буду спать; мое следующее письмо будет коротким и быстрым, и я не буду всегда ставить себя в постыдную необходимость использовать первую страницу для бесполезных извинений. В данном случае я не буду оправдываться, говоря (что достаточно верно), что я ждал неделю за неделей в надежде услышать от вас. Поскольку наши последние письма пересеклись, вы могли разумно питать те же ожидания, и вот так бедные жалкие смертные пытаются обеспечить приличный цвет своей собственной лени. Вы будете ожидать некоторого отчета о времени молчания, и этот отчет будет коротким и удовлетворительным. Я больше не нахожусь в иллюзиях медового месяца, когда каждое уродство скрыто, а гладкий обманчивый блеск придается каждому объекту.

A YOUNG MAN AT FIFTY.

За двадцать два месяца климат и общество Лозанны, мое собственное положение и расходы, характер моего спутника и моих более свободных связей обоих полов стали совершенно понятны. Климат в эти две зимы показал себя всей Европе, возможно, нам более сильно, в самой отвратительной форме: суровый холод и непрерывность или повторение снега до середины апреля. В целом мое здоровье прекрасно выдержало суровость сезона; хорошее настроение, хороший аппетит, хороший сон — мое привычное состояние, и, хотя я приближаюсь к пятидесяти, я все еще чувствую себя молодым человеком. Я надеялся, что мой старый враг, подагра, прекратил атаку, но злодей вместе со своим союзником, зимой, убедил меня в моей ошибке, и примерно к концу марта я обнаружил, что стал узником своей библиотеки и своего большого кресла. Я пытался дважды встать, он дважды сбивал меня с ног и удерживал в своем владении обе мои ноги и колени дольше (должен признаться), чем когда-либо прежде. Мое выздоровление было пропорционально утомительным, и я едва ли еще обладаю полной силой; это предостережение требует особой осторожности, и, не впадая в внезапные крайности, я советуюсь как со своим разумом, так и со своим вкусом, воздерживаясь по вечерам от вина и мяса и довольствуясь чашкой молока.

Таковы недостатки жизненных удобств, однако мне приятно думать, что моя подагра, хотя она и держалась несколько дольше, чем обычно, не является ни острой, ни частой и почтительно ограничивается нижними конечностями машины. На страну я не должен жаловаться, этот сухой климат особенно благоприятен для подагрических конституций; доктор Тиссо и мои собственные наблюдения сообщают мне, что она редка среди местных жителей, и среди моих знакомых я могу назвать только одного старого джентльмена, который из-за свободной жизни приобрел ее примерно в возрасте шестидесяти лет. Мое неприятное и иногда болезненное заточение было смягчено не только наемной помощью слуг и врачей (плата за визит составляет около полукроны), но и усердными услугами моих друзей, и вместо одинокого времени, которое инвалид, не имеющий семьи, должен проводить среди толп Лондона, у меня были частые визиты приятных мужчин и женщин и партия в карты каждый вечер, когда я этого хотел.

Я не предполагаю, что настоящая привязанность, особенно к незнакомцу, является очень обильным товаром, но здесь гораздо меньше отвлечений на дела или удовольствия, и мой образ жизни, мой дом, мой стол и т. д. делают меня человеком заметным и значимым. С восстановлением сил я теперь возвращаю любезности, ослабляю свои занятия и посещаю своих знакомых, которые не уехали; но мне так нравится это жилище, и таков мой сидячий образ жизни, что я еще не ночевал вне дома и не уезжал дальше пяти миль от Лозанны. Вы поверите мне, когда я скажу, что, хотя я и любитель общества, библиотека — это комната, к которой я больше всего привязан. Я почти колеблюсь, стоит ли говорить вам, что вид и обстановка одинаково приятны, что разумное количество моих книг прибыло из Англии и что все мое устройство сформировано по удобному, но экономичному плану: на одних только статьях расходов на аренду дома, экипаж, жалованье слугам, клубы и общественные места я экономлю от четырех до пятисот в год. И позвольте мне обратиться к вашему разуму и духу, не является ли такая экономия столь же реальным и гораздо более почетным дополнением дохода, чем жалкое, ненадежное место или пенсия, которые можно удерживать или потерять из-за каприза министра или революций в политике. Когда мне льстили отдаленной надеждой на место в таможенном или акцизном совете, мне говорили, что мне не нужно работать более пяти дней в неделю и что я иногда буду наслаждаться передышкой праздников и каникул. Без всякого посещения или обязательства я предоставил себе состояние досуга и независимости, в котором мой труд занят только литературными занятиями, объектами моего выбора и фундаментом моей славы.

Поскольку каждое белое пятно в этой жизни омрачено оттенком черного, я могу только сетовать, что это состояние так далеко от лучших и самых верных моих друзей, настолько верных и правдивых, что они будут наслаждаться моим счастьем, хотя не могут быть свидетелями или участниками его. Со своей стороны, я думаю о них гораздо чаще, чем пишу им, и тепло лелею надежду на английское путешествие к ним; время должно зависеть от завершения моей истории, и я с сожалением отмечаю, что по мере продвижения в моем путешествии «новые Альпы встают за Альпами»; и я не знаю, когда достигну крова своего постоялого двора.

CHANGES IN ENGLISH POLITICS.

После вас и миссис Портен, лорд и леди Шеффилд — те люди, которых я больше всего желаю видеть. Среди моих спутников в мире есть, несомненно, несколько, которых я уважаю и в чьих добрых пожеланиях я убежден; однако те более слабые связи незаметно ослабляются расстоянием времени и места, вмешательством новых объектов. Мои политические связи претерпели такие поразительные изменения, новый парламент, новая администрация, патриоты, которых я оставил министрами, министры, которых я оставил мальчиками, вся карта страны так полностью изменилась, что я иногда воображаю, что отсутствовал в Англии десять лет. Эта непрерывная суета политики была действительно одной из вещей, которые вызывали наибольшее отвращение, и нет ничего, что доставляло бы мне такое удовольствие в этой стране, как наслаждение всеми благами хорошего правительства, никогда не говоря и не думая о наших правителях. В моем домашнем правительстве произошла великая, хотя и не неожиданная революция. Кэплен, не сумев привыкнуть к языку или манерам этой страны, сложил свои обязанности и вернулся в Англию в начале прошлой зимы. Вы можете легко представить мою потерю и опасения, и вы порадуетесь моей удаче, что я смог заполнить его место не недостойным преемником; слуга этой страны, но который жил у леди в Париже до ее смерти — человек состоятельный и с репутацией, и который после испытания в несколько месяцев, кажется, заслуживает моего доверия и хорошего мнения. Мы уже полностью привыкли друг к другу. Прощайте. Моя дорогая мадам, пусть наша переписка будет более частой, и пусть я найду вас по возвращении в обладании всяким благом.

Искренне ваш, Э. Г.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 5 сентября 1785 г.

Выдержка из еженедельной английской газеты, 5 сентября 1785 г. — «Сообщается, но мы надеемся, что без оснований, что знаменитый мистер Гиббон, удалившийся в Лозанну в Швейцарии для завершения своей ценной истории, недавно скончался в этом городе».

Надежда газетчика очень любезна и обязательна по отношению к историку; однако есть несколько веских причин, которые склонили бы меня поверить, что известие может быть правдой. Во-первых, это должно когда-нибудь стать правдой; и поэтому может очень вероятно быть таковым в настоящее время. Во-вторых, мы всегда можем полагаться на беспристрастность, точность и правдивость английской газеты. В-третьих, что является, действительно, самым сильным аргументом, мы достоверно информированы, что в течение долгого времени вышеупомянутый знаменитый историк не писал никому из своих друзей в Англии; и поскольку эта почтенная особа всегда имела репутацию самого точного и регулярного корреспондента, можно справедливо заключить из его молчания, что он либо мертв, либо должен быть мертв. Единственное возражение, которое я могу предвидеть, — это заверение, что сам мистер Г. прочитал статью, когда завтракал, и очень сердечно посмеялся над ошибкой своего собрата-историка; но поскольку он мог желать скрыть это неприятное событие, мы не будем настаивать на его очевидном здоровье и бодрости духа, которые могли быть притворными со стороны этого тонкого политика. Он утверждает, однако, не только то, что он жив, и был таковым пятого сентября, но и то, что его голова, его сердце, его желудок находятся в самом совершенном состоянии и что климат Лозанны был благоприятен как для его ума, так и для тела. Он признается, действительно, что после последней суровой зимы подагра, его старый враг, от которого он надеялся ускользнуть, преследовала его в его убежище среди гор Гельвеции, и что осада была долгой, хотя и более вялой, чем в его предыдущих атаках; после некоторого упражнения в терпении он начал ползать, а постепенно и ходить; и хотя он не может ни бегать, ни летать, ни танцевать, он поддерживает себя с грацией и твердостью на своих двух ногах и охотно пнул бы дерзкого газетчика; достаточно дерзкого, хотя его легче простить, чем наглого «Courier du Bas Rhin», который около трех лет назад развлекал себя и своих читателей вымышленным посланием от мистера Гиббона доктора Робертсону.

A CURIOUS QUESTION OF PHILOSOPHY.

Возможно, теперь вы думаете, ирландский барон, что я буду извиняться в смиренном стиле за свое молчание и пренебрежение. Но, напротив, я уверяю вас, что я действительно раздосадован тем, что ваше лордство не снизошло до того, чтобы прийти в ярость. Я действительно мог быть мертв, я мог быть болен; если я не был ни мертв, ни болен, я заслуживал залпа проклятий и упреков за свою адскую лень, а вы лишили меня моих законных прав. Если бы я молчал до Рождества, до Страшного суда, вы бы никогда не сочли нужным оскорблять меня. «Почему же тогда, — (позвольте мне спросить от вашего имени и на вашем языке, «ты проклятая скотина»), — ты не написал раньше?» Это действительно очень любопытный вопрос естественной и моральной философии. Конечно, я не ленив; обстоятельные кварто доказали и обильно докажут мое усердие. Я могу писать; пощадите мою скромность на этот счет. Мне нравится беседовать со своими друзьями пером или языком, и как только я могу заставить себя начать, я не знаю моментов, которые проходят приятнее. Я настолько убежден в этой истине и настолько стыжусь того, что заставляю людей, которых я люблю, забыть меня, что теперь решил отводить первый час каждого дня для выполнения своих обязательств; начиная, comme de raison, с вас самих и регулярно переходя к лорду Лафборо и остальным. Да даст мне Небо сил и благодати выполнить это похвальное намерение! Аминь.

Конечно (хотя я не знаю, так ли это достоверно), я должен был бы писать вам гораздо чаще, если бы мы не были связаны делами и если бы мои дела не были всегда неприятного и унизительного рода. Даже сейчас я отодвигаю уродливого монстра до конца этого послания и ограничу его отдельной страницей, чтобы он не заразил более чистый воздух нашей переписки. О своем положении здесь мне мало что можно сказать нового, за исключением очень утешительной и единственной в своем роде истины, что моя страсть к моей жене или любовнице (Фанни Лозанна) не притупилась от пресыщения и обладания в течение двух лет. Я видел ее во все времена года и во всех настроениях, и хотя она не без недостатков, они бесконечно перевешиваются ее хорошими качествами. Ее лицо некрасиво, но ее фигура и все, что ее окружает, обладает восхитительной грацией и красотой: она очень веселого, общительного нрава; без больших знаний она наделена вкусом и здравым смыслом; и хотя она не богата, простота ее воспитания делает ее очень хорошей экономкой; ей запрещено родителями носить какие-либо дорогие украшения; и хотя ее ноги не очень приспособлены для ходьбы, она еще не просила меня содержать для нее экипаж.

Прошлой весной (чтобы не затереть метафору до дыр) я увидел Лозанну в новом свете, во время моего долгого приступа подагры; и должен смело заявить, что в здоровье или болезни я нахожу ее гораздо более комфортной, чем ваш огромный мегаполис. В Лондоне мое заточение было печальным и одиноким; многие забыли о моем существовании, когда перестали видеть меня в Брукс; а немногие, кто иногда бросал мысль или взгляд на своего друга, были задержаны делами или удовольствиями, расстоянием пути или часами работы палаты общин; и я был горд и счастлив, если мог убедить Элмсли оживить скуку вечера. Здесь объекты ближе и отчетливее, и я сам являюсь объектом гораздо большей величины. Люди не добрее, но они более праздны, и надо признаться, что из всех наций на земном шаре англичане наименее внимательны к старым и немощным; я не имею в виду акты благотворительности, но обязанности гражданской жизни. В течение трех месяцев вокруг моего кресла была череда приятных мужчин и женщин, которые приходили с улыбкой и исчезали по кивку; и как только это было удобно, у меня была постоянная партия в карты, которая иногда расходилась по своим домам, а иногда задерживалась Дейвердюном на ужин, без малейших хлопот или неудобств для меня самого. Одним словом, мой план полностью оправдал себя; и я торжественно заявляю, после двух лет испытания, что я ни на мгновение не пожалел о своем переселении.

HIS COUNTRYMEN AT LAUSANNE.

Единственное неприятное обстоятельство — это увеличение расы животных, которыми эта страна давно заражена и которые, как говорят, происходят с острова в Северном океане. Мне говорят, но это кажется невероятным, что свыше 40 000 англичан, хозяев и слуг, сейчас отсутствуют на континенте; и я уверен, что у нас есть полная их пропорция, как в городе, так и в деревне, с месяца июня по месяц октябрь. Занятия в кабинете, неважное здоровье, нехватка лошадей в некоторой мере служат моим оправданием; однако я делаю слишком много, чтобы угодить себе, и, вероятно, слишком мало, чтобы удовлетворить своих соотечественников. Что еще более неудачно, так это то, что часть колонии этого нынешнего года — действительно хорошая компания, люди, которых знаешь, и т. д.; Астоны, Хейлы, Хэмпдены, Треворы, леди Кларджес и мисс Картер (ее Сапфо), лорд Нортингтон и т. д. Я видел Тревора несколько раз, который говорит о вас и, кажется, является более точным корреспондентом, чем я сам. Его жена значительно улучшилась благодаря своей дипломатической жизни и блистает в любой компании как женщина моды и элегантности. Но те, кто вознаградил меня за остальных, были лорд и леди Спенсер. Я видел их почти каждый день, у себя дома или у них, во время их месячного пребывания; ибо они спешили в Италию, чтобы вернуться в Лондон в следующем феврале. Он ценный человек, и там, где он близок, приятный компаньон; она очаровательная женщина, которая, обладая умом и духом, имеет простоту и игривость ребенка. Вы не в неведении о ее талантах, образец которых она мне оставила, рисунок исторической музы, сидящей в задумчивой позе для сочинения.

Так много о себе и компании. Давайте теперь немного поговорим о вашем доме и ваших двух странах. Присоединяется ли моя леди когда-нибудь к оскорблениям, которые я заслужил от вас? Довольна ли она своим собственным поведением, своим непростительным молчанием на одно из самых красивых, самых любезных, самых занимательных, самых и т. д. посланий, которые когда-либо были написаны со времен посланий Павла из Тарса? Неужели она не мяукнет ни слова в ответ? Я хочу получить отчет о ее настроении, здоровье, развлечениях, о женских достижениях Марии и раскрывающихся грациях Луизы: о вас самих я желаю получить некоторые из тех подробностей, которые она гораздо вероятнее передаст. Терпеливы ли вы в своем исключении из Палаты? Довольны ли вы законодательством с помощью пера? Проводите ли вы всю зиму в городе? Возобновили ли вы занятия фермерством и т. д.? Какие новые связи, общественные или частные, вы сформировали? Тур на континент был бы лучшим лекарством для расстроенных нервов солдата и политика. Из этого выражения вы поймете, что ваше письмо к Дейвердюну получено; оно прибыло с последней почтой, после того как я уже написал две первые страницы этого сочинения. В целом мой друг был доволен и польщен: но вместо того, чтобы сдаться или капитулировать, он, кажется, делает приготовления к упорной обороне. Он уже говорит о праве владения, об обязанностях хорошего гражданина, о предписании ne exeat Regno и о голосовании двухсот, что всякий, кто прямо или косвенно и т. д., является врагом своей страны. Между вами пусть будет спор, пока я сижу с весами в руке, как Юпитер на горе Ида.

SENSE OR NONSENSE OF IRISH PARLIAMENTS.

Я начинаю смотреть с тем же безразличием на бой Ахилла Питта и Гектора Фокса; ибо таким, как теперь кажется, должно быть сравнение двух воинов. Лорд Нортингтон, который тверд в своей партии, уверяет меня, что популярность молодого министра и даже мнение о его способностях значительно уменьшились; но он признается, что такое или гораздо большее уменьшение не ослабит его влияния в парламенте и должно способствовать его благосклонности и доверию в определенном месте. На этом расстоянии я гораздо меньше сержусь на законопроекты, налоги и предложения, чем доволен Питтом за то, что он сделал друга и достойного человека счастливым, за освобождение бедного Батта от оков закона и за увеличение дара безопасной и почетной компетенции тем красивым непрошеным образом, которым он был дарован. Это, как я понимаю, так и есть, из не вызывающих подозрений свидетельств лорда Н. и главного барона Скиннера; и если я найду время (решимость), я пошлю ему сердечное поздравление; если я потерплю неудачу, вы можете, по крайней мере, сообщить о моих намерениях. Об Ирландии я ничего не знаю, и пока я пишу об упадке великой империи, у меня нет досуга заниматься делами отдаленной и мелкой провинции. Я вижу, что вашего друга Фостера освистала толпа и единогласно избрала спикером Палаты общин. Как мог Питт подвергнуть себя позору отзыва своих предложений после публичной попытки? Разве у министров нет способа заранее вычислить смысл или бессмыслицу ирландского парламента? Я в полном неведении; ваш памфлет или книга, вероятно, открыли бы мне глаза; но какой бы ни была причина, я даю вам честное слово, что никогда не видел и не слышал о ней. Здесь мы гораздо больше заняты континентальной политикой. В целом мы ненавидим императора как врага мира, не осмеливаясь вести войну. Старый лев Пруссии играет гораздо более славную роль как поборник общественного спокойствия и независимости германских государств.

А теперь к горькой и тошнотворной пилюле денежных дел, по поводу которых я буду как можно более краток в двух статьях моего дискурса: земля и деньги. И краток, действительно, я могу быть в соответствии с незначительной пропорцией того и другого, что теперь осталось. Вы иногда обвиняете меня в том, что я не читаю или не помню самых важных пунктов ваших депеш: не могу ли я в равной степени жаловаться, что вы обходите молчанием все мои запросы и просьбы по поводу Беритона? За два года я не получил ни строчки известий от Хьюгонина относительно состояния этого последнего и самого дорогого владения. И насколько я могу судить из запутанного счета Гослинга, который записывает только даты и имена, часть, и не очень маленькая, арендной платы остается невыплаченной или была поглощена неизвестными сборами и расходами. Позвольте мне поэтому повторить, возможно, более ясно, то, что я уже просил.

1. Чтобы вы переписывались с Хьюгонином и получили от него правильный коммерческий отчет дебитора и кредитора об арендной плате и платежах за вышеупомянутые два года.

2. Чтобы, если осталась какая-либо задолженность, вы предложили и обеспечили самые решительные меры для моего быстрого и полного удовлетворения.

3. Чтобы, поскольку из арендной платы этого года должен быть вычтен значительный штраф колледжу Магдалины за Хорн, Хьюгонин по вашему наущению поискал бы, не может ли он обнаружить какие-либо чрезвычайные средства снабжения в плане древесины. Дюжина лет прошла с момента первой вырубки Хэнгера. Не могут ли эти подлески снова созреть для топора? Вы знаете, я рассматриваю только текущую прибыль и пренебрегаю всеми будущими улучшениями и сельской красотой. Зверь, скажете вы. Увы, почему суровые обстоятельства заставляют меня быть им?

4. Чтобы вы устроили, если это можно сделать без обиды или расходов, замену Хьюгонина Ричардом Эндрюсом, ясновидящего агента для слепого джентльмена. Я боюсь, что от Ленборо больше ничего не стоит ожидать, но поскольку вы кажетесь спокойным, я питаю слабую надежду, что облигация Харриса была погашена из арендной платы или покупной цены. Вы сделали не больше, чем я ожидал, заверив меня, что 500 фунтов будут готовы у Гослингов, но я был бы огорчен, если бы стеснил вас или наложил на ваш щедрый дух какие-либо обязательства перед кичливым горожанином. Если они охотно примут вашу облигацию и предоставят мне кредит на эту сумму до 1 декабря на январь следующего года, это будет самый быстрый и самый частный способ. В противном случае я могу прибегнуть к другому средству: попросить Дарреллов либо продать эквивалентную часть моей краткосрочной ренты, либо, если фонды слишком низки, авансировать мне желаемое под обеспечение, которое находится в их собственных руках. Когда я получу деньги тем или иным способом, я взгляну на свой прежний кредит у Гослинга (небольшой кредит, полагаю) этого дополнительного обеспечения моих долгов, расходов и ресурсов, и я надеюсь, что смогу погасить, по крайней мере, остаток счета Ньютона. Но я не должен обеднять и себя, и у меня есть мысли оставить остаток моей библиотеки (если это не побеспокоит Даунинг-стрит) до моего возвращения в Англию.

DELAYS IN HIS HISTORY.

Невозможно ненавидеть больше, чем я, эту отвратительную необходимость быть должным, занимать, предвосхищать; и я с нетерпением смотрю вперед на счастливый период, когда поставки всегда будут собираться в течение года, с приличным и полезным излишком в казначействе. Если бы не проклятый роспуск парламента, так бы оно уже и было. Теперь я полагаюсь на завершение моей истории, и это ускорит и обеспечит основные удобства моей жизни. Вы поверите, что я не ленив; однако я боюсь, что срок несколько более отдаленный, чем я думал. Моя долгая подагра стоила мне трех месяцев весной; в любой великой работе непредвиденные препятствия, трудности и задержки возникнут; и я был бы скорее огорчен, чем удивлен, если бы следующая осень была отложена до следующей весны. Если моя леди (хорошее создание) напишет миссис Портен, она может передать новости о моей жизни и здоровье, не говоря ничего об этой возможной задержке. Прощайте. Я обнимаю и т. д.



502.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 17 января 1786 г.

Слушайте все народы! Послание из Шеффилд-Плейс, полученное 17 января, отвечено в тот же день; и, по правде говоря, этот метод, который является лучшим, в то же время является самым легким и приятным. Тем не менее, я не признаю, что в последнем молчании и задержке вы имеете больше права проклинать, чем я. Наши письма пересеклись, наши претензии были равны, и если бы обе были жестко поддержаны, наше взаимное молчание должно было бы продолжаться до Страшного суда. Баланс был, несомненно, в мою пользу, если вы вспомните длину, полноту, разнообразие приятного и поучительного материала моей последней депеши. Даже сейчас, о себе, своих занятиях, своих замыслах, у меня мало или ничего нет, чтобы добавить; и могу говорить только сухо и кратко о весьма сухих и неприятных деловых требованиях и нехватке денег. Но мы оба согласимся, что настоящий преступник — это моя леди; и хотя я предполагаю, что письмо в пути, которое внесет некоторые исправления, ее упрямое, строптивое, медлительное молчание, после стольких месяцев или лет с момента моего ценного письма, достойно не кошки, а королевской тигрицы.

Несмотря на ваших мрачных политиков, я люблю фонды; и если бы следующая война сократила их наполовину, остаток был бы лучшей и более приятной собственностью, чем аналогичная стоимость в ваших грязных акрах. Мы сейчас в разгаре наших зимних развлечений; балы, большие ужины, комедии и т. д.; и, за исключением Сент-Стивенс, я, безусловно, веду более веселую и рассеянную жизнь здесь, среди Альп (кстати, самая необычайно мягкая зима), чем посреди Лондона. Тем не менее, мои утра, а иногда и день, прилежно заняты, моя работа продвигается, но многое остается, действительно, гораздо больше, чем я предполагал; но великая книга, как и великий дом, никогда еще не была закончена в назначенное время. Когда я говорю о весне 87-го, я предполагаю, что все мое время потрачено хорошо; и что вы думаете о приступе подагры, который может вывести меня из строя на два или три месяца? Вы можете ворчать, но если вы спокойно поразмыслите о моем денежном и сентиментальном состоянии, вы поверите, что я самым искренним образом желаю завершить свой труд и посетить Англию. Прощайте.

Что касается трех старых дам, то с одной я веду себя как дурак, а с двумя другими — как скотина (хотя они тоже хранят молчание). Но все будет в скором времени исправлено. Портрет, кажется, прочно обосновался здесь. Вы знаете, что у вас нет на него прав, а Дейвердюн, по-видимому, не расположен оказывать вам какое-либо снисхождение.

Ваш, Э. Г.


Я, вероятно, получу известия от вас и от Гослингов до конца следующего месяца, и вы можете рассчитывать на немедленный ответ. Вы, вероятно, переписывались с Хьюгонином. Право же, тяжело быть обязанным человеку, который за два года и четыре месяца не удостоил меня ни строчкой сведений или отчета. Если вы заговорили о кредите, то должны признать, что неприятно просить Дарреллов продать часть моей краткосрочной ренты.





503.

Его мачехе.

Лозанна, 3 мая 1786 г.

Дорогая мадам,

С чего мне начать: с жалобы или с извинения? Без особой несправедливости я мог бы пожаловаться на ваше долгое молчание, которое между другими корреспондентами, нежели мы с вами, могло бы показаться признаком некоторой забывчивости — слишком частым следствием отсутствия и расстояния. Однако между нами это не означает ничего подобного, и в уверенности нашего взаимного уважения наше молчание красноречивее болтливости других. Я мог бы даже добавить, что постоянное ожидание в каждый почтовый день письма из Бата приостановило мои не очень энергичные попытки возобновить переписку. Некоторая доля истины в этом утверждении, несомненно, есть, но вы гораздо охотнее поверите, что в моем странном сочетании трудолюбия и лени я очень часто формировал намерение и столь же часто находил отличную причину для отсрочки до самого следующего почтового дня, когда я бы уж точно написал лучшему и самому дорогому из моих друзей. Возможно, это был бы неплохой метод с обеих сторон: записка из четырех строк, свидетельство здоровья и памяти, без подсчета дебиторов и кредиторов или каких-либо формальных попыток создать регулярное послание. Но поскольку даже этот проект может провалиться, я должен серьезно попросить вас никогда не позволять себе беспокоиться из-за каких-либо летучих слухов или газет. Будьте уверены, что если какой-либо несчастный случай остановит мое дыхание или лишит меня возможности писать, мой друг г-н Дейвердюн отправит раннее и достоверное известие в Шеффилд-Плейс, откуда оно будет с должной скоростью передано другим моим друзьям в Англии. В то же время я могу с истиной утверждать, что единственная причина для этого объявления проистекает из некоторых глупых статей, которые были очень знакомы в прошлом году домашним и иностранным газетам. С тех пор как я знаю вас или себя, у меня никогда не было более приятных побуждений дорожить жизнью или меньших опасений слишком быстро ее покинуть.

IMPROVEMENT IN HIS HEALTH.

Мое здоровье, безусловно, лучше, чем когда я покинул Англию, и это улучшение я отчасти приписываю климату, а отчасти умеренности в диете. Я давно избавился от дурных привычек времен службы в ополчении Гэмпшира, но лондонская жизнь в лучшем обществе — это жизнь, полная излишеств и невоздержанности, которые невозможно отделить от позднего времени и нерегулярности наших часов, разнообразия вин и блюд, а также английской практики засиживаться после обеда с бутылкой и бокалами на столе. Со времени моего последнего приступа подагры я избегаю искушения, не теряя удовольствия от ужинов, ограничиваясь порцией кипяченого молока, и в компаниях из двадцати или тридцати мужчин и женщин моя скромная миска часто стояла на столе: мои обеды умеренны, а завтрак по-прежнему остается моей любимой трапезой. Этот режим, по-видимому, оказался успешным; я провел зиму, не слыша о враге, а в прошлом месяце, после короткого и легкого визита или, скорее, угрозы, он вежливо удалился и оставил меня свободным наслаждаться красотами несравненной весны, которая стремительно наступает на пятки очень мягкой зиме.

Красотами пейзажа я наслаждался всегда, но Дейвердюн почти привил мне вкус к детальному наблюдению, и я могу с удовольствием останавливаться на форме и цвете листьев, различных оттенках цветов и последовательном прогрессе растительности. Эти удовольствия не лишены забот; прямо под окнами моей библиотеки растет белая акация, которая, на мой взгляд, была слишком сильно подрезана прошлой осенью, и чье восстановление является ежедневным предметом беспокойства и разговоров! Мои романтические желания иногда приводили к идее, которая была неосуществима в Англии: владение домом и садом, которые сочетали бы общество города с красотами и свободой сельской местности. Эта идея теперь реализована в той степени совершенства, к которой я никогда не стремился, и если бы я мог передать словами точную картину моей библиотеки, апартаментов, террасы, дикого сада, виноградника с видом на землю и воду, ограниченным горами, и это положение у ворот оживленного и многолюдного города, где у меня есть друзья и много знакомых, вы бы позавидовали или, скорее, одобрили бы исключительную уместность моего выбора.

В течение первого года моего пребывания я часто сравнивал суету Лондона и Палаты общин с ученой социальной безмятежностью Лозанны и с удовлетворением чувствовал, что выбрал лучшую долю. Те суетные сцены теперь далеки от меня, как воспоминание о шумном и беспокойном сне, и хотя я обладаю от природы или благодаря размышлениям счастливым темпераментом, который может быть спокоен почти в любой ситуации, я не могу понять, как я мог так долго поддерживать образ жизни, столь плохо подходящий для моего ума и обстоятельств. Что мне особенно не нравилось, так это альтернатива холостяка: большие случайные обеды вне дома или мой одинокий цыпленок дома. Здесь я могу содержать регулярный стол и хозяйство, равное лучшим семьям этого места; мы редко обедаем в одиночестве, и у меня часто бывают приятные ужины с мужчинами и женщинами. Привычки женского общества иногда искушали меня приобрести предмет обстановки — жену, и если бы я мог объединить в одной женщине добродетели и достоинства полудюжины моих знакомых, я бы немедленно сделал ей предложение.

A MINISTRY OF RESPECTABLE BOYS.

Тем временем я должен довольствоваться своей другой женой — «Историей упадка и разрушения Римской империи», которую я продолжаю с приятным и постоянным усердием. У меня были некоторые надежды завершить ее в этом году, но пусть никто, кто строит дом или пишет книгу, не берется сказать, когда он закончит. Когда он воображает, что приближается к концу своего пути, Альпы встают за Альпами, и он постоянно находит что-то, что нужно добавить, и что-то, что нужно исправить. И все же теперь я уверен, что привезу два или три тома в четверть листа (вплоть до взятия Константинополя турками) в течение следующего лета, я имею в виду лето восемьдесят седьмого года, и поскольку дело печати потребует многих месяцев, я смогу долго наслаждаться обществом моих английских друзей. Из частных друзей я надеюсь найти многих в вульгарном, а некоторых в чистом и подлинном смысле этого слова, но я буду совершенно сбит с толку. Примерно через три месяца после моего отъезда землетрясение разрушило всех людей и системы, о которых я имел хоть какое-то представление, и страной, кажется, управляет группа весьма почтенных мальчиков, которые еще полдюжины лет назад были в школе. Я вижу в газетах, что молодой Элиот стал братом и тайным советником Питта, и что независимый отец не имеет возражений ни против титулов, ни против должностей.

А теперь, моя дорогая мадам, после стольких слов о себе, позвольте мне закончить вопросом о предмете, очень близком моему сердцу: о вашем здоровье и счастье. Единственное опасение из-за вашего молчания связано с недостатком активности и бодрости духа, и от этих страхов, я надеюсь, вы можете честно меня избавить. Вспомните обо мне с добротой перед миссис Гулд и миссис Холройд и дайте мне знать, если с ними случилось что-то хорошее, особенно с первой, чье положение было более подвержено переменам: когда я упоминаю ее, я включаю и ее семью. Жив ли еще г-н Мелмот? Я видел молодого Кокса в прошлом году с очень приличным и разумным медведем, которого он водит с севера на юг. Прощайте, дорогая мадам, моя бумага заканчивается.

Искренне ваш, Э. Г.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 10 мая 1786 г.

THE DEATH OF "AUNT KITTY."

*Полагаю, из-за разницы в почте Франции и Германии письмо сэра Станьера, хотя и написанное первым, все еще в пути, а ваше, которое я получил вчера утром, принесло мне первое известие об уходе бедной миссис П[ортен]. Мало событий могли бы затронуть меня глубже, и с тех пор я нахожусь в состоянии духа, более заслуживающем вашей жалости, чем ваших упреков. Я, безусловно, не невежда и знаю, что нам нечего желать для себя лучшего, чем судьба этой самой добродушной женщины, как вы ее очень справедливо называете. Хороший ум и отличное сердце, при здоровье, бодрости духа и достатке, чтобы жить среди своих друзей до восьмидесяти лет, а затем закрыть глаза без боли и раскаяния. Смерть могла лишить ее лишь нескольких лет слабости, возможно, страданий; и для меня, конечно, менее болезненно потерять ее сейчас, чем обнаружить ее во время моего визита в Англию в следующем году угасающей под тяжестью возраста и немощей, и, возможно, забывшей о себе и о людях, когда-то самых дорогих ей.

Все это совершенно верно: но все эти размышления не развеют тысячи печальных и нежных воспоминаний, которые нахлынули на мой ум. Ее заботе я обязан в самом раннем младенчестве сохранением моей жизни и здоровья. Я был хилым ребенком, пренебрегаемым матерью, заморенным голодом нянькой, и о чьем существовании было мало заботы или ожиданий; без ее материнской бдительности я либо лежал бы в могиле, либо неполноценно жил бы кривым рахитичным монстром, обузой для себя и других. Ее наставлениям я обязан первыми зачатками знаний, первым упражнением разума и вкусом к книгам, который до сих пор является удовольствием и гордостью моей жизни; и хотя она не учила меня ни языку, ни науке, она, безусловно, была самым полезным наставником, который у меня когда-либо был. Когда я вырос, тридцатилетнее общение сделало ее для меня верным другом и приятным спутником. Вы видели, с какой свободой и доверием мы жили вместе, и часто восхищались ее характером и разговором, которые могли одинаково радовать и молодых, и старых. Все это теперь потеряно, окончательно, безвозвратно потеряно! Я соглашусь с миледи, что бессмертие души в некоторых случаях — очень утешительное учение. Тысяча благодарностей ей за ее постоянное доброе внимание к той бедной женщине, которой больше нет.

Жаль, что мне есть так мало что одобрить и так много в чем упрекнуть себя в своем поведении по отношению к миссис П. с тех пор, как я покинул Англию; и когда я размышляю, что мои письма могли бы успокоить и утешить ее угасание, я чувствую глубже, чем могу выразить, реальное пренебрежение и кажущееся безразличие моего молчания. Отложить письмо со среды на субботу, а затем с субботы на среду кажется очень легким проступком; однако при повторении такой задержки проходят недели, месяцы и годы, пока упущение не станет неисправимым, а последствия — вредными или фатальными. После долгой летаргии я встрепенулся на прошлой неделе и написал трем старым дамам; мое письмо на Ньюмен-стрит ушло с прошлой почтой, в субботу вечером, а ваше не прибыло до утра понедельника. Сэр Станьер, вероятно, вскроет его и прочтет истинную картину моих чувств к другу, который, когда я писал, уже скончался. В этой мысли есть что-то печальное и ужасное, но в целом я сожалею, что даже это запоздалое послание опередило мое знание о ее смерти. Но оно не опередило (вы заметите) информацию о ее опасном и угасающем состоянии, которую я передал в своем последнем письме, и ее тревожную заботу о том, что она больше никогда не увидит и не услышит вас.

Эта мысль и тяжелые мысли, которые вы должны питать обо мне, так сильно давят на мой ум, что я должен откровенно признать странную и непростительную апатию, о которой я прошу вас не делать никаких комментариев и которая в некоторой степени может объяснить мои задержки в переписке с вами. Неприятный характер дел и опасение найти что-то неприятное искушали меня откладывать изо дня в день не только ответ, но даже вскрытие вашего предпоследнего послания; и когда я получил ваше последнее, вчера утром, печать на первом была все еще не тронута. Окажите мне любезность не делать никаких выводов; мои собственные могут пригодиться мне в будущем. До сих пор (за исключением последнего предложения) я писал с каким-то меланхолическим удовольствием и чувствую, что мое сердце значительно облегчилось, открывшись другу. И предмет так сильно удерживает меня, так сильно лишает меня способности к другим разговорам, серьезным или приятным, что здесь я хотел бы остановиться и приберечь все прочие дела для второго добровольного послания. Но мы оба знаем, как хрупки обещания, как опасны задержки, и есть некоторые денежные вопросы, по которым я считаю необходимым дать вам немедленное, хотя теперь и запоздалое, объяснение.

Я не приношу вам никаких формальных благодарностей за обеспечение мне 500 фунтов стерлингов у Гослингов. Мы достаточно хорошо знакомы с чувствами друг друга, и меня не может удивить, что вы сделали для меня то, что в подобной ситуации вы бы нашли и приняли без колебаний с моей стороны. Но я должен устранить видимость двуличия, которая могла бы не доставить вам удовольствия, что я жалуюсь на острую бедность и сомневаюсь, будет ли оплачен мой вексель, в то время как у меня было 400 фунтов стерлингов в руках у Гослингов. Часть этого богатства лишь идеальна, так как я рассчитывал на рождественское полугодие миссис Гиббон (150 фунтов стерлингов), которое было действительно снято лишь несколько дней спустя. Что касается остальной разницы, я могу только сказать, что рассчитывал по памяти (потеряв их отчет за прошлый год), что мои страхи перевесили, и что я рад обнаружить себя на этот раз более богатым человеком, чем ожидал. Чтобы показать вам, что я серьезен, поскольку мне не нужно будет снимать деньги в течение нескольких месяцев, я очень хочу, чтобы вы направили часть вашего обеспечения на самые неотложные нужды. Таковым, безусловно, является облигация в Бакингемшире человеку, который женился на дочери Харриса, и я прошу вас немедленно выплатить и основной капитал, и проценты. Следующим, я думаю, должен быть подрядчик по лошадям, и когда эти двое будут удовлетворены, должно остаться более 200 фунтов стерлингов. Когда я рассматриваю большую сумму и легкий заработок по счету Ньютона, он, безусловно, может подождать моего возвращения. Если вас слишком мучают его настойчивые требования, заставьте его замолчать еще одной подачкой в 100 фунтов стерлингов. Что бы вы ни делали, вы пришлете мне отчет, чтобы я знал точное количество моего обеспечения. Вы знаете мою привязанность к моему небольшому депозиту в фондах, но если я буду стеснен до моего возвращения какими-либо дальнейшими расходами или требованиями, я совершу сделку с Дарреллами либо путем продажи, либо путем займа. Кстати о Ньютоне, если бы это было совершенно удобно, я бы не оплачивал весь его счет, пока не извлек бы из его рук все документы на мое поместье в Гэмпшире. Я хотел бы, чтобы вы серьезно взялись за это извлечение, важность которого вы чувствуете сильнее, чем я сам.

У меня действительно есть сотня вещей, чтобы сказать о себе, о вас и компании, о ваших работах, о моих, о моих книгах на Даунинг-стрит, о Лозанне, о политике и т. д. После этого некоторые эпистолярные долги должны быть и БУДУТ оплачены; и чтобы действовать по порядку, я назначил этот день через две недели (25 мая) для даты и отправки вашего второго послания. Поверьте мне еще раз. Скажите, миледи считает себя свободной от всякого обязательства писать мне? Ей, по крайней мере, я не задолжал. Прощайте.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 22 июля 1786 г.

BOOKS LONGER IN MAKING THAN PUDDINGS.

Этот общий приказ, полагаю, устранит все непредвиденные трудности, которые, как я думал, должны были уступить вашему имени и знанию о нашей связи. Используйте власть по своему усмотрению, вплоть до полной суммы в 500 фунтов стерлингов, которую я еще не нарушил, но помните, не удовлетворяйте Ньютона, пока он не вернет мои документы, списка которых, как вы легко поверите, у меня нет. *Полагаю, вы ругались (я и сам ругался) на мое долгое молчание и задержку. Полное письмо я откладывал от почты к почте, и поскольку я не вижу конца ожиданию (хотя думаю, что оно не продлится дольше конца месяца), казалось наиболее разумным отправить это необходимое послание. Я здоров, счастлив и прилежен; но ваш добрый намек на лондонский дом совершенно излишен; так как вместо весны мы должны уже читать лето следующего года.* Не будьте ребячливы или вспыльчивы; поверьте мне, я хочу появиться в Англии; но это должно быть с книгой в руке; а на создание книги уходит больше времени, чем на пудинг. Прощайте. Миледи никогда не напишет?

Э. Г.

*Поскольку у меня есть еще одна страница и несколько свободных минут, мы можем использовать ее для дружеской беседы; тем более, что большое письмо, на которое я намекал, удивительно ненадежно и неопределенно; тем более, что наша переписка в последнее время носит резкий, темный и неприятный характер. Давайте сначала поговорим о работах Шеффилда; они бывают двух видов: во-первых, две нимфы, которых я очень хочу увидеть; статная Мария и нежная Луиза. Я прекрасно представляю их обеих взором воображения; каждая из них совершенна в соответствии со своим возрастом и характером, но совершенно различна по своим внешним и внутренним формам. Во-вторых, три памфлета; памфлеты, прошу прощения; три весомых трактата, почти столь же полезных, как исследование состояния первобытной церкви; и здесь позвольте мне оправдать, если я не сделал этого раньше, мое молчание по предмету, который мы, авторы, нелегко прощаем. Первый, чьи первые издания увидели свет до того, как я покинул Англию, последовал за мной сюда в более полном состоянии; и этот трактат об американской торговле был прочитан, оценен, одобрен и представлен. Второй, об Ирландии, я видел случайно, копию, которую вы отправили г-ну Тревору, который провел прошлое лето (85-е) в этом месте. Третий, и в моем нынешнем положении самый интересный, о французской торговле, я еще не видел никаким образом, и вы, зная, какие заказы вы дали Элмссли или другим, лучше поймете, на кого следует возложить вину и упрек.* Кстати, миссис Тревор сейчас здесь без мужа — тем лучше — и я как раз собираюсь навестить ее, примерно в миле от города: ее считают элегантной и милой; но здоровьем и фигурой она прискорбно сдала с прошлого года. *Но возвращаясь к вашим книгам, все, что я видел, должно делать вам честь и могло бы принести пользу общественности; вы выше пустяковых украшений стиля и порядка, но ваш смысл силен, ваши взгляды беспристрастны, а ваше трудолюбие похвально. Я обнаружил, что ваш американский трактат только что переведен на немецкий язык.

HIS CONTEMPLATED VISIT TO ENGLAND.

Вы все еще переписываетесь с Эденом? *Если бы он мог установить полезные отношения между двумя первыми нациями в мире, я мог бы простить ему некоторую политическую изворотливость. На некотором расстоянии времени и места эти домашние склоки теряют большую часть своей важности; и хотя я не простил бы ему никакого нарушения личной дружбы или доверия, я не могу сильно винить его, если он предпочел служить своей семье и своей стране, чем упорствовать в безнадежной и, как я подозреваю, непопулярной оппозиции. Вы никогда не говорили мне ясно и точно, как вы переносите свой неактивный уход из Палаты общин; возобновили ли вы свой давно забытый вкус к сельским и домашним удовольствиям и не бросали ли вы никогда взгляд в сторону Ковентри или какого-либо другого округа, столь же чистого и почтенного. В оставшееся короткое время я лишь повторю более отчетливо, что при нынешнем созерцании моей работы июнь или июль следующего года — самый ранний срок, когда я могу надеяться увидеть Англию*; и если у меня будет приступ подагры — я, действительно, был свободен от этого монстра последние двенадцать месяцев; но он самый произвольный и капризный. О своем собственном положении позволю себе сказать с истиной, что оно спокойно, легко и хорошо приспособлено к моему характеру. Весь энтузиазм теперь подошел к концу; я вижу вещи в их истинном свете и одобряю суждение и выбор моего уединения.

Вы видите, почему я оставил пустое место на первой странице; и когда я начинал, у меня не было намерения выходить за его пределы; и теперь, если у меня не будет какого-то необычайного приступа усердия и рвения, я, вероятно, буду ждать возвращения вашего послания. Слово перед тем, как мы расстанемся, о наименее неприятном из моих дел: моя библиотека на Даунинг-стрит. Извините за случайный беспорядок; я больше не буду заказывать книги и только прошу вас дать им приют в вашей вонючей гостиной до моего прибытия. Двух или трех утр будет достаточно для личного осмотра, а последующие шаги по продаже или перевозке будут наиболее правильно выполнены под моим собственным наблюдением. Наши и иностранные газеты объявляют о бедственном положении и реформации принца Уэльского. Вы один из тех дворян, которые предлагают ему свои дома? Поскольку папа упорен и беден, я полагаю, Фокс на следующей сессии будет воспевать его экономию, а Парламент оплатит его долги. Еще раз прощайте.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 20 января 1787 г.

*После некоторых вспышек гнева вы, наконец, успокоились в угрюмом молчании, и я должен признаться, не совсем без причины. И все же, если ваш ум все еще открыт для истины, вы признаете, что я не так черен, как кажусь. 1. Ваша светлость проявили гораздо меньше активности и красноречия, чем раньше, а ваше последнее письмо было ответом на мое, которого я ожидал некоторое время с нетерпением. Плохие примеры опасны для молодых людей. 2. Раньше я пренебрегал ответами на ваши послания по существенным, хотя и неприятным делам; и общественные или частные дела могли пострадать от моей небрежности.* В настоящее время, когда вы выплатили 500 фунтов стерлингов вашего собственного создания в руках Гослингов, удовлетворили Ньютона и Иова (я не имею в виду самого терпеливого из людей) и изъяли мои документы из лап адвоката, я не припоминаю никаких вопросов, представляющих интерес, оставшихся в ваших руках, чтобы упражнять ваше усердие, раздражать мой нрав или пачкать ваши депеши. Эту сумму в 500 фунтов стерлингов вы найдете целой и невредимой на Флит-стрит; вы можете исчерпать ее, но, несмотря на мой общий кредит, я надеюсь, вы не превысите ее.

*Предполагая, следовательно, что у нас не было никаких сделок, почему я должен писать так часто? Чтобы обмениваться сентиментальными комплиментами или рассказывать о различных и важных делах Лозаннской республики? Пока я не сообщаю вам о своей смерти, у вас есть веские основания считать меня живым и здоровым: у вас есть общее, и скоро будет более частное представление о моей системе и устройстве здесь. Один день скользит за другим в спокойном единообразии. Каждый объект должен иметь стороны и моменты менее светлые, чем другие; но в целом жизнь и место, которые я выбрал, наиболее удачно адаптированы к моему характеру и обстоятельствам; и теперь я могу повторить, по прошествии трех лет, то, что я вскоре и искренне утверждал, что никогда, ни на одно мгновение, я не раскаивался в своем плане уединения в Лозанне; уединении, которое было сочтено моим лучшим и мудрейшим другом проектом, граничащим с безумием. Место, люди, климат оправдали или превзошли мои самые смелые ожидания: и я искренне радуюсь моему предстоящему визиту в Англию. Г-н Питт, если бы он был вашим и моим другом, не нашел бы легкой задачей предотвратить мое возвращение.

BUILDING A GREAT BOOK.

3. А теперь позвольте мне добавить третью причину, которая часто отвлекала меня от письма; а именно, мое нетерпение увидеть вас этим летом. Я строю большую книгу, которая, помимо трех этажей, уже выставленных на всеобщее обозрение, будет иметь еще три этажа, прежде чем мы достигнем крыши и зубцов. Вы тоже построили или перестроили большой готический замок с баронскими зубцами; закончили ли вы его в намеченное время? Когда это время приближалось, не находили ли вы тысячи безымянных и неожиданных работ, которые должны быть выполнены; каждая из них требует части времени и труда; и если бы вы не презирали, благородно презирали, минутное усердие по отделке, обустройству и меблировке апартаментов, вы бы обнаружили новую череду неотложных дел. Таков, по крайней мере, был мой случай. Давным-давно, когда я созерцал отдаленную перспективу своей работы, я дал вам и себе некоторые надежды на высадку в Англию прошлой осенью; но, увы! когда осень приближалась, холмы начали вставать на холмы, Альпы на Альпы, и я нашел свое путешествие гораздо более утомительным и трудным, чем предполагал.

Когда я оглядываюсь на продолжительность предприятия и разнообразие материалов, я не могу обвинить или позволить обвинить себя в праздности; однако оказалось, что если я не удвою свое усердие, пройдет еще год, а может и больше, прежде чем я смогу отплыть со своей полной рукописью. В этих обстоятельствах я принял и все еще выполняю смелое и достойное решение. Утры зимой, в стране ранних обедов, очень кратки; к ним, моему обычному периоду занятий, я теперь часто добавляю вечера, отказываюсь от карт и общества, отказываюсь от самых приятных вечеров или, возможно, появляюсь на позднем ужине. Благодаря этому необычайному усердию, которое я никогда не практиковал раньше и к которому, надеюсь, никогда больше не буду принужден, я вижу, как последняя часть моей истории быстро растет под моими руками; все мои материалы собраны и упорядочены; я могу точно вычислить, по квадратному футу или квадратной странице, все, что осталось сделать; и после завершения текста и примечаний, после общего обзора моего времени и моей почвы, я могу теперь решительно определить окончательный период упадка и разрушения и могу смело обещать, что буду обедать с вами в Шеффилд-Плейс в августе, или, возможно, в июле, в текущем году; менее чем через двенадцать месяцев после срока, который я смутно и изначально установил; и, возможно, было бы нелегко найти работу такого размера и важности, в которой работник так сносно сдержал свое слово перед самим собой и общественностью. Но в этой ситуации, обремененный этим конкретным объектом и крадущий каждый час у своего развлечения, к усталости пера и глаз, вы поймете, или могли бы понять, как мало у меня аппетита к эпистолярному стилю; и что вместо праздной, хотя и дружеской переписки, я считаю гораздо более приятным тратить свое время на эффективные меры, которые могут ускорить и оживить нашу личную встречу.

Около месяца назад я получил добровольное и не без приятности послание от Каделла; он сообщает мне, что собирается печатать новое издание в восьмую долю листа, так как предыдущее исчерпано, и что публика с нетерпением ожидает завершения той отличной работы, чья репутация и продажи растут с каждым днем и т. д. Я ответил ему с обратной почтой, чтобы сообщить ему о периоде и объеме моих трудов и выразить разумную надежду, что он придаст такое же значение трем последним, как он сделал трем предыдущим томам. Если мы завершим таким легким образом сделку, столь почетную для автора и книготорговца, мой путь будет ясен и открыт передо мной; в денежных делах, я думаю, я обеспечен на всю оставшуюся жизнь тем, что никогда не буду беспокоить своих друзей или быть беспокоен сам; состояние, к которому я стремлюсь и которого я действительно заслуживаю, если не своим управлением, то, по крайней мере, умеренностью.

A CITIZEN OF THE WORLD.

В вашем последнем письме вы говорите больше о французском договоре, чем о себе, своей жене и семье; настоящий английский любопытствующий! Что касается меня, в этой отдаленной, внутренней, нейтральной стране, вы предположите, что после беглого взгляда на газеты у меня не было ни средств, ни желания думать об этом очень глубоко. Как гражданин мира, характер, к которому я каждый день приближаюсь или от которого удаляюсь, я должен радоваться любому соглашению, которое уменьшает разделение между соседними странами, которое смягчает их предрассудки, объединяет их интересы и промышленность и делает их будущие враждебные действия менее частыми и менее непримиримыми. Что касается нынешнего договора, я надеюсь, что обе нации в выигрыше; поскольку иначе он не может быть долговечным; и такая двойная взаимная выгода, безусловно, возможна в честной торговле, хотя она не могла бы легко произойти в озорных забавах войны и азартных игр.* Я очень доволен нашими великими патриотами, которые пишут вам ради смысла, как школьники в день упражнений. *Какую восхитительную руку приложили эти великие государственные деятели с момента моего отъезда! без власти и, насколько я вижу, без надежды. Когда мы встретимся, я посоветую вам переварить все ваши политические и коммерческие знания (Англия, Ирландия, Франция, Америка) и, уделив некоторое внимание стилю и порядку, сделать все это классической книгой, которая может сохранить ваше имя и принести пользу вашей стране. Не знаю, видели ли вы сэра Генри Клинтона с момента его возвращения: он провел со мной день и, казалось, был доволен моим приемом и местом. Мы обсудили вас и американскую войну. Миссис Тревор проводит зиму здесь: она приятна и модна. Я обнимаю молчаливую миледи и двух достопочтенных мисс, которых я вздыхаю увидеть и которыми восхищаюсь. Прощайте. Всегда ваш.*

У меня есть три или четыре вещи, чтобы добавить менее важного.

1. Мое путешествие в Англию стоит мне хорошего слуги: у него есть ферма, лавка и жена: отсутствие пугает его, и он пользуется этой возможностью, чтобы уйти из домашнего состояния.

2. *Хотя я могу расстаться с землей, вы обнаружите, что я не могу расстаться с книгами: остаток моей библиотеки так долго смущал вашу вонючую комнату, что теперь он может дождаться моего присутствия и окончательного решения.*

3. Все мои цветные носовые платки износились: я хотел бы, чтобы миледи достала мне пару дюжин лучшего сорта из Ирландии: элегантный поплин также был бы приемлем для мехового пальто. *Читала ли упомянутая миледи роман под названием «Каролина де Лихфилд» нашего домашнего производства? Я могу сказать нашего, так как Дейвердюн и я были судьями и покровителями рукописей. Автор, которая с тех пор вышла замуж во второй раз (мадам де Круза, ныне Монтолье), — очаровательная женщина. Я был в некоторой опасности.* Еще раз, если не считать долгого приступа подагры, историк высадится в Дувре до конца июля. Прощайте.



507.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 2 июня 1787 г.

INTENTION TO ARRIVE IN LONDON.

*Я начинаю обнаруживать, что если я буду ждать, пока смогу создать справедливое и удовлетворительное послание, одинаково приятное и поучительное, у вас будет мало шансов услышать от меня. Поэтому я ограничусь простым ответом на вопрос, который (я люблю верить) вы повторяете с некоторым нетерпением: «Когда нам ожидать вас в Англии?» Мое великое здание, так сказать, завершено, и некоторые легкие украшения, покраска и остекление последних законченных комнат могут быть выполнены без неудобств в осенней резиденции Шеффилд-Плейс. Поэтому мое искреннее и категорическое намерение — покинуть Лозанну около 20 июля и оказаться в Лондоне первого августа или раньше. Я не знаю ничего, что могло бы предотвратить это, кроме приступа подагры, капризного тирана, который не подчиняется никаким законам ни времени, ни места; и так неудачно мы обстояли, что такой приступ, если бы он пришел поздно и длился долго, эффективно лишил бы меня возможности приехать до следующей весны; поскольку тем самым я потерял бы сезон, муссон, для печати трех томов в четверть листа, которые потребуют девяти месяцев (регулярные роды) и не могут выгодно появиться до начала или середины мая.

В то же время не опасайтесь, что я намерен сыграть с вами злую шутку. По тысяче мотивов я желаю приехать в этом году; желание увидеть вас и молчаливую угрюмую миледи; семейные приготовления, увольнение слуг, которое я уже сделал; сильное желание устроить трех моих младших детей образом, почетным для них и полезным для их родителя. Много разного материала поднимается к моему перу, но я не буду искушен перевернуть страницу. Ожидайте меня поэтому в Шеффилд-Плейс, с большой вероятностью, около 15 августа.* Вы ничего не говорите о своем окончательном расчете с Ньютоном: если адвокат отказывается давать пергаменты за деньги, у него должно быть какое-то плохое намерение. Прощайте. Ваш.



508.

Его мачехе.

Лозанна, 21 июля 1787 г.

Дорогая мадам,

После долгого молчания, которое я больше не буду пытаться оправдать, я имею удовольствие сообщить вам, что, когда вы получите это письмо, я буду на пути в Англию и что надеюсь достичь Лондона 9-го числа следующего месяца или раньше. Мне не нужно говорить, что с первой почтой вы будете извещены о моем прибытии. Я привожу остаток моей истории и лишь сожалею, что вместо того, чтобы поехать в Бат, необходимые заботы автора задержат меня в окрестностях Лондона и типографии. Но мое нетерпение будет облегчено удобством близкого и частого общения, и я искренне надеюсь, что вы можете вернуть заверение, которое я даю, что я долго был счастлив и теперь здоров.

Я, моя дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.





509.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 21 июля 1787 г.

*20 июля прошло, а я все еще в Лозанне; но движение тяжелых тел, таких как армии и историки, редко можно предвидеть или назначить на точный день. Некоторые особые причины побудили меня дать себе еще одну неделю; и день моего отъезда теперь (я полагаю) назначен на воскресенье, 29-е число текущего месяца. Вы знаете дорогу и расстояние. Я не быстрый английский путешественник, и мой слуга не привык ездить почтой. Я никогда не любил дела тьмы, и если погода жаркая, мы должны отдыхать в середине дня. И все же дороги в целом хорошие: между закатом и восходом интервал длинный; и, исключая случайности ветров и волн, я думаю, возможно достичь Лондона за десять или двенадцать дней; то есть 9 августа или раньше. С вашим активным духом вы вряд ли поймете, как я могу смотреть на это легкое путешествие с некоторой степенью нежелания и опасения; но после спокойной, сидячей жизни в течение четырех лет (проведя лишь одну ночь вне собственной постели), я вижу горы и монстров на пути; и так счастлив я чувствую себя дома, что ничто, кроме самых сильных призывов дружбы и интереса, не могло бы вытащить меня отсюда.*

HIS ARRIVAL IN LONDON.

Вы остроумно предлагаете, чтобы я свернул в Ситтенборн, и, кажется, удивляетесь, какие дела я могу найти или создать для немедленного проживания в столице. Вы совершенно забыли, что я привожу три тома в четверть листа для печати? и вы не знаете, что нельзя терять ни минуты, если мы желаем появиться в надлежащее время? Я должен ратифицировать и подписать свое соглашение с Каделлом и Страханом, доставить первую часть рукописи, уладить некоторые предварительные условия с печатником и корректором, пересмотреть первые листы, приобрести некоторые необходимые книги, проконсультироваться с другими и привести машину в движение, прежде чем я смогу удалиться в Шеффилд-Плейс со спокойным умом и на разумный срок. Будьте уверены в том, что я буду не менее нетерпелив, чем вы, и что из человеческих двуногих животных вы и ваши — первые, хотя и не единственные, кого я пожелаю увидеть в Англии.

Что касается меня, я не жалею о занятии Даунинг-стрит; в мой первый визит в Лондон жилье или отель в Адельфи будут более удобными; но я испытываю некоторое беспокойство по поводу своих книг и должен попробовать, смогу ли я приблизиться к этим святым реликвиям, не оскорбляя деликатность любезной герцогини.

Наша встреча так близка, что мне мало что осталось добавить, кроме одного предостережения о моих собственных делах, в которых вы признаете, что от Лавгроува и Уинтона до Ньютона я был в целом неудачлив. Если что-то остается, настоящее или будущее, это должно быть обсуждено и решено; но все ретроспекции бесполезны и болезненны, и у нас так много приятных тем для разговора, что все такие отвратительные дела могут быть преданы забвению. Прощайте. Я обнимаю миледи и Луизу, но я больше не смею, даже на бумаге, обнимать высокую и цветущую Марию.

Всегда ваш, Э. Г.


Пусть я найду письмо у Элмссли и сообщу мне адрес вашего агента Пёрдена. Возможно, у меня будет для него поручение.



510.

Лорду Шеффилду.

Отель Адельфи, 8 августа 1787 г.

*Чрезвычайное известие. — В этот день (7 августа) знаменитый Э. Г. прибыл в Адельфи с многочисленной свитой (один слуга). Мы слышали, что он привез из Лозанны остаток своей истории для немедленной публикации. Почта покинула город до моего прибытия. Я доволен, но действительно удивлен, обнаружив себя в Лондоне после путешествия в шестьсот миль, и едва ли могу представить, как у меня хватило решимости предпринять его. Я чувствую себя немало утомленным и посвятил этот жаркий день уединению и отдыху, не видя никого, кроме Каделла и Элмссли, и моего соседа Батта, чья вежливость доходит до доброты и настоящей дружбы. Но вы можете быть уверены, что вместо того, чтобы слоняться по городу или поддаваться каждому искушению, я выполню свою необходимую работу и поспешу с нетерпением в рощи Шеффилд-Плейс; проект несколько более рациональный, чем поспешный, бурный визит, который вообразила ваша энергия. Если вы приедете, чтобы ускорить мое усердие, мы встретимся скорее; но я не вижу признаков того, что покину город до конца следующей недели. Я обнимаю и т. д. Прощайте.*



511.

Его мачехе.

Отель Адельфи, 9 августа 1787 г.

Моя дорогая мадам,

Наконец, после приятного путешествия, я снова вдыхаю воздух моей родной страны; и хотя я с некоторым сожалением покинул моих друзей, мой дом, мой сад, мою библиотеку в Лозанне, я уже нахожу много объектов, которые компенсируют мои потери. Я достиг отеля Адельфи в среду, 8-го числа, после отправления почты. Первые приготовления моих литературных дел и некоторые социальные встречи задержат меня здесь до середины или конца следующей недели, после чего я зароюсь в Шеффилд-Плейс, чтобы пересматривать и исправлять. Печатник бормочет некоторые жалобы на расстояние, но невозможно в это время года ограничиться душным и одиноким мегаполисом. Прощайте, моя дорогая мадам, пусть у меня скоро будет отчет, и благоприятный отчет, о вас.

Я всегда ваш, Э. Г.





512.

Лорду Шеффилду.

Вторник, 1787 г.

Две строки, чтобы сказать, что вы обедаете с миссис Хэнли в четверг, посещаете Пэлл-Мэлл между восемью и девятью вечера и обедаете в пятницу с лордом Л[оуборо]. Леди Л., если это удобно, будет рада видеть Марию и заехать за ней в своей карете. Все хорошо. Прощайте. Жаль, что миледи не с нами. Я нетерпелив увидеть ее.



513.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 23 сентября 1787 г.

Моя дорогая мадам,

THE TWO MR. GIBBONS.

Я чрезвычайно счастлив, что благодаря добрым расспросам миссис Холройд от моего имени завеса наконец снята и ошибка, которая доставила нам, с видимостью причины, некоторое взаимное беспокойство, устранена. Никто, несомненно, менее вправе, чем я, путать праздность пера с холодностью сердца, но я должен признаться, что был удивлен и огорчен тем, что вы не обратили ни малейшего внимания на письмо, в котором я объявил о своем прибытии в Англию. Каждая почта увеличивала мое беспокойство, которое в то же время усугублялось и успокаивалось заверением миссис Х., что болезнь не могла быть причиной вашего молчания, и этот день был последним, который я назначил для того, чтобы просить об одолжении строки утешения и объяснения. Из этого вы поймете, что я никогда не получал вашего доброго ответа, адресованного мне в городе, и, хотя потеря письма по почте — редкое и для многих невероятное событие, я могу объяснить это в данном случае единственным стечением обстоятельств. Два отеля, носящие название Адельфи, стоят друг напротив друга, и два г-на Гиббона были размещены в одно и то же время в противоположных домах, как лорд Шеффилд заметил, приехав, чтобы найти меня. Ваш адрес был применен к моему сопернику, и так как он уже уехал в деревню, его письмо должно было быть отправлено за ним, и он один виновен в том, что не признал и не исправил ошибку.

Я провел несколько недель с нашими друзьями лордом и леди Шеффилд, которые хотят, чтобы я выразил от их имени всякое чувство привязанности и уважения; они оба сожалеют о разочаровании своих желаний насладиться вашей компанией в этом месте и обещали бы, что во время вашего пребывания оно не будет осквернено никакими американскими мятежниками или какими-либо модными женщинами, чье поведение может быть менее рассчитано на назидание, чем на удовольствие. Я здесь, очень праздный и очень занятой. После постройки большого дома архитектору представляются тысячи маленьких изменений, улучшений и украшений, и помимо хлопот по покраске и остеклению некоторых последних апартаментов, у меня есть ежедневная обязанность получать, исправлять и возвращать печатный лист, который присылают мне из Лондона. Нетерпеливый, как я, посетить Бат, я должен отложить свое путешествие, пока я в значительной степени не выберусь из своего литературного кирпича и раствора; и если я смогу отложить его до начала декабря, лорд Шеффилд дает мне надежды на свою компанию. Моменты, которые я могу провести с вами, будут одними из самых приятных в моей жизни, и мне будет искренне жаль, что я найду невозможным продлить свой визит, как я хотел бы, тем более зафиксировать свое зимнее пребывание в Бате.

Я, дорогая мадам, искренне ваш, Э. Гиббон.





514.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 11 ноября 1787 г.

Дорогая мадам,

HIS VISIT TO MRS. GIBBON.

Помимо моей обычной неприязни к написанию писем, которую вы так любезно объясняете, у меня была дополнительная причина или оправдание для моего молчания в еженедельных депешах, которые передаются отсюда в Бат и которыми вы часто извещены о моем здоровье и хорошем настроении, единственных обстоятельствах, которые я мог бы переписать из этой мирной и однообразной сцены. С искренним удовольствием я вижу приближающийся период моего путешествия в Бат. Я покидаю это место в следующее воскресенье, и так как я надеюсь, что двух недель может быть достаточно для некоторых литературных дел (консультация книг и т. д.), которые могут быть выполнены только в городе, я с уверенностью рассчитываю на удовлетворение обнять вас в Бельведере в течение месяца с настоящего времени. Что касается моего старого врага подагры, невозможно отвечать за его движения, но у меня нет ни малейших оснований подозревать его в каких-либо враждебных намерениях. Лорд Шеффилд желает сопровождать меня в поездке туда и обратно, но так много препятствий могут помешать деловому человеку, что я не должен полагаться на него с какой-либо степенью уверенности. Будьте так добры, сообщите его сестре, как я обязан ей за то, что она так часто и так любезно думает обо мне?

Я хотел бы, чтобы вы могли сообщить мне более благоприятные новости о своем здоровье, или, по крайней мере, о своих силах, ибо я тешу себя надеждой, что именно в последнем вы испытываете наибольший недостаток. Я не лишен опасений, что вид давно потерянного друга может утомить вас избытком болезненного удовольствия. Будьте уверены, дорогая мадам, что вы — единственная цель моего путешествия, что я искренне прошу вас не устраивать никаких обедов или приемов ради моего развлечения, что мое время будет приятнее всего проведено в беседах с вами, и что я хотел бы увеличить число дней, которые мои жизненные и литературные занятия позволят мне провести в Бате. Не утруждайте себя ответом и ждите весточки из города, как только я смогу определить точное время своего отъезда.

Лорд и леди Шеффилд просят меня передать от их имени все пожелания и чувства дружбы.

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Г.





515.

Лорду Шеффилду.

Среда, 27 ноября.

Уверенность в том, что между Шеффилд-Плейс и Пэлл-Мэлл не стоит опасаться ни великанов, ни драконов, побудила меня оставить на ваше усмотрение или воображение хорошо известные обстоятельства: смену лошадей, выход из кареты, осмотр жилья (плохого и дорогого), заказ птицы из «Коко-три» и т. д., и т. д., и я каждый день чувствую неловкость из-за шестичасовой почты. Первый вечер я провел дома и едва успел пообедать, как объявили о приходе поэта Хейли: он обнял меня, простил, и мы завели приятную двухчасовую беседу. Я упомянул ему о вашем рождественском плане: он благодарен, но, кажется, отклоняет его. Однако я увижусь с ним снова, и, возможно, он встретится вам на пути.

Вы заставили бы меня возгордиться; и я не менее тронут ворчанием моей леди, чем похвалами Марии, чью вероятную поездку я одобряю. Пока что я занимался в основном своими литературными делами и видел только Крофорда, Люканов, сэра Джошуа и т. д. Я без успеха стучался в дверь лорда Лафборо, но пообедаю с ним до конца недели, возможно, с господином де Калонном, который является любимцем всех партий. Питт, по общему мнению, кажется героем дня, а лорд Люкан, только что вернувшийся из Парижа, говорит, что ничто не может сравниться с осознанным стыдом французов, разве что их всенародная ненависть к королеве и их дикие решения о свободе. Позаботьтесь о Севери, я бы предпочел, чтобы он не ездил в Льюис: там сборище пьяных драгун.

Поскольку я, возможно, больше не напишу (не сердитесь), могу утвердительно сказать, что мой отъезд в Бат назначен на субботу через неделю, и что я буду ждать вас и т. д. не позднее четверга. Что касается завладения вашим домом, полагаю, герцогиня не остановилась бы перед немногими жертвами, будь то денежными или личными. Могли бы вы устоять? Не подражайте моей небрежности, забыв о герольде Джоне Г. Он произведет большое впечатление в Бате. Прощайте.





516.

Лорду Шеффилду.

Понедельник, после обеда, 1787 г.

A MISERABLE CRIPPLE.

Я спешу! Я причиняю неудобства! Увы! Увы! Я жалкий калека, прикованный к своему креслу. В прошлую среду вечером я почувствовал некоторые летучие симптомы подагры: два последующих дня я храбро боролся и ездил в кресле обедать к Батту и лорду Лафборо, но в субботу я уступил своему завоевателю. Я провел три утомительных дня без развлечений и три жалкие ночи без сна. И все же мои знакомые милосердны; и поскольку добродетель никогда не должна быть слишком трудной, я чувствую, что у человека больше друзей в Пэлл-Мэлл, чем на Бентинк-стрит. Этот приступ необычайно болезненный; враг овладел левой стопой и коленом, и как далеко он может завести войну, знает только Бог. О будущем говорить невозможно; но будет удачей, если я смогу покинуть город к концу не этой, а следующей недели. Пожалейте меня, великодушный барон; пожалейте меня, нежные дамы; пожалейте меня, швейцарский изгнанник, и поверьте мне, гораздо лучше учить английский в Акфилде. Пишу с трудом, так как малейшее движение или стеснение в позе отдается во всех нервах и сухожилиях моего колена. Но в ежедневных газетах вы будете находить каждый день заметку или бюллетень о моем здоровье. Завтра я должен причинить боль миссис Г. Прощайте. У слуги Кэплина есть другие предложения, и он начинает проявлять нетерпение в ожидании скорого и окончательного ответа.

Навсегда ваш, Э. Г.




517.

Его мачехе.

Суббота, 30 ноября 1787 г.

Дорогая мадам,

Я вынужден неохотно упомянуть то, что все еще хотел бы скрыть: но приближается декабрь, и меня, возможно, уже выдала шеффилдская газета. Ваши подозрения были слишком справедливы, и обе мои ноги уже несколько дней находятся в железных оковах подагры. Это препятствие должно замедлить, хотя и не отменит мою поездку в Бат, и как только я смогу путешествовать, я вызову лорда С., который вместе со своей дочерью Марией нетерпеливо ждет отъезда. Никакой срок не может быть назначен, но я с удовольствием чувствую, что острота приступа прошла или проходит, и подагрический прилив теперь, кажется, идет на спад; будут ли его отступающие движения медленными или быстрыми, изменчивыми или регулярными, я не могу предвидеть, но хочу, чтобы вы поверили, что моя боль немало усугубляется моим разочарованием. Вы извините мою краткость, так как я не могу писать в удобной позе, но в течение следующей недели вы получите некоторое сообщение о моих действиях, либо от меня, либо от Кэплена. Прощайте.

Навсегда ваш, Э. Г.




518.

Лорду Шеффилду.

Суббота, 1 декабря 1787 г.

Я берусь за перо на несколько мгновений и с некоторым трудом, чтобы сказать, что я не остаюсь равнодушным к жалобам, восклицаниям, проектам и т. д. уроженцев Шеффилда. Ваши ежедневные послания были неприятными, но когда дела идут хуже всего, они начинают налаживаться, и я тешу себя надеждой, что подагрический прилив теперь идет на спад. Прошлая ночь (с некоторой посторонней помощью) была лучшей из тех, что я знал, и сегодня моя боль несколько менее сильна. Что может быть в будущем, медленным или быстрым, изменчивым или устойчивым, определит только время, и этому мастеру человеческого знания я должен оставить нашу поездку в Бат. — Прощайте. Лорд Гилфорд не умер и не был болен. — Герцогиня Гордон ведет переговоры о доме на Пикадилли. — Общественный голос — это гармония и аплодисменты. Вспомните обо мне Севери. Возможно, на следующей неделе.

В этот момент я слышу от своей хозяйки, миссис Крофорд, модистки Гордон, что герцогиня окончательно сняла дом и без промедления съезжает с Даунинг-стрит. Ура.





519.

Лорду Шеффилду.

Суббота, 8 декабря.

DISARRANGEMENT OF HIS PLANS.

Я думал, что мы могли бы безопасно положиться на ежедневное усердие Кэплина, но вы могли справедливо заключить из его молчания, что мы движемся при попутном ветре. Яд подагрического настроения почти рассеялся, и я продолжаю уменьшать размер и восстанавливать силу своих ног. Мама не может быть более нетерпеливой, чем я, в ожидании сигнала к снятию с якоря: эта досадная задержка расстроила все мои социальные и литературные проекты: в съемном жилье я лишен тысячи удобств: моих книг мало, мое общество ненадежно, мои дни длинны и часто утомительны, и нет ничего менее приятного, чем оставаться в одиночестве и неподвижности, пока мир кружится вокруг меня. В плане доброго, вежливого, внимательного ухода со стороны друзей-мужчин и женщин Лозанна меня совсем избаловала.

В ходе или цепи моих зимних замыслов я самым горячим образом желаю ускорить поездку в Бат, чтобы я мог настоять на нашем семейном поселении на Даунинг-стрит, ибо я на опыте ощутил разницу между городом и деревней в отношении печати. Но желания — это не надежды, а надежды не равнозначны гарантиям. И все же я думаю (если не произойдет поворота судьбы), что могу обещать с достаточной болью взобраться в свою почтовую карету в следующую пятницу или субботу, 14-го или 15-го числа, и поэтому, если вы не услышите ничего противного, ваша светлость cum mamma amabili может оказаться в городе в среду или четверг, и мы устроим, если я буду достаточно силен, какой-нибудь обед с лордом Л., Баттом или где-нибудь еще. Я очень обязан Севери за его письмо и лозаннские новости. Надеюсь, он несколько менее несчастен. Прощайте, я устал. Приветствия моей леди и т. д. Вы знаете что-нибудь еще о доме?



520.

Его мачехе.

10 декабря 1787 г.

Дорогая мадам,

Имею удовольствие сообщить вам, что согласно нашим последним договоренностям лорд С. приезжает в город в следующий четверг с Марией: что в субботу мы отправляемся в Бат, и что в воскресенье, около четырех или пяти часов, я надеюсь иметь удовольствие посетить Бельведер. Это подагрическое препятствие было крайне несвоевременным и расстроило всю цепь моих проектов: но вы можете быть уверены, что я не безрассуден и не опрометчив: болезнь покидает меня самым мягким и регулярным образом; легкое путешествие должно пойти мне на пользу и не может причинить никакого вреда, и я воспользуюсь ловкими и верными услугами Кэплена, который сопровождает меня. Только досадно, что мое старое жилье занято; но ваш премьер-министр предоставит мне другое, как можно ближе к единственной цели моего путешествия.

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Г.



Положитесь на то, что я буду беречь себя изо всех сил.



521.

Леди Шеффилд.

Бат, 18 декабря 1787 г.

Увы! Увы! Увы! Как суетны и обманчивы все замыслы человека. Сейчас 18 декабря, ровно месяц с моего отъезда из Шеффилд-Плейс; и твердым было мое желание, моя надежда, мое решение, что после выполнения некоторых необходимых дел в Лондоне и совершения благочестивого долга в Бате я к этому дню вернусь к спокойному досугу и дружескому обществу С. П. Жестокий тиран расстроил все мои планы; мои дела в городе запущены, мое пребывание в Бате только началось, а мое возвращение еще далеко. Я был немало назидаем, услышав о некоторых выражениях сожаления и недовольства по поводу моего отъезда; и хотя я не могу представить столь же хороших доказательств, вы, возможно, поверите, что в одиночестве лондонского жилья я часто ругал подагру за то, что она злонамеренно откладывала свой приступ до тех пор, пока я не был удален из места, где мои страдания были бы облегчены всяким добрым и утешительным вниманием. Я стал, наконец, настолько отчаянно нетерпелив, что решился на немедленный побег, не дожидаясь, пока я полностью изгоню врага и восстановлю свои силы. Я совершил путешествие с терпимой легкостью, но движение взволновало остатки гумора. Я очень хромаю, и второй приступ может, возможно, стать наказанием за мою опрометчивость.

AN ACT OF DUTY AT BATH.

Пока что я не видел в Бате ничего, кроме миссис Г.; и слабость, а также приличия будут держать меня очень тесно при ней. Меня перевозят через дорогу в кресле около часа дня, я поддерживаю беседу до десяти часов вечера, а затем меня отвозят обратно в мое жилье. Лорд С. с миссис Холройд и Марией обедали с нами вчера оленьей ножкой, но таких облегчений не всегда следует ожидать, и я с радостью выполняю акт долга, который необходим и не может быть долгим. Я удивлен, видя миссис Гиббон такой здоровой, и хотя она, несомненно, слабее, она кажется за последние пять лет очень мало изменившейся как душой, так и телом. Мы начинаем намекать на краткость нашего пребывания и неотложные дела; и, если только я не буду прикован подагрой, в нашем кабинете решено покинуть Бат в четверг, 26-го числа, и, проехав через владения лорда Лафборо и город, поселиться в Шеффилде, несомненно, до конца года. Мария, для которой каждый предмет нов и приятен, и которая начинает приоткрывать занавес великого театра, удивляется и почти ропщет на наше нетерпение. Что касается меня, могу с правдой сказать, что если бы печать громко не требовала моего присутствия, я мог бы без вздоха позволить герцогине царствовать на Даунинг-стрит большую часть зимы, и был бы счастлив в обществе двух лиц (не частое благословение), которых я люблю и которыми я любим. Я с удовольствием и благодарностью узнал, что с помощью двух помощниц (мисс Ферт и миссис Мосс) вы взяли на себя заботу об английских занятиях Севери, от чего я ожидаю самого быстрого прогресса. Не знаю, будет ли ваш в Триссете равен ему. Прошу сообщить нашему ученику, что я напишу отсюда его родителям, что я очень обязан ему за его письмо, на которое надеюсь ответить через две недели в Шеффилд-Плейс.

Прощайте, дорогая мадам, и поверьте мне, с привязанностью друга и брата, навсегда ваш.





522.

Леди Шеффилд.

Бат, 4 января 1788 г.

Я поздравляю вас и себя с тем, что теперь считаю несомненным — эвакуацией Даунинг-стрит. Полковник Фуллартон, кузен герцогини, сообщил мне вчера, что, отправив своих детей, не знаю куда, возможно, в приход, она с негодованием бежала в деревню. С сегодняшней почтой я жду официального подтверждения от лорда С., и так как он, вероятно, доберется до вас раньше этого письма, сообщение проинформирует его о моих намеченных движениях. Вы будете восхищаться торжествующей Марией, и ваше наблюдение скоро различит, легко ли будет вычистить пудру из ее волос и мир из ее сердца, или закрыть ей глаза после того, как они были однажды открыты свету удовольствия. Эта поездка сделает нашу схему еще более необходимой, и в своем письме отсюда я зондирую мадам де С. по этому вопросу: чем больше я обдумываю это, тем больше думаю, что обмен будет приятным и полезным для моих английских и швейцарских друзей, чье взаимное преимущество я буду иметь преимущество продвигать. Вы уже поняли, что моя опрометчивость при отъезде из Лондона была справедливо наказана вторым и худшим приступом подагры и двухнедельным заточением.

Теперь я начинаю снова ползать на двух костылях, и мой первый выезд в кресле будет для того, чтобы вернуть благотворительные визиты герцогини и ее подруги, эфирной подруги бедного лорда Норта и т. д. Будь я способен прислушаться к опыту или здравому смыслу, я остался бы здесь еще на неделю или десять дней; но я настолько нетерпелив покинуть это место и добраться до Лондона и С. П., что намерен сбежать в следующий понедельник: вторник после обеда и вся среда будут минимумом, который потребуют мои литературные дела в городе, и у меня есть надежды пообедать в С. П. в четверг, 10-го числа, после отсутствия вдвое более долгого и в десять раз более неприятного, чем я ожидал. Поскольку я теперь бегу не от вас, а к вам, вы посмотрите на мою опрометчивость со снисхождением и будете ухаживать за моими немощами с состраданием. — Извините меня перед Севери за то, что не ответил на его два письма, и пусть он будет готов принять меня. Прощайте.

Навсегда ваш, Э. Г.






523.

Его мачехе.

Вторник, 14 января, около 1788 г.

Андовер, пять часов вечера. — Цел, здоров и голоден. На Солсберийской равнине не видно ни одного льва или великана. — Очень странно!



524.

Леди Шеффилд.

Бентинк-стрит, четверг, 24 февраля.

Гиббон со своим другом Ником (очень подходящий компаньон) все еще предлагает посетить Шеффилд-Плейс в следующую субботу, 26-го числа, но так как он путешествует медленно и благоразумно на своих лошадях, они обедают в Годстоуне и не могут достичь особняков блаженства до вечерних сумерек. Гиббон предполагает, что самая любезная Лара намерена предоставить ему несколько необыкновенных дней.



525.

Его мачехе.

Даунинг-стрит, 1 марта 1788 г.

Моя дорогая мадам,

HIS WORK AND FRIENDS.

Пока было необходимо, чтобы вы были информированы о моих движениях и движениях подагры, мои письма следовали одно за другим с достаточной быстротой. Укрепление моего здоровья и сил позволило мне, после этих неестественных усилий, погрузиться в мою обычную праздность, но теперь я начинаю чувствовать, что мое молчание длится слишком долго, и что у вас могут возникнуть некоторые сомнения относительно моего нынешнего состояния, если я не заверю вас строчкой, что оно по-прежнему остается легким и процветающим. Я умеренно пользуюсь обществом этого большого города, и хотя я не веду уединенную жизнь, все же мое главное внимание уделяется моим домашним друзьям и ходу моей работы, которая быстро приближается к завершению. Моя собственная краткость побудит вас не утомлять себя длинным письмом, но я хочу услышать непосредственно от вас и о вас самих, объекте, наиболее истинно интересном для вашего любящего сына.

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Гиббон.





526.

Его мачехе.

Даунинг-стрит, 28 мая 1788 г.

Дорогая мадам,

И как автор, и как друг я восхищен вашим добрым одобрением: и я наслаждаюсь приятной уверенностью, что чтение моей истории может иногда скрасить одинокий час и еще более настоятельно напомнить вам об историке. Что касается меня, я теперь чувствую, как будто гора свалилась с моей груди; насколько я могу судить, публика единодушно аплодирует моему комплименту лорду Норту и не кажется недовольной завершением моей работы. Я с изумлением оглядываюсь на путь, который я прошел, но на который я никогда бы не вступил, если бы был заранее предупрежден о его длине.

В своем последнем письме вы выражаете некоторую радость по поводу приближения лета, поскольку оно связано с моим вторым визитом в Бат, который я обещал совершить перед отъездом на континент. С моей стороны обещание будет выполнено с величайшей радостью, и в перспективе объятий дорогого и ценного друга я всегда буду считать усталость и расходы незначительными. Шеффилды покидают город в начале следующей недели; я должен остаться на несколько дней после них, чтобы упаковать свои книги и отправить некоторые необходимые дела, и примерно через две недели я мог бы предпринять путешествие в Бат. Но прежде чем вы решите, я хочу, чтобы вы хладнокровно взвесили, должна ли благоразумие советовать нам удовлетворить или сдержать нашу склонность. В мой рождественский визит, прикованный подагрой, я не мог не заметить, как сильно мое присутствие и ваше желание пригласить компанию, чтобы развлечь меня, нарушили уединенность вашей жизни и распределение ваших часов. Хрупкое здоровье и дух, подобные вашим, волнуются даже от удовольствия, бурного удовольствия встречи; и это удовольствие отравлено болезненным предвидением приближающейся разлуки. Согласно моим договоренностям, которые я уже не в силах нарушить, я должен вернуться в Лозанну в начале июля, и я не могу предаваться своим желаниям в Бельведере дольше недели. Эта неделя полностью к вашим услугам, и я надеюсь лишь получить ваши распоряжения как можно скорее. Лорд и леди С. просят передать вам самые добрые пожелания.

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Г.





527.

Лорду Шеффилду.

Хэмптон-Корт, среда, 16 июня, три часа.

Собираетесь ли вы ругать или хвалить меня, вы должны отложить это удовольствие с воскресенья, 20-го, до субботы, 26-го. У меня есть некоторые литературные счета, которые нужно уладить, прежде чем я закрою свою лавочку на несколько месяцев, и они, как это обычно бывает, растянулись на большее время, чем я ожидал. Эта задержка также оказывается очень удобной для моего приятного компаньона мистера Николлса, который приветствует всю баронскую семью с должным уважением.



528.

Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, суббота (17 июня 1788 г.).

HORRORS OF SHOPPING AND PACKING.

У меня есть лишь мгновение между возвращением домой и одеванием, и я чертовски устал; ибо я теперь вовлечен в ужасы покупок, упаковки и т. д.; все же я должен написать четыре строки, чтобы предотвратить ворчание и проклятия, которые могли бы приветствовать прибытие пустой почты в воскресенье. Надеюсь, весь караван, христиане и язычники, прибыл в добром здравии в замок; что башни начинают подниматься к третьему небу; что каждый нашел себе подходящее занятие; и что Тафт наслаждается свободой и счастьем лужайки.

Вчера августейшая сцена была закрыта на этот год. Шеридан превзошел самого себя; и хотя я далек от того, чтобы считать его совершенным оратором, в его речи было много прекрасных пассажей о справедливости, сыновней любви и т. д.; одна из самых тесных цепей аргументов, которые я когда-либо слышал, чтобы доказать, что Гастингс был ответственен за действия Миддлтона; и комплимент, очень восхищенный, определенному историку вашего знакомства. Шеридан, в конце своей речи, упал в объятия Берка; но я заходил сегодня утром, он совершенно здоров. Хороший актер!

Боюсь, что я не смогу пообедать дома ни одного дня. Завтра Севери и я едем в Буши. Надеюсь быть с вами к воскресенью, 22-го числа, но я обнаруживаю, что у меня много дел, и самое важное дело моих ферм в Магдалене не завершено. Вы знаете метод Хьюгонина писать больше всего тогда, когда для этого меньше всего повода. Я не получил от него ни строчки с тех пор, как отправил лицензию колледжа. Упаковка моих книг — это колоссальная операция. Прощайте.



529.

Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, 21 июня 1788 г.

DINNER WITH WARREN HASTINGS.

Вместо историка вы получаете короткое письмо; в ваших глазах — незаменимая дань. Сегодня, наконец, после долгой задержки и частых увещеваний, я получил бумаги, которые сейчас подписываю, скрепляю печатью и доставляю согласно указаниям юриста. Они возвращаются сегодня вечером почтовой каретой в руки Хьюгонина, из которых они не выйдут, пока не будут выплачены деньги. Надеюсь получить их в следующий вторник; следующая среда должна быть занята Дарреллами в надлежащих инвестициях, а в четверг, надеюсь, буду в Шеффилде. Вы видите, что мой отъезд не откладывается ни на мгновение из-за праздности или удовольствия, но точный день все еще зависит от обстоятельств, и мы все должны быть терпеливы, если наши желания будут сорваны. Я говорю наши желания, ибо я искренне хочу быть с вами. У меня было много обедов, некоторые блестящие и памятные, с Гастингсом в прошлый четверг, с принцем Уэльским в следующий вторник, оба по особому желанию. Но город пустеет, Тексье молчит, и вечером я жажду ресурсов семьи или клуба. Кэплен закончил геркулесов труд, и семь величественных ящиков покинут в понедельник ваш холл. Севери также закончил свои дела и обеспечил себе компаньона Кларка, который прибыл в город; но его планы урезаны неумолимой строгостью лорда Хау, который заверил наших великих и прекрасных заступниц, что по приказу короля верфи закрыты для всех незнакомцев. Поэтому мы отказываемся от Портсмута и довольствуемся двумя короткими поездками; одна в Стоу и Оксфорд, другая в Чатем; и если мы сможем поймать спуск на воду и смотр, encore vit-on. Он (Севери, а не лорд Хау) приветствует вместе со мной христиан и язычников семьи. Прощайте. Ваш.





530.

Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, суббота, 25 июня 1788 г. (?)

Согласно вашему властному закону я пишу строчку, чтобы отложить свой приезд до пятницы, или, возможно, субботы, но я надеюсь на пятницу, и я обещаю вам, что ни минуты не будет потрачено зря.

А теперь позвольте мне добавить хладнокровное слово относительно моего окончательного отъезда, который безвозвратно назначен между 10 и 15 июля. После полного и свободного наслаждения обществом друг друга давайте подчинимся без борьбы разуму и судьбе. Было бы праздным притворяться делами в Лозанне; но пройдет целый год до моего возвращения. Севери и я ожидаемся теперь с некоторым нетерпением. Я хочу видеть свой собственный дом; свою собственную библиотеку; свой собственный сад, чьи летние красоты с каждым днем теряют что-то. Я благодарен за ваше гостеприимное угощение; но я хочу, чтобы вы помнили восхитительное наставление Гомера:

«Приветствуй приходящего, подгоняй уходящего гостя».

Избавьте меня, поэтому, избавьте себя от хлопот бесплодного спора, в котором (согласно великому автору) я предвижу верную потерю времени и вероятную потерю самообладания. Дело в Питерсфилде завершено, и я получил деньги; но Даррелл не приедет в город из Ричмонда. Полагаю, у нас будут и Крофорд, и Хьюгонин в Шеффилд-Плейс. Прощайте.



531.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 29 июня 1788 г.

Моя дорогая мадам,

Я действительно должен быть неисправим, раз мог отложить ответ на ваше последнее доброе и щедрое письмо: но вы снова проявите то доброе снисхождение, и я не буду усугублять свое старое оскорбление формальным и глупым извинением. Я сейчас в Шеффилд-Плейс, готовясь к своему отъезду, который задерживается только поездкой моего молодого друга в Оксфорд и, возможно, в Бат, в каком случае он, безусловно, попросит миссис Холройд об одолжении представить его вам. Шеффилды не были столь тверды и разумны, как вы, и в горькой смеси нашей последней встречи я сильно чувствую правильность вашего выбора. — Я предлагаю отправиться между 10 и 15 числом следующего месяца, и, пока путешествие может внушать вам малейшее сомнение или опасение, вы можете рассчитывать на то, что будете получать от меня пунктуальные известия. После того как я погружусь в спокойствие лозаннской жизни, мое усердие, вероятно, ослабнет: все же я надеюсь на большее, чем смею обещать.

POSSIBLE SALE OF BERITON.

С советом лорда Шеффилда я начинаю подумывать о продаже Беритона. Земельное владение, для меня бесполезное обременение, сопровождается многими недостатками и расходами: и поскольку несколько богатых соседей, лорд Эгремонт, лорд Ставелл и мистер Бонэм, жаждут покупки, вполне вероятно, что, уменьшая свои заботы, я могу почти удвоить свой доход. Прежде чем будут предприняты какие-либо серьезные шаги в этом деле, ваше удобство и интерес будут прежде всего учтены, и, поскольку я предлагаю оставить значительную часть покупной цены в поместье, ваше совместное владение может быть обеспечено на тех же видах так же твердо, как и прежде. Лорд Шеффилд, в чьей чести и способностях вы имеете полное доверие, будет переписываться с вами по этому вопросу, и вы можете быть уверены, что ничего не будет сделано без вашего полного и радостного одобрения. Лорд и леди Шеффилд просят меня передать от их имени все пожелания уважения и дружбы.

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Гиббон.





532.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 18 июля 1788 г.

Моя дорогая мадам,

Доброе и щедрое поведение — это то, что я всегда ожидаю от вас; и ваше любезное снисхождение в отношении Беритона, продажа которого поставила бы меня в столь желаемое положение, вызывает в моей груди скорее благодарность, чем удивление. Я согласен с вами в желании отнести детали этого дела к вашей переписке с лордом Шеффилдом, который взвесит каждое обстоятельство и каждое возражение, который рассмотрит в первую очередь ваше удовлетворение, а мой интерес — во вторую. Позвольте мне лишь сказать, что идея ипотеки была отчасти для вашей безопасности, а отчасти из опасения доверить все свое состояние государственному кредиту; что такое вложение денег объединяет, когда оно тщательно сделано, солидность земли с ясной и быстрой оплатой фондов, и что я не менее вас против любой связи, открытой или тайной, с членом парламента от Питерсфилда.

Завтра я покину это место, где я был задержан гораздо дольше, чем намеревался, недомоганием бедного Севери, которое помешало ему нанести вам визит в Бате. Завтра я обедаю в Танбридж-Уэллсе с лордом Нортом, добираюсь до Дувра в воскресенье, переправляюсь через воду, если возможно, в понедельник, и отдыхаю в Лозанне примерно в среду через неделю, 30-го числа. Вы слишком хорошо знакомы с миром и со мной, чтобы не улыбнуться слухам о моей скорой женитьбе, о которой вы могли бы быть уверены, что получили бы самую раннюю и самую прямую информацию. Каделл слишком благоразумен, чтобы открыть рот по вопросу, по которому по особым причинам мы взаимно обещали секретность. Публика, где это им ничего не стоит, экстравагантно либеральна; все же я соглашусь с доктором Джонсоном, «что книготорговцы в этот век — не худшие покровители литературы».

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Г.





533.

Лорду Шеффилду.


Lausanne, July 30, 1788.—Wednesday, 3 o'clock.


У меня есть лишь мгновение, чтобы сказать перед отходом почты, что после очень приятного путешествия я прибыл сюда около получаса назад; что я устроен так же хорошо, как если бы никогда не покидал этого места; и что обед на столе только что объявлен. Севери я высадил у его загородного дома примерно в двух лье отсюда. Я только что поприветствовал семью, которая обедает со мной послезавтра и возвращается в город на несколько дней, надеюсь, недель, ради меня. Сын — любезный и благодарный юноша; и даже это путешествие научило меня знать и любить его еще больше. Мое удовлетворение было бы полным, если бы я не обнаружил печальное и серьезное изменение в бедном Дейвердюне; но так наши радости чередуются! Я обнимаю всех; и в этот момент чувствую последнюю боль нашего расставания в Танбридже. Передайте это письмо или информацию без промедления из Шеффилд-Плейс в Бат. Через несколько дней я напишу более подробно в оба места.



534.

Его мачехе.

Лозанна, 16 августа 1788 г.

Дорогая мадам,

RETURN TO LAUSANNE.

В день и, действительно, в момент моего прибытия в это место я объявил об этом событии коротким посланием в Шеффилд-Плейс и пожелал, чтобы известие было переслано без промедления в Бельведер. Опасности океана и дороги, воображаемые опасности, теперь позади, и я снова сижу в элегантном покое своей библиотеки и сада: свободен наслаждаться всеми удовольствиями учебы, моими первыми удовольствиями, но больше не прикован к регулярному выполнению трудоемкой задачи. В это время года малые, как и большие города, опустошены своими самыми достойными жителями: все же, если бы я не был скорее склонен к сидячему образу жизни, я мог бы найти в городе и прилегающей местности то, что мистер Кристи (?) называет весьма почтенным окружением. Но их имена и характеры были бы неинтересны вам, и при самых лучших намерениях переписка с далеким другом должна выродиться во взаимные вопросы и ответы друг о друге. Единственный человек здесь, с которым вы знакомы, бедный Дейвердюн, находится, я очень боюсь, в состоянии упадка, хотя надеюсь, не в реальной опасности: это была бы действительно потеря.

Передайте мой самый добрый привет миссис Холройд и, если они с вами, Гулдам. Я сожалею, что никогда не видел их во время своего пребывания в Англии.

Я, дорогая мадам, навсегда ваш, Э. Гиббон.
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Лорду Шеффилду.

1 октября 1788 г.

После такого акта бодрости, как мое первое письмо, составленное, законченное и отправленное в течение получаса после моей высадки, пока обед дымился на столе, ваше знание животного должно было научить вас ожидать соразмерной степени расслабления; и вы будете удовлетворены, услышав, что в течение многих сред и суббот я потратил больше времени, чем хватило бы на послание, на придумывание причин для откладывания его до следующей почты. В этот самый момент я начинаю так поздно, так как я только собираюсь одеться и пообедать в деревне, что могу воспользоваться только датой, 1 октября, и должен довольствоваться тем, чтобы запечатать и отправить свое письмо в следующую субботу.


4 октября.

Суббота теперь наступила, и я очень сомневаюсь, будет ли у меня время закончить. Я встал, как обычно, около семи; но так как я знал, что у меня будет так много времени, вы знаете, было бы смешно начинать что-либо до завтрака. Когда я вернулся из своей комнаты для завтрака в библиотеку, к несчастью, я нашел на столе несколько новых и интересных книг, которые мгновенно привлекли мое внимание; и, не причиняя вреда своему корреспонденту, я мог безопасно уделить один час, чтобы удовлетворить свое любопытство. Некоторые вещи, которые я нашел в них, незаметно привели меня к другим книгам и другим изысканиям; утро пролетело, и меня скоро вызовут одеваться и обедать с двумя Севери, отцом и сыном, которые вернулись из деревни по неприятному делу, болезни мадам, от которой она, однако, поправляется. Такова верная картина моего ума и манер, и по одному дню disce omnes.

ILLNESS OF DEYVERDUN.

После того, как я так долго был прикован к веслу, правда, на великолепной галере, я свободно и честно наслаждаюсь своей свободой, как обещал в своем предисловии; брожу без контроля по широкому простору своей библиотеки; беседую, как подсказывает мне воображение, с поэтами и историками, философами и ораторами каждого века и языка; и часто предаюсь своим размышлениям в изобретении и расположении великих трудов, на выполнение которых я, вероятно, никогда не найду времени или прилежания. Мой сад, берсо и павильон часто меняли сцену моих занятий; прекрасная погода, которой мы наслаждались, поднимала мой дух, и я снова вкусил мудрость и счастье своего уединения, пока это счастье не было прервано очень серьезным бедствием, которое отняло у меня более чем на две недели все мысли об учебе, развлечениях и даже переписке. Я упоминал в своем первом письме беспокойство, которое я чувствовал из-за ухудшающегося здоровья бедного Дейвердюна, как сильно удовольствие моей жизни было отравлено видом страдающего и вялого друга. Радость нашей встречи поначалу, казалось, оживила его; и, хотя я не был удовлетворен, я начал думать, по крайней мере надеяться, что он с каждым днем поправляется; когда, увы! однажды утром я был внезапно отозван из своего берсо в дом с ужасным известием об апоплексическом ударе; я нашел его без чувств: лучшая помощь была немедленно собрана; и он получил помощь гения и опыта мистера Тиссо, и усердную заботу обычного врача, который некоторое время почти не покидал его постели ни днем, ни ночью. Вы поймете его опасность, когда я перечислю операции нескольких часов — пиявки, шесть кровопусканий, рвотные, слабительные, клизмы, горчичники на бедра, теплые ванны и горчица на ноги. Пока я был в минутном страхе перед рецидивом, с признанием его врачей, что такой рецидив должен быть фатальным, вы почувствуете, что меня следовало жалеть гораздо больше, чем моего друга. Наконец, искусство или природа восторжествовали над врагом жизни. Я вскоре был заверен, что всякая непосредственная опасность миновала: и теперь уже много дней я имею удовлетворение видеть, как он восстанавливает, хотя и медленными темпами, свое здоровье и силы, свой сон и аппетит. Он теперь ходит по саду и принимает своих близких друзей, но еще не выходил в свет. Его будущее здоровье будет во многом зависеть от его собственного благоразумия: но, во всяком случае, это было очень серьезное предупреждение; и малейшее недомогание будет впредь принимать очень грозный вид.

Но давайте перейдем от этой меланхоличной темы. — Человек народа сбежал от суматохи, кровавой суматохи Вестминстерских выборов, к озерам и горам Швейцарии, и мне сообщили, что он прибыл в «Лион д'Ор». Я послал комплимент; он ответил на него лично; мы вернулись вместе в гостиницу, привели с собой прекрасную миссис Армстед и поселились в моем доме на остаток дня. Я ел, пил, беседовал и сидел всю ночь с Фоксом в Англии; но никогда не случалось, возможно, никогда не может случиться снова, чтобы я наслаждался им, как в тот день, в одиночестве, ибо его прекрасная спутница была нулем, с десяти утра до десяти вечера. Бедный Дейвердюн, до своего несчастного случая, не имел духа появиться и с тех пор сожалел об этом. Наша беседа ни на мгновение не ослабевала; и он казался полностью доволен местом и своей компанией. У нас было мало политики; хотя он дал мне в нескольких словах такую характеристику Питта, какую один великий человек должен дать другому, своему сопернику: много о книгах, от моих собственных, о которых он льстил мне очень приятно, до Гомера и «Тысячи и одной ночи»; много о стране, моем саде (который он понимает гораздо лучше меня), и, в целом, я думаю, он завидует мне и делал бы это, будь он министром. На следующее утро я дал ему гида, чтобы поводить его по городу и окрестностям, и пригласил компанию встретиться с ним за обедом. На следующий день он продолжил свое путешествие в Берн и Цюрих, и я слышал о нем из различных источников. Люди смотрят на него как на чудо, но он проявляет мало склонности к общению с ними. Остроумие и красота его спутницы недостаточны, чтобы оправдать скандальную непристойность показа ее всей Европе, и вы не легко представите, как он потерял себя в общественном мнении, которое уже было более благоприятным к его сопернику. Неужели Фокс никогда не узнает важность репутации?

Совершенно иным было поведение и успех нашего друга Дугласа; он был любопытен, внимателен, приятен; и в каждом месте, где он прожил несколько дней, он оставил знакомых, которые ценят и сожалеют о нем: я никогда не знал столь ясного и общего впечатления.

После этого длинного письма у меня есть еще много вещей, которые нужно сказать, хотя ни одна из них не имеет срочного значения. Надеюсь, вы не бездействуете в освобождении Беритона, хотя недавние события и указы во Франции начинают примирять меня с владением грязными акрами. Что вы думаете о Неккере и Генеральных штатах? Не являются ли общественные ожидания оптимистичными? Прощайте. Я скоро напишу моей леди отдельно, хотя у меня нет никакой особой темы для ее ушей.

Навсегда ваш, Э. Гиббон.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 29 ноября 1788 г.

INSANITY OF GEORGE III.

Поскольку у меня нет корреспондентов, кроме вас, я был бы сведен к несвежим и глупым сообщениям газет, если бы вы не отправили мне столь славно набросок странной революции, что три королевства должны зависеть от мозга одного человека! В столь новом случае Salus populi должен быть первым законом; и любые чрезвычайные акты двух оставшихся ветвей законодательной власти должны быть оправданы необходимостью и ратифицированы всеобщим согласием. И все же я не могу, как и вы, понять этот быстрый и безапелляционный приговор медицинской братии. Опасение или, скорее, надежда на его смерть может предостеречь правящих министров не раздражать наследника престола: иначе, поскольку у них есть большинство, что должно помешать им сковать его советом или прикрепить к адресу поддержки просьбу, чтобы он не менял своих слуг? У них есть доверие (да, ворчите) страны и Европы: под ними я подразумеваю Питта. Пока дела не улажены, я жду регулярный журнал.

От королевств я перехожу к фермам, и последние в эгоистичном соображении не являются наименее важными и интересными. Вы, кажется, сделали значительный прогресс в деле Беритона, поскольку вы не установили бы цену без тщательного осмотра и оценки каждого участка, основанной на вашем собственном суждении и суждении какого-либо способного профессионала. Вы, однако, не упоминаете, что наняли такого человека. Я подчиняюсь вашей науке, но не могу сказать, что я поклонник этого способа аукционов: помимо публичности, которая в этом случае может быть опасной, вы рискуете либо позволить поместью уйти по неадекватной цене, либо неподходящему покупателю; или же, выкупая его, вы несете расходы, налог и т. д. в большом размере. Поскольку мы знаем лиц, которым Беритон лучше всего подходит, скажем, Бонэм, лорды Ставелл и Эгремонт, не могла бы та же цель быть достигнута с меньшими неудобствами путем написания в то же время публичного циркулярного письма каждому и просьбы, чтобы к определенному дню они прислали запечатанные предложения? Не имели бы они того же стимула торговаться друг против друга? В целом, 18 000 фунтов сделали бы меня счастливым на всю жизнь. И все же я не стал бы действовать поспешно в этом важном деле. Каков мотив внезапного переселения Хьюгонина, это здоровье, нужда, прихоть? Где он обосновывается? Кто будет заботиться о моих делах? Годовая арендная плата уже просрочена, помимо некоторых задолженностей.

Я писал своим двум старым дамам, но не получил ответа. Какие у вас новости из Бата? Надеюсь, вы успокоили ее по поводу продажи Беритона, ведь я предпочел бы отложить сделку, чем доставлять ей хоть какое-то беспокойство. Жаль, что у нас нет корреспондента в Стамфорде (того адвоката, чье имя я забыл, который заходил ко мне на Даунинг-стрит), чтобы он мог уведомить вас, если на то будет воля Всевышнего и т. д. Дейвердюну не хуже. И все же я сильно сомневаюсь, что вы увидите его в следующем году. Вы все еще настаиваете на своем? Думая так, как вы, я чувствую весомость одного возражения и должен признать, что узкий круг общения зачастую опаснее широкого. Я также опасаюсь за вас из-за отсутствия занятий зимой и теперь тревожусь о видах парламента, должностей и т. д., которые могут открыться при новом дружественном правлении. Как только вы примете окончательное решение, дайте мне знать, поскольку обустройство подходящего дома будет непростым делом.

Севери здоровы и все нетерпением ждут встречи с вами. Я провел с ними три недели в Ролле, так же уютно, как в Шеффилд-Плейс: мы совершили поездку в Женеву. Юноша полностью примирился со своей маленькой страной. Если бы миледи в раю Брайтона нашла время на пару строк, это было бы любезно. Прощайте.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 13 декабря 1788 г.

DEATH OF HUGONIN.

Бедный Хьюгонин! Уверяю вас, мои мысли, по крайней мере первые из них, когда я читал ваше письмо, были гораздо больше заняты им самим. Я знал его с юности: он был честным и полезным другом, и хотя он никогда не мог стать для меня близким товарищем, я всегда любил и уважал его. Его смерть — это потеря, если аукцион в Питерсфилде вообще был разумной мерой. Вы все обдумали и, должно быть, уже приняли решение, прежде чем это письмо дойдет до вас. Но если еще не поздно, взвесьте все преимущества и недостатки аукционов.

Беритон — не изящная вилла, которая может привлечь взгляд и воображение незнакомца; это груда грязных акров, которые могут получить свою необычайную ценность только благодаря местным достоинствам. Даст ли кто-нибудь столько же, сколько мистер Бонем и лорд Стоуэлл, и в таком случае не была бы частная сделка с ними более простой и эффективной? Я снова повторяю, что миссис Гиббон должна быть полностью удовлетворена. Надеюсь, вы не позволите продать его дешевле 18 000 фунтов. Мы когда-то говорили о двадцати.

Об общественных делах я могу слышать лишь с любопытством и удивлением: как бы беспечным вы меня ни считали, я чувствую, что глубоко заинтересован. Теперь вы должны писать часто; пусть мисс Ферт копирует любые любопытные фрагменты; и подстрекайте кого-нибудь из моих хорошо осведомленных знакомых — Батта, Дугласа, Адама, возможно, лорда Лафборо и т. д. — переписываться со мной; я буду отвечать им.

Сейчас в Лозанне холодно и весело. Севери приехали в город вчера. Я много общался с лордами Малмсбери и Бошаном и их супругами; Эллис из «Роллиады» был с ними; он мне очень нравится: я устроил им большой обед.

Пока прощайте. Дейвердюну не хуже.

Не могли бы вы поручить Ричарду Эндрюсу собрать и переслать мою годовую арендную плату, которая сейчас подлежит выплате? Полагаю, ему можно доверять и вы можете уполномочить его. Отъезд Х. кажется новым поводом для продажи Беритона.
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Лорду Шеффилду.

31 декабря 1788 г.

HUGONIN'S DISHONESTY.

В этот момент я получаю ваше послание и отвечаю на него. Мы находимся в самом разгаре самой суровой зимы, которую я когда-либо чувствовал, и сегодня утром прибыло сразу три английских почты. Поистине мрачная перспектива общественных и личных дел, и таков мой патриотизм, что я должен честно признать, что последние преобладают в моих мыслях. Неужели мой старый друг, бедный Хьюгонин, мог оказаться мошенником? Я считал его честным и бережливым человеком, но факты, которые вы упоминаете, решительно против него. Неужели возможно, чтобы его земельная собственность, которая была значительной, оказалась недостаточной для удовлетворения моих требований и требований всех его кредиторов? Неужели возможно, чтобы, живя уединенно в деревне, он привел свои дела в беспорядок? Я все еще тешу себя надеждой, что его душеприказчики должны и могут вернуть любые суммы, которые он мог занять от моего имени, и хотя могут возникнуть некоторые задержки, я все еще надеюсь, что при принятии вами надлежащих мер больших потерь в конечном итоге не будет. Если все действительно безнадежно, вплоть до странной расписки Хьюгонина в полном расчете, то я прискорбно потерял не год, а полтора года арендной платы, поскольку меня убедили или вынудили предоставить отсрочку на шесть месяцев и довольствоваться получением до Рождества годовой арендной платы, которая была причиталась к предыдущему Благовещению. Кроме того, есть некоторая задолженность по арендной плате с ферм колледжа, которая была причиталась во время продажи и которую Хьюгонин так и не урегулировал четко. Такой удар, по крайней мере в семь или восемьсот фунтов, существенно расстроит меня и нарушит те планы комфорта и порядка, которые, как я думал, были установлены наиболее прочно. Вы — мое единственное прибежище. Могу ли я надеяться (я могу желать, но не должен просить), что вы сядете в свой почтовый экипаж на Даунинг-стрит и помчитесь в Питерсфилд? Ваш орлиный взор и деятельная твердость увидят и сделают за сорок восемь часов больше, чем все агенты и письма в мире. Если это слишком, можно было бы послать доверенное лицо (подходит ли Пёрден для этого поручения?), чтобы провести полное наблюдение и составить отчет о состоянии счетов и фермы в Беритоне как в отношении текущих договоренностей, так и окончательных операций. У Эндрюса хорошая репутация, но ведь он адвокат!

Этот непредвиденный и прискорбный удар усиливает мое желание избавиться от такой опасной и неуправляемой собственности; и от вырученной суммы в пределах от 15 000 до 18 000 фунтов я, безусловно, мог бы получать больший и более надежный доход, чем имею сейчас. Но как действовать? Полностью ли удовлетворена миссис Г. из Бата? Я не получал от нее известий, да и вы не упоминаете ее имени. Слышали ли вы что-нибудь о «святой из Нортгемптоншира»? Вы ждете моих инструкций, но я не могу их дать. Вы способный и деятельный друг, и я соглашусь на все, что вы сочтете правильным, даже на аукцион, который не совсем по моему вкусу. Я бы предпочел честное, джентльменское частное обращение к Бонему, либо письменно, либо лично. Ради Бога, или, скорее, ради дружбы, утешьте меня и выручите. Я в подавленном настроении. Прощайте.

Всегда ваш, Э. Г.


Пишите скорее — я думаю, следует предпринять самые ранние и решительные шаги для предъявления моего требования к душеприказчикам Х. Нет ли сговора между ним и арендатором? Если есть, не аннулирует ли это его необычную расписку?



539.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 4 февраля 1789 г.

Если долг Хьюгонина безнадежен, я должен смириться, но не будет слабостью сказать, что эта потеря нарушит мои планы, поскольку мне придется продать часть фондов, чтобы покрыть нехватку. Сумму моего безрезультатного требования я не могу указать, но вы легко можете вычислить ее, сравнив денежные переводы Хьюгонина в банк Гослингов с реестром арендной платы поместья. Миссис Г. из Бата, несомненно, должна быть удовлетворена и обеспечена любым способом и из любого фонда, который предпочтет ее благоразумие или прихоть. Вы однажды обмолвились о том, чтобы предоставить ей обеспечение на ваше поместье. Этот метод, который не был бы сопряжен с каким-либо риском или неудобством для вас, возможно, был бы наиболее приемлем для всех сторон. Я искренне надеюсь, что продажа может быть уже завершена по частному контракту до решающего 18 февраля. Почему вы ограничиваете себя столь коротким сроком, ведь город одинаково полон в марте и апреле? И вы понимаете, насколько провал аукциона сорвал бы любые другие операции. Неужели еще не поздно для отсрочки? Я имею в виду лишь несколько недель, ибо я очень хочу завершить это зимой, в нынешнем процветающем состоянии страны: и, право, настолько хочу, что мог бы терпеливо согласиться на гораздо большую скидку, чтобы наконец обладать гораздо лучшим доходом, свободным от тех случайностей и вычетов, которым так прискорбно подвержена земля. Вы говорите о 18 000 фунтов, но если бы вы не смогли получить больше 17 или даже 16, я мог бы впоследствии пожалеть о вашем отказе. Я бы, безусловно, вложил часть в ипотеку, но предпочел бы сам выбрать человека и графство, и хотел бы иметь обеспечение более крупного поместья, чем Беритон. Пока такое подыскивается, часть покупной цены, не обеспеченная для миссис Г., могла бы безопасно лежать в фондах.

Я не получал известий ни от одной из старых дам и хотел бы, чтобы вы разузнали о состоянии «святой из Нортгемптоншира». Если вы обратитесь к моему доброму другу лорду Спенсеру, он легко найдет вам корреспондента в тех краях, который без шума и скандала мог бы регулярно и заблаговременно сообщать вам о ее упадке и падении. В мелочах вы слишком серьезны и почти сердиты: продолжение выписки иностранных газет я не мог предвидеть и постараюсь исправить. Счет Джонса, пустяк около десяти фунтов, я оплачу——

Если бы я хоть немного подозревал о 25 гинеях Королевскому обществу, я бы не стал добиваться столь бесполезного титула: но жребий брошен, и я напишу Элмссли, чтобы он удовлетворил это требование, а также требования Антикварного и Африканского обществ. Я, безусловно, не давал ему никаких распоряжений насчет газет, журналов и т. д., так как не могу придумать способа получать их в разумные сроки без чрезмерных расходов. Ваша многословность в моих делах делает вас кратким в общественных. Дебаты и внешние события я могу прочитать в английских и иностранных газетах, но от вас, как говорит Цицерон своему другу Целию (ad familiares, L. ii. Ep. 8), я ожидаю не того, что было или есть, а, как от человека, далеко заглядывающего в будущее, того, что будет, чтобы, увидев из ваших писем форму государства, я мог знать, каким будет здание. Прежде всего, я хочу услышать, какую роль вы сами, вероятно, будете играть в новом регентстве, каковы ваши надежды, желания и намерены ли вы следующей зимой дышать свободным и приятным воздухом Лозанны или грести на парламентских и должностных галерах среди лондонских туманов.

DEYVERDUN'S SECOND ATTACK.

О своей книге у меня нет ни досуга, ни желания говорить. Ее подлинная репутация вырастет или упадет без всякого внимания к лающим критикам, которые всегда следуют по пятам за любой популярной работой. В Париже печатаются два перевода, а в Германии — два английских издания. Обнимаю миледи и т. д. и по-прежнему намерен писать. Прощайте. Севери рассказывает свою историю сам. Полагаю, он сносный корреспондент. У бедного Дейвердюна был еще один, более легкий приступ; сейчас ему лучше, но боюсь, что его дни не будут ни долгими, ни счастливыми. Печальная тема. Еще раз прощайте.

Э. Г.
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Его мачехе.

Лозанна, 28 февраля 1789 г.

Дорогая мадам,

Сразу по возвращении в это место я написал вам, чтобы сообщить о своем благополучном прибытии: но прошло уже несколько месяцев, а я так и не получил от вас ответа. Я не стал бы терпеливо мириться с этим молчанием, если бы тем временем не получал через миссис Холройд и лорда Шеффилда столь частые и достоверные сведения, которые давали мне сносное, хотя и не полное удовлетворение по весьма важному вопросу о вашем здоровье и счастье. Что касается моего собственного, у меня нет причин жаловаться. Я перенес без неудобств короткий, но суровый холод этой зимы; подагра еще не нарушила моего спокойствия, и я снова наслаждаюсь жизнью в обществе и занятиями, которые делают Лозанну столь приятной моему вкусу. Самый тяжелый недостаток — это состояние бедного Дейвердюна. Помимо постепенного и заметного упадка сил, у него было два апоплексических удара, и поскольку эти страшные предупреждения не могут преподать ему урок умеренности, врачи не позволяют мне питать надежду на его выздоровление.

Мое желание избавиться от Беритона еще более укрепилось весьма неприятным доказательством опасности отдаленной и земельной собственности. Хьюгонин только что скончался, и скончался неплатежеспособным: его недвижимое имущество перешло по наследству к брату, его движимого имущества не хватит, чтобы удовлетворить кредиторов по облигациям, и, поскольку он выдавал расписки моим арендаторам вплоть до прошлого Михайлова дня, я должен без надежды на возмещение потерять арендную плату и задолженность за полтора года. Тяжелая и несвоевременная потеря! И все же, несмотря на мое рвение сбросить это бремя, я поставил лорду Шеффилду первым условием, чтобы в ходе дела он получил не только ваше юридическое согласие, но и ваше свободное и радостное одобрение. Поскольку вы не любите ипотеку, обеспечение вашего вдовьего содержания может быть перенесено на соответствующую часть покупной цены, вложенную в фонды, или, если вы предпочитаете землю, я убежден, что лорд С. не откажет в широкой основе своего поместья в Сассексе. Дай Бог вам долго наслаждаться доходом, который, как я часто желал, был бы в моей власти увеличить до полной меры моей привязанности.

Дайте знать о себе в ближайшее время; если писать неудобно, я убежден, что миссис или мисс Гулд с удовольствием взяли бы на себя обязанности секретаря.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Г.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 25 апреля 1789 г.



THE SALE OF BERITON.

До вашего письма, которое я получил вчера, я находился в тревожном положении короля, который ежечасно ждет курьера от своего генерала с новостями о решающем сражении. Я воздерживался от писем, боясь обронить слово или выдать чувство, которое могло бы сделать вас слишком осторожным или слишком смелым. В знаменитое 8 апреля, между двенадцатью и двумя часами, я размышлял, что дело решено; и каждый последующий день я вычислял скорое приближение вашего гонца с благоприятными или печальными вестями. Когда я сломал печать, я ожидал прочитать: «Какой же вы чертовски невезучий малый! Ничего стоящего не предложили, и я с негодованием отозвал поместье». Я помнил судьбу бедного Ленборо и боялся вашего великодушия и т. д. Что ж, теперь у меня 16 000 фунтов вместо Беритона! В целом я радуюсь обмену, хотя сумма оказалась меньше наших ожиданий, и я чувствую вес причин, которые сдерживали ее. Но если лорд Стоуэлл был единственным участником торгов, почему, во имя Бога, он не мог сделать то же предложение по частному контракту и избавить меня от расходов на аукцион, которые, боюсь, значительны? Скажите, кто платит налог, покупатель или продавец, и какой вычет будет сделан из общей суммы?

Что меня особенно радует, так это характер покупателя, или, скорее, его агента, которого я по-прежнему считаю своим старым знакомым, мистером Сейнсбери, человеком здравого смысла, опыта и безупречной репутации. Он был воспитан адвокатом в Питерсфилде, знает каждый дюйм поместья и не позволил бы своему лорду покупать, не имея денег, или давать цену выше реальной стоимости. От него у нас не будет придирчивых трудностей или уклончивых задержек — он будет доволен честным правом собственности, и я тешу себя надеждой, что все дело будет завершено легко и быстро. Но поскольку многое может случиться между чашей и губами, ваша дружба, я уверен, не будет дремать, вы подгоните медлительных юристов и устроите обеспечение вдовьего содержания миссис Г. способом, наиболее удобным и приятным для нее самой. К какому времени, по вашему предположению, я могу получить деньги в свой карман? Было бы великодушно, может быть, слишком великодушно, со стороны лорда С. и его агента, если бы они произвели оплату и вступили во владение поместьем по вашему акту и гарантии, не дожидаясь возвращения документов из Лозанны. Я набросал короткую бумагу, которую вы можете показать им, если сочтете, что она будет полезна.

Это довольно причудливо, но такова человеческая природа, что я теперь начинаю думать о глубоко укоренившихся основаниях земли и воздушных конструкциях фондов. Я не только согласен, но даже хочу иметь восемь или десять тысяч фунтов под хорошую ипотеку; но я думаю, что вся эта сумма слишком велика для Беритона, и полагаю, что лорд Стоуэлл должен подкрепить ее каким-то дополнительным обеспечением. Как часто я сожалел о своей дорогой доле в Нью-Ривер, которую Гослинги так грубо вырвали у меня. Я был бы не прочь выкупить ее за те же деньги, я имею в виду вместо ипотеки. Я забыл сказать, впрочем, это излишне, что я полагаю, что были приняты все надлежащие меры относительно депозита и обеспечения получения мною арендной платы до выплаты денег. Кстати об арендной плате, прошло полгода с того достойного общего расчета в прошлый Михайлов день, и я требую, чтобы Эндрюс немедленно взыскал ее, это будет своевременное подспорье, и если Хартфи испытает какие-либо неудобства, это будет не более чем справедливым наказанием за его скандальный и явный сговор с бедным Хьюгонином, чьи достоинства я склонен помнить больше, чем его недостатки.

Миссис Г. из Клиффа не ответила на мои письма, и я беспокоюсь, узнав о состоянии ее здоровья. Ее корреспондент в городе — мистер Ло, не знаю, какого рода занятий, в Сан-Корт, Корнхилл или Чипсайд: если вы зайдете к нему во время одной из своих утренних прогулок, вы можете получить и передать некоторую информацию. Когда увидите своих друзей с Мадейры (не зовут ли его Миллиган?) с Джон-стрит, пожалуйста, поблагодарите его от моего имени; вино оказалось превосходным, оно делает честь моему столу и полезно для моего здоровья. Мне нужна бочка, за которую он может поручиться, и поскольку бутылки почти удваивают расходы, я думаю, что ее следует тщательно упаковать в двойной бочонок и отправить со всей возможной скоростью господам Ромберг в Остенде, величайшим перевозчикам в Европе: им нужно дать указание переслать ее со всей надлежащей осторожностью их корреспонденту в Базеле в Швейцарии, который должен хранить ее в безопасности, пока не получит от меня разрешение на ее ввоз в кантон Берн, которое я смогу отправить заранее, если господа Ромберг сообщат мне его имя и адрес. Из-за отсутствия такого разрешения мое прежнее вино было конфисковано и было бы изъято, если бы правительство Берна не отнеслось ко мне с самой лестной и выдающейся любезностью: они не только освободили вино, но и выплатили из своего кармана доли, на которые по закону имели право бейлиф и доносчик. Не должен забывать, что бейлиф отказался принять свою часть.

Здоровье бедного Дейвердюна совсем подорвано; у него было два или три приступа, не таких сильных, как первый: каждый раз, когда дверь поспешно открывается, я ожидаю услышать о каком-нибудь роковом происшествии: лучшие или худшие надежды врачей лишь на то, что он может промучиться еще некоторое время; но если он доживет до лета, они предлагают отправить его на минеральные воды в Экс, в Савойе. Вы будете рады узнать, что я теперь уверен в том, что буду владеть этим восхитительным домом и садом всю свою жизнь. Акт был недавно оформлен в лучшем виде и самым достойным образом.

RECOVERY OF GEORGE III.

Не знаю, что сказать о ваших чудесах на родине: мы радуемся выздоровлению короля и его министерским последствиям; и я не могу оставаться равнодушным к надежде, по крайней мере к шансу увидеть в этой стране первого лорда торговли или военного министра. В своем ответе, который я буду ждать с нетерпением, вы дадите мне полный и правдивый отчет о своих замыслах, которые к этому времени должны были либо отпасть, либо определиться, по крайней мере, на текущий год. Если вы приедете, самое время нам подыскать дом — задача гораздо менее легкая, чем вы, возможно, себе представляете.

Обнимаю миледи с теплой привязанностью и по-прежнему лелею твердое намерение написать ей в ближайшее время. Но дама уделяет больше внимания посланиям, которые она не получает, чем тем, которые получает. По ее просьбе мадам де Севери написала ей длинное письмо о двух Тафтах и многих других важных делах, а мадемуазель по моему желанию добавила записку для мадемуазель. Они начинают удивляться ее молчанию и винят нерасторопность почты. Из ее переписки с Севери я с радостью узнаю, что тучи рассеялись, и надеюсь, что она вводит Марию в зимние светские удовольствия.

Среди новых книг рекомендую вам великий труд графа де Мирабо «О прусской монархии»; это в вашем духе и дает очень верное и полное представление об этой удивительной машине. Его «Секретная переписка» дьявольски хороша. Прощайте. Всегда ваш.



542.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 13 июня 1789 г.

Вы поистине мудрый, деятельный, неутомимый и бесценный друг; и поскольку наши добродетели часто связаны с нашими недостатками, если бы вы были более кротким и спокойным, вы, возможно, были бы менее полезны и ценны. Очень важная и трудная сделка, кажется, почти завершена с успехом и взаимным удовлетворением: мы, кажется, идем по ветру с попутным галсом; и, если мы не наткнемся на какие-то скрытые скалы, которых я не предвижу, мы 31 июля или раньше войдем в гавань довольства; хотя я не могу продолжить метафору, добавив, что мы высадимся, поскольку наша операция имеет прямо противоположную направленность. Я не смог бы легко простить себе, что запер вас в темной комнате с пергаментами и адвокатами, если бы не размышлял, что это, вероятно, последняя существенная неприятность, которую вы когда-либо будете иметь из-за меня; и что после трудов и задержек почти двадцати лет я наконец достигну того, о чем всегда вздыхал, — ясного и достаточного дохода, превышающего мои потребности и равного моим желаниям. В этом созерцании вы будете достаточно вознаграждены. Надеюсь, Сейнсбери будет доволен нашими документами о праве собственности, ибо я не могу предоставить ни одного клочка пергамента больше.

ANXIETY FOR HIS STEPMOTHER.

Какая трудность может возникнуть с нашими семейными завещаниями? Мой отец не оставил ни одного, и я получил свидетельство о праве на наследство как законный наследник: завещание моего деда можно найти в Палате общин за шиллинг: но оно не стоит этого шиллинга, поскольку по достижении совершеннолетия я вместе с отцом разорвал право наследования. Наш штраф и восстановление (в 1758 году), несомненно, зарегистрированы в соответствующих судах. Я так же мало понимаю отсутствие брачного контракта моего отца. С его первой женой? Она умерла более сорока лет назад, и я — ее единственный представитель. С его второй, нынешней миссис Гиббон? От нее его легко получить, и вы не можете не знать, что ее вдовье содержание в 200 фунтов в год обеспечено поместьем Беритон и что ее законное согласие необходимо для продажи. Снова и снова я должен повторять свою надежду, что она полностью удовлетворена и что конец ее жизни не будет отравлен подозрением, страхом или недовольством. Какое новое обеспечение она предпочитает — фонды, ипотеку или вашу землю? В любом случае ее нужно успокоить. Я писал ей снова некоторое время назад и просил, чтобы, если она слишком слаба, чтобы писать, она попросила миссис Гулд или миссис Холройд дать мне знать о состоянии ее здоровья. На это нет ответа; боюсь, она недовольна. Через миссис Х. вы могли бы передать некоторое представление о моей реальной тревоге.

Святая, кажется, созрела для небес: не могли бы вы узнать у Ло, кто находится вокруг нее и какие меры можно принять, чтобы получить самые ранние сведения о ее кончине, чтобы предотвратить сокрытие завещания и т. д.? И все же я ее законный наследник.

Теперь о распоряжении деньгами: я одобряю ипотеку в 8000 фунтов на Беритон; и чту вашу благоразумность в том, что вы не показали им, путем сравнения арендной платы и процентов, насколько глупо покупать землю. Если вы сможете получить от лорда С[тауэлла] четыре с половиной, тем лучше. В случае, если не сможете, я предложу странную, но, думаю, рациональную схему. Пусть в ипотечном договоре будет оговорено четыре с половиной, или, скорее, пять процентов, с условием в отдельном акте, что до тех пор, пока проценты будут выплачиваться в назначенный день или раньше, я буду довольствоваться четырьмя процентами. Пока лорд С. пунктуален (а это будет стимулом), он не будет платить больше; и если я когда-либо буду вынужден из-за его небрежности передать ипотеку, что, полагаю, будет в моей власти, я легко найду замену под повышенный процент. На сколько лет я даю в долг? Резервирую ли я право поставить своего собственного сборщика? Еще шесть тысяч будут вложены в трехпроцентные бумаги, и если миссис Г. выберет их, эта сумма будет не слишком большой основой для ее вдовьего содержания в 200 фунтов в год. Дополнительная сотня, которую я плачу ей, — это отдельный счет. Остаток, от двух до трех тысяч, можно доверить частному обеспечению.



Желали ли вы всю сумму, часть или больше? Она полностью к вашим услугам; но поскольку вам безразлично, я пишу вам в третьем лице.

«Я немного знаком с лордом Шеффилдом, о котором вы упоминаете, и хотя он беден, я верю, что он честен, и поэтому предпочел бы его четыре с половиной, регулярно выплачиваемые у Гослингов, без хлопот и обращений, более сомнительным пяти процентам, которые, возможно, можно было бы найти под обеспечение облигациями».

Но я предпочел бы подождать несколько недель, прежде чем окончательно решу, так как есть шанс, что я переведу большую часть суммы в эту страну для мероприятия, которое вы сами должны одобрить, но которое у меня нет времени объяснять в данный момент. Ради того, чтобы отправить с сегодняшней почтой ответ на ваше письмо, которое пришло сегодня утром, я ограничиваюсь самым необходимым, но в течение нескольких дней я продиктую Севери более дружеское послание. Обнимаю и т. д. Прощайте. Всегда ваш.



543.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 14 июля 1789 г.

DEATH OF DEYVERDUN.

Бедный Дейвердюн скончался: он отошел в мир иной в субботу, 4-го числа текущего месяца: и в его прискорбном положении смерть могла рассматриваться им самим и его другом лишь как желанное завершение. С сентября у него было дюжина апоплексических ударов, более или менее сильных: в промежутках между ними его силы постепенно угасали; каждый жизненный принцип был исчерпан; и если бы он продолжал влачить жалкое существование, он, вероятно, пережил бы утрату своих способностей. Из всех несчастий именно этого он больше всего опасался: но его разум был ясен и спокоен до самого конца; он встретил свое приближающееся разложение с твердостью философа. Мне казалось, что время и размышления подготовили меня к этому событию; но привычки тридцатитрехлетней дружбы не так легко разорвать. Первые дни, и особенно первые ночи, были действительно мучительными. В прошлую среду и субботу я был бы не в состоянии писать. Теперь я должен собраться, поскольку мне необходимо не только сообщить новости, но и спросить вашего мнения по очень серьезному и сомнительному вопросу, который должен быть решен без промедления. Я изложу факты, но, поскольку я на месте и могут появиться новые обстоятельства, я не обещаю беспрекословного подчинения.

Если бы мой бедный друг умер без завещания, его законной наследницей была бы двоюродная сестра, обосновавшаяся где-то на севере Германии, которую, как я полагаю, он никогда не видел. В следующей степени родства у него было несколько двоюродных братьев; и одного из них, старого товарища по имени господин де Монтаньи, он выбрал своим наследником. Поскольку этот дом и сад были лучшей и самой ясной частью состояния бедного Дейвердюна; поскольку существует тяжелый налог или пошлина (то, что они называют Lods) при каждой смене собственности вне законного наследования; поскольку у Монтаньи небольшое поместье и большая семья, необходимо было сделать некоторое обеспечение в его пользу. Поэтому завещание оставляет мне выбор: наслаждаться этим местом в течение моей жизни, выплатив сумму в 250 фунтов (я считаю в английских деньгах) в настоящее время и ежегодную арендную плату в 30 фунтов; или же приобрести дом и сад за сумму, которая, включая пошлину, составит 2500 фунтов. Если я оценю арендную плату в 30 фунтов в двенадцатилетнюю стоимость, я могу приобрести свое пожизненное пользование примерно по ставке 600 фунтов; а оставшиеся 1900 фунтов будут разницей между этим владением и абсолютной вечной собственностью. Поскольку вы никогда не обвиняли меня в слишком пылком рвении к интересам потомства, вы легко догадаетесь, какая чаша весов сначала перевесила. Я глубоко чувствовал преимущество приобретения за меньшую сумму всякого возможного наслаждения, пока я сам буду способен наслаждаться: я с презрением отверг идею отдавать 1900 фунтов за идеальную посмертную собственность; и я счел маловажным, чье имя после моей смерти будет начертано на моем доме и саде в Лозанне. Как часто я повторял про себя философские строки Поупа, которые, кажется, решают этот вопрос:



Pray Heaven, cries Swift, it last as you go on;

I wish to God this house had been your own.

Pity to build without or son or wife:

Why, you'll enjoy it only all your life.

Well, if the use be mine, does it concern one,

Whether the name belong to Pope or Vernon?




В этом состоянии самодовольства меня не сильно обеспокоил единодушный совет всех моих настоящих или номинальных друзей, которые убеждают меня предпочесть право покупки: среди таких друзей некоторые беспечны, а некоторые невежественны; и суждение тех, кто способен и желает сформировать мнение, часто бывает предвзятым из-за какой-то эгоистичной или социальной привязанности, из-за какого-то видимого или невидимого интереса. Но мои собственные размышления постепенно и принудительно увели меня от моей первой склонности; и эти размышления я теперь перечисляю:

1. Я могу совершить эту покупку легко и благоразумно. Поскольку я имел удовольствие не получать от вас известий в последнее время, я тешу себя надеждой, что вы продвигаетесь по ковровой дорожке и что почти к моменту получения этого письма (31 июля) акры Беритона превратятся в шестнадцать тысяч фунтов: если выплата не будет абсолютно завершена к этому дню, Сейнсбери, полагаю, не постесняется внести 2500 фунтов у Гослингов, чтобы покрыть мой чек. Если он будет колебаться, я могу попросить Даррелла продать quantum sufficit моих краткосрочных аннуитетов. Как только будет сделано новое урегулирование моих дел, я смогу, вычтя эту сумму, привести свои расходы в соответствие с доходом. Упадок Бельведера должен поставить меня в легкое, а щедрость Клиффа может установить меня в обеспеченном положении. Если эта покупка в Лозанне покажется насильственной мерой, в худшем случае я могу заставить Каделла вернуть мне деньги через три или четыре года. Я обдумываю средства. Я начинаю быть богатым человеком.

2. При зрелом рассмотрении я, возможно, менее эгоистичен или менее философичен, чем кажусь на первый взгляд: Действительно, если бы я не был таковым, в моей власти было бы превратить свое состояние в пожизненные аннуитеты и позволить дьяволу забрать последнего. Я чувствую (может быть, это глупо), но я чувствую, что этот маленький рай будет радовать меня еще больше, когда он станет абсолютно моим; и что я буду поощряться в каждом улучшении пользы или красоты перспективой того, что после моего ухода им будет наслаждаться кто-то по моему выбору. Я иногда с удовольствием размышляю, что мои труды переживут меня: и эта идея, по крайней мере, столь же тщеславна и химерична.

"FIERCE AND ERECT, A FREE MASTER."

3. Наследник, господин де Монтаньи, — мой старый знакомый. Я верю, что он человек чести: но я знаю, что он человек вспыльчивого, сварливого, спорного нрава. Мое положение пожизненного владельца довольно ново и своеобразно в этой стране: законы не предусмотрели многих тонких случаев, которые могут возникнуть между арендодателем и арендатором: некоторые я могу предвидеть, другие были подсказаны, многие другие я мог бы почувствовать, когда было бы слишком поздно. Его право собственности могло бы мучить и ограничивать меня: он мог бы запретить мне давать взаймы другу, проверять мое поведение, проверять мои улучшения, требовать обеспечения, ремонта и т. д. Но если я куплю, я буду ходить по своей собственной террасе, свирепый и прямой, свободный хозяин одного из самых восхитительных мест на земном шаре.

4. Вы, возможно, сочтете 2500 фунтов очень высокой ценой за скромный дом и три или четыре акра земли (я полагаю, это примерно такой размер). Вы будете еще больше удивлены, узнав, что бедный Дейвердюн оценил его в мою пользу по крайней мере на 1000 фунтов ниже реальной стоимости и рыночной цены. Об этом я должен разузнать более точно, но я очень склонен верить в это, исходя из общего мнения, из сравнения других продаж и покупок, из особых достоинств ситуации и из дефицита земли. Если бы его разделили на три дома с садами и продали строителям, не знаю, что бы он принес.

Если бы я когда-нибудь мигрировал на родину (вы удивленно смотрите, но такое событие менее невероятно, чем я мог бы подумать два года назад), это место оспаривали бы незнакомцы и местные жители, и разница, возможно, покрыла бы расходы на мой переезд.

Взвесьте эти причины и пришлите мне без промедления рациональное, четкое мнение, к которому я отнесусь с таким вниманием, какое позволит природа обстоятельств. Но, увы! когда все будет решено, я буду владеть этим домом, на каких бы правах, без дружбы или домашнего общества. Я не предполагал шесть лет назад, что план жизни, столь соответствующий моим желаниям, так быстро исчезнет. Я не могу писать ни на какую другую тему. Прощайте, всегда ваш.



544.

Лорду Шеффилду.

22 июля 1789 г.

Разве я не точный человек! Доверенность оформлена, заверена и отправлена в тот же день (22 июля), в который была получена. Видимость либеральности подтверждает мою веру в то, что мы имеем дело с честным, желающим покупателем, и склоняет меня надеяться, что небольшие дефекты в документах будут восполнены или оправданы. Конечно, большая часть наших строгих формальностей рассчитана на обогащение юристов, а не на безопасность сторон. В этой простой стране мы гораздо менее строги, и спокойное владение в течение нескольких лет (все ипотеки зарегистрированы) признается достаточным правом собственности. Но в любом случае, поскольку это письмо не дойдет до вас раньше третьего или четвертого числа следующего месяца, я вижу, что день оплаты будет отложен после 31 июля. К этому времени вы получите, взвесите и ответите на мое важное послание от 15-го числа. Я все еще нахожусь в состоянии сомнения и неопределенности, от которого ваше мнение, возможно, может избавить меня, но я должен знать, в случае дальнейшей задержки, внесет ли Сейнсбери 2500, или, скорее, 2800 фунтов, и могу ли я выставить чек на Гослингов, от которых я никогда не должен ожидать никакой милости.

Вы ничего не говорите о Бельведере. Есть ли у вас ее законное согласие? Какое обеспечение она выбрала? Думаю, она не сможет прожить очень долго, но мне было бы больно, если бы ее последние дни были отравлены какими-либо страхами или сомнениями. Что касается денег, предназначенных для фондов, вам лучше посоветоваться с Дэвидом. Он дружелюбен и знающий.

Обнимаю миледи, но больше не смею говорить о том, чтобы написать ей. Мария, должно быть, сейчас во всей красе скачек в Льюисе. У Севери мы часто говорим о семье. Я радуюсь браку Дугласа: это именно такая жена, которую я бы выбрал, но надеюсь, что она все еще будет жить со своим отцом. Ваша картина в пути? Моя отправится, когда пожелаете. Вы не поражены французской революцией? У них есть власть, хватит ли у них умеренности, чтобы установить хорошую конституцию? Прощайте.

Всегда ваш, Э. Г.




545.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 25 июля 1789 г.

DEFECTIVE TITLE TO BERITON.

После получения и отправки доверенности в прошлую среду я с некоторым трепетом открыл неожиданное послание, которое пришло сегодня утром. Чтение содержимого испортило мне завтрак: они неприятны сами по себе, тревожны по своим последствиям и особенно неприятны в настоящий момент, когда я надеялся сформировать и обеспечить устройство своей будущей жизни. Я не совсем понимаю, что это за документы, которые так непреклонно требуются; на вопросы о завещаниях и брачных контрактах я ответил достаточно. Но ваши аргументы не убеждают Сейнсбери, и у меня очень мало надежды на поиск в Ленборо. Каков будет исход? Если его возражения — лишь результат юридической щепетильности, конечно, их можно было бы устранить, и каждую щель можно было бы заполнить общей облигацией о возмещении ущерба, в которой я смело прошу вас присоединиться, так как это будет существенный важный акт дружбы без какого-либо возможного риска для вас или ваших преемников. Если он все еще останется непреклонным, я должен верить в то, что уже подозреваю: лорд Стоуэлл раскаивается в своей покупке и хочет уклониться от завершения. Наш случай был бы тогда безнадежен, Ibi omnis effusus labor, и поместье вернулось бы к нам с пятном плохого права собственности. Отказ от ипотеки мне не нравится; но, конечно, наше предложение показывает некоторое доверие к добротности моего права собственности. Если он не хочет брать 8000 фунтов под четыре процента, мы должны искать в другом месте; возникнут новые сомнения и задержки, и я убежден, что вы не будете питать безоговорочного доверия к Вудкоку или любому другому адвокату. Я пока не знаю вашего мнения о моей покупке в Лозанне.

Если вы против, нынешнее положение дел дает вам большое преимущество и т. д. Покупная цена Беритона не будет выплачена вовремя. Сейнсбери, если он лжив, не внесет ни шиллинга, и с перспективой жизни или, скорее, голодания в земельном поместье я не могу позволить себе продать 2500 фунтов моих краткосрочных аннуитетов. Что касается меня, я нахожусь в подвешенном состоянии, но если бы деньги можно было легко найти, я скорее склоняюсь к собственности как к простой и выгодной.

Я ничего не знаю о вашей картине: моя отправится при первой же подходящей возможности: но не следует ли принять некоторые меры предосторожности в отношении пошлин? импорт иностранных картин облагается высоким налогом, но работа сэра Джошуа, безусловно, может вернуться домой.

Севери все здоровы; редкое обстоятельство для четырех человек в семье одновременно. Они сейчас в Мексе (произносится Мэй), загородном доме в шести милях отсюда, который я посещу завтра на два или три дня: они часто приезжают в город, и мы постараемся провести часть осени вместе в Ролле. Я хочу сменить обстановку; и какой бы красивой ни казалась сад и перспектива любому глазу, я чувствую, что состояние моего собственного ума набрасывает на них тень; каждое место, каждая прогулка, каждая скамейка напоминает память о тех часах, о тех разговорах, которые больше не вернутся. Но я отрываю себя от этой темы. Я не мог не написать сегодня, хотя не нахожу, что сказал что-то очень существенное. Поскольку вы должны осознавать, что взволновали меня, вы не будете откладывать никакие приятные или даже решительные известия. Я почти колеблюсь, не поехать ли мне в Англию, чтобы посоветоваться с вами на месте и убежать от тени бедного Дейвердюна, которая встречает меня на каждом шагу. Я не ожидал, что почувствую это так остро. Но шестьсот миль! почему мы так далеко?

Еще раз, в чем трудность с правом собственности? Неужели люди здравого смысла в разумной стране никогда не избавятся от тирании юристов? более гнетущей и нелепой, чем даже старое иго духовенства. Разве срок в семьдесят или восемьдесят лет, почти двадцать в моем собственном лице, недостаточен, чтобы доказать наше законное владение? Разве запись о штрафах и восстановлениях не подтвердит, что я свободен от каких-либо преград наследования и контрактов? Проконсультируйтесь с каким-нибудь мудрецом права, необходимо ли и законно ли их нынешнее требование. Если наша почва тверда, заставьте их выполнить соглашение или конфисковать депозит. Но если, как я сильно опасаюсь, у них есть право и желание уклониться от завершения, не лучше ли освободить их сразу, чем висеть пять лет, как в случае с Лавгроувом, который стоил мне в конце концов четыре или пять тысяч фунтов? Вы смелы, вы мудры; советуйтесь, решайте, действуйте.

В своем предпоследнем письме я обронил странный намек на то, что миграция на родину не невозможна. Не знаю, что сказать; мой ум весь в смятении; и все же вы не упрекнете меня в капризности или непостоянстве. Сколько лет вы проклинали мой план ухода в Лозанну! Я выполнил этот план; я нашел столько счастья, сколько совместимо с человеческой природой, и в течение четырех лет (1783-1787) я ни разу не вздохнул от раскаяния. По возвращении из Англии сцена изменилась: я нашел лишь слабое подобие Дейвердюна, и это подобие с каждым днем исчезало из моих глаз. Я провел тревожный год, но моя тревога теперь позади, и перспектива передо мной — меланхолическое одиночество. Я все еще глубоко укоренен в этой стране; владение этим раем, дружба Севери, образ жизни, соответствующий моему вкусу, и огромные хлопоты и расходы на миграцию. И все же в Англии (когда нынешние тучи рассеются) я мог бы сформировать очень комфортное устройство в Лондоне, или, скорее, в Бате; и у меня есть очень благородная загородная резиденция примерно в десяти милях от Ист-Гринстеда в Сассексе. Это место дороже мне, чем остальные три королевства; и я иногда удивлялся, как два человека, столь противоположные в своих нравах и занятиях, могли питать столь долгую и живую склонность друг к другу.

IDEA OF ADOPTING CHARLOTTE PORTEN.

Сэр Станьер Портен только что скончался. Он оставил свою вдову с небольшой пенсией и двух детей, моих ближайших родственников: старшая, Шарлотта, примерно возраста Луизы, и одно из самых милых, разумных юных созданий, которых я когда-либо видел. У меня возникла романтическая идея воспитать и удочерить ее; по мере того как мы спускаемся в долину лет, наши немощи требуют некоторого домашнего женского общества: Шарлотта была бы утешением моей старости, и я мог бы вознаградить ее заботу и нежность приличным состоянием. Тысяча трудностей противостоит выполнению этого плана, который я никогда не открывал никому, кроме вас; и все же в Англии это было бы менее неосуществимо, чем в Швейцарии. Прощайте. Я ранен, влейте немного масла в мои раны: И все же я менее несчастен с тех пор, как изложил свой ум на бумаге. Прощайте, всегда ваш.



546.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 9 сентября 1789 г.

Через час после получения вашего последнего письма я взялся за перо, чтобы ответить, и мое вступление было таким: «Опыт показывает, что гораздо разумнее, да и проще, отвечать на деловое письмо с обратной почтой». Эта важная истина вновь подтвердилась на моем собственном примере. Написав три страницы, я был отвлечен весьма разумным предлогом, и почта ушла прежде, чем я успел вернуться к завершению. Вторая задержка была оправдана неким благовидным предлогом: прошло три недели, и теперь я принуждаю себя к задаче, которую должен был выполнить без всяких усилий по первому же требованию. Мое единственное оправдание состоит в том, что у меня было мало новостей о делах в Англии, а о своих швейцарских делах я не мог написать ничего определенного. И во-первых, как говорит Аристотель, о первом,



1. Я действительно был в подавленном настроении, когда отправил то, что вы так справедливо назвали моим мрачным письмом; но уверяю вас, что мои собственные чувства в гораздо большей степени способствовали моему унынию, чем какие-либо события или опасения, связанные с продажей Беритона. Но я вновь надеюсь и верю, судя по вашему утешительному посланию, что покупатели настроены решительно и честно, что документы были представлены или их отсутствие оправдано, и что к моменту получения этого депеши (увы, это будет, возможно, 23 сентября) деньги уже выплачены. Во всем этом я вынужден оставаться пассивным, но что касается средств миссис Гиббон, то, прежде чем они будут вновь вложены, я уверен, что она будет удовлетворена вашим обеспечением, поскольку мое участие в акциях, которыми я уже владею, потребовало бы новых доверенностей и неизбежно привело бы к новой задержке. Но в моей судьбе есть причудливое обстоятельство: я получаю самую крупную сумму, которая когда-либо может мне достаться, именно в то время, когда денег в избытке и, следовательно, они имеют наименьшую ценность, когда хорошие ипотеки так трудно найти, а фонды едва приносят четыре процента годовых. Хотел бы я, чтобы лорд Стоуэлл взял 8000 фунтов стерлингов под залог Беритона хотя бы под четыре процента; возможно, его гордый желудок смирится. Если он все еще пренебрегает этим, я с удовольствием и благодарностью выслушаю предложение о вашей йоркширской ипотеке на тех же условиях, хотя в целом друзьям лучше воздерживаться от любых денежных дел друг с другом. Если вы больше не придерживаетесь этой идеи, необходимо найти какую-то надежную ипотеку, по возможности в графстве с регистрацией сделок, и я бы даже увеличил сумму займа до 10 000 фунтов стерлингов, в каковой ситуации мое имущество было бы почти поровну разделено между земельным и денежным обеспечением, не считая моей доли в медных рудниках или моей жалкой ренты во французских фондах. Тем временем, чтобы часть, предназначенная для ипотеки, не лежала без дела, я полагаю вместе с вами, что нет ничего удобнее облигаций Ост-Индской компании. Не проконсультируетесь ли вы с Дарреллом?

LIFE-INTEREST IN DEYVERDUN'S HOUSE.

2. Моя швейцарская сделка претерпела значительные изменения. Я не стану владельцем своего дома и сада в Лозанне, и я расстаюсь с этой мечтой с большим сожалением, чем вы можете себе представить. Но на это меня подтолкнула трудность, которая поначалу казалась незначительной, но постепенно разрослась до пугающих масштабов. В этой стране, как и в некоторых провинциях Франции, существует закон, называемый «le droit de retrait, le retrait lignager» (лорд Лафборо должен был о нем слышать), согласно которому родственники умершего имеют право выкупить дом или поместье по цене, за которую оно было продано; и поскольку сумма, установленная беднягой Дейвердюном, намного ниже его известной стоимости, начинает появляться множество претендентов. Лучшие мнения (ибо они разделились) в мою пользу: я не подпадаю под действие «le droit de retrait», поскольку вступаю во владение не как покупатель, а как наследник по завещанию. Но формулировки завещания несколько двусмысленны, исход судебного процесса всегда неопределен, отправление правосудия в Берне (последняя инстанция) слишком сильно зависит от благосклонности и интриг; и весьма сомнительно, смог бы я вернуться к пожизненному владению, выбрав и потеряв право собственности. Эти соображения побудили меня начать переговоры с господином де Монтаньи через посредничество моего друга-судьи; и поскольку он очень хочет сохранить дом, он согласился, хотя и с некоторой неохотой, на мои предложения. Вчера он подписал договор в самой правильной и обязывающей форме, согласно которому он признает мое право передавать свои интересы, интерпретирует в самом широком смысле мое право вносить изменения и прямо отказывается от всех прав домовладельца на посещение или осмотр помещений. Я обещал одолжить ему 12 000 ливров (от семи до восьмисот фунтов стерлингов), обеспеченных домом и землей. Ипотека в четыре раза превышает его стоимость; проценты в четыре процента будут ежегодно покрываться арендной платой в тридцать гиней, и у меня будет дополнительный рычаг воздействия на его поведение. Так что теперь я спокоен на этот счет до конца своих дней. Надеюсь, что время постепенно примирит меня с местом, где я жил с моим бедным другом; ибо, несмотря на все сливки лондонского общества, я по-прежнему убежден, что никакое другое место жительства не подходит так хорошо моему вкусу и привычкам к ученой и светской жизни.

Далеко не наслаждаясь суетой мегаполиса, моя единственная жалоба на Лозанну — это огромное количество приезжих, всегда англичан, а теперь и французов, которыми мы наводнены летом. И все же мы избежали проклятых вельмож, графа д'Артуа, Полиньяков и прочих, которые проскальзывают мимо нас в Турин. Что за зрелище представляет собой Франция! Пока собрание голосует за абстрактные предложения, Париж — это независимая республика; провинции не имеют ни власти, ни свободы, а бедняга Неккер заявляет, что кредит исчерпан и что народ отказывается платить налоги. И все же я думаю, что вас должна соблазнить отмена десятины. Если Иден отправится в Париж, вы можете получить конфиденциальную информацию. Расскажите мне что-нибудь о мистере и миссис Дуглас; живут ли они с лордом Нортом? Надеюсь, что да. Когда будет распущен парламент? Вы все еще помешаны на Ковентри? Обнимаю мою леди, статную Марию и улыбающуюся Луизу. Увы! Увы! Вы никогда не приедете в Швейцарию. Прощайте, всегда ваш.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 25 сентября 1789 г.



*Alas! what perils do environ

The man who meddles with cold iron.




Увы! Какие задержки и трудности ожидают человека, который связывается с юридическими и земельными делами! И все же, если это лишь для того, чтобы разочаровать ваши ожидания, я не так уж сильно нервничаю из-за этого нового досадного препятствия. Я совершенно забыл о документе, о котором идет речь, составленном двумя доверенными лицами, чтобы связать ему руки и упорядочить его расстроенные дела (в последний год жизни моего отца); и который мог бы быть так легко аннулирован сэром Станьером, не имевшим в нем ни малейшего интереса, ни для себя, ни для своей семьи. Дружеский иск, который теперь стал необходим, должен, я думаю, быть кратким и недвусмысленным, однако я не могу не опасаться причуд, скрывающихся под большим париком лорда-канцлера; и, во всяком случае, я предвижу некоторые дополнительные задержки и расходы. Золотая пилюля в 2800 фунтов стерлингов смягчила мое недовольство; и если она благополучно положена в банк Гослингов, я согласен с вами считать ее недвусмысленным залогом честного и добросовестного покупателя. Действительно, именно в этом свете я теперь радуюсь столь крупному депозиту, который больше не является необходимым в полном объеме. Вы уведомлены моим последним письмом, что я ограничил себя пожизненным пользованием домом и садом, и, вопреки своим чувствам, я с каждым днем все больше убеждаюсь, что выбрал более безопасную сторону. Я верю, что мое дело было правым, но оно было сомнительным: правосудие в этой стране не так дорого, как в Англии, но более хлопотно. Мне пришлось бы ехать в Берн, лично просить своих судей — гнусный обычай! Исход был сомнителен, и по крайней мере в течение двух лет я находился бы в состоянии неопределенности и тревоги: до завершения которого было бы безумием пытаться предпринять какие-либо изменения или улучшения.

Согласно моей нынешней договоренности, мне потребуется не более тысячи ста фунтов из 2000, и я полагаю, вы распорядитесь, чтобы Гослинг вложил остаток в облигации Ост-Индской компании, чтобы они не лежали совсем без дела, пока я отвечаю перед Сейнсбери за проценты. Полагаю, что до завершения сделки я имею право на арендную плату с Беритона: небольшая капля меда собирается с Леди-дэй до Михайлова дня, и Эндрюс, надеюсь, проинструктирован выжать мешок без промедления и жалости: арендатор не заслуживает никакой пощады.

THE AUTHORITY OF BLACKSTONE.

Пожилая леди в мужском костюме, которая сообщила мне, что Йоркшир — это графство с регистрацией сделок, — это некий судья, сэр Уильям Блэкстон, чье имя вы, возможно, слышали. Указав на опасность для покупателей и кредиторов в отношении прав собственности на поместья, под которые они вкладывают или ссужают свои деньги, он продолжает: «В Шотландии каждый акт и событие, касающиеся передачи собственности, регулярно вносятся в реестр; и некоторые из наших собственных провинциальных подразделений, в частности обширное графство Йорк и густонаселенное графство Мидлсекс, убедили законодательный орган создать такие реестры в своих соответствующих округах». (Комментарии Блэкстона, том II, стр. 343, издание 1774 года, в кварто). Если я ошибаюсь, то в довольно хорошей компании; но я подозреваю, что мы все правы и что реестр ограничен одним или двумя райдингами. Поскольку у нас, увы, есть два или три месяца в запасе, я надеюсь, что ваша благоразумная проницательность обнаружит какую-нибудь надежную землю, если у вас не будет времени уладить свою собственную ипотеку.

Пишу в спешке, так как только что отправляюсь в Ролль, где буду жить с поваром и слугами в приятных апартаментах до середины ноября. У Севери там дом, где они проводят осень. Я не против сменить обстановку на несколько недель, и хочу отсутствовать, пока в моем доме в Лозанне проводятся некоторые изменения. Надеюсь, смена климата пойдет на пользу Севери-старшему, но нам совсем не нравится его нынешнее состояние здоровья. Как полно, увы, как полно! мог бы я теперь вас принять: но ваша твердая решимость нанести мне визит, кажется, растаяла, как сон. Следующим летом вы не найдете пятисот фунтов на разумную дружескую экспедицию: а если парламент будет распущен, вы, возможно, найдете пять тысяч на ****. Я не могу думать об этом спокойно. Пожалуйста, примите серьезные и энергичные меры, чтобы прислать мне бочонок отличной мадеры, с несколькими дюжинами мальвазии. Его следует отправить на имя Messrs. Romberg, Voituriers, в Остенде, и я должен быть своевременно уведомлен о его движении. У нас так много нужно сказать о Франции, что, полагаю, мы никогда ничего не скажем. Эта страна сейчас находится в состоянии распада. Прощайте.
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Его мачехе.

Лозанна, 5 декабря 1789 г.

Моя дорогая мадам,

Мне нет нужды повторять то, что мы оба так часто чувствовали и признавали, что между нами молчание никогда не является следствием холодности или забывчивости, но когда я вспоминаю, что на ваше второе письмо все еще не отвечено, на моих щеках выступает краска стыда. У нас нет нужды выражать нашу взаимную дружбу, о нашем здоровье и положении мы можем часто узнавать через лорда Шеффилда и миссис Холройд; темы для эпистолярной беседы нелегко приходят на ум между далекими друзьями, но вы задаете мне несколько интересных вопросов, и я обязан удовлетворить ваше доброе любопытство.

Вы не можете не одобрить продажу Беритона. Отдаленное земельное владение — худший вид собственности, и вы не удивитесь, узнав, что после оплаты всех расходов и всех вычетов остаток чистого дохода был едва достаточен для ежегодного содержания, которое, надеюсь, еще долго, очень долго будет предлагаться Бельведеру в Бате. Небрежность, я не назову ее более резким словом, Хьюгонина стоила мне в прошлом году более семисот фунтов стерлингов; но после его смерти где бы я нашел более надежного агента? Лорд Шеффилд не считает, что Беритон продан плохо за шестнадцать тысяч фунтов, особенно если добавить еще четыре или пять тысяч, которые я уже получил от продажи ферм Хорна и Харриса. Некоторые юридические формальности задержали окончательное завершение, но я ожидаю с каждой почтой известий о выплате денег, и вы порадуетесь, узнав, что — и я уверяю вас на своей чести, что это правда — каждый шиллинг принадлежит мне, и что благоразумие, без какого-либо давления нужды или долгов, является единственным мотивом моего поведения. Всю сумму я намерен разделить между акциями и хорошей ипотекой, чтобы во всех случаях у меня была твердая почва под ногами. Надеюсь, вы удовлетворены устройством вашего вдовьего обеспечения: лорд Шеффилд не может забыть бремя каждого моего письма: «Пока миссис Г. не будет в безопасности и покое, я не смогу быть таковым».

IRREPARABLE LOSS OF A FRIEND.

Когда я имел удовольствие видеть вас в Бате два года назад, вы, возможно, помните печальный рассказ, который я поведал вам о бедняге Дейвердюне. По возвращении в Лозанну я нашел его в гораздо худшем состоянии; его поразил ряд апоплексических ударов, и после общего упадка сил он скончался в июле прошлого года, когда жизнь уже не могла быть желанной ни для него самого, ни для его друзей. Потеря друга тридцати пяти лет невосполнима, и каждый день я чувствую тоскливое одиночество, к которому я приговорен. По своему завещанию он предназначал мне восхитительный дом и сад, в которых я живу и которые, я полагаю, не имеют равных в Европе; по последующей договоренности с его наследником, в которой оба находят свою выгоду, я обеспечил себе свободное и бесспорное пользование ими на всю жизнь и уже внес некоторые приятные и полезные изменения. Мне по-прежнему нравятся люди и страна, и здесь я, вероятно, проведу закат своей жизни, с твердым, однако, намерением посещать Англию каждые три или четыре года. Я часто сожалел, что ваше несовершенное знание французского языка никогда не позволяло мне соблазнить вас приехать в это место. Я уверен, что вам бы понравилось, и вы бы понравились в кругу моих близких знакомых.

Мое здоровье никогда не было таким хорошим, как сейчас, и после моего несвоевременного приступа в Бате я не чувствовал ни малейшего возвращения подагры. Вы, возможно, услышите, что мистер Гиббон взялся за новую историю; будьте уверены, если я знаю его намерения, что после шести увесистых томов кварто он теперь читает и пишет для собственного удовольствия, хотя я не ручаюсь за то, что эти развлечения могут однажды породить. Вы также можете услышать о беспорядках и восстаниях в Швейцарии. Будьте уверены, что народное безумие Франции и Фландрии не достигло этих спокойных краев и что швейцарцы достаточно разумны, чтобы чувствовать и поддерживать свое собственное счастье, которое стало им еще дороже из-за беспорядков в соседних странах.

Прощайте, дорогая мадам; я скорблю за вас и за себя, что мы вступаем в холодное и унылое время года, но я искренне надеюсь, что вы найдете силы и бодрость духа, чтобы пережить эту и многие другие зимы.

Всегда ваш, Э. Г.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 15 декабря 1789 г.

У вас часто есть повод обвинять меня в странном молчании и пренебрежении в самых важных из моих собственных дел; ибо я осмелюсь утверждать, что в вашем деле равной важности вы не нашли бы меня холодным или небрежным. Но в данном случае мое молчание, возможно, является величайшим комплиментом, который я когда-либо делал вам. Вы помните ответ Филиппа Македонского: «Филипп может спать, пока знает, что Парменион бодрствует». Я ожидал и, по правде говоря, желал, чтобы мой Парменион решил и действовал, не ожидая моего медлительного ответа, и в его решении я бы согласился с полным доверием. Но раз уж вы хотите знать мое мнение, давайте рассмотрим нынешнее состояние моих дел. В течение своей жизни я часто знал, а иногда и чувствовал трудности с получением денег, но теперь я оказался вовлечен в гораздо более странную беду — трудность их размещения, и если это продлится еще долго, я почти пожалею о своей земле.

Я полностью согласен с вами, что плохое управление — покупать акции, когда они не приносят четырех процентов, и я с каждым днем все больше склоняюсь к увеличению ипотеки. Я сильно ошибаюсь, если в своем последнем письме не увеличил сумму до 10 000 фунтов стерлингов, что составило бы, как я помню, говорил, примерно равный раздел моего имущества. Можно ли назвать эту сумму, даже на вашем богатом острове, столь незначительной? Я бы даже дал некоторую большую свободу (даже до 12 000 фунтов стерлингов, если я сохраню право востребовать четверть или половину при разумном уведомлении). Неужели возможно, что за семь или восемь месяцев нельзя найти хорошее и чистое обеспечение, особенно если я вынужден довольствоваться скудным процентом в четыре процента? И все же я одобряю вашу неуверенность и осторожность: в делах наших друзей даже трусость — добродетель. Сомнительное право собственности по ипотеке могло бы огорчать и смущать меня до конца моих дней, и вы бы нелегко простили себе то, что стали невинным виновником моих бедствий. Вместо того чтобы подвергать себя такому риску, я бы попробовал, не согласится ли какой-нибудь крупный банкир давать низкий процент и твердое обеспечение за мои деньги, пока они не будут востребованы, или, во всяком случае, я бы положил их в Банк на шесть месяцев или год и жил бы на основной капитал, пока вы не найдете бесспорную возможность вложить их в недвижимость. Часть этих денег я могу безопасно и выгодно разместить через своего банкира здесь; и я буду обладать тем, чего всегда желал, — распоряжением наличными, которыми я не могу злоупотребить себе во вред, поскольку в моей власти восполнить пером любые экстраординарные или причудливые расходы. И на этом — действительно, на этом — о денежных делах все.

GLORIOUS OPPORTUNITY OF FRANCE.

Что бы вы хотели, чтобы я сказал о делах Франции? Мы слишком близко и слишком далеко, чтобы составить точное суждение об этой удивительной сцене. Злоупотребления двора и правительства громко взывали к реформам; и случилось то, что всегда случается: невинный, благонамеренный принц заплатил за грехи своих предшественников; за амбиции Людовика XIV, за расточительность Людовика XV. У французской нации была славная возможность, но они злоупотребили ею и могут потерять свои преимущества. Если бы они удовлетворились либеральным переводом нашей системы, если бы они уважали прерогативы короны и привилегии дворян, они могли бы воздвигнуть прочное здание на единственно истинном фундаменте — естественной аристократии великой страны. Как отличается перспектива! Их король доставлен пленником в Париж после того, как его дворец был обагрен кровью его гвардейцев; дворяне в изгнании; духовенство ограблено способом, который подрывает корни всей собственности; столица — независимая республика; союз провинций распался; пламя раздора раздувается худшими из людей (в этом свете я рассматриваю Мирабо); а самые честные из Собрания — это кучка диких мечтателей (подобно нашему доктору Прайсу), которые серьезно спорят и мечтают об установлении чистой и совершенной демократии из двадцати пяти миллионов человек, о добродетелях золотого века и первобытных правах и равенстве человечества, что привело бы, при здравом рассуждении, к равному разделу земель и денег. Сколько лет должно пройти, прежде чем Франция сможет восстановить хоть какую-то силу или вернуть свое место среди держав Европы! Пока что нет никаких признаков появления великого человека, Ришелье или Кромвеля, чтобы восстановить монархию или возглавить Содружество. Вес Парижа, более глубоко вовлеченного в фонды, чем вся остальная часть королевства, надолго задержит банкротство; и если оно случится, это будет, как по причине, так и по следствию, мерой слабости, а не силы.

FRENCH EXILES AT LAUSANNE.

Вы посылаете меня в Шамбери, чтобы увидеть принца и архиепископа. Увы! У нас здесь достаточно изгнанников, во главе с маршалом де Кастри и герцогом де Гинем: и это наводнение приезжих, которое обычно ограничивалось летом, теперь будет застаиваться всю зиму. Единственные, кого я видел с удовольствием, — это господин Мунье, последний президент Национального собрания, и граф де Лалли; они оба обедали со мной. Мунье, серьезный сухой политик, вернулся в Дофине. Лалли — приятный человек мира и поэт: он проводит зиму здесь со своей подругой принцессой д'Энен. Вы знаете, как сильно я предпочитаю тихое избранное общество толпе имен и титулов, и что я всегда ищу общения скорее ради развлечения, чем ради информации. Какие счастливые страны — Англия и Швейцария, если они знают и сохраняют свое счастье.

У меня тысяча вещей, которые нужно сказать о моей леди, Марии и Луизе, но я могу добавить лишь короткий постскриптум о мадере и картине.

1. Хорошая мадера теперь стала необходима для моего здоровья и репутации. Пусть ваш бочонок окажется таким же хорошим, как последний; пусть его не перехватят мятежники или австрийцы. Что за сцена снова в той стране! Счастливая Англия! счастливая Швейцария! Я снова повторяю, что должен получить раннее уведомление о приближении моего вина, чтобы я мог отправить разрешение на встречу с ним в Базеле.



Кому вы доверили картину и карты Реннелла? Я не слышал ни о том, ни о другом. Элмсли? Я уже много месяцев жду ящик с книгами и т. д., который он анонсировал. Не проясните ли вы этот момент? Моя картина ждет надежного случая. Прощайте.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 27 января 1790 г.

Ваши два последних послания, от 7-го и 11-го числа текущего месяца, были несколько задержаны в пути; они прибыли с разницей в два дня, последнее сегодня утром (27-го); так что я отвечаю с первой, или, по крайней мере, со второй почтой. В целом, ваш французский метод, хотя иногда и более быстрый, кажется мне менее верным и устойчивым, чем старый немецкий тракт.

Я не буду отрицать (ибо это, вероятно, было слишком заметно), что ваше предложение, возникшее из самых добрых побуждений, о вашей йоркширской ипотеке с самого начала смущало меня, и какие бы слабые признаки согласия я ни подавал, они проистекали из опасения задеть ваши благородные чувства чем-либо, что могло бы иметь вид сомнения и недоверия. Я не мог примирить два характера — должника и друга, и меня шокировала мысль, какой бы далекой или маловероятной она ни была, что в серьезном деле наши интересы могут стать противоположными. Ваше первое письмо избавило меня от этого груза, и я с гораздо меньшим ужасом смотрел на возможность оставить покупную цену на некоторое время без дела в банке: и все же я не мог полностью подписаться под вашим обвинением в том, что я изменил своим принципам. Восемь тысяч фунтов всегда предназначались для ипотеки: вы возражаете (к моему большому удивлению), что хорошее земельное обеспечение нельзя легко найти для такой небольшой суммы; я соглашаюсь увеличить ее; где здесь изменение или противоречие? Признаюсь, однако, что очень высокая цена акций сделала меня менее жаждущим инвестиций, которые в настоящее время не принесут даже четырех процентов и которые скорее несут опасность падения, чем надежду на рост. Вы также неточны, когда обвиняете меня в том, что я уже снял около 2000 фунтов стерлингов из покупной цены.

Но довольно этих препирательств. Новая и более яркая перспектива, кажется, открывается перед нами, и немногие события такого рода доставляли мне больше удовольствия, чем ваши успешные переговоры и удовлетворительный ответ Сейнсбери. Соглашение, действительно, одинаково удобно для обеих сторон: ни время, ни расходы не будут потрачены впустую на проверку права собственности на поместье; проценты будут обеспечены пунктом о пяти процентах, и я сожалею вместе с вами, что никакая большая сумма, чем 8000 фунтов стерлингов, не может быть размещена под Беритон, не прося (что было бы несколько нагло) дополнительного обеспечения и т. д., и т. д. Поскольку я не собираюсь их ловить, предоставление месяца совершенно правильно и, по правде говоря, несущественно. Поскольку покупная цена по этой договоренности значительно снижена, они теперь выплатят ее, я полагаю, когда вам будет угодно, и, возможно (вы рассудите), будет так же хорошо завершить сделку на Леди-дэй, чтобы я мог иметь право на еще полгода арендной платы от арендатора. Право востребовать ипотеку я имел в виду лишь как излишнюю предосторожность, но я полагаю, что будут некоторые ограничения на их выплату, когда им вздумается, возможно, в неудобное для кредитора время. После того как лорд Стоуэлл выплатит или обеспечит 10 800 фунтов стерлингов, останется (подвластно не знаю каким расходам) 5200 фунтов стерлингов. Пока акции настолько высоки, что не приносят четырех процентов, не было бы целесообразно доверить их в два или три займа под хорошее личное облигационное обеспечение под четыре с половиной? Не обязались бы Гослинги за вознаграждение в полпроцента отвечать за проценты и основной капитал? В своем деле они всегда имеют распоряжение деньгами, и если обеспечение таково, что я должен его принять, риск для них должен быть весьма незначительным. Но я хочу, чтобы вы выбрали и исполнили одно или другое из этих соглашений с мудрой осмотрительностью и абсолютной властью.

DIRTY LAND AND VILE MONEY.

Я сокращаю свое письмо, чтобы отправить его с этой почтой. Я вижу время, и я буду рад увидеть его в конце двадцати лет, когда мои заботы закончатся, и наши дружеские страницы больше не будут запятнаны повторением грязной земли и мерзких денег; когда мы сможем распространяться о политике мира и наших личных чувствах. Не ожидая вашего делового ответа, я намерен скоро написать в более чистом стиле, и я хочу открыть своему другу состояние своего ума, которое (исключая все мирские заботы) не совсем спокойно. Тем временем я должен добавить две или три короткие статьи. 1. Я поражен молчанием Элмсли и неподвижностью вашей картины. Моя должна была уехать давно, если бы я нашел верную возможность. Она почти отправилась на прошлой неделе, если бы я не побоялся ее свернуть, но я думаю, что человек, на которого мы можем положиться, возьмет на себя путешествие и поручение примерно в середине следующего месяца. 2. Я буду ждать мадеру с нетерпением, если она примечательна. У меня нет никаких возражений против двух бочонков, но, возможно, одного будет достаточно, так как у меня есть обещание от сэра Ральфа Пейна, с которым вы можете побеседовать на эту тему, если отправитесь в Лондон. 3. Расскажите мне что-нибудь о двух старых леди. Я больше не пишу Клифф, так как полагаю ее (возможно, ошибочно) неспособной к переписке. Обнимаю мою леди и т. д. Когда я увижу их в Лозанне или Шеффилд-Плейс? Одно должно произойти, если не произойдет другое. Прощайте.

Ваш, Э. Г.


P.S. Если вы встретите еще одну аккуратную, безопасную, небольшую ипотеку на 2000 фунтов стерлингов, я не возражаю. Раз уж я снова открыл свое письмо, я спрошу вас, чем собственность церковной корпорации отличается от собственности светской, и считаете ли вы, что парламент мог бы законно захватить и присвоить земли города Лондона. Если какая-либо корпорация была вредоносной, правительство могло бы действительно со временем упразднить ее, запретив пополнение новыми членами, и вакантная собственность, возможно, перешла бы к обществу. Никаких изменений в событиях или мнениях во Франции: следующий месяц будет критическим из-за провинциальных собраний.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 15 мая 1790 г.

LEGAL FORMS BENEFIT LAWYERS.

С самого начала (ab ovo) нашей связи и переписки, насколько я помню, между нами не было такого долгого интервала молчания. И все же в данном случае никто существенно не виноват, и никто существенно не пострадал. Моя совесть была спокойна, после своего последнего письма я чувствовал себя в гордой безопасности кредитора, и хотя спустя некоторое время я ждал ответа с каждой почтой, я ждал с малым нетерпением и без тревоги, в твердом убеждении, что Леди-дэй окончательно уладит всю сделку по ипотеке и выплате. Теперь я обнаруживаю, что задержка непроизвольна и неопределенна, и что не так легко вырваться даже из дружеских объятий Канцлерского суда. Могут ли такие суеверные формы быть полезны кому-то, кроме юристов? Чей счет я весьма опасаюсь. Нельзя ли было такой устаревший документ, который я совершенно забыл, бросить в огонь с согласия всех сторон? Однако мы должны плыть по течению, и я верю, что ни Сассекс, ни Африка, ни Рединг, ни Бристоль не ослабят вашего усердия в деле вашего друга. В завершении двадцатилетней договоренности досадно быть остановленным из-за маленького узла: но в остальном мои нервы не так расстроены, как вы могли бы подозревать. Поскольку я верю, что покупатели честны и искренни, разница только между арендной платой и процентами: арендатор не заслуживает никакой пощады, и я надеюсь, что ваши приказы о взыскании на следующий день в случае неуплаты являются абсолютными. Я верю, что ипотека на 8000 фунтов стерлингов улажена с Сейнсбери, и мне не не нравится ваше последнее решение влить весь остаток в фонды.

Из моего молчания вы делаете вывод, что моральная жалоба, на которую я намекал в своем последнем письме, либо незначительна, либо надуманна. Вывод поспешный. Но жалоба, о которой идет речь, носит характер медленной затяжной болезни, которая не сопровождается никакой непосредственной опасностью. Поскольку у меня нет досуга распространяться, примите идею в трех словах: «После потери бедняги Дейвердюна я один; и даже в раю одиночество мучительно для социального ума. Когда я был на дюжину лет моложе, я едва чувствовал тяжесть одинокого существования среди толп Лондона, парламента, клубов; но она будет давить на меня сильнее в этой спокойной земле, на закате жизни и с увеличением немощей. Нужно принять какое-то средство, даже самое отчаянное, чтобы обеспечить домашнее общество спутника или спутницы. Но я не спешу; есть время для размышлений и советов». В течение этой зимы такие тонкие чувства были приостановлены более грубым злом — физической болью. Девятого февраля меня схватил такой приступ подагры, какого я никогда не знал, хотя я должен быть благодарен, что ее ужасные последствия ограничились ступнями и коленями, не поднимаясь к более благородным частям. С некоторыми превратностями лучшего и худшего, я стонал между двумя и тремя месяцами; слабость пережила боль, и хотя теперь мне легче, меня возят в моем кресле, без всякой силы и с очень отдаленным шансом встать на ноги из-за крайней слабости и сокращения суставов моих коленей. И все же я счастлив в искусном враче и добром усердном друге: каждый вечер, в течение более трех месяцев, был оживлен (кроме тех случаев, когда я был вынужден отказываться от них) некоторыми веселыми визитами, и очень часто избранной компанией обоих полов. Как отличается такое общество от одиноких вечеров, которые я проводил в суете Лондона! Не стоит сражаться из-за тени, но если бы я когда-нибудь вернулся в Англию, Бат, а не мегаполис, был бы моим последним пристанищем.

Ваш портрет наконец прибыл в идеальном состоянии и теперь занимает видное место над каминным зеркалом в моей библиотеке. Он является объектом всеобщего восхищения; хорошие судьи (немногие) аплодируют работе; имя Рейнольдса открывает глаза и рты многим; и если бы я не боялся сделать вас тщеславным, я бы сообщил вам, что оригиналу не дают больше тридцати пяти. Вопреки личному нежеланию и общественному недовольству, я почетно уволил себя. Я прибуду к сэру Джошуа до конца месяца; он бросит на меня взгляд, а может, и прикоснется; и вы будете должны президенту одну гинею за перевозку. Не нервничайте, я не свернут; если бы я был таковым, вы могли бы любоваться моими прелестями четыре месяца назад. Мне нужно что-то узнать о вас, о моей леди (неужели мы никогда не будем напрямую переписываться?), о Луизе и о мягкой, статной Марии. Как последняя с момента своего выхода в свет перенесла тихую зиму в Сассексе? Я так радуюсь вашему разводу с этой б— Китти Ковентри, что мне все равно, какой брак вы заключите. Второй город в Англии подошел бы вашему достоинству, а обязанности члена парламента от Бристоля, которые убили бы меня в первую сессию, снабдили бы вашу активность постоянным фондом развлечений. Но ступайте мягко и уверенно; лед обманчив, вода глубока, и вы можете окунуться с головой, прежде чем заметите. Почему вы или Элмсли не прислали мне африканский памфлет по почте? Это не стоило бы дорого. У вас такой талант к перевороту нации, что я боюсь, вы восторжествуете (возможно, силой аргументов) над справедливостью и человечностью. Но не ожидаете ли вы работать на сахарных плантациях Вельзевула в адских регионах под нежным управлением надсмотрщика-негра? Я полагаю, и моя леди, и мисс Ферт очень сердиты на вас.

Что касается счета за гравюры, которым слишком долго пренебрегали, почему вы не воспользуетесь властью, которую я никогда не отменял, над всеми моими наличными у Гослингов? У меня нет дальнейших претензий ни на экземпляры в кварто, ни в октаво, но я убежден, что щедрость Каделла зачтет ваши заявки от моего имени по одному экземпляру каждого. Семья Севери провела очень благоприятную зиму; молодой человек нетерпелив услышать что-то от семьи, которую он ставит чуть выше Святого семейства: и все же он великодушно напишет на следующей неделе и пришлет вам рисунок изменений в доме. Не завышайте свои идеи; вы знаете, что я доволен удобством в архитектуре и некоторой элегантностью в мебели. Я ничего не слышу решительного от сэра Ральфа Пейна о мадере, и если я не получу поставку в течение лета, я буду в большом стыде и бедствии. Я бы написал батскому рыцарю, если бы знал его адрес. Это серьезное дело, но я восхищаюсь хладнокровием, с которым вы просите меня писать Рейнеллу и Элмсли, как будто письмо — это такая легкая и приятная задача; мне она кажется все менее таковой с каждым днем.
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Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 28 июля 1790 г.

LORD SHEFFIELD RETURNED FOR BRISTOL.

Жаль, что у меня нет бумаги получше, но эта достаточно хороша для иностранца. Наконец я получил заверенную копию завещания Эстер, но никаких дальнейших писем или информации от мистера Ло.



Я обнаружил, что завещание было составлено в ноябре 1786 года и имеет значительную длину, хотя ее племянник Эдвард Гиббон занимает в нем не более двух строк. Остальное много говорит о семье Ло и наследниках преподобного Уильяма Ло. Оно передает поместье в Сассексе Эдварду Гиббону и его наследникам навсегда, а также тысячу фунтов стерлингов упомянутому Эдварду и сто фунтов стерлингов ее племяннице леди Элиот, но этот адский кот, кодицилом от 18 февраля 1788 года, когда ее племянник проживал на Даунинг-стрит, взял на себя труд сократить тысячу фунтов до ста фунтов, которые должны быть выплачены в течение 12 месяцев после ее смерти. Когда представится возможность, я пришлю вам этот состав. И теперь вы снова человек с землей. Но я удивлен, что у меня в последнее время не было вызова явиться к Messrs. Sainsbury и Rhodes, чтобы завершить дело с Беритоном. Я предоставил им все документы и т. д., которые они просили, и я искренне верю, что они продвигаются, но это кажется в истинно канцлерском стиле. Они недавно изводили меня из-за документа, для которого было необходимо перерыть ящики.

Мое последнее письмо было из Клифтона близ Бристоля (я полагаю) после моего возвращения из Ковентри, и я также полагаю, что упоминал в нем о разбирательствах в Рединге, Бристоле и Ковентри. Я был задержан некоторое время среди своих избирателей с целью включения должного количества черепахи, и, покидая их, я подписался на сумму чуть более 300 фунтов стерлингов в пользу лазарета, Магдалин, мелких должников и т. д., но это были все мои расходы в Бристоле. Я полагаю, что упоминал в своем последнем письме, что мои расходы в Ковентри не превысили 150 фунтов стерлингов.

Сэр Джозеф Бэнкс с семьей были здесь несколько дней и много расспрашивали о вас. Они только что уехали, а Батт только что прибыл и останется до скачек в Брайтон-Хиллстоун на следующей неделе. Лорд Норт с семьей находятся в Танбридж-Уэллсе и нанесут визит сюда, как только мы устроимся после скачек.

HESTER GIBBON'S WILL.

Возможно, стоит упомянуть вам, что арендная плата за вашу ферму Ньюхейвен, она же Мичинг, составляет 225 фунтов стерлингов. Поместье значительное, чинши и доходы более 40 фунтов — последние неопределенны. Вычеты на земельный налог, арендную плату колледжа Саквилл и расходы на сбор чинша составляют около 29 фунтов стерлингов. Я не буду легко одобрять вашу продажу, но если вы будете отчаянно настроены увеличить свой доход, что вы думаете о том, чтобы получать двойную или тройную чистую арендную плату в течение вашей жизни за упомянутое поместье? Я полагаю, около 550 фунтов стерлингов в год, что учитывает расходы, включая ремонт морских дамб и все вычеты, но умеренно — в последние годы они были несколько чрезмерными.

Если вы не думаете о том, чтобы завести маленьких, это может подойти вам, и мне бы подошло, хотя я беден, потому что это было бы очень достойным дополнением к моему поместью в Сассексе. Это дало бы мне маршевую землю, которой у меня нет, а также устье реки Уз и т. д., и, возможно, небольшой дом на берегу моря. Я не знаю, была бы это хорошая сделка для вас и ваших наследников, но я думаю, что это была бы хорошая сделка для дома Холройдов, за исключением того, что мне бы не хотелось извлекать выгоду из того, что Дьявол заберет вас — хотя я не подозреваю, что желал бы этого. В случае, если он заберет меня или нет, у вас было бы дополнительное обеспечение, помимо обеспечения самого поместья. Лучший аргумент для того, чтобы вы это сделали, заключается в том, что я буду удерживать свое согласие на вашу продажу. По этому вопросу вы выскажете свое мнение без церемоний. Это даст вам предмет для письма.

Всегда ваш, С.


Помните нас дому Севери.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 7 августа 1790 г.

Я отвечаю сразу на два ваших письма; и я, вероятно, заметил бы первое раньше, если бы не ожидал ежедневно второго. Я должен начать с темы того, что действительно интересует меня больше всего, — ваших славных выборов в Бристоле. Я искренне поздравляю вас с обменом проклятой дорогой вертихвостки, которая бросила вас ради богатого еврея, на почетную связь с целомудренной и добродетельной матроной, которая, вероятно, будет столь же постоянна, сколь и бескорыстна. Во всем спектре выборов от Кейтнесса до Сент-Ивса я сильно сомневаюсь, найдется ли хоть один выбор, столь поистине почетный для члена парламента и избирателей. Второй коммерческий город приглашает из отдаленной провинции независимого джентльмена, известного только своим активным духом и своими трудами по вопросам торговли; и называет его, без интриг и расходов, своим представителем: даже голос партии умолкает, пока фракции спорят, кто будет аплодировать громче.

Теперь вы уверены на семь лет вперед, что никогда не будете нуждаться в пище — я имею в виду дела; какая толпа просителей или жалобщиков будет осаждать вашу дверь! Какой груз писем и меморандумов будет навален на ваш стол! Я сильно сомневаюсь, не воскликнете ли даже вы иногда: Ohe! jam satis est! но это ваше дело. О поездке в Ковентри я не могу судить, но слышал, что ее довольно широко осуждают: но, однако, я люблю благодарность старому другу; и не буду очень сердиться, если вы прокляли их, попрощавшись навсегда. Но я не могу подавить свое возмущение использованием этих глупых, устаревших, отвратительных слов: виг и тори. В американской войне они могли иметь какой-то смысл; и тогда ваш лордство был тори: после коалиции все общие принципы были смешаны; и если когда-либо была оппозиция людям, а не мерам, то это нынешняя. К счастью, оба лидера — великие люди; и, что бы ни случилось, страна должна встать на ноги. Какой странный туман мира и войны, кажется, висит над океаном! Мы не можем заметить ничего, кроме секретности и энергии; но это отличные качества, которые можно заметить в министре. От вас и политики я теперь возвращаюсь к своим частным делам, которые я методично рассмотрю под тремя великими статьями: разум, тело и имущество. И во-первых, как говорит Аристотель, о первом.

COMFORTLESS STATE OF DOMESTIC SOLITUDE.

1. Я не совсем недоволен тем, что вы так поспешно отреагировали на намек, ужасный намек в моем последнем письме. Но опасность не так серьезна или неизбежна, как вы, кажется, подозреваете; и я даю вам слово, что прежде чем я сделаю малейший шаг, который может связать меня законом, совестью или честью, я верно сообщу, и мы свободно обсудим все состояние дела. Но в настоящее время нет ничего, что можно было бы сообщить или обсудить; я уверяю вас, что у меня нет никакой конкретной цели: я не влюблен ни в одну из гиен Лозанны, хотя есть некоторые, которые держат свои когти довольно хорошо подстриженными. Иногда, в одиноком настроении, я представлял себя женатым на той или иной из тех, чье общество и беседа наиболее приятны мне; но когда я рисовал в своем воображении все вероятные последствия такого союза, я вскакивал со своего сна, радовался своему спасению и возносил благодарение за то, что я все еще обладаю своей естественной свободой. И все же я чувствую и буду продолжать чувствовать, что домашнее одиночество, как бы оно ни облегчалось миром, учебой и даже дружбой, — это безрадостное состояние, которое будет становиться все более мучительным по мере того, как я буду спускаться в долину лет. В настоящее время мое положение вполне терпимо; и если за обедом или по возвращении домой вечером я иногда вздыхаю о спутнике, есть много часов и много случаев, когда я наслаждаюсь превосходным благословением быть единственным хозяином своего дома. Но ваш план, хотя и менее опасный, все же более абсурден, чем мой: такую пару, как вы описываете, найти невозможно; а если бы и нашли, она не ответила бы моей цели; их ранг и положение были бы неловкими и двусмысленными для меня и моих знакомых; а согласие трех человек с тремя характерами было бы еще более невыполнимым. Мой план с Шарлоттой Портен, несомненно, наиболее желателен; и она могла бы либо остаться старой девой (случай не без примеров), либо выйти замуж за какого-нибудь швейцарца по моему выбору, который увеличил бы и оживил наше общество; и у обоих были бы сильнейшие мотивы для доброго и послушного поведения. Но мать была косвенно прощупана; и не хочет слышать о таком предложении в течение нескольких лет. Со своей стороны, я бы не взял ее иначе, как кусок мягкого воска, который я мог бы моделировать под язык и манеры страны: поэтому я должен быть терпелив.

2. Письмо молодого Севери, которое, возможно, уже у вас в руках и которое в течение последних трех или четырех почтовых отправлений служило моей лени новым предлогом для отсрочки, уже известило вас о средствах и обстоятельствах моего воскрешения. Мое заточение было поистине утомительным, поскольку с девятого февраля по первое июля, почти пять месяцев, я не мог встать с места или подняться со стула. Первые недели сопровождались болями, более сильными, чем когда-либо при подагре, с тревожными днями и бессонными ночами; а когда эта боль утихла, она оставила слабость в коленях, которой, казалось, не будет конца. Впрочем, мое заточение скрашивалось книгами, наличием всех удобств и комфорта, ежедневным обществом приятных людей, а также ровным настроением и в целом хорошим состоянием здоровья. В последние недели я спустился на первый этаж, в квартиру бедного Дейвердюна, и соорудил кресло, подобное креслу Мерлина, в котором мог передвигаться по дому и по террасе. Мое терпение вызывало всеобщее восхищение; однако сколько тысяч людей провели эти пять месяцев менее легко, чем я. Помню, я сделал замечание, совершенно простое и совершенно верное: «В настоящее время, — сказал я мадам де Севери, — я не чувствую себя окончательно несчастным и могу с полным основанием надеяться на ежедневное или еженедельное улучшение, пока рано или поздно летом не обрету новые силы и новые удовольствия, которых сейчас лишен: есть ли у кого-нибудь из вас такая перспектива?» Предсказание сбылось, и я достиг нынешнего состояния силы, или, вернее, слабости: теперь я могу довольно легко ходить по своему саду и ровным местам, но по неровной мостовой города я пользуюсь, и, возможно, буду пользоваться, паланкином. Пирмонтские воды сотворили чудеса; и мой врач (не Тиссо, но весьма здравомыслящий человек) позволяет мне надеяться, что продолжительность ремиссии будет соразмерна продолжительности приступа.*

3. Итак, тетушка Эстер отправилась петь аллилуйю — слава, которой она, по-видимому, не очень-то стремилась обладать. Я получил известие об этом печальном событии с большим философским спокойствием: она могла бы поступить лучше, могла бы поступить хуже, а я всегда был готов к худшему. К этому времени у вас, вероятно, уже есть копия завещания, и вы предпримете (как я полагаю, вы уполномочены) надлежащие и необходимые шаги. Я больше всего хочу узнать, оставила ли она мне право собственности, полное распоряжение своим поместьем в Сассексе; возможность продажи или необходимость содержания этой дорогостоящей собственности составит огромную разницу в ценности ее дара. Из любопытства я хочу узнать, что она сделала со своим личным состоянием; ее четыре медных пая стоили по меньшей мере пять или шесть тысяч фунтов. Отдала ли она их Лоу? Если, завещая то, что было абсолютно в ее власти, она предпочла друзей родственникам, я считаю ее решение как достойным, так и мудрым. Если в отношении майоратного поместья она предпочла бедного, хотя и неверующего племянника богатой племяннице, она также была права. Я говорю с беспристрастностью третьего лица.

А теперь позвольте мне серьезно поговорить с вами о самом важном из моих мирских дел — Беритоне. Вы отдадите мне должное, признав, что я не был ни нетерпелив, ни нервозен: но поместье было продано в апреле 1789 года: сейчас август 1790 года, а деньги еще не выплачены, и покупка не завершена. Лорд Стоуэлл вероломен, беден или не желает платить? Или задержка вызвана лишь хитроумными формальностями юристов? Сколько сроков им требуется для дружественного иска в Канцлерском суде? Тем временем я теряю проценты, поместье должно страдать от небрежности, и каков будет исход? Проявите свою энергию, убеждайте, склоняйте, завершайте! 10 ноября исполнится двадцать лет со дня смерти моего отца: пусть не говорят, что с советом и помощью такого друга я не смог уладить свои дела за двадцать лет. Что еще я могу сказать? Заключение — индейское послание.

Да, у меня есть еще, или, вернее, больше нет ничего, что сказать о распоряжении деньгами. Надеюсь, ипотека на Беритон в 8000 фунтов все еще в силе: ничто другое не может быть столь же простым или выгодным. Остальное вы вложите в фонды, и я хотел бы, чтобы мы могли воспользоваться нынешним падением, но если представится надежная облигация или выгодная ипотека от 2500 до 4000 фунтов, я был бы очень доволен.

SWISS SENSIBLE OF THEIR HAPPINESS.

*Читали ли вы в английских газетах, что правительство Берна свергнуто и что мы разделены на три демократические лиги? Это так же верно, как Евангелие: так же верно, как то, что я читал во французских газетах, будто англичане отрубили голову Питту и упразднили Палату лордов. Народ этой страны счастлив; и, несмотря на некоторых недовольных и еще большее число иностранных эмиссаров, они осознают свое счастье.*

Моя мадера почти закончилась, и я должен получить до конца осени крепкий груз полезного изысканного вина с надлежащим предварительным уведомлением, которое может предотвратить любые неприятности на таможне. Ваши связи в Бристоле должны давать вам большие преимущества, но (если бы я мог раздобыть его адрес) я не пренебрег бы любезностью сэра Ральфа Пейна.

*Сообщите моей леди, что я возмущен ложным и еретическим утверждением в ее последнем письме к Севери, «что друзья на расстоянии не могут любить друг друга, если не пишут». Я люблю ее больше, чем любую женщину в мире; правда, люблю; и все же я не пишу. А она сама... но я спокоен. У нас сейчас почти сто французских изгнанников, с некоторыми из них стоит познакомиться; в частности, с графом де Шомбергом, который стал почти моим другом; это человек света, литературы и почтенного возраста, поскольку в 1753 году он унаследовал драгунский полк маршала Саксонского. Что касается остальных, я развлекаю их, а они льстят мне: но я хотел бы, чтобы мы ограничились нашим лозаннским обществом. Бедная Франция! Государство распалось, нация безумна! Прощайте.*
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 21 сентября 1790 г.

Я одобряю ваши замечания по поводу выборов в Бристоле и не верю, что вы слышали, будто поездку в Ковентри осуждали повсеместно. Я ничего не знал об оппозиции до тех пор, пока не прошло два дня после начала голосования. Поскольку был замешан человек, который был мне полезен в том же деле, у меня не было трудностей или колебаний относительно того, что нужно делать.

Что касается Беритона, признаю, что вы были настолько философски настроены, насколько можно было ожидать. Похоже, что все ваши мирские дела сопровождаются чем-то сверхъестественным. В ответ на повторное требование к мистеру Сейнсбери, последняя информация поступила от адвоката мистера Роудса, датированная 4 сентября сего года. Он пишет (миссис Сейнсбери просила его написать, так как мистер Сейнсбери находится в Ирландии): «Дело в Канцлерском суде остается незавершенным мастером. Когда мы получили документ и представили его ему, он сказал, что у него так много других отчетов, которые нужно подготовить, что он опасается, что не сможет подготовить наш. Мы сказали и сделали все, что в наших силах, чтобы побудить его сделать это, но не смогли добиться успеха. Он обещал предоставить его нам до начала предстоящего семестра, который начнется 6 ноября, а другие дела не могут быть завершены до первой недели семестра». Трудно поверить, что эти задержки преднамеренны, поскольку значительная сумма остается невостребованной в отношении земли в руках аукционистов, господ Скиннеров, и поскольку столь большая часть покупной цены должна оставаться в ипотеке. Единственное, против чего я могу твердо возразить, — это чрезмерная щепетильность со стороны Сейнсбери или его юристов в отношении права собственности, но я поеду в Лондон, как только начнется семестр, и буду повторять все меры, которые могут быстро привести дело к завершению. Тем временем я буду очень назойлив, пока не получу заверения, что все бумаги готовы к подписанию. Что касается поместья, оно не страдает от небрежности; новый арендатор, рекомендованный Сейнсбери, принял его от того жалкого, слабого существа, которое держало его в страхе, и Эндрюс твердо требует арендную плату в срок.

LORD SHEFFIELD'S OFFER FOR NEWHAVEN.

Мы чуть не выли, когда читали потрясающий отчет о почти пятимесячном заточении — слабость в ваших ногах напугала меня больше всего, но я чрезвычайно обрадовался вашему последнему письму, в котором говорится, что вы продвинулись почти до своего обычного состояния силы. Я никогда не слышал о пирмонтских водах от подагры, но с прискорбием сообщаю вам, что, несмотря на неоднократные обращения, ваша бочка мадеры (которая находится в пути) может прибыть не раньше, чем через 4, 5 или 6 месяцев. Я должен сэкономить для вас все, что смогу, из моей старой мадеры, которая находится в Лондоне, но не знаю, наберется ли количество, стоящее хлопот по отправке. Я приложу все усилия и буду везде наводить справки для вас. Что касается сэра Ральфа Пейна, то, безусловно, письмо, адресованное ему в Лондон, нашло бы его, если вы считаете этот способ предпочтительным.

Ваш план относительно Шарлотты Портен мог бы быть самым желательным, но ничто не могло быть более фантастичным, чем предположение, что он может увенчаться успехом, если только вы не сможете прислать демона, сбежавшего из Парижа, чтобы повесить мать на фонаре.

Мое последнее письмо отвечает на ваш вопрос, оставила ли вам Эстер право собственности на поместье в Сассексе. Я не узнал ничего нового об этой святой женщине с момента получения копии ее завещания, и вряд ли узнаю, если только не встречу кого-то из семьи Лоу в Лондоне следующей зимой. Я думаю, вам следует приложить для меня распоряжение исполнителям, господам Уильяму Лоу-старшему из Кингс-Клиффа и Уильяму Лоу из Стэмфорда, передать мне все документы, бумаги, описи, планы и т. д., относящиеся к поместью в Сассексе, и вы можете добавить те, которые относятся к семье Гиббонов.

Когда Батт был здесь недавно, я упомянул ему о наследстве вашей старой тетушки и моем предложении вам; поначалу он не возражал, но на следующий день высмеял мою глупость и расточительность в уменьшении моего дохода. Мои замечания о том, что я должен и мог бы легко вырубать ежегодно больше древесины, чем покрыло бы разницу, и что в случае, если я отправлюсь к праотцам, те, кто придет после меня, будут полностью компенсированы в конечном итоге за потерю дохода — я говорю, эти замечания, казалось, не произвели на него особого впечатления. Однако я немного остыл, но все же не могу не думать, что это или что-то подобное могло бы подойти нам обоим, если бы вы были отчаянно настроены продать, чтобы увеличить свой доход. Я бы приобрел положение на морском берегу — но вы, возможно, думали о чем-то, что лучше отвечало бы вашей цели.

Вы восхищаетесь скрытностью и энергией министра. В этом деле нет никакой скрытности, но, безусловно, он совершил отчаянный прыжок, и мне он кажется очень опрометчивым — и если правильно воспользоваться преимуществом, он упускает возможность. Трудно предположить, что Испания вступит в бой с нами в одиночку, но мы можем запугать их, и хотя Франция в настоящее время не может сделать многого, приверженность Национального собрания Семейному пакту может помочь испанцам быть стойкими, и, прежде всего, было бы хорошей политикой для французских аристократов в любом случае втянуть Францию в войну.

Вы неисправимы, но мы хотим, чтобы вы поощряли де Севери писать. Удивительно, что он может так хорошо писать и помнить английский. Изменения в вашем замке нам очень понравились. Я не раз спрашивал, хотите ли вы, чтобы содержание для миссис Гиббон составляло 200 или 300 фунтов. Вы платите последнее, но я понимаю.

Все заглядывают в «Путешествия» Брюса. Часть привлекает внимание, но их ужасно ругают. Бэнкс возражает против ботаники, Рейнелл — против географии, Кембридж — против истории, греки — против греческого и т. д.; тем не менее, работа находится на каждом столе. Брюс напечатал работу и продал 2000 экземпляров Робертсону за 6000 фунтов. Он продает книготорговцам по 4 гинеи, а они своим покупателям — по 5 гиней.
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M. LANGER AT WOLFENBUTTEL.


Это письмо, по-видимому, написано г-ну Лангеру, библиотекарю Герцогской библиотеки в Вольфенбюттеле. Перевод части этого письма был найден вместе с рукописью Гиббона «Древности дома Брауншвейгов» и опубликован лордом Шеффилдом («Разные сочинения Гиббона», том III, стр. 353-558).



Ролль, 12 октября 1790 г.

Я поблагодарил бы вас раньше, сударь, за любезные заботы, которые вы изволили взять на себя, чтобы достать для меня Origines Guelficæ, если бы, с одной стороны, наш честный книготорговец г-н Потт не сообщил мне, что вы в отъезде, а с другой — если бы я сам не был во власти самого мучительного и продолжительного приступа подагры, который я когда-либо испытывал.

Мы снова в нашем обычном состоянии, я хожу, а вы больше не бегаете. Я полагаю, вы хорошо устроились, глубоко погрузившись в свою огромную библиотеку в месте, которое, возможно, предоставляет более широкий и интересный выбор мертвых, чем живых. Поскольку вы одинаково способны жить и с теми, и с другими, я желал бы для вашего счастья, как и для счастья ваших друзей, чтобы вы могли наконец осуществить, как и я, проект поиска тихого уединения на берегах Женевского озера. Вас там отнюдь не забыли: мы часто говорим о вас, особенно в семье Севери, мы сожалеем о вашем отсутствии и, вспоминая любезную откровенность, острую живость «Раба», лелеем надежду снова увидеть вас среди нас свободным человеком, зависящим только от своих вкусов и способным полностью посвятить себя литературе и обществу.

Вы, несомненно, узнали о невосполнимой потере, которую я понес в лице бедного Дейвердюна. В силу его завещания и моих договоренностей с его наследником, г-ном майором де Монтаньи, я обеспечил себе на всю жизнь пользование его домом и садом. Вы знаете все их прелести, которые еще более возросли благодаря довольно значительным и довольно удачным расходам, которые я произвел там после его смерти. Я должен быть доволен своим положением, но нельзя заменить друга тридцати лет. Ваше любопытство, возможно, ваша дружба, пожелают узнать о моих развлечениях, моих трудах, моих проектах в течение двух лет, прошедших после последней публикации моего великого труда. На нескромные вопросы, которые слишком часто позволяют себе задавать мне, я отвечаю с нахмуренным видом и уклончиво, но я не хочу ничего скрывать от вас и, подражая откровенности, которую вы любите, я естественно признаюсь вам, что моя доверительность основана отчасти на потребности, которую я буду испытывать в вашей помощи.

После моего возвращения из Англии первые месяцы были посвящены наслаждению моей свободой и моей библиотекой, и вы не удивитесь, если я возобновил близкое знакомство с вашими греческими авторами и если я дал обет посвящать им каждый день часть моего досуга. Я умалчиваю о тех печальных моментах, в которые я был занят только тем, что ухаживал за своим другом и оплакивал его: но как только я начал обретать менее подвижный ум, я попытался дать себе какое-то развлечение, более сильное и интересное, чем просто чтение. Воспоминание о моем двадцатилетнем рабстве, однако, напугало меня, и я твердо пообещал себе больше не ввязываться в предприятие долгого дыхания, которое я, вероятно, никогда не закончил бы. Гораздо лучше, сказал я себе, выбирать во всех странах и во всех веках исторические фрагменты, которые я буду обрабатывать отдельно в соответствии с их природой и моим вкусом. Когда эти опускулы (я мог бы назвать их по-английски «Исторические экскурсии») составят том, я представлю его публике: этот дар можно было бы возобновлять до тех пор, пока мы не устанем — эта публика или я сам: но каждый том, завершенный сам по себе, не потребует продолжения, и вместо того, чтобы быть ограниченным, как дилижанс, большой дорогой, я буду свободно гулять по полю истории, останавливаясь везде, где найду приятные виды. В этом проекте я вижу только одно неудобство — интересный объект расширяется и увеличивается в процессе работы: я мог бы быть увлечен за пределы своих границ, но я буду мягко увлечен без предвидения и без принуждения.

THE HISTORY OF THE GUELFS.

Мои подозрения подтвердились в выборе моей первой «экскурсии». То, что я так хорошо предвидел, не преминуло случиться с моим первым выбором, и этот выбор объяснит вам, почему я с таким нетерпением просил Origines Guelficæ. В своей истории я отчитался о двух прославленных союзах: сына маркиза Ацо д'Эсте с дочерью Роберта Гвискара, принцессы Брауншвейгской с греческим императором. Первый взгляд на древность и величие дома Брауншвейгов возбудил мое любопытство, и я подумал, что могу заинтересовать две нации, которые я ценю больше всего, мемуарами семьи, которая вышла из одной, чтобы царствовать над другой. Мои исследования, открыв мне красоту этого предмета, показали мне его масштаб и сложность. Происхождение маркизов Лигурии и, возможно, Тосканы было достаточно прояснено Муратори и Лейбницем; Италия средних веков, ее история и ее памятники мне очень хорошо известны, и я не недоволен тем, что уже написал о младшей ветви Эсте, которая осталась верна хранению своего домашнего пепла. Древние Гвельфы мне вовсе не чужды, и я считаю себя в состоянии отчитаться о могуществе и падении их наследников, герцогов Баварских и Саксонских.

Наследование домом Брауншвейгов трона Великобритании, безусловно, будет самой интересной частью моей работы; но все материалы находятся на моем языке, и англичанин должен был бы покраснеть, если бы не изучил глубоко современную историю и нынешнюю конституцию своей страны. Но между первым герцогом и первым курфюрстом Брауншвейгским существует интервал в четыреста пятьдесят лет, я обречен следовать во тьме узкой и неровной тропой, и разделения, подразделения столь многих ветвей и территорий распространяют на этой тропе путаницу генеалогического лабиринта. События без блеска и без связи ограничены одной провинцией Германии, и только к концу этого периода я был бы немного оживлен Реформацией, Тридцатилетней войной и новой мощью Курфюршества. Поскольку я предлагаю набросать мемуары, а не сочинять историю, я, несомненно, буду двигаться быстрым шагом, я буду представлять результаты, а не факты, наблюдения, а не рассказы: но вы чувствуете, сколько общая картина требует частных знаний, насколько автор должен быть более ученым, чем его книга.



Но этот автор находится в двухстах лье от Саксонии, он не знает языка и никогда не занимался историей Германии. Удаленный от источников, ему остается только одно средство, чтобы заставить их течь в его библиотеку. Это — обеспечить себе на местах точного корреспондента, просвещенного гида, наконец, оракула, с которым он мог бы советоваться во всех своих нуждах. По вашему характеру, вашему уму, вашим знаниям, вашему положению вы — тот драгоценный и единственный человек, которого я ищу, и когда вы укажете мне заместителя, столь же способного, как вы сами, я не обращусь с таким же доверием к незнакомцу. Я свободно засыпал бы вас вопросами, и новые вопросы часто рождались бы из ваших ответов; я просил бы вас порыться в вашем обширном хранилище; я просил бы у вас заметки, книги, выписки, переводы, сведения обо всех объектах, которые могут интересовать мою работу. Но я не знаю, расположены ли вы жертвовать своим досугом, своими любимыми занятиями ради утомительной переписки без удовольствий и без славы. Я льщу себя надеждой, что вы сделали бы что-то для меня, вы сделали бы еще больше для чести дома, к которому вы привязаны, но имею ли я право предполагать, что мои сочинения могут внести какой-то вклад в его честь?

Я жду, сударь, вашего ответа, пусть он будет быстрым и откровенным. Если вы соизволите присоединиться к моему предприятию, я немедленно отправлю вам свой первый допрос. Ваш отказ заставил бы меня отказаться от моего замысла или, по крайней мере, придать ему новую форму. Я осмеливаюсь в то же время просить вас о глубокой тайне: нескромное слово было бы повторено сотней уст, и я имел бы неприятность видеть в газетах, а вскоре и в английских бумагах, объявление, возможно, искаженное, о моих литературных проектах, которые доверены только вам одному.

Имею честь быть, Э. Г.




555.

Лорду Шеффилду.

[17 октября 1790 г.]

SERVITUDE TO LAWYERS.

Вы называете меня неисправимым: но я никогда не был менее склонен, чем сейчас, признать себя виновным. Вы забыли общую картину состояния ума, тела и имущества, которую я послал вам после своего выздоровления? В спокойной жизни Лозанны мог пройти долгий интервал, не предоставив никаких черт, чтобы изменить, или красок, чтобы разнообразить. По самой интересной теме, бедному Беритону, мне остается скорее слушать, чем писать, и я сейчас действительно самым горячим образом желаю услышать о завершении этого непостижимого дела. Возможно ли, неужели мы находимся в таком рабстве у юристов, что устаревший акт без силы или смысла удерживал нас в течение года в Канцлерском суде? Если я не узнаю до конца года, что деньги выплачены и размещены, я буду так несчастен, как только могут сделать меня финансовые события; когда это будет сделано, я буду спокоен и счастлив всю жизнь. В разгар ваших трудных дел я не подозреваю никакого недостатка рвения, но теперь я призываю вас удвоить скорость и напрячь все силы, пока мы не достигнем цели. До нынешнего дела я никогда не предполагал, что трудно найти людей, которые взяли бы ваши деньги. К счастью, Сейнсбери согласился оставить 8000 фунтов в Беритоне: что касается остального, я оставляю это полностью на ваше усмотрение, но поскольку вы с полным основанием не доверяете частному обеспечению облигациями, я не вижу иного пути, кроме как вложить их в фонды; можно допустить короткую задержку в ожидании их падения, но рост и падение настолько неопределенны, что это может быть «rusticus expectat dum defluat amnis». Тем временем арендная плата за Беритон должна быть выплачена, и, поскольку два квартала, причитающиеся в Леди-дэй, были проигнорированы, весь год до последнего Михайлова дня должен быть строго взыскан. Я не верю (хотя я не хотел бы называть джентльмена лжецом), что вы когда-либо задавали мне вопрос о совместном владении миссис Г.: будет красивым, легким комплиментом дать ей право на триста фунтов, которые я фактически ей плачу.

Давайте теперь совершим поездку в Ньюхейвен. В целом я очень доволен. Вы отмечаете, что около февраля 1788 года старая святая децимировала своего племянника: но вы забыли, что ее атеистичный племянник пренебрег принять ее приглашение и даже не написал ей вежливого письма? Конечно, у него нет права жаловаться. Я не знаю характера и поведения Лоу, но в общем принципе предпочтения друзей родственникам я считаю ее совершенно правой. — Вы, конечно, не были нетерпеливы в ожидании ответа на ваше предложение: оно требует самого хладнокровного обдумывания, и нет ни малейшего повода для спешки. Я, однако, сообщу такие идеи, которые возникли.

1. Я согласен с Баттом в том, что это неразумная мера для вас самих. Время ли уменьшать свой доход, когда вы должны увеличить или, по крайней мере, поддерживать свои расходы, когда вы знаете, что в течение семи лет вам не придется наслаждаться выгодой от единственного зимнего пара? Если у вас есть древесина, она будет достаточно востребована для ваших ежегодных поставок.

2. Баланс моего состояния и моих желаний зависит от случайности, которую я не имею ни силы, ни желания ускорять. Как только Бельведер утихнет, я буду богат сверх всех моих планов расходов в Лозанне. Каждую зиму такое событие вероятно, и весьма вероятно, что оно произойдет через три или четыре зимы. Действительно возможно, что тонкая нить может быть вытянута на большую длину, не порвавшись, и если бы я превратил земельное поместье в аннуитет, я никогда не был бы в убытке, чтобы использовать излишек. Если мой наследник, создание моего выбора, не думает, что у него достаточно, у собаки слишком много.



556.

Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 3 января 1791 г.

Мне приходит в голову в разгар большой спешки, что вы, возможно, хотите получить дополнительную информацию по поводу мадеры. Она была отправлена в Остенде 3 декабря с полными и подробными инструкциями (в соответствии с вашими собственными указаниями) для доставки в Базель, где она будет ждать ваших дальнейших распоряжений. Я полагаю, что по получении моего предыдущего письма вы написали своему корреспонденту там.

Вино отправлено в одной бочке и одной терции, помеченных E. G. № 1 и 2.

Счет следующий —



	 	£	s.	d.

	No. 1. 6 doz. finest Malmsey sealed red—

	on board	17	4	0

	6 doz.  Bottles	1	1	0

	No. 2. One Hogshead best Old Madeira—

	on board	39	0	0

	1  Hogshead—1 Tierce—1 Case &

	Bills of Lading	1	10	8

	 	——	——	——

	 	59	5	8




Вероятно, это лучшее вино такого рода, которое когда-либо достигало центра Европы. Вы помните, что бочка находится в пути через жаркий пояс для вас. Я полагаю, вы не намерены отказываться от него, когда оно прибудет. Никакое вино не улучшается в большей степени от хранения, чем мадера, и вы в последнее время казались таким жадным до него, что я должен полагать, вы хотите иметь запас.

У меня был конгресс с Сейнсбери и т. д. Дело было передано хранителю свитков. Я разговаривал с хранителем. Кажется, все идет хорошо. Готовится передача. Сообщение молодого Портена очень хлопотное. Сейнсбери хотел избежать принятия 8000 фунтов в ипотеку. Я решительно возражал. Он любезно согласился взять их, чтобы не создавать затруднений. Я обещал 4000 фунтов под ипотеку в Йоркшире. Я был очень занят в городе. Я рад, что не могу закончить бумагу, потому что вы такой никчемный малый, что не отвечаете даже по делу.

Всегда ваш, С.


P.S. Рождение Марии и мировые судьи ждут меня в гостинице.



557.

Лорду Шеффилду.

1791 г.

GIBBON'S SERIOUS ILLNESS.

*Ваше негодование растает в жалость, когда вы услышите, что в течение последних нескольких недель я снова был прикован к своей комнате и своему креслу. И все же я должен поспешить, великодушно поспешить, чтобы оправдать подагру, моего старого врага, от проклятий, которые вы уже изливаете на его голову. Он не является причиной этого расстройства, хотя последствия были несколько похожими.* После нескольких дней лихорадки и сильнейшего давления в голове и желудке, болезненный юмор прорвался в мою правую ногу, которая была покрыта от колена до пальцев ног сильной воспалительной рожей или сыпью. Я постепенно почувствовал облегчение благодаря обильному выделению гноя atque Venenum (простите за неделикатность), которое, по словам моего врача, превзошло выделение пятидесяти волдырей. Кожа полностью обновилась, и теперь я ползаю по дому на двух палках. *Я убежден, что это усилие природы спасло меня от очень опасного, возможно, фатального кризиса; и я прислушиваюсь к льстивой надежде, что это может способствовать тому, чтобы держать подагру на более почтительном расстоянии.* Вы решите, должно ли это повысить или понизить покупку моего аннуитета.

Должен признаться, что я разочарован, раздосадован, измучен, утомлен странным промедлением в делах Беритона, которые сейчас подходят к концу второго года. В прежних сделках, пока мы сражались с мошенниками и безумцами, ничто не могло удивить, но в этой дружеской связи с желающим и способным покупателем действительно досадно, что сессия за сессией нас удерживают (самое подходящее выражение) в формальностях Канцлерского суда. Вы сейчас на месте, и я заклинаю вас всеми узами дружбы и человечности украсть несколько моментов от службы Бристолю, напрячь все нервы вашего активного гения и прислать мне быстрый и удовлетворительный отчет о том, что дело завершено, а деньги выплачены. Фонды действительно так высоки, что я согласен с вами в предпочтении чистых четырех процентов, которые они не приносят, на твердой основе Земли, я имею в виду хорошее земельное обеспечение. Поэтому я очень одобряю то, что вы удерживаете Сейнсбери от его обязательства сохранить 8000 фунтов под ипотеку самого Беритона, и надеюсь, что вы не упустите успеха в регистрации еще 4000 фунтов в Йоркшире. Если останутся какие-либо свободные сотни, их лучше всего добавить к моим индийским облигациям в руках Гослинга. Я очень боюсь, что наступит срок еще одного полугодия по Беритону (в Леди-дэй), и надеюсь, что вы прикажете Эндрюсу взыскать его без жалости или промедления.

Я чувствую себя очень смущенным, как определить или установить свои претензии к Хьюгонину. Мы всегда обращались с доверием друзей и легкостью джентльменов, и его краткие отчеты, по хитрости или случайности, были всегда настолько расплывчаты, что я никогда не мог понять, к какому полугодию относились его переводы. Я убежден, что за два года или, по крайней мере, восемнадцать месяцев никогда не отчитывались; но на самом умеренном основании я могу потребовать годовую арендную плату, которая закончилась на Михайлов день 1788 года и которая не была выплачена, когда я покинул Англию. Агентство Хьюгонина не будет оспорено, расписка арендатора докажет, что она была выплачена в его руки, и даже молчание книг Гослинга даст некоторое доказательство того, что она никогда не была переведена для моего использования. Кроме того, разве onus probandi не ляжет на наследников Хьюгонина, которые должны представить мою расписку? Вспомнив, я могу даже заявить о своих убытках за восемнадцать месяцев, поскольку, согласно гнусному злоупотреблению, арендатор платил только на Михайлов день годовую арендную плату, которая была причитающейся в предыдущий Леди-дэй.

ACCEPTS ANNUITY FOR NEWHAVEN.

Теперь я перехожу к важному делу Ньюхейвена и не жалею, что мы оба потратили достаточно времени, чтобы избежать упрека в опрометчивых и поспешных мерах. Поскольку вы не младенец, я откажусь от дальнейших возражений о том, что может быть уместным или неуместным для вас самих, и буду думать исключительно о своем собственном интересе. После зрелого размышления я решил увеличить свой доход продажей Ньюхейвена, оставив половину покупной цены для погашения в аннуитет, а другую половину — для плавания в ипотеке. Мои старые сомнения против денежных сделок с другом значительно уменьшились благодаря моему опыту задержек и трудностей, которые возникают при договоре с незнакомцем, и я льщу себя надеждой, что вы не сочтете необходимым устанавливать мое право на поместье через дружеский иск в Канцлерском суде. Ваше заявление беспристрастно, а ваши условия либеральны: двадцать восемь лет покупки кажутся справедливой ценой для поместья, находящегося в таких обстоятельствах, как мое, и я не стремлюсь платить больше двенадцати лет за шанс моего земного существования. Но я не вполне согласен с тем, что вы вычеркиваете случайные прибыли, чтобы сбалансировать случайные убытки и ремонт, и я должен просить вас попробовать очень простой расчет: предполагая, что трехпроцентные облигации стоят восемьдесят, ваше земельное поместье, после вычета всех возможных расходов, приносило бы вам такой же доход, как ваши деньги в фондах. Разумно ли такое равенство? Должны ли вы ничего не платить за твердую безопасность земли? Менее ли подвержен Национальный долг, чем сассекские акры, быть поглощенным Океаном? Расчет прост.



	 	£	s.	d.

	Clear rent of Newhaven after deducting

	      Land-tax and quitrents	234	17	10

	Interest paid by the Tenant on £154 at

	      4 per cent.	6	0	0

	Casual profits on an average	19	13	4

	 	——	——	——

	 	£260	11	2

	 	28

	 	——

	 	£7280,

	 	of which

	£                   £

	4000  mortgage 160

	3280    annuity  273

	——

	£433






Предположим, мы уменьшим эту сумму до 7000 фунтов и разделим ее поровну, доход составит 430 фунтов (140 фунтов за ипотеку, 290 фунтов за аннуитет). Я не могу думать, что мои ожидания совсем неразумны, но я оставляю окончательный арбитраж за вами, как если бы мы имели дело с третьим лицом, и я уполномочиваю вас заключить сделку с лордом Шеффилдом на таких условиях, которые я должен просить, а он будет расположен дать. Сама ферма никогда не покроет ипотеку, и вы получите хорошее и достаточное обеспечение для аннуитета. Тем временем я был бы рад узнать, когда я могу ожидать выплаты арендной платы и с какой даты она начнет начисляться мне.

P.S. Ваше собственное предложение — 4200 фунтов, ипотека; 280 фунтов аннуитет. Но арифметика ошибочна: 3052, деленные на 12, дают не 280, а только 254. Вы милый деловой человек. Вот и все о Ньюхейвене.

Поскольку мы говорим о завещаниях, я должен просить вас предать мое пламени. При первой возможности я пришлю вам дубликат другого, который я составил на более рациональных принципах. Вы не будете не одобрять предпочтение, которое я теперь отдаю детям сэра Стэньера Портена: они самые близкие, самые нуждающиеся и самые достойные из моих родственников.

*Весь лист был заполнен сухими эгоистичными делами; но я должен и хочу оставить несколько строк на обложке для маленького дружеского разговора. Я провел четыре дня в замке Коппе с Неккером; и хотел бы показать его как предупреждение любому честолюбивому юноше, одержимому демоном амбиций. Имея в своем распоряжении все средства личного счастья, он — самый несчастный из людей: прошлое, настоящее и будущее одинаково отвратительны ему. Когда я предложил некоторые домашние развлечения — книги, строительство и т. д., он ответил с глубоким тоном отчаяния: «Dans l'état où je suis, je ne puis sentir que le coup de vent qui m'a abbattu». Как это отличается от беззаботной веселости, с которой наш бедный друг лорд Норт перенес свое падение! Мадам Неккер сохраняет больше внешнего спокойствия, mais le Diable n'y perd rien. Это правда, что Неккер хотел, чтобы его внесли в кабинет, как старого Питта, на плечах народа; и что он был погублен демократией, которую сам же и поднял. Я считаю его способным финансистом и знаю, что он честный человек; слишком честный, возможно, для министра. Его соперник Калонн проезжал через Лозанну, направляясь из Турина; и вскоре за ним последовал принц Конде с сыном и внуком; но я был слишком нездоров, чтобы видеть их. У них есть, или были, какие-то дикие проекты контрреволюции: лошади были куплены, люди набраны, и кантон Берн слишком поощрял такие глупые попытки, которые должны закончиться крахом партии.*

PRAISE OF BURKE'S REFLECTIONS.

*Книга Берка — самое замечательное лекарство против французской болезни, которая сделала слишком большие успехи даже в этой счастливой стране. Я восхищаюсь его красноречием, я одобряю его политику, я обожаю его рыцарство, и я могу простить даже его суеверие. Первобытная Церковь, с которой я обращался с некоторой свободой, сама была в то время новшеством, и я был привязан к старому языческому устройству. Французы распространяют так много лжи о настроениях английской нации, что я хотел бы, чтобы самые значительные люди всех партий и описаний объединились в каком-то публичном акте, объявляя себя удовлетворенными нашей нынешней конституцией и решившими поддерживать ее. Такая декларация имела бы удивительный эффект в Европе; и, если бы меня сочли достойным, я сам был бы горд подписать ее. У меня есть большое желание послать вам что-то вроде наброска, который могли бы принять все мыслящие люди.*

*У меня есть известие о приближении моей мадеры, и по ее получении я отправлю вексель для оплаты. Я с равным удовольствием принимаю вторую, сейчас находящуюся в жарком поясе. Пришлите мне несколько приятных подробностей о вашем домашнем состоянии, о Марии и т. д. Если моя леди думает, что мое молчание — это признак безразличия, моя леди — гусыня. Я должен видеть вас всех в Лозанне следующим летом.* Кстати, я должен получить 3000 фунтов под аннуитет и 3000 фунтов под ипотеку: остаток вы можете разделить, как вам больше нравится. Я хотел бы, чтобы вы не вкладывали свои письма в Париж. У меня больше нет никаких связей с Лессером, и они не желают, чтобы их беспокоили ими.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 5 февраля 1791 г.

Мы оставались в деревне до последнего момента, и я приехал в город в ярости на вас из-за вашего пренебрежения письмами, но, добравшись до лорда Гилфорда, я узнал, что вы были очень больны, и я полностью смягчился и больше не ругался. Его информация поступила от майора Фрэнка Норта, который добавил, что вы поправляетесь.

Ну разве вы не чертовски никчемный малый, что не вспомнили, что мы можем услышать, что вы больны, и поэтому не попросили де Севери написать строчку, чтобы упомянуть, что вы поправляетесь? Я долгое время убеждал мою леди написать ему. Думаю, теперь она окажет ему честь филиппикой. Что случилось? ибо мой отчет не говорит, была ли это только подагра или что-то большее. Я буду очень угрюм, если вы не напишете ни строчки. Мы очень раздражены. Я ходил к Элмсли, и он ничего не знал.

THE CORN LAWS AND SLAVE TRADE.

Я не буду писать вам по делу, пока от вас не придет фрагмент, кроме как сказать, что дело остановилось в надежде на информацию от вас относительно суммы долга Хьюгонина вам. Вы знаете, что я не имел ничего общего с делами между вами и им, и, конечно, не мог составить баланс. Эндрюс заявил мне его в 347 фунтов 2 шиллинга 3 пенса. Я предполагал, что это больше, поэтому ждал известий от вас; но у меня готово аффидевит, чтобы сделать его перед мастером на эту сумму; эта операция необходима, прежде чем можно будет сделать дальнейший прогресс. В дополнение к моим другим занятиям я более занят, чем когда-либо в своей жизни, по поводу законопроекта о зерне, который сейчас находится на рассмотрении (такое же большое дело, как то, за которое я когда-либо брался). Я хорошо изучил его во время перерыва и сделал обширные заметки по прибытии; я показал их Батту и сэру Джозефу, и они настоятельно рекомендуют мне опубликовать их со своим именем. Они говорят, что это слишком аргументировано, требует слишком много размышлений для речи. Они думают, что это сделает мне большую честь. Они добавляют, что невозможно даже очень способному человеку в искусстве речи и в привычке отдать ему должное в речи. Короче говоря, я вынужден предпринять публикацию в такой спешке, которая не вызовет вашего одобрения. Вопрос встанет через неделю. Я обнаружил, что первое издание моих «Наблюдений по проекту отмены работорговли» не было отправлено вам. Я передал второе издание Элмсли, чтобы его переслали, когда будет возможность. Я узнал от него, что вы не получили памфлет Берка.

Если бы вы не были больны, я бы поговорил с вами так, как вы того заслуживаете, о дополнении к вашей Истории. Это так, как и должно быть, что я должен услышать об этом дополнении впервые из газет или случайных корреспондентов. Я не верил в это обстоятельство, пока все не убедились в нем, и информация мистера Каделла была общей. Это невыносимо.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 15 марта 1791 г.

Ваша рукопись, наконец полученная, очень нас обрадовала. Мы слышали, что вам лучше, но точно не знали состояния дел. Мы почти решили поехать навестить вас в уютной компании на месяц или два летом, но теперь, когда вы здоровы, мы не так сильно беспокоимся о вас. Мария говорит, что разрешение на годовую покупку — это справедливое предложение, и моя леди еще более стремится поехать, чем Мария.

Я не знаю, как я допустил ошибку, сказав, что аннуитет должен быть 280 фунтов вместо 254, но по получении вашего письма я попросил Вудкока составить передачу на 3000 фунтов в аннуитет по 12 лет покупки (250 фунтов) и 4000 фунтов под ипотеку под 4 процента, 160 фунтов, вместе 410 фунтов. Вы заметите, что я несколько уменьшил сумму, которая должна быть вложена в аннуитет, и увеличил сумму под ипотеку, считая это лучшим для вас. К сожалению для вас, после вышеуказанной договоренности я обнаружил, что помимо расходов, о которых я упоминал вам, существует арендная плата за землю в 5 фунтов 8 шиллингов 0 пенсов, выплачиваемая из поместья, что при 28 годах покупки составляет вычет в 151 фунт 4 шиллинга 0 пенсов. Будьте уверены, что вы чертов еврей, иначе вы были бы довольны 6700 фунтами, которые я предложил вам, и я думаю, вы должны быть довольны до сих пор. Я предлагаю, чтобы аннуитет и ипотечный процент начинались с предстоящего Леди-дэй, и документы будут отправлены вам, как только я смогу убедить Вудкока подготовить их. Аннуитет будет выплачиваться из определенных ферм в Шеффилде, а ипотека на 4000 фунтов будет на поместье Ньюхейвен. Ипотечные документы и т. д. будут оставлены в руках Батта на ваш счет. Примечательно, что я плачу вам 4000 фунтов за реверсию поместья, а тем временем больше, чем годовой чистый доход от него. Я покупаю дом и поместье лорда Хитфилда в Сассексе, в 14 милях от Шеффилда, для сэра Генри Клинтона. Просят только 25 лет покупки, вычитая все расходы, и древесина (которая будет очень выгодной) оценена очень умеренно.

Вы часто отмечали, насколько необычно вам не везет с продажами и правами на поместья. Довожу до вашего сведения, что документ о передаче поместья Ньюхейвен вашему деду утерян. Все остальные старые бумаги, относящиеся к нему, были найдены, аккуратно перевязаны и переданы мне мистером Ло. Юристы говорят, что, поскольку я знаю обстоятельства дела и семьи, это такой титул, который я могу принять, если пожелаю. Однако я не смогу продать его снова без убытка. Я отвечаю, что не желаю его продавать. Таким образом, выходит, что вы не могли легко продать его никому, кроме меня. Что касается дела с Беритоном, я почти боялся сказать вам, что оно все еще висит в воздухе. Оно снова передано магистру канцелярии. Тем не менее, не упущено ни одного шага, который мог бы привести его к завершению, и я надеюсь, что оно не может тянуться гораздо дольше. Я выяснил, что Хьюгонин был должен вам сумму, равную полутора годам дохода с Беритона. Я присягнул в правильности счета, и вы получите по меньшей мере десять шиллингов на фунт. Хьюгонин, его любовница и дочь — все умерли в течение двух лет. У вас будет 8000 фунтов стерлингов под ипотеку в Гэмпшире, 4000 в Сассексе и 4000 в Йоркшире. Все это надежные струны для вашего лука.

THE LABOURING OAR IN THE HOUSE.

Известие о том, что вы перенесли процедуру, равносильную пятидесяти волдырям, доставляет мне некоторое удовлетворение, поскольку мы полагаем, что это будет полезно для вашей туши. Вы сочли меня занятым, но я был сравнительно свободен. Я пролил свет на хлебные законы. Предмет был не понят. Брошюра, написанная за несколько дней, пользуется большой репутацией. Вы будете ругать ее, потому что при ее написании я заботился только о смысле. Я выполняю самую тяжелую работу в Палате общин. Я напишу снова в ближайшее время. Тем временем вы должны написать с обратной почтой, если желаете иного распределения денег.

Я каждый день в комитете с десяти до четырех.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 9 апреля 1791 г.

Я не буду больше ничего говорить, потому что не могу больше ничего сказать по злосчастному вопросу о Беритоне, самому неудачному, потому что наименее ожидаемому из всех моих мирских затруднений. Скажите мне прямо, подозреваете ли вы какое-либо тайное управление или юридическую крючкотворство и т. д. со стороны покупателей. Если они так же искренни и готовы, как мы, что мешает нам передать владение — нам землю, а им деньги — и пусть магистр канцелярии делает свой отчет, когда ему будет угодно? Если такой план неосуществим, умоляю вас, подгоняйте юристов и назначьте день, определенный день, ближайший день для окончательного завершения, для моего освобождения из состояния неопределенности, которое держит меня подвешенным между небом и землей.

Вы ничего не говорите о том, какая арендная плата может причитаться с Ньюхейвена и о выплате моего жалкого наследства. Мои ремонтные работы и улучшения поглотили уже много денег, и мой денежный счет у Гослингов редко был так низок. Его, однако, хватило бы, чтобы заплатить за мадеру, которая прибыла в полном здравии: но по своей обычной рассеянности я потерял счет.

После зрелого размышления я принимаю ваши условия: аннуитет в 250 фунтов и ипотека в четыре тысячи с предлагаемым вами обеспечением; первое — под некоторые фермы в Шеффилде (несомненно, с более обильным доходом), второе — под поместье Ньюхейвен, несовершенный титул которого мне не пристало оспаривать. Несмотря на ваше недавнее открытие об оброчной ренте, я думаю, что вы все равно совершили очень выгодную сделку; но если вы будете упорствовать, можете вычесть десять фунтов в год из аннуитета, ибо ваш шанс вернуть какие-либо деньги был бы действительно очень мал. Что касается бумаг, я не возражаю против предложенного вами метода хранения их в руках Батта. Я не припоминаю ничего больше по делу, так как уже одобрил распределение покупной цены. 8000 фунтов на Беритон, 4000 в Йоркшире, свободный остаток, если таковой имеется, в фондах. Мы можем, следовательно, перейти к более интересным и менее корыстным темам.

*Во-первых, о моем здоровье: оно теперь сносно восстановлено: ноги все еще слабы, но животное в целом находится в здоровом и бодром состоянии; и мы возлагаем большие надежды на прекрасную погоду и воды Пирмонта. Я искренне желал присутствия Марии, чтобы украсить бал, который я дал 29-го числа прошлого месяца для всего лучшего общества, местных жителей и иностранцев Лозанны, с помощью Севери, особенно матери и сына, которые распоряжались хозяйством и выполняли обязанности хозяев праздника. Он начался около семи вечера; собрание мужчин и женщин было довольно и приятно, музыка хороша, иллюминация великолепна, угощения обильны: в двенадцать часов сто тридцать человек сели за очень хороший ужин; в два часа я ускользнул в постель, в уютный уголок; и за завтраком меня проинформировали, что остатки ветеранов и молодых войск во главе с Севери и его сестрой закончили последний танец около четверти восьмого. Это великолепное развлечение принесло мне большой кредит; и расходы были более разумными, чем вы можете легко представить. Это было исключительное событие, но я часто даю обеды; а летом у меня собрание каждое воскресное вечер. Какой порочный негодяй! говорит леди Пантайл.

Я не могу жалеть вас из-за накопления дел, так же как вы не должны жалеть меня, если я жалуюсь на спокойствие Лозанны: мы страдаем или наслаждаемся последствиями собственного выбора. Возможно, вы пробормочете что-то о том, что мы рождены не для себя, об общественном духе (я когда-то читал о такой вещи), о личной дружбе, за которую я отдаю вам должное в полной мере и т. д. Но ваши парламентские операции, по крайней мере, вероятно, закончатся в июне; и я откажусь подписывать передачу Ньюхейвена, если не буду уверен, что вы осуществите визит в Лозанну этим летом. 15 июня, предположим, лорд, леди, Мария и горничная (бедная Луиза!) в почтовой карете, с Этьеном верхом, отправляются с Даунинг-стрит или Шеффилд-Плейс, пересекают пролив от Брайтона до Дьеппа, посещают национальное собрание, покупают шапки в Париже, осматривают руины Версаля и прибывают в Лозанну без опасности и усталости во вторую неделю июля; вы будете размещены приятно и комфортно и, возможно, не будете презирать мое положение. Пара месяцев пролетит, увы! слишком поспешно: вы все будете развлечены новыми сценами, новыми людьми; и всякий раз, когда Мария и вы с Севери отправитесь верхом осматривать окрестности, ледники и т. д., моя леди и я устроим очень тихий тет-а-тет дома. В сентябре, если вы устанете, вы можете вернуться прямым или косвенным путем; но я лишь желаю, чтобы вы не сделали план неосуществимым, хватаясь за слишком многое. В ответ я обещаю вам визит на три или четыре месяца осенью девяносто второго года: вы и мои книготорговцы — мои главные притягательные силы в Англии. У вас было некоторое право ворчать, услышав о моем дополнении в газетах: но нескромность Каделла была основана на смутном намеке, который я бросил в письме и который, по всей вероятности, никогда не будет исполнен. И все же я не совсем бездействую. Прощайте.*



562.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 21 апреля 1791 г.

A BARGAIN WITH THE SHEFFIELDS.

Наконец, дело с Беритоном почти завершено, и все ваши и мои заботы по этому поводу закончатся в тот момент, когда я получу документы, которые были отправлены вам рано утром для подписи. Магистры канцелярии — дьяволы, и я не выразился бы гораздо любезнее о магистре свитков, если бы он наконец не проявил особую внимательность к моим призывам к спешке. Все трудности позади, документы о передаче и т. д. составлены, и одна их часть отправлена вам, потому что юристы лорда Стовелла хотят, чтобы вы подписали эту часть, несмотря на то, что они составили доверенность, которую вы подписали, чтобы уполномочить меня.

В то же время отправлены документы, передающие Ньюхейвен от Эда. Гиббона лорду Шеффилду, с упоминанием ипотеки в 4000 фунтов и аннуитета в 250 фунтов в год. Передача осуществляется Дж. Т. Батту в пользу лорда Шеффилда. Батт является доверенным лицом; и документы, когда они будут возвращены вместе с другими бумагами, принадлежащими поместью, должны быть оставлены в его руках как таковых, не только из-за ипотеки в 4000 фунтов, но и потому, что поместье Ньюхейвен сделано объектом аннуитета, несмотря на то, что большая часть поместья Шеффилд обременена им, чем необходимо для выплаты всей суммы. Было излишне посылать вам документ, предоставляющий аннуитет в 250 фунтов, обременяющий Шеффилд и Ньюхейвен. Он подписан мной и оставлен в руках Батта. Он просмотрел и изучил черновики передачи и предоставления аннуитета до того, как они были составлены.

Для вашей подписи отправлено четыре документа — и вместе с ними указания относительно мест, где нужно подписать, которые отмечены карандашом. Также упоминается, что у вас должны быть английские свидетели. Фрэнк Норт мог бы быть одним, и я полагаю, что вы в любое время можете найти другого подходящего английского свидетеля в Лозанне. Вы отправите как можно скорее и немедленно вернете бумаги. Если вы дадите мне знать строкой, как только они будут подписаны, будет еще лучше, и это ускорит, и в действительности завершит дела.

SNUGNESS OF GIBBON'S AFFAIRS.

Мы не смогли получить никаких сведений о передаче поместья Ньюхейвен вашему деду, что несколько странно. В своем последнем письме я упоминал, что дал указания о составлении передачи от вас ко мне до обнаружения оброчной ренты, и что я думал, что вам лучше заплатить мне стоимость этой оброчной ренты, чем изменять ровную сумму ипотеки в 4000 фунтов или аннуитета в 250 фунтов. Поэтому я должен взять 28-летнюю покупную цену за оброчную ренту, и я льщу себя надеждой, что вы слишком джентльмен и слишком мало еврей, чтобы возражать. Вы совершили выгодную сделку, и я скорее увидел бы вас у дьявола, чем дал бы вам так много, если бы вы не казались под моим руководством в этих делах.

Я почти завидую устроенности ваших дел. Вы будете богатым малым. Какое чертовски длинное письмо по такому вопросу, чтобы сделать вещи понятными для самых простых умов.

Возможно, я скоро напишу о русской войне, работорговле и хлебном законе. Первое было необычным делом. По второму я был значительной опорой здравого смысла против бессмыслицы и самого красноречивого краснобайства о гуманности. Что вы думаете о закрытии портов Вест-Индии? Это не удалось бы лучше, чем эксперимент в Бостоне. Я трижды победил Питта по хлебному закону.



563.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 13 мая 1791 г.

Ничто не могло быть более несправедливым и коварным, чем предложение, что вы приедете сюда в 1792 году, если мы приедем к вам в 1791 году. Это подняло всю семью и всех, кого знаешь, против меня. Это подняло меня против самого себя. Это правда, в слабое время, когда мы предполагали, что вы нездоровы, я проявил склонность поехать к вам, но когда вы поправились, возникли непреодолимые трудности. Великая навигация в Сассексе, которая находится в кризисе, зависит от меня, и тысяча других дел, помимо расходов, когда у меня нет ни шиллинга в запасе. Однако идея принята. Я очень примирен, как был бы ко всему, что связывает вас обязательством быть здесь в 1792 году. Я не могу заставить себя сразу сказать — я буду, хотя предвижу, что должен. Поэтому скажите с обратной почтой, можете ли вы разместить Луизу, если она станет пятой в карете с моей леди, ее женщиной, Марией и мной. Я полагаю, она могла бы, если необходимо, спать с Марией или женщиной. Я не упоминал об этом письме дамам, но Мария беспокоится, чтобы Луиза поехала, и мы думаем, что она в том возрасте, чтобы получить пользу даже от визита на пару месяцев. Я не могу поехать раньше начала июля, и я должен быть здесь в начале октября. Попросите нашего друга Де Севери написать мне подробно о предмете путешествия.



Только что пришло в голову написать это письмо. Комитет ждет меня, но чтобы возместить вам, я посылаю вам отчет Вудфолла об одних из самых необычайных дебатов в парламенте. [163]

Ваш всегда, С.




564.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 18 мая 1791 г.

DANGER OF RUSSIAN WAR.

*Я пишу короткое письмо на маленькой бумаге, чтобы сообщить вам, что различные документы, которые прибыли в целости и сохранности, сегодня утром были запечатаны, подписаны и доставлены в присутствии уважаемых и хорошо известных английских свидетелей,* хотя в качестве комплимента вам я вставил одного ирландского свидетеля, протеже Сары, и, учитывая все обстоятельства, очень милого джентльмена. Я очень хорошо веду себя с ним. *Прочитать вышеупомянутые акты было бы трудно; понять их — неосуществимо. Поэтому я подписал их с закрытыми глазами и с тем слепым доверием, которое мы, свободные люди и британцы, смиренно готовы уступать нашим юристам и министрам. Я надеюсь, однако, очень серьезно надеюсь, что все было тщательно изучено и что я не полностью разорен. Не без большого нетерпения я ожидаю отчета о выплате и инвестировании покупной цены,* и немного боюсь высоких сборов аукционистов и поверенных. Бумаги, хорошо защищенные, доставлены надежному перевозчику, который обещает начать свое путешествие в следующий понедельник, 23-го числа, и сдать их на Даунинг-стрит примерно через две недели. *У меня было намерение добавить новое издание моего завещания: но у меня неожиданный вызов ехать в Женеву завтра с Севери, и я должен отложить это дело на несколько дней, до моего возвращения. По возвращении я, возможно, найду письмо от вас и напишу более полно в ответ: моя посмертная работа, содержащаяся на одном листе, не разорит вас на почтовых расходах. Тем временем позвольте мне попросить вас либо никогда не говорить о Лозанне, либо осуществить путешествие этим летом; после завершения общественных и частных дел не может быть реального препятствия, кроме вас самих, и если вы обманете меня, я буду настаивать на дополнительной годовой покупной цене за Ньюхейвен, от которой я отказался в пользу визита. Пожалуйста, не начинайте войну с Россией: [164] это очень глупо: я совсем сержусь на Питта. Прощайте.* Пожалуйста, проинформируйте миссис Г. о нашем заключении и ее обеспечении. Я пишу ей в эту почту после долгой паузы. Я жалкая собака.



565.

Его мачехе.

Лозанна, 18 мая 1791 г.

Дорогая мадам,

*Как бы я ни привык к своим собственным грехам, я потрясен, действительно потрясен, когда думаю о своем долгом и совершенно непростительном молчании; и я не осмеливаюсь подсчитать, сколько месяцев я позволил пройти, не отправив ни одной строки — (О, стыд! стыд!) — лучшему и самому дорогому из моих друзей, который, действительно, очень редко выходил из моих мыслей. Я иногда представлял, что если бы возможности писать встречались реже, они были бы использованы с большим усердием; но неудачное отправление почты дважды в неделю поощряет прокрастинацию, и каждая короткая последовательная задержка допускается без угрызений совести, пока все не раздулось до огромного счета. Я попытаюсь, увы! исправиться; и хотя я боюсь, что письмо становится болезненным для вас, у меня есть уверенность просить о скорой строке, чтобы сказать, что вы любите и прощаете меня. После долгого опыта бесчувственных сомнений и задержек закона вы, вероятно, скоро услышите от лорда С., что сделка с Беритоном наконец завершена, и я надеюсь, что вы будете удовлетворены полным и твердым обеспечением вашего аннуитета. Чтобы вы могли долго продолжать наслаждаться им — это первое и самое искреннее желание моего сердца.

LIKE ADAM ALONE IN PARADISE.

В спокойном течении наших жизней, в Лозанне и Бате, у нас мало событий, чтобы рассказать, и еще меньше изменений, чтобы описать; но я предаюсь приятному убеждению, что мы оба так же здоровы и счастливы, как обычный порядок природы позволяет нам ожидать. Я был бы удовлетворен, если бы получал время от времени некоторую косвенную, но приятную информацию об общем состоянии вашего здоровья. Что касается меня, у меня нет жалоб, кроме подагры; и хотя визиты моего старого врага длиннее и более изнурительны, они ограничены моими ступнями и коленями; боль умеренна, и мое заключение в моей комнате или моем кресле значительно облегчается ежедневной добротой моих друзей. Я хотел бы, чтобы в моей власти было дать вам адекватное представление об удобстве моего дома и красоте моего сада: оба из которых я улучшил со значительными расходами после смерти бедного Дейвердюна. Но потеря друга действительно невосполнима, и я иногда чувствую, что, подобно Адаму, я один в раю. Будь я на десять лет моложе, я мог бы, возможно, подумать о подруге жизни; но выбор труден, успех сомнителен, обязательство вечно, и в пятьдесят четыре года человек никогда не должен думать об изменении всей системы своей жизни и привычек. Распоряжение Беритоном и смерть моей тети Эстер, которая оставила мне небольшое поместье в Сассексе, делают меня очень спокойным в моих мирских делах; мой доход равен моим расходам, а мои расходы адекватны моим желаниям. Вы, возможно, слышали о литературных проектах, которые приписываются мне публикой без моего ведома: но гораздо более вероятно, что я закрыл счет: и хотя я никогда не отложу приятные занятия учебой, вы можете быть уверены, что у меня нет серьезных обдуманных мыслей о новой работе. В следующем году я буду обдумывать, и, я верю, исполню визит в Англию, в котором Бельведер — один из моих мощных магнитов. Я часто размышляю с болезненным волнением о властных обстоятельствах, которые бросили нас на таком расстоянии друг от друга.

В движущейся картине мира вы не можете быть равнодушны к странной революции, которая смирила все, что было высоким, и возвысила все, что было низким во Франции. Нерегулярный и живой дух нации опозорил их свободу, и вместо построения свободной конституции они лишь обменяли деспотизм на анархию. Этот город и страна переполнены благородными изгнанниками; и мы иногда насчитываем на собрании дюжину принцесс и герцогинь. Берк, если я правильно помню, не является вашим фаворитом; но в его книге, безусловно, много красноречия и много смысла. Процветание Англии составляет гордый контраст с беспорядками во Франции; но я надеюсь, что мы избежим глупости русской войны. Питт в этом случае кажется слишком похожим на своего отца.*

Я, моя дорожайшая мадам, всегда наиболее привязанно ваш, Э. Гиббон.





566.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 31 мая 1791 г.

*Наконец я вижу луч солнца, пробивающийся из темного облака. Ваше послание от 13-го прибыло сегодня утром, 25-го числа, на следующий день после моего возвращения из Женевы; оно было передано Севери; мы теперь верим, что вы намереваетесь посетить Лозанну этим летом, и мы надеемся, что вы исполните это намерение. Если вы человек чести, вы найдете меня таковым; и в день вашего прибытия в Лозанну я ратифицирую свое обязательство посетить британский остров до конца 1792 года, исключая только справедливое и несправедливое исключение подагры. Вы радуете меня, предлагая добавить дорогую Луизу; не без горькой боли я выбросил ее за борт, чтобы облегчить судно и обеспечить путешествие: я боялся миссис Мосс, второго экипажа и длинной череды трудностей и расходов, которые могли закончиться взрывом всего плана. Но если вы сможете втиснуть милое создание в карету, она найдет легкий прием в Лозанне. Первые приготовления, которые я должен сделать до вашего прибытия, могут быть изменены по вашему собственному вкусу, при осмотре помещений, и вы все будете удобно и приятно размещены. Вы много слышали о красоте моего дома, сада и расположения; но такова их внутренняя ценность, что, если я не сильно ошибаюсь, они выдержат испытание даже преувеличенной похвалой. Из моего знания вашего лордства я всегда питал некоторое сомнение, как вы справитесь с французским обществом лозаннской зимы: но я убежден, что, исключая дружбу, ваши летние визиты на берега Женевского озера будут долго вспоминаться как один из самых приятных периодов вашей жизни; и что вы вряд ли будете сожалеть о развлечении комитета навигации Сассекса в собачьи дни. Вы просите подробностей: какие подробности? карта Франции и почтовая книга — легкие и безошибочные гиды. Если дамы не боятся океана, вы не невежественны относительно перехода от Брайтона до Дьеппа: Париж тогда будет на вашем прямом пути; и даже позволяя вам взглянуть на Пандемониум, руины Версаля и т. д., две недели, усердно использованные, очистят вас от Шеффилд-Плейс до Замка Гиббона. Что я могу сказать больше?

Так же мало у меня сказать по поводу моих мирских дел, которые, кажется, теперь, Юпитер будь восхвален, приближаются к окончательному завершению; поскольку, когда люди расстаются со своими деньгами, они действительно серьезны. Я не совсем понимаю соотношение точной суммы, которую вы влили в резервуар Гослинга, но предполагаю, что это будет объяснено в общем счете;* поскольку этот резервуар непродуктивен, я надеюсь, что йоркширская ипотека скоро будет в движении. У меня не было сомнений в том, что закон (в любом смысле слова) задержит до последнего момента выплату жалкого наследства Эстер, но я полагаю, что вы во владении Ньюхейвеном, и что вы получили для меня годовую или, по крайней мере, девятимесячную ренту, на которую я должен был иметь право в прошлый Леди-дэй. Я не совсем понимаю, была ли моя доля Хьюга, или в каком размере, фактически выплачена. К этому времени вы должны были получить документы. — Акт.

BURKE A RATIONAL MADMAN.

*Вы были очень послушны, прислав мне то, что я всегда желал, вырезку Вудфолла о замечательных дебатах; дебатах, действительно, самых замечательных! Бедный Берк — самый красноречивый и рациональный сумасшедший, которого я когда-либо знал. Я люблю чувства Фокса, но я ненавижу политические принципы этого человека и партии. Раньше вы ненавидели их сильнее, во время американской войны, чем я. Я наполовину боюсь, что вы испорчены вашими неудачными связями. Если вы восхищаетесь национальным собранием, у нас будет много ссор, ибо я такой же высокий аристократ, как сам Берк; и он верно заметил, что невозможно спорить с темпераментом на предмет этой проклятой революции. В моей последней поездке в Женеву я часто видел Неккеров, которые к этому времени вернулись в свою летнюю резиденцию Копе. Он сильно поправился в здоровье и духе, особенно после публикации своей последней книги, [165] которая, вероятно, достигла Англии. Обе стороны, которые согласны в том, чтобы ругать его, согласны также, что он человек добродетели и гения: но я очень боюсь, что чистейшие намерения привели к самым пагубным последствиям. Наши военные люди, я имею в виду французов, покидают нас каждый день ради лагеря принцев в Вормсе и поддерживают то, что называется —— [166] представительством. Их надежды сангвиничны; я не буду отвечать за то, что они хорошо обоснованы: несомненно, однако, что император имел интервью 19-го числа с графом д'Артуа в Мантуе; и аристократы говорят на таинственном языке Испании, Сардинии, империи, четырех или пяти армий и т. д. Они, несомненно, нанесут удар этим летом: пусть он не отскочит на их собственные головы! Прощайте. Обнимите наших путешественниц. Короткая задержка.*



567.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 12 июня 1791 г.

*Я теперь начинаю видеть вас всех в реальном движении, плывущими от Брайтона до Дьеппа, согласно моему плану, и впоследствии проходящими прямой дорогой, которую вы не можете хорошо избежать, к бурной столице бывшего королевства Франции. Я не знаю, что еще сказать или какие дальнейшие инструкции послать; они были бы действительно бесполезны, так как вы путешествуете через страну, которая иногда посещалась англичанами: только это позвольте мне сказать, что посреди анархии дороги никогда не были более безопасными, чем в настоящее время. Поскольку вы пожелаете присутствовать на национальном собрании, вы поступите благоразумно, получив от французов в Лондоне хорошую рекомендацию к какому-либо ведущему члену; Казалесу, [167] например, или аббату Мори. [168] Я скоро ожидаю от Элмсли груз книг; но вы можете привезти мне любые новые брошюры изысканного вкуса, особенно последние работы Джона лорда Шеффилда, которые собака всегда забывала прислать. У вас будет время написать еще раз, и вы должны постараться, как можно точнее, отметить день вашего прибытия. Вы можете приехать либо через Лион и Женеву, через Дижон и Ле-Русс, либо через Доль и Понтарлье. Почта подведет вас на краю Швейцарии, и должна быть заменена наемными лошадьми. Я желаю, чтобы вы сделали ваш последний дневной путь легким, чтобы пообедать в дороге и прибыть к чаю.* Я радуюсь приближающемуся завершению моих дел, хотя остаток покупной цены пострадал и будет страдать от самых тяжелых эвакуаций.

*Пульс контрреволюции бьется высоко, но я не могу послать вам никаких определенных фактов. Прощайте. Я хочу услышать, как моя леди ругает меня за то, что я никогда не пишу. Все Севери очень нетерпеливы.

Несмотря на высокую премию, я не совсем желаю, чтобы вы утонули. Помимо всех других забот, я должен жениться и размножаться, что доставило бы мне много хлопот.*





568.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, вторник, 14 июня 1791 г.

Ваше письмо от 31 мая было получено в прошлую пятницу. Как только это письмо будет закончено, семья должна отправиться в Шеффилд-Плейс, и оттуда мы будем двигаться, как только сможем, к Лозанне. Нас просят пройти через Францию до Конфедерации или Коммеморации 14 июля, и, если возможно, мы будем с вами до этого дня. У меня много дел в Сассексе, но я буду спешить. Я пожелаю провести один день в Руане и три или четыре в Париже. Я надеюсь покинуть Шеффилд-Плейс около 28-го числа. Мы ожидаем, что границы Франции будут обеспокоены, возможно, Безансон может быть не совсем спокоен. Позаботьтесь отправить несколько строк, чтобы встретить меня на почте в Париже.

Луиза в восторге от вашего стремления увидеть ее. Все проницательные друзья моей леди заверили ее, что абсолютно необходимо иметь двух слуг-мужчин в наших путешествиях. Этьен был уволен шесть месяцев назад из-за своего непристойного поведения по отношению к женщине моей леди. Швейцарец был нанят на его место, в ливрее, другой теперь нанят без ливреи, оба из окрестностей Лозанны. Один может быть уволен, когда мы прибудем туда, если мы сможем найти для него место.

Главное разочарование, которое я испытываю, — это неудача с вашей ипотекой в 4000 фунтов в Йоркшире. Владелец продал поместье. Однако я настаиваю на компенсации, так как он обязался деньгами. Я веду переговоры об ипотеке возле моего йоркширского поместья на 3000 фунтов. Я должен сделать все возможное с остальными 1000 фунтов. Будет экстравагантно покупать акции. Они никогда не будут выше и, вероятно, будут ниже. Если бы я мог получить 1000 фунтов подписок в навигации Льюиса под 5 процентов, это было бы хорошо обеспечено и хорошо оплачено, но денег слишком много; боюсь, я не смогу их получить.

LORD SHEFFIELD AN ANTI-DEMOCRAT.

Вы чрезвычайно ошибаетесь в моей политике. Я такой же великий антидемократ, как мистер Берк, и большинство партии тоже; но вы обмануты речами Берка. Я держу французские действия в таком отвращении и неприязни как английский политик, что буду в опасности от фонаря.

Вспомните нас с большой благодарностью де Севери.

Ваш всегда, С.


Дамы нетерпеливы к своему путешествию. Документы не были получены до трех дней назад, и невозможно для величайшего философа подписать их с большей степенью невежества и т. д. Особенно те, что касаются Беритона, я должен привезти вам снова.



569.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Хаус, 27 июня 1791 г.

Ваше письмо от 12 июня было любезно получено два дня назад, и, несмотря на известие, которое мы получили вчера утром о королевском побеге, [169] и несмотря на вероятную путаницу и войну, которые произойдут во Франции, пыл дам ехать к вам удвоился. Моя леди кажется напуганной, как бы благоразумие не побудило меня остановиться для получения сведений, и не может вынести задержки даже ради пакета, который отплывет в субботу. Нет, мы должны отправиться после обеда в Брайтон и отплыть оттуда завтра в Дьепп. Этого я не предпринял бы, если бы не получил письмо от Пелхэма, датированное Парижем, через два дня после побега, в котором упоминалось, что на второй день все было тихо, национальное собрание спокойно и объединено, но что он позаботится, чтобы письмо встретило меня в Руане, которое проинформировало бы меня, было бы целесообразно проходить через Париж. Он думает, что оттуда может быть нелегко выбраться. Вероятно, я буду рад избежать Парижа, если так, я могу быть в Лозанне в очень короткое время, особенно если найду сносную дорогу от Руана до Фонтенбло. Оттуда я путешествовал в Дижон и Безансон в Лозанну. Я думаю, что больше всего опасности трудностей при прохождении через значительный гарнизон, такой как Безансон. Если мы сможем приблизиться к вам, мы пожелаем прибыть вечером в то время, которое вы упоминаете.

Наконец, такое предприятие в этот момент не позволит нам считаться нашими знакомыми в здравом уме, но мы едем к вам и можем прибыть раньше этого письма. Я напишу из Руана, однако, где я остановлюсь по крайней мере на один день.

Ваш всегда, С.


Увы! сразу после того, как я закончил, я услышал, что король и королева — пленники. Я должен поехать в Руан, прежде чем решу, но я склоняюсь к быстрому проходу через Францию.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 1 июля 1791 г.

FLIGHT AND ARREST OF LOUIS XVI.

*В соответствии с вашими приказами я направляю летящий выстрел в Париж, хотя у меня нет ничего особенного добавить, за исключением того, что наше нетерпение увеличилось в обратной пропорции к времени и пространству. И все же я почти сомневаюсь, пересекли ли вы море. Известие о побеге короля Франции должно было достичь вас до 28-го, дня вашего отъезда, и перспектива странного неизвестного беспорядка могла вполне приостановить ваши самые твердые решения. Королевское животное снова поймано, и все может, вероятно, быть тихо. Я только собирался убеждать вас пройти через Брюссель и границы Германии; справедливый ирландизм, так как если вы читаете это, вы уже в Париже. Единственный разумный совет, который теперь остается, — это получить посредством лорда Гоуэра [170] достаточность или даже избыточность принудительных паспортов, таких, которые не оставляют места для придирок на ревнивой границе. Частое общение с Парижем доказало, что лучшая и кратчайшая дорога, вместо Безансона, — через Дижон, Доль, Ле-Русс и Нион.* Поскольку моя кладовая не всегда может быть обставлена для сомнительного дня вашего прибытия, я должен просить, чтобы вы сделали свое первое появление не во время обеда, а в час чая; вы можете пообедать в Ролле или Морже. *Прощайте. Я тепло обнимаю дам. Было бы праздным теперь говорить о делах.*
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Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Париж, вторник, 5 июля 1791 г.

THE CRISIS IN PARIS.

Ни королевский побег, ни захват не предотвратили или даже не прервали на день наши путешествия к историку. Мы провели две ночи в море, и мы провели две ночи в замке Наварры с герцогом Бульонским, возле Эврё, гораздо более к нашему удовлетворению. Ничто не могло быть более любезным, чем наш прием там. Я был рад возможности показать дамам стиль жизни одного из первых людей во Франции и в одном из лучших мест. Я приехал сюда прошлой ночью. У меня уже была возможность получить хорошие сведения. Дела величайшего значения в этот момент в агитации. [171] Они полны решимости избавиться от короля, но как — не такое легкое дело. Многие из его врагов сожалеют, что он был пойман, потому что они не знают, что с ним делать (будет назначен совет). Я полагаю, они были бы рады отпустить его, если бы не боялись парижской мобильности. Судьи согласны, что гарде-дю-кор [172], которые действовали как курьеры, не могут быть судимы. Им будет позволено уехать, когда это будет безопасно. Что касается королевы, когда я сказал, что я удивлен, что они не отправили ее домой (то есть в австрийские земли), чтобы избежать вреда ее персоне, а также чтобы предотвратить неприятное требование, мне сказали, что нет сомнений, что ей будет позволено уехать, если она пожелает. Де Буйе [173] выпустил приглашение офицерам и солдатам присоединиться к нему. Его письмо к национальному собранию могло бы быть достаточно хорошим для капитана гренадеров, но оно не пахнет великим политиком. Я понимаю, что едва ли один генеральный офицер остается с армией на австрийской границе к ——, и что многие, даже целые корпуса офицеров, дезертировали, но это я не знаю с какой-либо точностью. Я думаю, мы можем уехать отсюда через 4 или 5 дней. Дела подходят к кризису — поэтому вы можете быть уверены, что я не останусь долго, чтобы нас не остановили и не позволили уехать из этого города, но я ожидаю представления Казалесу, Лафайету и некоторым другим.

Лозанна имеет честь содержать леди Вебстер [174] до этого времени. Люди склонны баловать ее. Я желаю, чтобы вы не делали этого, потому что это доставляет мне много хлопот, чтобы исправить ее потом. Миледи пишет ей. Она и ее дочери здоровы и развлечены. Мы только что пришли из Комеди Франсез.

Ваш всегда, С.


Я не буду писать снова до нашего отъезда.
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Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Париж, 8 июля 1791 г.

Система избавления от короля не сработает. Позавчера главные люди комитетов, вожди национального собрания, около 100 человек, встретились, и после значительных дебатов они решили, что конституция должна поддерживаться и что личность короля неприкосновенна. Только двое из них, господа Дюмон и Петье, были другого мнения, и они спорили за суд. Лакло, [175] друг герцога Орлеанского, в ночь перед якобинцами, энергично настаивал на суде и регентстве, но известно, что подавляющее большинство национального собрания желает восстановить короля и поставить его в положение, которое он занимал до своего побега, и дать ему совет. Королева, не являясь частью конституции, они не намерены обращать на нее никакого внимания; много управления необходимо, чтобы держать людей в покое, и вожди не смеют пока выдвигать умеренные меры. Национальная гвардия желает избавиться от короля. Резолюция, которую я упоминаю в начале этого письма, предназначена быть секретной, насколько это возможно, на данный момент. Мера будет проведена с некоторым трудом. У меня едва есть момент. В понедельник мы посещаем апофеоз Вольтера. [176] В следующий вторник мы идем в национальное собрание в последний раз (имея ложу президента), и в среду мы говорим об отъезде в Швейцарию, но я должен остановиться на день или два в Дижоне и один или два, возможно, в Безансоне. Мы предполагаем, что Вебстеры потеряны, потому что мы не слышали от них.

Ваш, С.
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Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Париж, 13 июля 1791 г.

LORD SHEFFIELD AT THE JACOBINS.

Мы идем в 8 часов утра в собрание, чтобы не опоздать на места, чтобы услышать отчет и дебаты о побеге короля. [177] Вряд ли это закончится за один день, но мы не расположены оставаться более чем на 2 или 3 дня дольше по какой-либо причине. Будет уместно остаться здесь на день или два, просто чтобы увидеть, действительно ли они будут резать друг другу глотки. Я не ожидаю этого. Не кажется, что их гений делать больше, чем рыночные торговки, царапать и рвать одного или двух на куски в кошачьей ярости. С моего последнего письма демократический бешеный, кажется, набрал силу. Я был помещен высоко на стуле рядом с президентом у якобинцев, будучи представленным Ноайлем как хороший английский патриот среди многих аплодисментов. Бриссо де Варвиль [178] произнес (как мне сказали) величайшую речь, которую когда-либо слышали. Она была хорошо рассчитана, чтобы воспламенить французов, но он забыл использовать какой-либо аргумент и совершенно упустил показать, что король совершил какое-либо преступление против закона, и закончил тем, что предложил, чтобы короля судили. Слово бешеный не наполовину описывает французского демократа. Современные люди думают, что речь произвела большое впечатление, и думают, что дела не в таком хорошем состоянии для короля, как они были. У меня нет момента сказать больше, чем то, что я видел людей и вещи с большими преимуществами, и я напишу снова.

Ваш, С.
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Берн, 7 октября 1791 г.

Правда в том, что я пыталась написать вам в день, когда мы прибыли сюда, и обнаружила, что не способна на более длинный отчет о вещах, чем просто сказать — мы в восемнадцати лье от Лозанны, и я заставила семью поднять руки и глаза в изумлении, желая пройти пешком обратно это расстояние. Я должна выразить свою благодарность за всю доброту и внимание, которые мы встретили во время нашего пребывания в Швейцарии, и если бы я была менее чувствительна к этому, я могла бы составить прекрасную речь — но я могу только сказать, я могу чувствовать, и я надеюсь, вы никогда не найдете меня неблагодарной. Во вторник мы спали в Аванше и прибыли сюда в два часа в среду. Если вы хотите знать, как мы развлекали себя в дороге, я скажу вам, медитацией и молчанием. Если вы хотите знать, что было предметом наших медитаций, я отвечу за себя — Лозанна. Действительно, мои мысли не покидали это место на пять минут, и я начинаю задаваться вопросом, будучи ли я когда-нибудь думать о чем-то другом. Наша лошадь, у которой была одна деревянная и одна сломанная нога, упала и довольно повредила третью ногу — так что, поскольку папа думал, что если какой-либо несчастный случай случится с четвертой, мы могли бы найти некоторые трудности в продолжении нашего путешествия, и будучи довольно возмущенным их медленным методом движения, он уволил их, довольно слишком поспешно, так как мы теперь не уверены, покинем ли мы этот город завтра или через две недели. Лошадей нет в наличии в настоящее время.

Вчера мы ездили на озеро Тун — день был очень хороший, и мы пересекли озеро к дому мистера Фишера, где мы нашли его леди и мать. Мы остановились у дома мистера де Мюлинена на нашем обратном пути — и видели мадам де Мюлинен, которая очень приятная женщина. Папа был так доволен озером, что он очень сожалел, что не убедил вас и Севери поехать с нами туда и остаться на два или три дня. Возможно, вы могли бы быть неумолимы, но я желаю, чтобы другая часть схемы была обдумана немного раньше. Мне очень понравилась экспедиция по озеру, но это было не Женевское озеро, и лодка не была лодкой С. Дж. Легарда; и все же, поскольку была лодка и озеро, было достаточно сходства, чтобы я делала сравнения, к невыгоде настоящего времени. Мистер Кокс дал папе письмо к мистеру Виттенбаху; он был здесь и гулял по городу с нами в среду вечером и сделал меня очень счастливой, пообещав прислать мне коллекцию альпийских растений. Он должен взять нас сегодня утром, чтобы показать нам мир. Папа ушел с мистером Фишером верхом, чтобы увидеть фермы. После обеда мы должны пойти в библиотеку, и завтра, если мы сможем получить лошадей, мы поедем в Бьенн. Господин Фреденник был здесь сегодня утром, и все, кажется, пытаются, кто окажет больше внимания. Я желаю, чтобы они попытались быть неприятными, чтобы заставить меня радоваться возвращению в Англию. Господин Виттенбах пришел и мешает мне добавить что-либо еще, кроме заверения вас, что я ваша всегда обязанная и привязанная.

М. Т. Холройд.
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Страсбург, четверг, 13 октября '91.

SAFE IN THE LAND OF LIBERTY

Я чувствовала сильное желание написать из Базеля, но так как вы сказали, Берн или Базель, а не Берн и Базель, я боялась быть назойливой. Однако я использую первый момент моего прибытия на следующую станцию, откуда вы желали услышать от меня, чтобы сказать вам, что мы в безопасности в земле свободы, где люди могут петь «Ça ira» весь день и всю ночь, если они хотят. В пятницу, день, когда я писала из Берна, мы пошли в дом Виттенбаха, чтобы увидеть его диковинки — и он сделал меня снова дикой по ботанике, дав мне коллекцию альпийских растений — так что теперь, вместо того чтобы восхищаться природой в целом, у меня нет глаз ни для чего, кроме сорняков, и я сделала значительную коллекцию в моем путешествии из Лозанны сюда. Адвойер пришел перед обедом, и из его костюма черного пудреного парика и трости с золотым набалдашником я начала бояться, что я больна и что врач пришел дать свое мнение. Мистер Фишер обедал с нами, мистер Фреденник пришел после обеда, и они пошли с нами в библиотеку и гуляли по валам. В части рва мы видели двух суверенных лордов страны Во. Их превосходительства были очень тихими и довольно ревматическими, но там были два молодых, очень резвых и игривых.

Суббота. Нам не повезло: день выдался очень дождливым, к тому же возле Арберга сломалась одна из рессор кареты, что задержало нас на некоторое время. Если бы день был погожим, мы бы очень расстроились, но поскольку попасть на остров Святого Петра в тот день было невозможно, мы смирились с этим вполне спокойно. Воскресенье. Погода стояла благоприятная, и мы отправились на остров, расписались в спальне Руссо, вернулись обедать в Бьенн и в тот же день уехали в Мутье. Мама имела возможность проявить свой героизм: последние три лье мы проехали при лунном свете, а Кокс описывает эту дорогу как настолько узкую, что одно колесо трется о скалы, а другое висит над пропастью — хотя это описание поэтично, под ним есть некоторые основания. Мы сожалели, что проезжали такие живописные места в темноте, но на следующий день местность, через которую мы ехали от Мутье до Базеля, была точно такой же. Я думала после поездки к ледникам, что ничто в мире не покажется мне равным той части света, но долина Мюнстер понравилась мне больше всего, что я видела. Во вторник мы осмотрели сады Арлесхайма, библиотеку и «Пляску смерти». Г-н Окс был единственным из друзей г-на Левада, кто оказался в Базеле — остальные двое были во Франции. Эта сумбурная компания прибыла в Базель во вторник и сильно мешала нам на дороге. Папа решил ехать в Страсбург по французской стороне реки, так как лошади на другом берегу совершенно выбились из сил, перевозя аристократов в Кобленц. Семья Крейвен со своими опекунами, лордом Молинье и г-ном Ноттом, забрали всех лошадей на первой почтовой станции, и хотя они выехали из Базеля на два часа раньше нас, когда мы добрались до Сен-Луи, нам пришлось ждать полтора часа возвращения лошадей — за это время мы развлеклись прогулкой в Юненг, чему я была очень рада, так как это дало мне лучшее представление о скарпах и контрэскарпах, равелинах и бастионах, чем я имела бы без этого.

STRANGE CHARM IN SWITZERLAND.

Путь в этот день был довольно долгим. Мы выехали из Базеля в восемь часов и прибыли в Крафт, где заночевали, в половине двенадцатого — совершенно в отчаянии от грязи французских гостиниц; встретив такие превосходные заведения в Швейцарии, мы совсем забыли, что такое плохая гостиница. Мы только что прибыли сюда позавтракать и надеемся получить некоторую информацию о преимуществах судоходства перед сухопутным транспортом. Папа был настолько не в духе из-за задержки, вызванной нехваткой лошадей на дороге вчера, что очень склонен воспользоваться здесь лодкой. Люди в Лозанне, полагаю, судя по себе, уверяли меня, что я забуду это место к тому времени, как доберусь до Базеля. Я в Страсбурге, который еще дальше, и могу сказать по опыту, который единственный меня убеждает, что, несмотря на разнообразие сцен, через которые я прошла, и развлечения, которые я нашла в дороге, я все еще сожалею о террасе и павильоне. Не знаю, что за странное очарование есть в Швейцарии, которое заставляет всех стремиться вернуться туда; вы знаете, я ехала туда без всяких предубеждений в ее пользу. Что касается мамы, то она питает к ней такую неприязнь за то, что она очаровала вас, что никогда не воздаст ей должного, пока демократы не вынудят вас довольствоваться нашим маленьким островом; тогда, возможно, ее обязательства перед ними изменят ее чувства.

Действительно, мне стыдно перед вами за то, что я отняла столько вашего времени. Боюсь, вы пожалеете о нашей договоренности и подумаете, что читать мои письма даже более утомительно, чем отвечать на них. Я живу надеждой, что мы услышим что-то о вас или от вас в Кобленце. Передавайте от нас всех, а от меня в особенности, привет всей семье Севери. Et dite à ma chère Angletine que je pense bien souvent d'elle & du dernier jour que nous avons passées ensemble. Я боюсь подвергать даже это короткое предложение вашему критическому взору, но хочу показать ей, что, обещая писать ей, я взялась за то, что мне очень трудно выполнить, чтобы сохранить хоть какую-то память о себе. Я не могу вынести мысли о том, что меня забудут те, кого я люблю. Мама просит передать вам самые нежные воспоминания.

Верьте мне, всегда искренне и с любовью ваша, Мария Т. Холройд.



Я только что обнаружила, что опоздала на сегодняшнюю почту и мое письмо должно подождать до субботы. Завтра мы остаемся здесь. Папа счастлив при мысли о том, что увидит учения войск.
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Кобленц, 21 октября 1791 г.

Наши приключения с тех пор, как я писала из Страсбурга, были весьма многочисленны, и если бы все были так же склонны развлекаться ими, как я, они потеряли бы многие свои неприятные стороны. Папа решил ехать из Страсбурга в Мангейм через Раштатт, но хозяин гостиницы посоветовал нам ехать по другой стороне Рейна, так как в Германии мы найдем все гостиницы переполненными, а почтовых лошадей очень плохими. Дождь шел непрерывно весь день и продолжался два дня до этого. Мы обнаружили, что дороги очень плохие, и сбились с пути в большом лесу; было совсем темно, среди многих восклицаний мамы. Когда мы наконец прибыли в Гирменхайм, где должны были ночевать, мы нашли гостиницу совершенно полной. Там находилась комиссия из Мангейма по приведению Рейна в порядок, которая в последнее время так много слышала о свободе с обеих сторон, что решила провести эксперимент и разбрелась по соседним лугам, не помня о превосходном предостережении, данном реке-собрату: «Темза, пока живешь, держись между своими берегами». Нас поместили в маленькую комнату, где компания только что закончила ужин. Путешественники, полагаю, не часто бывают так несчастливы, чтобы ехать по этой дороге, если судить по изумлению и, надеюсь, восхищению, которое вызвал наш вид. Двери были открыты, и комната была заполнена зрителями, которые молча глазели на нас около четверти часа — к моему развлечению больше, чем маминому. Была только одна комната, где мы могли спать, и мы все устроились на трех кроватях, после того как успокоили некоторые деликатные сомнения папы, который предлагал спать в карете — впрочем, когда погасили свечи, никому не пришлось краснеть.

Мы покинули это очаровательное место очень рано, позавтракали в Шпайере и прибыли в Мангейм достаточно рано, чтобы увидеть все достопримечательности до обеда. Я была очень развлечена картинной галереей во дворце курфюрста. Она была намного лучше всего, что я видела. Библиотека очень красивая. Папа вечером ходил в театр и завел там знакомство, привел его с собой домой, и они говорили о торговле и сельском хозяйстве почти до часа ночи. На следующий день мы отправились в Майнц, а на день позже осмотрели замок, дом проректора, собор и т. д., и покинули Майнц в два часа на вполне сносной лодке. Но ветер был совершенно встречный, и мы прибыли в Бинген очень поздно. Мама ничуть не прониклась симпатией к судоходству. Что касается меня, то я получила большое удовольствие, так как берега Рейна, особенно от Бингена до Кобленца, очень живописны. Большое количество замков заставило меня вообразить себя в эпоху рыцарства, и я почти убедила себя, что я — бедная дева, похищенная против воли. Следующим шагом, конечно, было ожидание храброго рыцаря, который освободит меня, но так как никто не появился, я была вынуждена оставить свои романтические идеи и свои воздушные замки, которых у меня было в избытке как в голове, так и вокруг меня. Проще говоря, я осталась очень довольна дневным путешествием, а мама довольно хорошо примирилась с видом воды вокруг нее, что поначалу было большим огорчением.

COBLENTZ AND WHITE COCKADES.

Наши знаменитые приключения начинаются здесь. Мы прибыли в Кобленц в пять часов в прошлую среду и нашли каждую гостиницу в городе полной белых кокард. Прождав три часа в лодке, папа с трудом нашел одну комнату с одной кроватью, без занавесок и без какой-либо другой мебели. Мы предпочли это ночевке в лодке, что было единственной альтернативой, и поэтому мы, женщины, спали на матрасах на полу. Поскольку занавесок не было, пустить папу в компанию было невозможно, и он остался на всю ночь в лодке. Нам сообщили, что в комнате, где мы должны были спать, между сорока и пятьюдесятью офицерами находились в двух комнатах по обе стороны от нашей, которые открывались складными дверями. При более тщательном расспросе число сократилось до 10–20, но они довольно тихие, учитывая, что они французы. Вчера мы провели в поисках жилья, и с помощью герцога де Гиша хозяйку дома удалось убедить предоставить нам три чердака, совершенно не обставленных, но мы сочли это очаровательным размещением по сравнению с сумбурным стилем, к которому привыкли, но пол по-прежнему остается нашей кроватью.

Папа нашел для себя массу развлечений. Вчера его представили курфюрсту, Месье, Мадам, графу д'Артуа, принцу Конде и его сыну; сегодня он обедал на очень большом обеде у принца Нассау и сейчас находится в театре в ложе мадам де Нассау, которая очень желала нашего общества, но мама не любит решительных мер. Граф Романцов здесь, посол к принцам от императрицы Екатерины. Епископ Аррасский здесь не присутствует, но герцог де Гиш — само очарование, и папа не испытывал недостатка в епископе. Наши развлечения можно перечислить в нескольких словах. Мы видели цитадель. Мы уезжаем отсюда рано завтра утром — на нашей лодке. Погода нам очень неблагоприятна. Только если бы вы могли справедливо заметить: «Если вы осознаете свою вину, почему продолжаете грешить?», я бы извинилась за длину своего письма. Но пока вы позволяете мне писать вам, я не думаю, что совсем покинула Лозанну, и никогда не знаю, как закончить. Распределите наши любовь и приветы должным образом.

Верьте мне, всегда с любовью ваша, Мария Т. Холройд.



Я забыла сказать, что мы нашли здесь наши письма. Мама передает свою любовь Севери и большую благодарность за его письмо. Я приложила много усилий, чтобы убедить ее написать ему, но у нее не хватает решимости взяться за перо. Должна шепнуть вам, что мы были разочарованы, не получив от вас ни строчки.
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Брюссель, 29 октября 1791 г.

Вполне вероятно, что это мое четвертое письмо может остаться нераспечатанным в вашем кармане, но я оставлю это на волю судьбы и буду думать лишь о том, чтобы убедить вас, что я все еще помню Лозанну и свое обещание. Мне нравится давать людям знать, насколько я неблагоразумна, и поэтому я скажу вам, что у меня были слабые надежды найти здесь несколько строк, написанных или продиктованных вами. Я часто спрашиваю маму: «Как ты думаешь, говорят ли они о нас в Лозанне?», и она обычно отвечает: «Полагаю, что нет»; так что я получила бы большое удовлетворение, показав ей, что вы так много думали о нас, что предприняли решительное усилие, чтобы сообщить нам об этом. Мы продолжали наше путешествие с большим успехом из Кобленца в Брюссель, а завтра едем в Антверпен. Мы прибыли сюда в четверг из Лувена — дорога была такой плохой, а почтовые лошади двигались в такой швейцарской манере, что мы ехали из Кельна четыре дня.

В первый день мы ночевали в Юлихе, во второй — в Льеже, в третий — в Лувене, а в четвертый (как я имела честь вам сообщить) мы приехали в Брюссель и, к счастью, прибыли в «L'Imperatrice», единственный отель, где была свободна хотя бы одна комната, как раз когда принцесса де Сальм съезжала — и заняли ее апартаменты с большим удовлетворением, так как ожидали условий Кобленца.

THE SIGHTS OF BRUSSELS.

Мы пробыли в Кельне всего одну ночь, так как маршала де Кастри там не было, а город не обладал другими прелестями, чтобы соблазнить нас остаться, ибо это самое мрачное место, которое я видела. Маршал здесь, и папа имел с ним долгую беседу. К счастью для нас, папа не встретил здесь ни квартирмейстера, ни коммерсанта, ни фермера, поэтому мы много видели и очень хорошо развлеклись. Вчера мы видели дворец эрцгерцогини в лье от города — он обставлен с большим вкусом, чем все, что мы видели в наших путешествиях. Остальное время мы провели в церквях, арсенале и некоторых хороших коллекциях картин. У меня нет времени быть многословной в своем повествовании, чему вы, возможно, не будете огорчены, так как не так любите длинные письма, как я. Мама чувствует себя довольно хорошо, но не будет огорчена, снова оказавшись у своего собственного камина.

Передавайте привет тем, кто помнит о нашем существовании — у вас не будет много хлопот, ибо я полагаю, что вы передадите сообщение только самому себе — я не подозреваю никого другого в мыслях о нас. Луиза просит, чтобы я не забыла передать ее лучшие приветы г-ну Ментронду; она не желает допускать, что он может забыть ее. Я ожидаю услышать много новостей о миссис Вуд — или если кто-то другой занял ее место в вашем сердце. Когда вы будете писать, если такое маловероятное событие когда-нибудь произойдет, пожалуйста, расскажите мне что-нибудь обо всех; мне будет приятно увидеть имена тех, с кем я была знакома, и, читая ваше письмо, я буду представлять себя в Лозанне.

Верьте мне, всегда искренне ваша, Мария Т. Холройд.



Я пишу в такой спешке, что вы должны простить ошибки в стиле, письме и т. д.
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Кале, 5 ноября 1791 г.

После различных и всяческих затруднений мы здесь в безопасности. Удовольствие от визита прошло, пришла печаль расставания, и естественно возник вопрос в дополнение к моему беспокойству: каким же чертовым дураком я был, чтобы предпринять такую операцию. Чтобы исправить такие размышления, отвлечения на Рейне были некоторым облегчением. Состояние его окрестностей в настоящее время очень интересно. Было любопытно обнаружить принцев и высшую знать Франции, благодарных за то, что им позволено существовать на небольшом участке, образованном Мозелем и Рейном. Армия офицеров, но ни одного рядового. Ради посещения гарнизонов Эльзаса я проехал всю длину этой провинции. Письма Левада были для меня существенным подспорьем. Я с благодарностью написал ему, когда проехал далеко вниз по Рейну. Вероятно, я предоставил некоторые детали, которыми он, вероятно, снабдил вас. Не знаю, упоминал ли я, что Юненг и Брейзах в хорошем состоянии. Неполный полк из двух батальонов в каждом месте и некоторые драгуны — гарнизоны недостаточны, но некоторые расквартированные войска могут быть введены при необходимости.

MILITARY FORCES ON FRENCH FRONTIER.

Регулярные войска в Страсбурге насчитывают 6760 человек, включая 1100 кавалеристов и 1300 артиллеристов. Говорят, у них есть около 7000 национальных гвардейцев, я сомневаюсь. Это лучшие из тех, что я видел; и все же они очень плохой материал для солдат, и многие не одеты. Я обедал с полковником карабинеров и видел в деталях лучший полк Франции, а также швейцарский полк (Вигье), один из лучших. Некоторые полки не более похожи на солдат, чем национальная гвардия. Демократы говорят, что офицеры, будучи аристократами, намеренно пренебрегают людьми и желают, чтобы полки были разорены; 40 офицеров покинули один полк в Эльзасе. Короче говоря, с ним осталось только семь человек, включая полковника. Артиллерийский парк в Страсбурге кажется очень полным. Это второй в королевстве. Поезд готов для 40 батальонов. Провинция Эльзас по крайней мере наполовину аристократическая. Я провел вечер и ужинал у мэра, пока был в Страсбурге. Он и его жена (умная дама) — убежденные республиканцы. Заметьте, регулярными войсками в двух департаментах Рейна командует немец, а национальной гвардией — подполковник, который является ливонцем. Корпус Мирабо кажется жалким сбором; несколько дезертиров пришли из него, пока я был в Страсбурге. Наконец, я льстил себя надеждой, что будет полная ссора между регулярными войсками и национальной гвардией, прежде чем я покину это место. Офицеры последних естественно склонны быть очень нелепыми. Двойное жалованье этих войск, вероятно, окажет отличный эффект на линейные войска. Я нашел около 100 французских офицеров в Мантерине. Около 900 в Вормсе. Буйе и некоторое количество находятся в Майнце.

Включая более 900 человек из Gardes du Corps и около 20 генералов, в Кобленце находится 2500 офицеров. Я был очень любезно принят принцами. Они дают ужин каждый вечер, где я имел удовольствие быть представленным маршалу Брольи и т. д. Принц Конде и герцог Бурбонский были там с визитом. Романцов привез верительные грамоты и два миллиона французских ливров от императрицы; Калонн находится на водах недалеко отсюда для поправки здоровья; сын Берка некоторое время был в Кобленце и уехал в Англию с Казалесом. Наш король написал очень дружелюбное письмо принцам, обещая нейтралитет. Я ездил в Кельн, чтобы увидеть маршала де Кастри. Он уехал в Брюссель, где я его и нашел. В каждой гостинице я находил 20 или 30 французских офицеров, дорога от Брюсселя до Кобленца покрыта ими. Ничто не может быть более несвоевременным, чем это дезертирство. Это безумие, и оно распространялось как лесной пожар. Им было бы гораздо лучше со своими полками и готовыми в стране защищать друзей и воспользоваться обстоятельствами. Самые разумные из французов не одобряют эту миграцию. Офицеры покидают свои полки без согласования с принцами, которые в последнее время не поощряли это. Похоже, в настоящее время нет никакого особого плана, кроме как ждать событий. Я, к сожалению, разминулся с аббатом Мори, проезжавшим в Кобленц. Я хотел познакомиться с ним. Он кардинал in petto. Он должен получить шляпу архиепископа Санского. Регулярные полки давно получили приказ быть укомплектованными до военного штата, но в среднем они имеют не более половины своего состава, а на границе Нидерландов не осталось ни одного офицера, кроме солдат удачи.

Дух революции вряд ли будет процветать в ближайшее время в Нидерландах. Я нашел имперские и электоральные войска в Льеже и новые налоги, введенные для оплаты расходов, а именно: на собак, слуг, холостяков и т. д. Недовольства в австрийских Нидерландах вряд ли будут иметь большое значение, большая часть страны была жалко обманута, и все было ввергнуто в такое отвратительное состояние, что никто, кроме самых низших слоев общества, не может желать еще одного эксперимента с революцией. Ведущая партия среди врагов дома Австрии, будучи духовенством и аристократами, не может легко объединиться с демократами Франции. Все провинции, кроме Брабанта, довольны. Многие говорят, что контрреволюция во Франции невозможна, потому что масса людей единодушна. Совсем не так, как были австрийские Нидерланды. Там почти каждый человек был патриотом, однако, как только появилась армия, не было никакой борьбы. Различные размеры страны и т. д. не позволяют провести точное сравнение.

Однако можно заметить, что у Франции нет соседа, который не был бы недружелюбен к революции. У меня самое плохое мнение о французской армии. Национальная гвардия вела себя отвратительно в Нанси, где единственно они были испытаны. Нам, правда, говорили обратное. Некоторые швейцарские офицеры (демократы), которые действовали против полка Шато-Вьё, дали мне детали. Вы можете быть уверены, что регулярные войска и национальная гвардия не согласятся. Я убежден, что из тех офицеров, которые остаются в полках, почти все, кроме солдат удачи, являются аристократами. Солдаты не дезертируют, но они говорят, что пойдут в Париж. Они вступят в оплачиваемую национальную гвардию и пойдут куда захотят; никто не может их остановить. И все же с таким королем положение аристократов очень сложное. Разделения естественно произойдут, королевство на пути к тому, чтобы быть разорванным на части. Иностранная армия на границе или продвигающаяся к Парижу могла бы объединить их, поэтому, возможно, лучше ждать событий. В то же время у меня нет представления, что французская армия будет сражаться в нынешних обстоятельствах.

THE MEETING AT PILNITZ.

Было утешением видеть превосходную богемскую и венгерскую пехоту в австрийских Нидерландах. Они в прекрасном порядке. Договор от 23 июля прошлого года между императором и королем Пруссии был хорошо скрыт. Он оборонительный. Предположение состоит в том, что Пруссия недовольна Англией. Если Россия присоединится к договору (что не считается маловероятным), мы будем полностью брошены на произвол судьбы.

Мария была бодра и хорошо расположена к вашей переписке. Она казалась довольной этой обязанностью, но она будет ждать ответа. Она избавила меня от необходимости писать раньше. Из Брюсселя мы отправились в Антверпен, Гент, Брюгге, Остенде и Дюнкерк в это место. Миледи продолжает в том же духе. Я бы остановился в Брюсселе более чем на три дня, если бы не боялся родов миссис Мейнард. Передайте все доброе от нас семье де Севери. Если миледи не ответит сыну в ближайшее время, я отвечу. Я нашел в Брюсселе письма, из которых узнал, что ваши 2000 фунтов приняты Обществом судоходства, что г-н Тейлор нашел ипотеку на 5000 фунтов в Йоркшире. Он говорит кое-что о том, что было бы удобнее, если бы деньги не были выплачены до некоторого времени, и я также узнаю, что мои мирские дела и судоходство шли так плохо, как можно было ожидать от моего отсутствия.

Передавайте привет от нас миссис Греверс.
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[Неполное в оригинале.]

Беременность горничной миледи и опасения по этому поводу заставили меня сократить визиты. Вы слышали о маленьком происшествии на борту пакетбота. Вы знаете, дорогой Пафф очень не любит кошек. Около полуночи, на полпути между Францией и Англией, послышался ужасный шум, похожий на шум кошки, которую душат. Пафф лаял и был в ярости. Я выглянул из своей каюты и увидел, что это человеческий котенок, который появился у миссис Мейнард, лежавшей на полу. Моя леди также лежала там. Мария в раздумьях, а Луиза в изумлении. На борту пакетбота не было ни души, кроме нас и экипажа. Мы никогда не знаем, до чего можем дойти, и прежде всего мы не могли предположить, что миледи станет акушеркой. Мать и ребенок не могли бы чувствовать себя лучше (и продолжают так себя чувствовать), если бы их осматривали все акушеры Парижа и Лондона. Мать чувствовала себя настолько хорошо, что выразила величайшее беспокойство ехать с нами на следующий день более чем за 80 миль через всю страну в это место. Мы оставили ее в хорошем жилье и под хорошим присмотром. Ее отсутствие помешало дамам провести два дня у лорда Гилфорда. Мы нашли два письма от него в Дувре и дюжину сообщений. Я пошел и приятно пообедал с ним, а ночью вернулся к дамам.

Теперь я должен перейти к неприятной части, вашим делам. Сразу по возвращении я написал Тейлору об ипотеке на 5000 фунтов. У меня письмо, полное разочарования. Лицо, которому должны были выплатить деньги, согласилось на низкий процент. Он жалуется, что с ним часто так поступают. Не беспокойтесь. Я все еще надеюсь вскоре уладить это дело.

Я написал вам длинное письмо из Кале.





580.

Достопочтенная Мария Холройд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 13 ноября 1791 г.

Смесь удовлетворения и сожаления наполняет меня, когда я завершаю свою часть нашей договоренности, написав это письмо. Я нахожу большое удовольствие в возвращении в дорогой, драгоценный Шеффилд и в том, чтобы сказать вам об этом, потому что я уверена, что вы будете рады услышать, что мы в безопасности и здоровы; но писать вам последнее письмо — это как второе прощание, и хотя я была в пути из Лозанны почти шесть недель, тот момент все еще так же свеж в моей памяти, как и на следующий день, а воспоминание о нем так же неприятно. Если бы я осмелилась, я бы попросила позволения сообщать вам, что мы живы, время от времени, когда папа и мама в праздном настроении, и позволения надеяться на ответ раз в два или три года, вашей рукой или нет, как вы сочтете нужным или удобным.

DISTRESSES UPON THE SEA.

Я была очень рада, что папа написал длинное письмо из Кале, так как его информация о вещах в целом будет для вас более интересной, чем моя, поскольку я полагаю, что он дал вам полный отчет о нашем маршруте из Брюсселя в Кале. Я лишь скажу вам, что я очень развлеклась в Антверпене и что я ловлю себя время от времени на том, что притворяюсь, будто отличаю хорошую картину от плохой — видя так много превосходных в последнее время. Мы покинули Кале в прошлое воскресенье в 9 утра, прождав три дня благоприятного ветра, и наконец в отчаянии отправились в полный штиль, что продлило наш переход на 24 часа — что было необычайно утомительно и очень неудачно, так как наш переход из Брайтона был таким же утомительным при переезде. Однако, чтобы скоротать время или разнообразить развлечения перехода, которые из-за болезни компании сохраняли некоторую степень однообразия, миссис Мейнард с помощью мамы, на полпути между Кале и Дувром, преподнесла юнге морскую нимфу; которая вместе с матерью сейчас чувствует себя так хорошо, как можно ожидать, в доме капитана Сэмпсона в Дувре. Я слышала, что моряки, когда возвращаются из плавания, находят большое удовольствие в разговорах о прошлых трудах и опасностях — так и в нашем случае; ибо мы здесь от души посмеялись над нашими бедствиями на море, что, конечно, в то время было совсем не до смеха.



Мы нашли обитателей Шеффилд-Плейс в отличном состоянии и очень обрадовались нашему возвращению — большинство из них, когда мы покидали Англию, были убеждены, что нас всех в очень короткое время перережет Национальное собрание. Я надеюсь, что тихая жизнь этого места скоро восстановит здоровье и дух мамы, которая передает вам и тем, кого мы любим в Лозанне, свои самые добрые воспоминания. Не позволяйте никому забыть нас, ибо мы никого не забываем.

Всегда искренне ваша, М. Т. Холройд.
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Шеффилд-Плейс, 13 декабря 1791 г.

Миледи поправляется. Дети очень любят свой швейцарский тур. Я провел неделю очень приятно в Лондоне. Король, по-видимому, совершенно здоров. Лалли — большой любитель лорда Лафборо. Он присутствовал на обильном обеде у Батта и сказал, что никогда не наслаждался более интересным. Он видел лорда Гилфорда во время его проезда через Лондон, который остался им доволен, как и Дуглас. Скажите г-ну Тревору, что о нем хорошо позаботятся. Графиня де Лалли, кажется, сохраняет строгое инкогнито. Леди Лафборо навещает ее. Я могу только сделать вывод, что она, по-видимому, не любит выходить. Говорят, она не ограничивала свои практики Лалли. Представил его Берку, который говорит, что упомянутый Лалли упорствует в своих ошибках и оправдывает все свое вредное поведение в начале, а упомянутый Берк настолько нелеп и абсурден, насколько можно себе представить. Я был представлен Казалесу (который проживает у Берка), но у меня не было возможности увидеть его. Англия поставила и получила оплату за 36 000 единиц оружия для эмигрантов. Дипломатический корпус в Лондоне говорит, что Испания отправила 5 миллионов ливров принцам, а Португалия 4 миллиона — Берлин 2 миллиона.



У меня есть ожидание увидеть Батта и Лалли здесь на Рождество. Скажите Леваду, что я только что узнал, где найти его зятя. Надеюсь также увидеть его здесь. Люди начинают говорить о 3,5 процентах за деньги.



582.

Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 25 декабря 1791 г.

Я обязан написать вам, иначе это было бы неприлично, потому что мы полны решимости заморить вас голодом до более приличного поведения; ни одного фрагмента от вас, кроме попурри для Марии. Она была так усердна в вашем служении, что заслужила большего внимания. Обязательство написать состоит в том, что бочонок мадеры (который путешествовал и очень хорош) заказан к отправке в Лозанну тем же грузом и путем, что и последний, ergo вы должны уведомить своего корреспондента в Базеле и т. д.

MARRIAGE, BATTLE, FIRE, AND SCANDAL.

Ничего необычного не произошло в этой семье с момента моего последнего письма. Миледи лучше. Мы ожидаем Батта завтра, вероятно, Лалли, а также зятя г-на Левада, с которым я переписывался. Герцогиня Йоркская почти задушила французскую революцию в этой стране; операции лорда Корнуоллиса почти подавили герцогиню Йоркскую, и я полагаю, огонь герцога Ричмондского принес некоторое облегчение лорду Корнуоллису. Я был бы счастлив предоставить вам как можно больше скандалов, но я не знаю ни одного события такого рода, достойного записи, если только поездка леди Белмор на континент без промедления с лордом Анкрамом не должна считаться таковой, и бегство леди Тирконнелл в замок Глэмис с лордом Стратмором. Эти милые женщины оставили после себя взрослых дочерей. Пусть мамы...

Я обеспечил для вас знаменитого Шекспира; Бойделл удовлетворен тем, что я подписался на два комплекта. Это, безусловно, самая прекрасная книга из когда-либо напечатанных. У меня есть ваш первый номер и 5 больших и 5 маленьких гравюр в моем распоряжении, но я не пришлю их — вы должны приехать за ними.

Поскольку вас совершенно не заботит благо нации, почти излишне упоминать, что валовой доход Постоянного дохода в прошлом году, включая землю и солод, составил 20 355 380 фунтов стерлингов, исключая штрафы, конфискации, налоги на места, первые плоды и т. д., составившие 125 476 фунтов стерлингов, и прибыль от лотереи. Валовой акциз в прошлом году 9 054 850 фунтов стерлингов, увеличение в этом году 1 200 000 фунтов стерлингов, из которых 800 000 — старые и 400 000 — новые пошлины. Британское судоходство увеличилось на 318 522 тонны с 1773 года. Весь тоннаж Франции не намного больше, чем на четверть больше. Их тоннаж в 1787 году был немногим более пятой части нашего.

Лорд Корнуоллис маршировал по стране Типпу в течение шести недель, чтобы доказать, что не муссон заставил его покинуть Серингапатам. Разве не было любопытным упущением не иметь ни министра, ни шпиона в лагере маратхов, и разве не было чрезвычайной глупостью рисковать сражением с целью осады Серингапатама за 9 дней до того, как в английском лагере наступил абсолютный голод? Скот Аберкромби был полностью угнан генералом Типпу, и ни у Аберкромби, ни у кого-либо из его офицеров нет второго пальто или рубашки.

У нас никогда раньше не было кавалерии в индийской армии. Это была великая сила этой знаменитой армии. Все разрушено.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 28 декабря 1791 г.

THE DEMON OF PROCRASTINATION.

Увы! Увы! Демон прокрастинации снова овладел мной. Почти три месяца пролетели с момента вашего отъезда; и семь писем, пять от драгоценнейшей Марии и два от вас самих, вырвали у меня только одно послание, которое, возможно, никогда не было бы написано, если бы я не воспользовался разрешением использовать свой собственный язык и руку секретаря. Должен ли я сказать вам, что в течение этих последних шести недель канун каждого почтового дня был свидетелем твердой решимости, а сам день приносил какое-то хитроумное откладывание? Сегодня утром, например, я решил вторгнуться к вам, как только уберут чайные принадлежности: их убрали; но у меня было что почитать, написать, обдумать, и времени было достаточно. Час за часом ускользал, и я наконец начинаю свое письмо в два часа, очевидно, слишком поздно для почты, так как мне нужно одеться, пообедать, выйти и т. д. Основание, однако, будет заложено, которое будет смотреть мне в лицо; и в следующую субботу я, вероятно, буду разбужен ужасным размышлением, что это последний день в году.

Осуществив этим летом событие, которое я долгое время считал мечтой воображения, я не знаю, должен ли я радоваться или скорбеть о вашем визите в Лозанну. Пока я владел семьей, чувство удовольствия, с некоторыми случайными оттенками, сильно преобладало; и последние недели гармонии и довольства были теми, которыми я наслаждался по-настоящему, когда, как раз когда мы успокоились в обычном, легком, комфортном плане жизни, прозвучала последняя труба, и, не говоря о боли расставания, вы оставили меня на один из самых мрачных, одиноких месяцев октября, которые я когда-либо проводил.

Для себя и дочери, однако, вы умудрились вырвать некоторые из самых интересных сцен этого мира. Париж в такой момент, Швейцария и Рейн подсказали ряд живых образов и полезных идей, которые не будут быстро стерты. Ум молодой девицы, более того, будет расширен и просвещен во всех смыслах; за четыре месяца она прожила много лет; и она сильно обманет и огорчит меня, если не пересмотрит и не систематизирует свой журнал, таким образом, как она способна выполнить, для развлечения своих близких друзей. Еще одна польза, которая проистечет из вашего недавнего взгляда, заключается в том, что каждое место, человек и объект вокруг Лозанны теперь стали вам знакомы и интересны. В нашей будущей переписке (осмелюсь ли я произнести слово «переписка»?) я могу говорить с вами так же свободно о каждом обстоятельстве, как если бы оно было прямо перед вашими глазами.

И во-первых, о моих собственных улучшениях. Все те почтенные груды древней зелени, которыми вы восхищались, были искоренены в один роковой день. Ваши верные заместители, Уильям де Севери и Левад, никогда не переставали преследовать меня, пока я не подписал их смертный приговор. Их место теперь занято рядом живописных голых столбов, приемных отцов стольких же веточек платанов и акаций, которые могут дать благодарную, но далекую тень основателю или его поздним потомкам. Тем временем я должен признаться, что терраса кажется шире и что я обнаруживаю гораздо большее количество снега, чем в противном случае. Рабочие восхищаются вашим хитроумным планом по вырезанию новой спальни и книжной комнаты; но, по зрелом размышлении, мы все единодушно предпочитаем старую схему добавления третьей комнаты за библиотекой, с двумя просторными окнами и камином между ними, на террасе. Она будет больше (28 на 21 фут), приятнее и теплее: разница в расходах будет гораздо менее значительной, чем я предполагал: дверь, сообщающаяся с библиотекой, будет искусно скрыта в обшивке; и, если ее не открыть по моему собственному выбору, может всегда оставаться глубокой тайной. Таков дизайн; но так как он не будет выполнен до следующего лета, у вас есть время и свобода изложить свои возражения. Я гораздо холоднее отношусь к лестнице, но она может быть закончена, согласно вашей идее, за тридцать фунтов; и я чувствую, что они убедят меня. Разве я не очень богатый человек? Когда эти изменения будут завершены, не забывая о туалете, немногие авторы шести томов в кварто будут более приятно размещены, чем я.

Лозанна сейчас полна и оживлена; все наши местные семьи вернулись из деревни; и, слава Господу, мы заражены немногими иностранцами, будь то французы или англичане. Даже наши демократы более разумны или более сдержанны; решено отложить тему политики, и мы все кажемся счастливыми и сердечными. У меня на этой неделе грандиозный обед, ужин на тридцать или сорок человек на Двенадцатый день и т. д.; состоялись некоторые концерты, поговаривают о балах; и даже Мария признала бы (хотя неблагородно говорить «даже Мария»), что зимняя сцена в Лозанне довольно веселая и активная. Я ничего не говорю о Севери, так как Англетина писала Марии в прошлую почту. Она, вероятно, намекнула, что ее брат замышляет короткую экскурсию в Турин; это достойное существо Тревор сделал ему настойчивое приглашение в свой собственный дом. Миссис Тревор, которая одна из нас, не завидует ему.

PEACE OR WAR IN EUROPE?

В начале февраля я предлагаю поехать в Женеву на три или четыре недели. Я буду жить и питаться у Неккеров; мои утра будут моими собственными, и я буду проводить вечера в обществе этого места, где у меня много знакомых. Это короткое отсутствие взволнует мою застойную жизнь и вернет меня со свежим аппетитом к моему дому, моей библиотеке и моим друзьям. До того времени, конца февраля, какие события могут произойти или быть готовы произойти! Национальное собрание (по сравнению с которым прежнее было сенатом героев и полубогов) кажется решившим атаковать Германию avec quatre millions de bayonettes libres; армия принцев должна скоро либо сражаться, либо голодать, либо победить. Вытащит ли Швеция свой меч? Вытащит ли Россия свой кошелек? Пустой кошелек! Все — тьма и анархия: ни одна сторона не достаточно сильна, чтобы навязать урегулирование; и я не вижу возможности дружественного соглашения, где нет голов (в любом смысле этого слова), которые могут отвечать за множество. Пришлите мне свои идеи и идеи лорда Гилфорда, лорда Лафборо, Фокса и т. д.

Прежде чем я закончу, слово о моих досадных делах. Неужели я никогда не поплыву по гладкому потоку хорошего обеспечения и полугодовых процентов? Неужели все откажутся от моих денег? Я уже написал Дареллу и Гослингу, чтобы они подчинились вашим командам, и надеялся, что вы уже произвели большие и спасительные эвакуации. Во время вашего отсутствия я никогда не ожидал большого эффекта от холодного безразличия агентов; но вы теперь в Англии — вы скоро будете в Лондоне; пустите всех своих гончих бить поле, охотиться, спрашивать — почему бы вам не дать объявление? И пусть Гослинги не обедают за мой счет. Я не знаю, что сказать в настоящее время об индийских облигациях — разве они не тонут? Наши дела в этой стране кажутся в очень щекотливой ситуации. Во всяком случае, посоветуйтесь с Дареллом, он обладает знаниями такого рода и является настоящим другом. И все же мне почти стыдно жаловаться на некоторый застой процентов, когда я свидетель естественной и приобретенной философии стольких французов, которые сведены от богатства не к бедности, а к абсолютной нужде и нищенству. Граф Аргу только что покинул нас, который владел десятью тысячами в год на острове Сан-Доминго; он полностью сожжен и разорен; а брат, которого он нежно любил, был убит неграми. Это настоящие несчастья.

AN AMAZING PUSH OF REMORSE.

Я много обдумывал план мемуаров, о которых однажды упоминал; и, поскольку вы не считаете это смешным, я полагаю, что сделаю попытку: если я смогу угодить себе, я уверен, что не разочарую; но пусть это будет глубокой тайной между нами: люди не должны быть готовы смеяться; они должны быть застигнуты врасплох. Вы просматривали свои, или, скорее, мои письма? Конечно, в течение года вы можете найти безопасный и дешевый случай прислать мне посылку; они могут помочь мне. Прощайте. Я обнимаю миледи: пришлите мне благоприятный отчет о ее здоровье и духе. Как счастливы мы могли бы быть, если бы она могла сохранить их в Лозанне! Я целую детей. Невероятным усилием раскаяния и усердия я закончил свое письмо, три с половиной страницы, в тот же день после обеда; но у меня нет времени прочитать его. Всегда ваш.

Половина седьмого.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 31 декабря 1791 г. Завтра новый год, multos et felices.


Я теперь искренне раскаиваюсь в своем недавнем раскаянии и почти клянусь никогда не отказываться от приятной и полезной практики прокрастинации. Если бы я отложил, как был сильно искушен, еще на одну почту, ваше послание от 13-го, которое не доходило до меня до сегодняшнего утра (три почты были должны), прибыло бы вовремя, и я мог бы избежать этого второго геркулесова труда. Это будет, однако, не более чем младенец Геркулес. Темы для разговора были полностью обсуждены, и я теперь ограничусь необходимым для нового дела. Felix faustumque sit! Пусть никакой неблагоприятный случай не расстроит вашу йоркширскую ипотеку; завершение которой поставит меня в ясное и легкое состояние, какого я никогда не знал с первого часа собственности.

Учитывая фрагмент, который мы восстановили после кораблекрушения Гюгонена, и крупные осенние платежи, я бы вообразил, что Гослинги были бы несколько толще: счета ваших адвокатов, последние (как я льщу себя надеждой), которые я когда-либо узнаю, должны были срезать глубже, чем вы ожидали; но я увижу детали их счета. Если йоркширскому другу понравится 6000 фунтов вместо 5000, и если поместье обеспечит адекватное и полное обеспечение, почему бы вам не попросить Дарелла продать сумму в 3800 фунтов? У меня тогда было бы ровно 20 000 фунтов, твердо сидящих на земле и воде, помимо вашего аннуитета в 250 фунтов, и я бы не трогал умеренный остаток моих краткосрочных аннуитетов, пока увольнение бедной миссис Г. снизу (что не может быть очень отдаленным событием) не освободит меня от ее ежегодной дани в 300 фунтов.

Трехпроцентные облигации стоят так высоко, а страна находится в столь чертовски процветающем состоянии под началом этого малого Питта, что мне претит покупать их при столь низком проценте. Надеюсь, что во время моего визита в Англию следующей осенью или весной (увы! вам придется смириться с этой альтернативой) я буду располагать достаточными средствами, чтобы выписать на имя Кейделла круглую сумму, возможно, в 1000 или 1500 фунтов, которые можно будет использовать, как подскажут вкус или прихоть, на пополнение моей библиотеки, покупку столового серебра и т. д. Я не питаю особых иллюзий, но, согласитесь, это вполне приятная перспектива.

Эти денежные подробности, которые, признаться, были не столь неприятны, как прежде, завели меня дальше, чем я ожидал. А теперь давайте выпьем и повеселимся. Льщу себя надеждой, что ваша мадера, ставшая лучше от своих странствий, отправится к господам Ромбергам в Остенде в начале весны; и я был бы очень рад, если бы вы смогли добавить бочонок превосходного кларета, на который мы имели бы право получить возврат пошлины. Они должны сделать остановку в Базеле и прислать мне уведомление для получения охранной грамоты. Получили ли вы какие-либо известия от лорда Окленда о вине, которое он должен был заказать из Бордо через Марсель и Рону? Одно не должно мешать другому; я хочу иметь большой запас. Кореа обещал мне бочонок своей родной мадеры, за который я должен дать ему распоряжение Кейделлу выдать экземпляр «Упадка и разрушения»: он исчез без предупреждения и сейчас находится в Париже. Не могли бы вы разузнать его адрес через миссис Вуд, которая к этому времени уже в Англии? Я радуюсь процветанию Лалли, но не могу считать Берка таким уж безумцем. Пересмотрели ли вы мое предложение о декларации конституционных принципов от лидеров партии? Думаю, глупое обращение группы вигов к Национальному собранию делает это еще более обязательным для вас. Известие о поправке в здоровье моей леди доставило нам всем глубочайшее удовольствие. Как же некстати был тот момент! Уладьте мои мирские дела, et eris mihi magnus Apollo. Прощайте, всегда ваш.





585.

Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 16 января 1792 г.

Тот факт, что вы уже прокляты (по мнению всех порядочных людей), часто сдерживал мой гнев и часто был настолько неудобен, что лишал меня вступления, которое подсказывали случай и тонкие чувства. Я кипел уже некоторое время и обдумывал, как бы посильнее вас отругать, когда сегодня утром прибыли ваши письма от 28-го и 31-го числа прошлого месяца. Они смягчили меня настолько, что избавили от необходимости разбирать ваши наглые оправдания. Семь против одного — это огромный перевес, особенно в переписке.

THE CAPACITY OF MARIA HOLROYD.

Что касается Лозанны, мне не хочется говорить о своем визите туда. Не думаю, что я насладился им и наполовину. Правда, мне удалось ухватить некоторые из самых интересных сцен этого мира. Франция и Париж в такой момент — поистине суверенные действия Берна. Было отрадно видеть усатых немцев, этот превосходный контраст французской Национальной гвардии. Рейн и австрийские Нидерланды, хотя и были последними, не меньше способствовали появлению ярких образов и полезных идей. Юные леди до сих пор полны впечатлений от поездки, и, кажется, они даже больше довольны воспоминаниями, чем самим путешествием. Я рад, что вы порекомендовали Марии пересмотреть и систематизировать свой дневник. Ее способности, если их правильно направить, равны чему угодно. Я слышал превосходные отзывы из разных мест о письмах, которые она писала в Англию. Я их не видел. Я также много слышу о своих собственных, и жалею, что у меня не осталось длинных писем, которые я писал герцогу Портленду, лорду Гилфорду и лорду Лафборо. У меня нет ни дневника, ни заметок об их содержании.

У нас были дополнительные стимулы думать о Лозанне. Сначала приехал Франсийон, щеголеватый, приятный и внимательный, и хотя у него нет внушающей трепет пасторской важности, я обнаружил, что он прилежный пастырь. Есть небольшое дело, которое, льщу себя надеждой, я смогу сделать для него с помощью архиепископа Кентерберийского. N.B. Письмо Левада доставило нам огромное удовольствие, а рукопись Лафатера считается в семье ценным приобретением. Я скоро напишу первому.

LALLY TOLLENDAL AT COURT.

Франсийон пробыл здесь около десяти дней, но до его отъезда прибыл Лалли-Толлендаль. Этот живой, несчастный, приятный, уязвленный, благочестивый и простодушный человек находится здесь уже больше двух недель, и, что еще более удивительно, у него, кажется, нет ни малейшего желания уезжать; и это при том, что я водил его пешком по вспаханным полям, когда было очень сыро, и гонял верхом по самым неровным дорогам, когда они были заморожены до предела. Он в восторге от библиотеки, где находит огромное разнообразие книг, которых раньше не видел. Он сделал воодушевляющие открытия относительно Страффорда и стал самым глубоким антикваром в парламентской истории, каких я знаю. Поскольку у него не принято носить кюлоты, пока он не выйдет из дома, что бывает всегда поздно, или пока не придет к обеду, я только что получил записку из его комнаты, в которой говорится, что, будучи не в состоянии войти в библиотеку (там находится миссис Пул на 83-м году жизни), он просит меня прислать ему определенные фолианты. Бедняга, его нервы в ужасном состоянии, но он говорит, что не хуже, чем обычно с тех пор, как он переболел оспой. Передайте миссис Тревор, что я уделяю особое внимание его здоровью. Я рекомендую регулярное питание вместо одного огромного обеда, а также более раннее время отхода ко сну и подъема, чего он в некоторой степени придерживается. Моя леди (которой бесконечно лучше) к нему невероятно привязалась, но, кажется, это обычное дело со всеми дамами. У меня есть к нему только одно возражение: он читает в постели и ужасно рассеян; мне жаль, так как у меня есть правило никогда не приглашать повторно человека, у которого есть такая привычка, потому что есть некоторое неудобство в том, чтобы дом сгорел посреди ночи, если только нельзя устроить так, чтобы все обитатели сгорели одновременно, ничего не узнав. Я хотел бы, чтобы его Малкин был восстановлен в Турне — и, полагаю, он тоже. Ожидания от дядьев не обнадеживают. Думаю, ему больше всего хотелось бы быть со своими принцессами пустыни и мадам Тревор. Лорд Лафборо чрезвычайно доволен им и необычайно добр к нему. Лорд Гилфорд любит его, и Лалли был очень доволен своим двухдневным визитом в Буши-парк. Король уделил ему много внимания и долго с ним разговаривал. Они беседовали о «перевороте всех идей, который характеризует Французскую революцию». Лалли сказал: «Сир, я покидаю одного из подданных Вашего Величества, и, безусловно, одного из самых выдающихся. Он чудесно охарактеризовал одной шуткой то, что с нами происходит». «Кто?» «Г-н Гиббон». «И что он говорит?» «Он говорит, что Французская революция напоминает ему времена его детства, когда ему показывали на большой гравюре свинью, жарящую повара». Лалли добавляет: «Его Британское Величество рассмеялся тем неудержимым смехом, который Гомер дает нам как атрибут богов».

Наконец, граф, вероятно, проведет время в Лондоне так хорошо, как только можно ожидать в его обремененном состоянии. Все интересуются им. Тем не менее, я не вижу никаких признаков удобного устройства для него. Я думал, он пойдет на прием по случаю рождения у королевы, но думаю, что теперь он останется здесь до заседания парламента, т. е. до 31-го числа текущего месяца. По пути на этот остров у него был долгий разговор с Де Буйе в Майнце. Вы помните, я ругал этого генерала за то, что он не попытался отбить короля. Я был несправедлив. Он преследовал его с тысячей кавалеристов девять лиг за то, что называется невероятно короткое время (хотя упоминаются четыре часа), и был остановлен рекой, как лорд Корнуоллис, направлявшийся к Аберкромби, который жалуется, что ему не сказали об этой реке; но если они боялись утонуть, переправляясь вплавь, 500 из них могли бы войти в реку и, удерживая себя и своих лошадей в правильном направлении, могли бы соорудить временный мост для остальных 500.

Побег сорвался из-за отъезда короля на день позже, чем он предполагал. Дежурство демократически настроенной женщины при дофине должно было закончиться в день, который был назначен. Король объявил Буйе, что лучше отложить до тех пор, пока время женщины не истечет, но было уже слишком поздно, чтобы дать знать человеку и войскам, которых он расставил. Шарль Дама и Шуазель продвинулись навстречу королю. Поскольку он не приехал в ожидаемый день, они предположили, что предприятие провалилось, и отступили всего за два часа до прибытия короля. Он рассчитывал найти смену лошадей на парижской стороне Варенна. Лошади ждали на другой стороне, о чем король не имел информации. Почтовые кучера не хотели ехать дальше. Король, не встретив тех людей, которых ожидал, впал в отчаяние. Королева была нетерпелива, вышла из кареты, расспрашивала в разных местах о смене лошадей. Отсюда возникли подозрения. Дама и Шуазель, обнаружив, что вызвали некоторое беспокойство, вернулись проселочной дорогой, иначе король нагнал бы их. Они прибыли в Варенн после того, как король был схвачен. Буйе говорит, что побег был полностью спланирован королем, что император настаивал на попытке. Он оправдывает свое письмо и т. д., говоря: «Его целью было отвлечь мысли людей от короля на себя». Какой поворот для бедного Буйе! Если бы король добрался до Монмеди, я не сомневаюсь, что к нему присоединилась бы армия и что он был бы сейчас восстановлен в Париже. Буйе был бы в высшем положении. Теперь он бродяга в Германии.

THE HIDEOUS PLAGUE IN FRANCE.

Письма из Парижа представляют Питта как гнуснейшего Макиавелли в отношении французских дел. Возможно, у Франции нет больших оснований жаловаться. Недавно в Лондоне я обедал в компании герцога Ричмонда и сидел рядом с ним. Я прошептал, что принцы очень довольны дружественным письмом нашего короля к ним, которое обещало нейтралитет со стороны Британии. Герцог дважды с жаром сказал: «Нет, нет. Оно ничего не обещало». Если бы чума, сравнительно пустяковое несчастье, разразилась во Франции, соседние страны сформировали бы вокруг нее кордон, но теперь, когда там свирепствует самая отвратительная чума, какую только можно вообразить, которую никакой кордон никогда не сможет сдержать, если она продолжится, но которая неизбежно распространится и заразит всю Европу, это рассматривается как вопрос обычной политики. Я не понимаю этих драгоценных суверенов. Они заслуживают своей участи, а их министры — виселицы, но я возражаю против того, чтобы отдельные страны были разорваны на части; в то же время я должен сказать, что не вижу достаточных оснований полагать, что наши министры играют двойную игру, как предполагается. Наконец, очевидно, что в настоящее время нет возможности для соглашения между двумя партиями Франции, потому что ни одна партия не может управлять или отвечать за толпу. Лалли с большим удовлетворением говорит о том, как лорд Гилфорд выразился в отношении Неккера, его чести, честности и т. д. Он глубоко поражен его прямотой, умеренностью и здравым смыслом. Передайте от меня привет м-ру и мадам Неккер, когда увидите их.

Поскольку вы говорите о возвращении к своему первозданному спокойствию в Лозанне и о том, что политика отложена, я полагаю, что комиссар Фишер уехал. Скорее, чем расстаться с ним, я бы довольствовался вашими тревогами и вашей политикой. Я бы даже пожалел об усах и моем друге Мелюнере. Мария говорит, что комиссар уехал, потому что вы осмелились упомянуть бал. Надеюсь, Вильгельму де Севери не пришлось сочинять стихи. Вспомните нас перед его превосходным отцом, матерью и сестрой.

К счастью, нет необходимости оставлять много места для ваших дел. Они на хорошем пути. Это удовлетворение, когда я могу наблюдать у вас проблески понимания в таких вопросах и что вы видите преимущество в 15 процентов при переходе в это время из фондов в ипотеку, помимо безопасности от обесценивания. Я уже написал с просьбой, чтобы ваш фонд в Йоркшире был увеличен, если это будет удобно. Мне следовало бы вспомнить о вдовствующей леди. Однако процентов по акциям, которые сейчас причитаются, и денег, которые у вас есть в Лозанне, хватит на два месяца. Помните, что пройдет немного времени, прежде чем будут сделаны значительные выплаты. Вы богатый старик. Я оставлю индийские облигации, если цена будет плохой. Оплаченные счета адвокатов — это только те, которые я вам показывал. Я опасаюсь, что мадера начала свои путешествия. Мне кажется, я обнаружил, когда недавно видел лорда Окленда, что он ничего не сделал в отношении кларета, но я верю, что смогу обеспечить вас по другому каналу.

У меня смутное воспоминание о том, что я упоминал в недавнем письме некоторые примеры британского процветания, но я не знаю какие. Валовой доход постоянного дохода за год, закончившийся 5 января 1791 года, включая земельный налог и ежегодный налог на солод, составил 20 355 380 фунтов стерлингов, исключая случайные доходы, такие как конфискации, штрафы, налоги на должности и пенсии, первородные плоды и т. д., составившие 125 476 фунтов стерлингов, а также исключая прибыль от лотереи. Фактическое поступление акциза за тот же год составило
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	Resting to be accounted for	194,245

	 	—————
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Расходы на управление — 505 014 фунтов стерлингов. Но пособия, экспорт, премии и т. д. сократили чистый платеж в Казначейство до 7 689 973 фунтов стерлингов; несмотря на эту значительную сумму, чистый прирост акциза за год, закончившийся 5 января 1792 года, составит не менее 1 200 000 фунтов стерлингов, из которых 800 000 — старые, а 400 000 — новые пошлины. Общие расходы на сбор всех налогов составляют 5 фунтов 13 шиллингов 7 пенсов на сто фунтов. Я понимаю, что расходы на сбор доходов во Франции до революции составляли 11 фунтов 17 шиллингов 0 пенсов на сто фунтов.

Вы помните, что мы должны были быть разорены независимостью Америки — согласно всем правилам, кроме моих и немногих других, — однако с 1773 года, когда начались волнения в Америке, экспорт британских товаров постепенно увеличивался более чем на четыре миллиона ежегодно. Британский коммерческий тоннаж увеличился с того периода на 318 522 тонны, что составляет более трех четвертей всего коммерческого тоннажа Франции. Спасибо тому прославленному писателю лорду Шеффилду. Общий объем французского коммерческого тоннажа составляет 426 121 тонну. Общий объем английского — 1 527 240 тонн, английский каботажный тоннаж — 3 711 135 тонн, французский — 1 004 729 тонн. В торговле Франции занято больше иностранных судов, чем французских. Когда их глупые и сумасшедшие патриоты разорят свою торговлю с Вест-Индией, у них будет мало нужды в моряках. Такие соображения ниже таких возвышенных умов.



MASSA KING WILBERFORCE.

Мы собираемся отправить 300 спешенных легких драгун на Ямайку и 600 пехотинцев из Новой Шотландии. До сих пор там все было спокойно, но 3000 негров, собравшихся в приходе Уэстморленд, чтобы отпраздновать день рождения Масса Кинга Уилберфорса, недавно вызвали некоторую тревогу. К счастью, они были мирно разогнаны. Вы заметили, что расчетные расходы Франции за последний год составили около 26 миллионов фунтов стерлингов, а доходы — около 24 миллионов? (Довольно неловко начинать с дефицита в 2 миллиона). 31 октября прошлого года было получено только около 2 700 000, и тогда даже не предполагалось, что до конца года будет выплачено более 2 400 000. Задолженность по налогам со времен революции составляет около 70 000 000. Земельный налог, однако, не следует считать полностью потерянным. Неполное его поступление проистекает из незавершенного устройства, как я понимаю, в отношении способа сбора. Около 12 миллионов этого налога задерживается.

Я не такого плохого мнения о вашем вкусе, с тех пор как услышал, что мерзкие бессмысленные массы убраны с вашей террасы, и надеюсь, что большинство вульгарных цветочных горшков тоже. Вы не привели сносной причины для предпочтения спальни, к которой нельзя иметь хороший подход, без, конечно, очень больших расходов. То, что я предлагаю, можно сделать, не испортив вашу библиотеку и не беспокоя вас в этой удобной комнате.

Я не забыл вашу птицу, я мог бы сделать необходимое за 7 фунтов, вместо 70. Вам не нужен был зверинец. Изменение лестницы устранило бы самый неловкий вход в дом, который я когда-либо видел, при очень небольших расходах, но если Французская революция не будет остановлена, я должен льстить себя надеждой, что ваши книги будут использованы для патронов. Что касается писем, я думал, вы выразили безразличие к ним до того, как я покинул вас. Я изучу, хотя не верю, что их много, кроме недавних времен. Уверьте герцогиню Бирон (она здесь большая любимица), что посылка для мадам де Камбис была получена в целости.



586.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 4 апреля 1792 г.

Из страха, что вы будете ругать меня, как обычно, я начну атаку и буду ворчать на вас за то, что вы до сих пор не прислали мне долгожданное известие о завершении моей ипотеки. Вы твердо уверяли меня, что второе февраля положит конец моим мирским заботам, завершившись столь желанным образом. Известие, следовательно, могло достичь меня около 16-го числа; и я рассуждал с мягкой логикой лени, что совершенно бессмысленно отвечать на ваше письмо, пока я не смогу пропеть благодарственную песнь признательности и хвалы. Поскольку каждая почта обманывала мои надежды, тот же аргумент повторялся для следующей; и двадцать пустых почтальонов трубили в свои незначительные рожки, пока я, наконец, не был спровоцирован написать из чистого нетерпения и досады.

Facit indignatio versum. Cospetto di Baccho; ибо я должен облегчить себя, немного выругавшись. В чем причина, смысл, предлог этой задержки? Йоркширские ипотечные заемщики непостоянны в своих желаниях? Лондонские адвокаты постоянны в своем промедлении? Есть ли письмо в дороге, чтобы сообщить, что все завершено, или сказать мне, что все разбито вдребезги? По правде говоря, я не в духе, думая обо всех обедах, которые Гослинги дали за мой счет. Если бы деньги были вложены в трехпроцентные облигации в прошлом мае, помимо ежегодного процента, они бы сейчас выиграли от роста акций почти двадцать процентов. Ваш лордство — мудрый человек, успешный писатель и полезный сенатор; вы понимаете Америку и Ирландию, зерно и рабов, но ваше предубеждение против фондов, к которому я часто склонен присоединиться, делает вас немного слепым к их растущей ценности в руках нашего добродетельного и отличного министра. Но наше сожаление тщетно; еще один рывок, и мы достигнем берега; и наша будущая переписка больше не будет отравлена делами. Но стану ли я тогда более прилежным и регулярным? Надеюсь и верю, что да; ибо теперь, когда я покончил с этим пунктом мирского интереса, мое письмо кажется почти законченным.

Кстати о письмах, не правда ли, я скверный пес, что забыл мою леди и Марию? Увы! двойственное число было предвзятым для обеих. Как счастлив я мог бы быть с любой, если бы другой дорогой прелестницы не было рядом. Я как осел из знаменитого воспоминания; я не могу сказать, в какую сторону повернуться первым, и так стою немой и неподвижный. Баронское и материнское достоинство моей леди, подкрепленное двадцатью годами дружбы, может претендовать на предпочтение. Но пять несравненных писем Марии! — На следующей неделе, однако. — Не стыдно ли мне говорить о следующей неделе?

A MONTH WITH THE NECKERS.

Я наиболее успешно и наиболее приятно выполнил свой план провести месяц март в Женеве, в доме Неккера, и каждое обстоятельство, которое я организовал, обернулось сверх моих ожиданий; свобода утра, общество за столом и в гостиной, с половины третьего до шести или семи; вечерняя ассамблея и карточная игра в кругу лучшего общества, и, кроме одного дня в неделю, частный ужин с свободной и дружеской беседой. Вам бы Женева понравилась больше, чем Лозанна; среди мужчин можно получить гораздо больше информации; но хотя я нашел несколько приятных женщин, их манеры и стиль жизни в целом менее легкие и приятные, чем наши. Я был очень доволен братом Неккера, г-ном де Жермани, добродушным, вежливым, разумным человеком, без гения или славы государственного деятеля, но гораздо более приспособленным для частного и обычного счастья.

Мадам де Сталь ожидается через несколько недель в Коппе, где ее принимают и где, «преданная немому забвению», она будет иметь досуг пожалеть о приятном тревожном существовании, которым она наслаждалась среди бурь Парижа. Но что может сделать бедное создание? ее муж в Швеции, ее любовник больше не военный министр, а дом ее отца — единственное место, где она может проживать с малейшей степенью благоразумия и приличия. Об этом отце у меня действительно гораздо более высокое представление, чем когда-либо прежде; в нашей домашней близости он отбросил свою мрачность и сдержанность; я увидел много его ума, и все, что я увидел, справедливо и достойно. Он был подавлен ураганом, он сбился с пути в тумане, но в такой опасной ситуации я очень сомневаюсь, мог ли кто-либо из смертных видеть или устоять. Тем временем его ругают все партии, и никто из французов в Женеве не переступит порог его дома. Он вспоминает лорда Шеффилда с уважением. Его здоровье хорошее, и он был бы спокоен в своей частной жизни, если бы его дух не был постоянно ранен прибытием каждого письма и каждой газеты. Его сочувствие глубоко заинтересовано фатальными последствиями революции, в которой он играл столь ведущую роль; и он чувствует как друг опасность г-на де Лессара, который может быть виновен в глазах якобинцев, или даже своих судей, теми самыми действиями и депешами, которые были бы наиболее одобрены всеми истинными любителями своей страны.

THE MARCH OF THE MARSEILLAIS.

Какое знаменательное событие — смерть императора! В формах нового правления и имперских выборов демократы, по крайней мере, выиграли время, если бы знали, как им воспользоваться. Но новый монарх, хотя и слабого телосложения, обладает воинственным нравом; он любит солдат и любим ими; и медленная, колеблющаяся политика его дяди может смениться прямым маршем к воротам Страсбурга и Парижа. По мнению главных заправил во Франции (я знаю это совершенно точно), их войска не будут сражаться, что народ потерял всякое чувство патриотизма и что при первом же залпе австрийской пушки игра окончена. Но к чему австрийцы или испанцы? французы сами себе злейшие враги; 4000 марсельцев двинулись против Арля и Авиньона, линейные войска разделены между двумя партиями, и пламя гражданской войны скоро распространится на южные провинции. Вы слышали о недостойном обращении со швейцарским полком Эрнста. Кантон Берн храбро отозвал их, с решительным письмом к королю Франции, которое должно быть вставлено во все газеты.

Теперь я перехожу к самым неприятным статьям, нашей внутренней политике. Россе и Ла Мотт приговорены к двадцати пяти годам тюремного заключения в крепости Арбург. Мы еще не получили их официального приговора, и не верится, что доказательства и судебные процессы против них будут опубликованы; неловкое обстоятельство, которое, кажется, нелегко оправдать. Некоторые (хотя никто из известных) арестованы, многие бежали, многие другие подозреваются и подозрительны. Все молчат, но это молчание страха и недовольства; и тайная ненависть, которая грызла правительство, начинает направляться против тех немногих, кто, как известно, благонамеренны.

Я никогда не знал места, которое изменилось бы так сильно, как Лозанна, даже с прошлого года; и хотя вы не будете мне очень обязаны за мотив, я начинаю очень серьезно думать о посещении Шеффилд-Плейс к сентябрю следующего года. Но здесь я снова напуган опасностями французского и трудностями немецкого маршрута. Вы должны прислать мне отчет о переправе из Брайтона, с маршрутом по Рейну, расстояниями, расходами и т. д. Как обычно, я едва успеваю к почте, и у меня нет времени прочитать свое письмо, которое, после того как я потратил утро на раздумья, было написано в спешке после обеда. Никаких новостей о мадере. Виды Шеффилд-Плейс только что получены; ими восхищаются, и они будут вставлены в рамки. Севери провел карнавал в Турине. Тревор — просто лучший человек в мире.
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Лорду Шеффилду.

Даунинг-стрит, 18 апреля 1792 г.

Вы легко догадаетесь, что я пишу вам не потому, что ипотека не была закончена, но я не могу легко догадаться о причине того, что вы не ответили на мое письмо, которое, насколько я помню, было длинным и любезным. Будьте уверены, что вы никчемный малый.

Когда йоркширское дело будет закончено, у вас будет 20 000 фунтов, вложенных так хорошо, как только можно. N.B. Проценты по Беритону еще не выплачены, но, полагаю, будут через несколько дней. Я был в Шеффилд-Плейс почти две недели во время Пасхи.

Я занят бесчисленными делами в Палате общин, британские дела не стоят на месте. Я всю ночь был на балу. Я только что вернулся с конгресса с г-ном секретарем Дандасом по поводу его законопроекта о рабах. Он и я, вероятно, договоримся. Невиновность капитана Кимбера будет сделана такой же ясной, как и крайняя подлость его хирурга, который обвиняет. Луиза обосновалась в Бате с тетей около середины февраля. Это было лучшее, что можно было сделать. Миссис Мосс отправилась сегодня в окрестности Женевы, где она собирается провести лето. Она везет письмо к вам на случай, если она проедет через Лозанну, чтобы вы могли оказать ей такое внимание, какое можете сами, через Левада или де Севери. Она также везет 14 ваших писем 77, 78, 79 годов.
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Лорду Шеффилду.


Downing Street, 14 May, 1792.


AN ASYLUM AT BERNE.

Заговор сгущается. Некоторая информация заставляет меня думать, что Швейцария, до недавнего времени счастливая и мирная, может быть встревожена, особенно страны, граничащие с Францией. Я могу допустить, что безумное недовольство в кантоне Во может сделать Лозанну не совсем подходящим и комфортным местом жительства для вас. Мы слышим, что Национальная гвардия собралась на границах в сторону Женевы и пытается выполнять некоторые маневры. Я могу предположить, что для вас разумно подумать об этом острове раньше, чем вы намеревались, — что граница может быть встревожена, а путешествие для такого неповоротливого существа — ни удобным, ни приятным. Возможно, границы могут быть менее заманчивыми для путешественников в настоящее время, чем некоторое время спустя. В таком случае, если в Лозанне возникнет что-то вроде турбулентности, Берн может предоставить вам лучшее убежище, пока путешествие в старую Англию не станет безопасным и верным, то есть свободным от затруднений, которые могли бы раздражать вас, хотя они могли бы показаться лишь любопытными событиями и приятными эпизодами для меня и некоторых других. Я опасаюсь, что путешествие через Германию, если вы не сделаете большой крюк, будет хлопотным.

Когда мы шутили прошлой осенью об усах, якобинцах и великой полезности книг для изготовления патронов, я не думал, что вы так близки к беспорядкам, как, возможно, можете быть. Уничтожение ваших книг могло бы стать надлежащим судом над вами за проклятую, по-пасторски неславную идею оставить книги на продажу. Ничтожный малый, который, собрав хорошую коллекцию, не имел идеи сохранить их вместе, оставив их Шеффилд-Плейс, где они вошли бы в состав уже имеющихся там книг, и все это было бы передано seris nepotibus как Гиббоновская библиотека! Я едва мог сдержать свое негодование, когда вы упомянули свою хныкающую идею. Я часто полностью и должным образом анафематствовал вас с тех пор, но я не льщу себя надеждой, что варварство дошло до того, чтобы атаковать библиотеку аристократа.

Вы обнаружите, что я хочу услышать о вас. В такое время можно было ожидать несколько строк даже от вас — или чего-то в десять раз хуже вас. Как поживают де Севери? Я бы попытался загладить вину за то, что моя леди не писала, если бы не был крайне занят. Я также хочу написать Леваду. Миссис Мосс прибыла? Хотя новое французское искусство войны имеет тенденцию позволять сражаться в другой день, все же следует надеяться, что отвратительные войска не доставят себе этого труда. После того как я покинул вас и увидел тех воинов в Эльзасе и т. д., я передал свое мнение, что они воспользуются самой первой возможностью, чтобы убежать и убить своих офицеров. Наши ассоциации здесь получили хороший нагоняй. Ваша идея подписания деклараций была бы принята многими, если бы не опасение, что демократы представят это как аристократическую ассоциацию против народа. Ваша йоркширская ипотека близится к завершению. Я получил отличное письмо на много страниц от Лалли из Парижа, на которое должен немедленно ответить.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 30 мая 1792 г.

DEMOCRATIC PROCESS IN ENGLAND.

После получения вашего предпоследнего письма, восемь дней назад, я с большим нетерпением ожидал прибытия вашего следующего обещанного послания. Оно прибыло сегодня утром, но не полностью оправдало мои ожидания. Я хотел и надеялся на полную и честную картину нынешнего и вероятного аспекта вашего политического мира, которым на этом расстоянии я с каждым днем все менее доволен. В вопросе о рабстве вы торжествовали в прошлую сессию; в этой вы были побеждены. В чем причина этого изменения? Если это произошло только из импульса человечности, я не могу быть недоволен, даже ошибкой; поскольку очень вероятно, что мой собственный голос (если бы я им обладал) был бы добавлен к большинству. Но в этой ярости против рабства, в многочисленных петициях против работорговли, не было ли закваски новых демократических принципов? никаких диких идей о правах и естественном равенстве человека? Именно их я боюсь. Некоторые статьи в газетах, некоторые памфлеты года, «Жокей-клуб» — попали мне в руки. Я не делаю больших выводов из таких публикаций; однако я никогда не знал их столь черного и злобного толка. Я содрогнулся при предложении Грея, не одобрил половинчатую поддержку Фокса, восхитился твердостью декларации Питта и извинил обычную невоздержанность Берка. Конечно, такие люди, как Грей, Шеридан, Эрскин, имеют таланты к озорству.

Я вижу клуб реформ, который содержит несколько уважаемых имен. Сообщите мне о профессиях, принципах, планах, ресурсах этих реформаторов. Будут ли они разогревать умы людей? Не набирает ли силу французская демократия? Будет ли основная часть вашей партии твердо стоять за свои интересы и интересы своей страны? Не предпримете ли вы какие-либо активные меры, чтобы заявить о своих здравых мнениях и отделиться от своих гнилых членов? или если вы позволите им смущать правительство, если вы будете играть с этим торжественным делом, если вы не будете сопротивляться духу инноваций в первой попытке, если вы допустите малейшее и самое благовидное изменение в нашей парламентской системе, вы погибли. Вас будут гнать от одного шага к другому; от принципов, справедливых в теории, к последствиям, наиболее пагубным на практике; и ваши первые уступки будут продуктивны для всякого последующего озорства, за которое вы будете отвечать перед своей страной и потомством. Не позволяйте себе убаюкиваться ложной безопасностью; вспомните гордую ткань французской монархии. Не четыре года назад она стояла, основанная, как могло показаться, на скале времени, силы и мнения, поддерживаемая тройной аристократией церкви, дворянства и парламентов. Они рассыпались в прах; они исчезли с лица земли. Если это огромное предупреждение не имеет эффекта на людей собственности в Англии; если оно не откроет каждый глаз и не поднимет каждую руку, вы заслужите свою участь. Если я слишком поспешен, просветите; если я слишком уныл, ободрите меня.

Мое перо пустилось в этот аргумент; ибо, как бы иностранцем вы меня ни считали, по этому важному вопросу я чувствую себя англичанином.

Удовольствие от проживания в Шеффилд-Плейс, в конце концов, является первой и конечной целью моего визита на родину. Но когда или как этот визит будет осуществлен? Облака и вихри, австрийские хорваты и галльские каннибалы, кажется, со всех сторон препятствуют моему проходу. Вы, кажется, опасаетесь опасностей или трудностей немецкой дороги, а французский мир более кровожаден, чем цивилизованная война. Я должен пройти, возможно, через тысячу республик или муниципалитетов, которые ни подчиняются, ни им не подчиняются. Строгость паспортов и народное брожение значительно усилились с прошлого лета: «аристократ» у всех на устах, фонари висят на каждой улице, и поспешное слово или случайное сходство могут быть фатальными. Тем не менее, с другой стороны, вероятно, что многие англичане, мужчины, женщины и дети, пересекут страну без каких-либо происшествий до следующего сентября; и я осознаю, что многие вещи кажутся более грозными на расстоянии, чем при более близком подходе. Без какого-либо абсолютного решения мы должны посмотреть, что принесут события следующих трех или четырех месяцев. Тем временем я буду с нетерпением ждать вашего следующего письма: пусть оно будет быстрым; мой ответ будет оперативным.

GALLIC WOLVES PROWL ROUND GENEVA.

Вы будете рады или огорчены узнать, что мои мрачные опасения значительно уменьшились и что мой отъезд, когда бы он ни состоялся, будет актом выбора, а не необходимости. Я не претендую на то, чтобы утверждать, что тайное недовольство, темное подозрение, личная враждебность очень существенно утихли; но мы не испытали и сейчас не опасаемся никаких опасных актов насилия, которые могут заставить меня искать убежища среди дружелюбных медведей и оставить мою библиотеку на милость демократов. Твердость и энергия правительства подавили, по крайней мере на время, дух инноваций; и я не верю, что основная масса народа, особенно крестьяне, склонна к революции. От Франции, да славится демон анархии!, повстанцы кантона Во в настоящее время не могли бы многого ожидать; и если бы национальная гвардия, чего мало видно, попыталась совершить вторжение, страна вооружена и подготовлена, и им оказали бы сопротивление равными силами и превосходящей дисциплиной. Галльские волки, рыскавшие вокруг Женевы, отведены, некоторые на юг, некоторые на север, и недавние события во Фландрии, кажется, распространили всеобщее презрение, а также отвращение к беззаконным дикарям, которые бегут перед врагом, вешают своих пленных и убивают своих офицеров. Храбрый и терпеливый полк Эрнста ожидается домой каждый день, и поскольку Берн возьмет их на текущее довольствие, этот ветеранский и регулярный корпус добавит безопасности нашей границе.

Я радуюсь, что нам так мало что сказать по этому предмету мирских дел. Поскольку проценты по Йоркширу причитаются с февраля, мои жалобы умолкли, но я желаю завершения дела. Вы, кажется, аплодируете своей удаче в нахождении отличного поселения за 3000 фунтов, на которые вы купили три безупречные облигации, но вы забываете упомянуть, кто мои кредиторы и в какой части земного шара находится мое земельное обеспечение. Должен признаться, у меня есть некоторые опасения по поводу Ирландии или Вест-Индии, ни с одной из которых я не хотел бы иметь никакой связи. Поскольку моя собственность теперь разделена, я бы очень хотел, чтобы вы составили и подписали регулярную ведомость нескольких объектов, указав, в чьих руках и где депонированы соответствующие документы на право собственности. Что касается тех, которые доверены —— это, конечно, не могло бы быть оскорбительным просить его о письменном подтверждении. У меня нет никаких доказательств, которые я мог бы представить его исполнителям; эта мысль иногда делает меня довольно неспокойным. Благодарю вас за предложение поддержать мой кредит у Гослингов; но поток теперь начинает течь быстрее, чем я черпаю, и им было поручено держать 500 фунтов индийских облигаций подальше от ваших когтей. Несмотря на предостережение Даррела, я хотел бы, чтобы вы воспользовались благоприятным моментом, когда акции были так смехотворно высоки. Я очень удивлен, что не имею никаких сведений о приближении моей мадеры, которая была так неблагоразумно оплачена заранее; необходимо сделать запросы. Не могли бы вы также осведомиться о Веджвуде, почему я не смог получить их старый счет, который был запрошен письмом, сильная мера с моей стороны, когда я оплатил счет Севери два или три года назад? Если они скандально ждали своих денег, это не моя вина; но мне самому это не нравится, так как это единственный долг, который у меня есть в мире. Миссис Мосс видела мой дом и сад в дождливый день, и ее проезд был настолько быстрым, что я не мог даже угостить ее чашкой чая: она, кажется, довольна своим положением в Женеве.

Этим летом нам грозит наводнение, помимо многих безымянных англичан и ирландцев; вдовствующая леди Спенсер прибыла, герцогиня Анкастер ожидается, но я менее беспокоюсь об этих матронах, чем о доброй герцогине Девонширской и злой леди Элизабет Фостер, которые находятся на марше. Лорд Малмсбери, audacieux Харрис, сообщит вам, что он видел меня: его я бы согласился оставить.

THE DESTINY OF HIS LIBRARY.

Прежде чем я окончательно закончу, я должен высказаться по поводу причудливого заключения вашего последнего послания относительно будущей судьбы моей библиотеки, по поводу которого вы так возмущены. Я сторонник обращения собственности любого рода, и помимо денежной выгоды моих бедных наследников, я считаю публичную продажу наиболее похвальным методом распоряжения ею. Из таких продаж мои книги были в основном собраны, и когда я больше не смогу ими пользоваться, они будут снова отобраны различными покупателями в соответствии с мерой их потребностей и средств. Если бы действительно в Лондоне существовала истинно либеральная публичная библиотека, я мог бы быть искушен обогатить каталог и поощрить учреждение: но похоронить мое сокровище в загородном особняке под ключом ревнивого хозяина! Я не польщен Гиббоновской коллекцией и признаю свое самонадеянное убеждение, что шести томов кварто может быть достаточно для сохранения этого имени. Если, однако, ваш неизвестный преемник окажется человеком ученым, если я доживу до того, чтобы увидеть любовь к литературе, зарождающуюся в вашем внуке... Тем временем я восхищаюсь твердой уверенностью нашей дружбы, что вы можете настаивать, а я могу возражать против наследства в пятнадцатьсот или две тысячи фунтов без малейшего страха обиды.

Еще одно слово, прежде чем мы расстанемся; зайдите к г-ну Джону Николсу, книготорговцу и печатнику, в «Голову Цицерона», Ред-Лайон-пассаж, Флит-стрит, и спросите его, не получал ли он около начала марта очень вежливое письмо от г-на Гиббона из Лозанны? На которое, как деловой человек или вежливый джентльмен, он должен был дать ответ. Мое обращение касалось домашней статьи в «Джентльменском журнале» за август 1788 года (стр. 698), которая недавно попала мне в руки и относительно которой я просил некоторых дальнейших разъяснений. Миссис Мосс передала письма в мои руки, но я сомневаюсь, будут ли они мне очень полезны; работа кажется гораздо более трудной в исполнении, чем в идее, и поскольку я сейчас на некоторое время прощаюсь с библиотекой, я не сделаю большого прогресса в мемуарах П. П., пока не буду на английской земле. Но правда ли, что я буду есть суссекских фазанов этой осенью? Событие в книге судьбы, и я не могу развернуть страницы сентября и октября. Если я доберусь до Шеффилд-Плейс, я надеюсь найти всю семью в идеальном состоянии существования, кроме некой Марии Холройд, моего прекрасного и щедрого корреспондента, чье уничтожение на надлежащих условиях я наиболее горячо желаю. Я должен получить обильный ответ до конца следующего месяца, июня, и снова призвать вас к карте вашего политического мира. Канцлер рычит; ломает ли он свою цепь? Vale.



590.

Лорду Шеффилду.

В вашем предыдущем письме говорилось, что вы должны быть очень уверены, очень высоки и избирательны. Теперь вы говорите, что вы не купцы и т. д. Генерал Бюде (женевский) рекомендовал Дергеза. Герцог Лидс, услышав, что он мне знаком, попросил Гловера навести справки у меня письменно. Я посоветовал Ленье не предлагать или беспокоиться об условиях, а позволить генералу Бюде сделать все, что необходимо в этом роде. Он был в Мойнсе некоторое время. Он приехал оттуда сюда и очень доволен своей удачей. Лорд Карнарвон старше, чем мы думали. Если в Лозанне есть средства заинтересовать генерала Бюде в пользу С[евери], это могло бы быть полезно. Я бы заключил соглашение для С. или нет в зависимости от ранга или характера принципалов; но я действительно не знаю, о какой зарплате следует думать — вы должны дать мне какой-то намек на этот счет. Когда я ответил Гловеру, я сказал ему, что если он услышит о какой-либо значительной семье, которая хотела бы иметь друга для сопровождения сына, то вы и я могли бы порекомендовать того, кто был бы очень желателен. Вы настолько неловки и небрежны в письмах, что я не люблю писать вам, кроме как о делах, которые можно было бы опубликовать на Чаринг-Кросс.

Что касается ваших облигаций на 3000 фунтов, я полагаю, что уже объяснил их вам ранее. Банковский дом Хаммерсли авансировал 40 000 фунтов под имение лорда Барримора в Ирландии (не менее 10 000 фунтов в год); они имеют 6 процентов и собрали деньги через облигации, предоставив то же обеспечение и 20 000 фунтов в фондах дополнительно. Их дом и 20 000 фунтов отвечают за проценты. Это считается отличной вещью, и Пелхэм передал это мне как другу. Если вам это не нравится в любое время, вы можете получить премию при продаже. Я хочу, чтобы вы потакали своим собственным представлениям по этому вопросу, а не моим. Я не люблю нести ответственность за иную собственность, кроме земли. Облигации находятся на хранении у Гослингов, чтобы позволить им получать проценты в Хаммерсли каждые полгода.

GIBBON'S TABBY APPREHENSIONS.

Ваши опасения по поводу ваших писаний довольно глупы — у вас нет никаких, кроме ипотеки на Беритон и Ньюхейвен, и поскольку они смешаны в вашей передаче поместий, право покупателя и ваше обеспечение — одно и то же, и если бы ваш дубликат был потерян, право покупателя было бы вашим обеспечением. Ипотечные документы Беритона находятся в моем архиве, очень должным образом как у доверенного лица. Вместо вашей любопытной идеи отправки документов, находящихся на хранении у Батта, ради безопасности в Лозанну, будет лучше отправить их в их ящике в железную комнату Гослинга, чтобы успокоить ваши страхи. Я договорился с Баттом изучить список, когда поеду в город в следующий раз. Ваша навигационная ипотека находится в руках Гослинга. Я недавно слышал об ипотеке на 3000 фунтов в этом графстве, которая, как я думал, подошла бы, но они говорили только о 3,5 процентах.



В последнее время у меня появилась новая забота, которая занимала меня насколько возможно. Я имею в виду французское духовенство; более 1200 человек высадились в этой стране. Я приложил усилия в их пользу; мне довольно хорошо удалось развеять предубеждения относительно роста цен на продовольствие в связи с прибытием стольких друзей. Мало что можно сказать по поводу прибытия такого количества папистских священников.

Скажите леди Элизе, что я давным-давно написал очень милое письмо, и я удивлен, что она его не получила.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.


Sheffield Place, 30 July, 1792.


Если бы меня не донимали в высшей степени с момента моего возвращения из Лондона многочисленные гости, собрания по вопросам судоходства и делам графства и т. д., я бы удостоил вас своим мнением о положении дел. Дважды в неделю я собирался сделать это довольно подробно, а теперь начинаю как раз перед отъездом в лагерь в Бэгшоте.

Я наблюдал за возникновением, влиянием и ходом Французской революции как во Франции, так и в других правительствах Европы, и я полностью убежден, что если бы наш добрый старый остров был втянут в поток новой философии, Голландия, Германия, Испания и т. д. последовали бы за ним, и мы увидели бы всю Европу, вовлеченную в крайности безбожия, аморальности, анархии и варварства. Поскольку наша природа во все времена остается по сути одной и той же, я полагаю, что после определенного периода свирепости и ужасов произошло бы некое восстановление порядка, вероятно, самого деспотического правительства. Опустошение рода человеческого могло бы быть восполнено, и спустя пару столетий, возможно, наука, изящные искусства, а также вежливость и мягкость общества могли бы снова быть доведены до того уровня, на котором они находятся сейчас. Возможно, вы припомните, что во времена упадка и разрушения Римской империи для восстановления потребовалось большее число столетий. Я действительно верю, что в этом предположении нет ничего преувеличенного.



OPPOSITION AND GOVERNMENT.

Придерживаясь таких мнений, я высоко оценил и искренне поддержал действия оппозиции в такой критический момент. Они пришли на помощь правительству честно и безоговорочно, а многие — даже с рвением, в частности герцоги Портленд, Девоншир, лорды Фицуильям, Гилфорд, Спенсер, Эгремонт, Ашбернем, Стормонт, Лафборо, Уиндхэм из Норфолка, сэр Гилберт Эллиот, короче говоря, почти все, за исключением примерно двадцати человек, которые связали себя с мистером Греем, многие из которых сыты этим по горло. Попытка создания Ассоциации, по правде говоря, возымела отличный эффект. Она встревожила, всколыхнула и объединила людей в поддержку Конституции и общественного порядка. В конце концов окажется, что не существует никакой великой цели или принципа партийных разногласий. Это может привести к формированию сильнейшей администрации, которую когда-либо знала эта страна, и в то время, когда не должно быть никакого риска. Первейшей из всех задач в эти лихорадочные времена должно быть предотвращение любой возможности безумия. В настоящее время среди имущих людей мало что идет не так. Однако диссентеры выжидают удобного случая для каких-либо перемен. Главная забота должна состоять в том, чтобы не дать народным массам быть подстрекаемыми и стать орудием тех, кто рискнул бы всем ради достижения определенных целей или положений. Крайне важно привлечь, занять лучших из них.

Никогда еще не было такой возможности, как сейчас, сформировать хорошее правительство. Несколько вакансий можно легко открыть в кабинете министров и в других местах без существенных потрясений. Лорд Терло ушел, лорд Кэмден желает уйти, маркиз Стаффорд готов уйти, а Дандас — лишь местоблюститель. Согласие в пользу Конституции значительно смягчило партийную остроту. Я никогда не наблюдал столь значительной перемены, и я убежден, что объединение было бы с одобрением встречено уважаемыми людьми всех партий и направлений.

CAN PITT AND FOX COMBINE?

Существует трудность, и немалая. Непреодолимая ли она — не могу сказать. Как примирить Помпея и Цезаря — Питта и Фокса. Правительство откровенно заявило, что оно недостаточно сильно; прямота этого признания скорее способствовала примирению, чем воодушевлению оппозиции. Лорд Лафборо имел беседу с Питтом и Дандасом. Я отвергаю идею о том, что партия придет к власти без Фокса. Он во все времена вел себя по отношению к ним достойно, и они будут вести себя достойно по отношению к нему. Даже если бы они были способны оставить его, было бы глупо позволить ему нести на себе недовольство страны. Ни Фоксу, ни Питту не следует позволять оказаться в таком положении. Даже если бы король послал за герцогом Портлендом и попросил его сформировать администрацию, лучшим ответом было бы то, что он не смог бы без мистера Питта сформировать такую, которая была бы достаточно твердой и сильной, чтобы вести дела как подобает, особенно в это время. Обе партии слишком сильны, чтобы позволить правительству действовать эффективно без них: но как договориться Фоксу и Питту, чтобы один не казался слишком уступающим другому — вот в чем загвоздка. Я бы счел самым патриотичным актом урегулирование этого вопроса. Я не обнаруживаю никакой враждебности, никакой злобы, никакого интереса, который мог бы заставить партии разойтись, если они однажды объединятся, ничего, что расположило бы их к интригам. Я думаю, в интересах обоих наших ораторов объединиться. Я никогда не предполагал, что встречу такое желание у столь многих первых людей страны, как сейчас. Мне кажется, это в значительной степени в интересах Питта. Сожаление короля и королевы по поводу отставки канцлера хорошо известно. Если Питт сделает Фоксу достойное и честное предложение (я не знаю, чтобы последний был против) и он откажется, особенно после недавнего дела Грея, это сильно повредит Фоксу в глазах его партии. Если, с другой стороны, Питт прямо или косвенно будет стремиться исключить его, то сделанное предложение и очевидная нехватка сил у правительства озлобят одних и побудят других к удвоенному духу оппозиции. Питт должен видеть, что если бы такая администрация могла быть сформирована, в оппозиции почти не осталось бы ни одной великой семьи, и партийные различия в этой администрации вскоре исчезли бы. Хотя дело трудное, я не думаю, что оно невозможное. Оно скорее приостановлено, чем прервано. Я бы предположил, что герцог Ричмонд скорее всех будет против, но я нахожу его весьма расположенным к объединению.

Мария очень забавляется моей примирительной и любезной умеренностью, но вы обнаружите, что мой нынешний настрой вполне согласуется с мнением, которое я всегда имел о пользе для страны во все времена и необходимости в нынешние времена твердого и сильного правительства.

Теперь я навязал вам и себе большую дозу.

Дайте нам знать о себе немедленно. Когда вы отправляетесь. Какой дорогой вы едете. Французская тема слишком обширна, чтобы с нее начинать. Якобинцы в зените. Таких отвратительных животных следует истреблять.



Пожалуйста, сообщите леди Элизабет, что я только что получил ее письмо, что мы жалеем, что оно не было длиннее, и что я постараюсь очень скоро собрать что-нибудь для ее развлечения. Передайте также мои наилучшие пожелания герцогине.



592.

Его мачехе.

Лозанна, 1 августа 1792 г.

Мой дорогой друг,

Несмотря на все ухищрения нашего великого врага, демона прокрастинации, я бы не откладывал на столько месяцев приятный долг, который в любое время может быть выполнен за один час, если бы я в последнее время не питал живую и вероятную надежду навестить вас этой осенью лично; если бы я не льстил себя надеждой, что с самой следующей почтой я смогу назначить день моего отъезда из Лозанны и почти прибытия в Бельведер. Эта надежда теперь исчезла, и мое путешествие в Англию неизбежно откладывается до весны или лета следующего года. Чрезвычайное состояние общественных дел во Франции ставит непреодолимую преграду на моем пути; и любой благоразумный странник будет избегать той негостеприимной земли, в которой народ рабов внезапно стал нацией тиранов и каннибалов. Немецкая дорога, правда, безопасна, но, помимо значительного прибавления усталости и расходов, армии Австрии и Пруссии сейчас прикрывают эту границу; и хотя генералы вежливы, а войска хорошо дисциплинированы, я не желаю проезжать сквозь тучи гусар и пандуров, которые сопровождают их передвижения. Эти общественные причины подкрепляются некоторыми личными мотивами, и с этой отсрочкой я смиряюсь с вздохом о настоящем и надеждой на будущее.

TAINT OF DEMOCRATICAL INFECTION.

В каком странном, диком мире мы живем! Вы позволите мне быть сносным историком, однако, при беспристрастном обзоре древних и современных времен, я не могу найти ни одного, которое имело бы какое-либо сходство с нынешним. Мое знание вашего проницательного ума и мое воспоминание о ваших политических принципах заверяют меня, что вы такой же демократ, как и я. Если бы французы использовали свою блестящую возможность воздвигнуть свободную конституционную монархию на руинах произвола и Бастилии, я бы приветствовал их благородное усилие; но это полное ниспровержение всякого ранга, порядка и правительства могло породить лишь народного монстра, который, поглотив все остальное, должен в конечном итоге поглотить самого себя. Я когда-то опасался, что этот монстр распространит своих отпрысков на нашем счастливом острове, но они, кажется, были раздавлены в колыбели; и я с удовольствием и гордостью признаю здравый смысл английской нации, которая, кажется, по-настоящему осознает те блага, которыми она пользуется: и я счастлив обнаружить, что самая уважаемая часть оппозиции сердечно присоединилась к поддержке «того, что есть». Даже эта страна была несколько затронута демократической инфекцией: бдительность правительства была проявлена, недовольные были припугнуты, введенные в заблуждение — вразумлены, лихорадка в крови постепенно спала, и я льщу себя надеждой, что мы обеспечили спокойное наслаждение безвестным счастьем, которое мы были почти готовы презирать.

Вы, скорее всего, слышали от миссис Холройд о долгожданном, хотя и мимолетном удовлетворении, которое я получил от визита семьи Шеффилд. Он казался весьма довольным моими здешними обустройствами, моим домом, садом и положением, одновременно в городе и в деревне, которые действительно уникальны в своем роде и которые часто заставляли меня сожалеть о невозможности показать их моему дорогому другу из Бельведера. Лорд С. все тот же деятельный человек и всегда будет оставаться таковым, всегда занят собой, своими друзьями и общественностью, и всегда убеждает себя, что жаждет досуга и покоя. У него теперь новая забота — устройство и судьба его старшей дочери, которая действительно является самой необыкновенной молодой женщиной. Существуют разные пути к счастью; но когда я сравниваю его положение со своим, я, в целом, не жалею, что отдал предпочтение жизни в безбрачии и уединении. Хотя я долгое время был зрителем великого мира, мой неамбициозный характер довольствовался занятиями и наградами учености; и хотя моя библиотека по-прежнему остается моей любимой комнатой, я больше не стимулирую себя продолжением какой-либо литературной работы. Общество Лозанны соответствует моему вкусу; мой дом открыт для многих приятных знакомых и некоторых настоящих друзей; однообразие местных жителей оживляется путешественниками всех наций; и этим летом я счастлив в близком общении с леди Спенсер, герцогиней Девонширской, леди Элизабет Фостер и леди Данканнон, которая, кажется, постепенно оправляется от своих ужасных недугов. Мое здоровье удивительно хорошее. Я наслаждаюсь теперь долгим перерывом от подагры; и я стараюсь умеренно использовать лучшие средства доктора Кэдогана: воздержанность, упражнения и бодрость духа. Прощайте, дорогая мадам; пусть каждое благо, которое может даровать природа, сопутствует вашему закату! Ваш возраст и мои привычки не позволят вести очень тесную переписку; но я желаю услышать и осмеливаюсь просить о скором прямом известии о вашем собственном положении. Пусть оно будет таким, о котором я услышу с удовольствием! Еще раз прощайте; я живу надеждой обнять вас следующим летом в Бельведере, но будьте уверены, что я ничего не везу для печати.



593.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 23 августа 1792 г.

Когда я сообщу вам, что замысел моей английской экспедиции наконец отложен на другой год, вы не будете сильно удивлены. Общественные препятствия, опасность одной дороги и трудности другой были бы сами по себе достаточны, чтобы остановить столь неповоротливое и неактивное существо; и эти препятствия со стороны Франции с каждым днем становятся все более непреодолимыми. С другой стороны, ужасы, которые могли бы изгнать меня отсюда, в значительной степени утихли; о наших государственных заключенных забыли; страна начинает обретать свое прежнее хорошее настроение и доверчивость, и последняя революция в Париже, кажется, убедила почти всех в фатальных последствиях демократических принципов, которые ведут по устланной цветами тропе в бездну ада. Поэтому я могу с терпением и спокойствием ждать, пока герцог Брауншвейгский не откроет французскую дорогу. Но если меня не изгоняют из Лозанны, вы спросите, надеюсь, с некоторым негодованием, не тянет ли меня в Англию, и особенно в Шеффилд-Плейс? Желание обнять вас и ваших близких теперь является самым сильным и постепенно должно стать единственным побуждением, которое может заставить меня покинуть мою библиотеку и сад, преодолеть моря и горы. Английский мир забудет и будет забыт, и каждый год будет лишать меня некоторых знакомых, которых из вежливости называют друзьями: лорд Гилфорд и сэр Джошуа Рейнольдс! Два человека и два дома в Лондоне, на которые я больше всего полагался в поисках комфорта общества.

Даже то удовлетворение, которое я обещал себе в Шеффилде, в настоящее время было бы —


12 сентября 1792 г.

BRUNSWICK MARCHES ON PARIS.

До сих пор я писал в полной уверенности, что закончу и отправлю свое письмо с ближайшей почтой; но шесть почтовых дней необъяснимо пролетели, и если бы вы не привыкли к моему молчанию, вы бы почти начали думать, что я уже в пути. Как ужасно с момента моей последней даты была осквернена кровью французская дорога! И какие жуткие сцены могут разыгрываться в этот момент и могут еще усугубляться, пока герцог Брауншвейгский не станет хозяином Парижа! Согласно любому рациональному принципу расчета, он должен преуспеть; однако иногда, когда я в дурном настроении, я страшусь слепых усилий безумных и отчаявшихся толп, сражающихся на своей собственной земле. Несколько дней или недель должны решить военные операции этого года, а возможно, и навсегда; но при самом благоприятном предположении я не могу ожидать какого-либо прочного установления ни законного, ни абсолютного правительства. Я не могу претендовать на то, чтобы сообщить вам какие-либо парижские новости. Если бы я сообщил вам, как мы полагаем, что Лалли все еще среди каннибалов, вы бы, возможно, ответили, что он сейчас сидит в библиотеке в Шеффилде. Мадам де Сталь, чудесным образом избежав пик и кинжалов, достигла замка Коппе, где я увижу ее до конца недели. Если что-то и может спровоцировать короля Сардинии и швейцарцев, так это гнусное уничтожение его кузины мадам де Ламбаль и их полка гвардейцев. В Берне созван чрезвычайный совет, но негодование может быть сдержано благоразумием. Несмотря на смех Марии, я аплодирую вашей умеренности и вздыхаю о сердечном союзе всего здравого смысла и собственности страны. Времена требуют этого; но ваше последнее политическое письмо было бальзамом для моей души. Герцогиня Д. скорее не одобряет коалицию: милое создание! Элиза (мы называем ее Бесс) в ярости на вас за то, что вы не пишете. Мы потеряем их через несколько дней; но планы Бесс и герцогини относительно Италии или Англии сомнительны. Леди Спенсер и Данканнон определенно едут через Альпы. Я живу с ними.

Интересные темы нашей недавней переписки, кажется, стерли всякую память о моих личных делах, которые пострадали, как обычно, от заминки, когда мы думали, что они окончательно завершены. Хотя мои представления о денежных делах стали несколько запутанными, я не думаю, что осталось много «мертвого капитала», и не сомневаюсь, что различные каналы получения процентов будут должным образом заполнены к Михайлову дню, но я был бы рад видеть большую часть моих уменьшающихся краткосрочных аннуитетов хорошо обеспеченными ипотекой, и я льщу себя надеждой, что вы и ваши агенты внимательны к этому вопросу. Но я должен снова напомнить вам о двух интересных вопросах, на которые я еще не получил ответа. 1. Какова природа трех тысяч фунтов облигаций, которые вы приобрели прошлой зимой? Кто мой должник? И что и где мое обеспечение? Конечно, это не праздное любопытство с моей стороны. 2. Я хотел бы знать, в чьих руках находятся различные документы на мою собственность, и получить что-то вроде письменного подтверждения. Ипотека Беритона и вышеупомянутые облигации, как я полагаю, очень правильно находятся в железном сундуке лорда Шеффилда. Очень хорошо. Мои краткосрочные аннуитеты в их собственных книгах и у мистера Э. Даррелла — неплохо; мои облигации Суссекского судоходства и Индии у Гослинга — тоже сойдет: но мои требования к вам, ипотека Ньюхейвена и аннуитет переданы — разве нет? — мистеру Батту, человеку почтенному, но болезненному. Если он подведет, есть ли у нас кому предъявить их его неизвестному наследнику? Если деликатность, ложная деликатность, запрещает вам просить расписку или брать их, что мне было бы приятнее, под свою собственную опеку, я должен серьезно просить, чтобы они были присланы мне. Если бы я не выразил некоторого беспокойства по этому поводу, вы имели бы право назвать меня очень беспечным малым.

Есть некоторые второстепенные вопросы, которые вы можете найти в моем длинном письме; такие как просьба оплатить постыдный устаревший счет, мой единственный, у Веджвуда, и узнать, не получал ли мистер Джон Николс, книготорговец в Ред-Лайон-Пассаж, Флит-стрит, письмо от меня в марте прошлого года, на которое он так и не ответил. Но я должен настаивать на бочонке мадеры, который был анонсирован, отправлен и, я полагаю, оплачен шесть месяцев назад, но который так и не достиг моих губ или моего погреба. Это нужно выяснить. Прощайте. Поскольку я не появляюсь лично, я чувствую абсолютную уместность написания письма моей леди и Марии; но от знания до выполнения долга далеко.

Всегда ваш, Э. Г.




594.

Мистеру Кэделлу.

Лозанна, 28 сентября 1792 г.

Дорогой сэр,

EVERY DAY MORE SEDENTARY.

Поскольку вы, должно быть, были проинформированы лордом Шеффилдом о моем скором прибытии, я полагаю, что вы испытаете некоторое разочарование, когда узнаете от меня самого, что мое путешествие в Англию откладывается на другой год. Причина этой задержки проистекает исключительно из беспорядков на континенте. Было бы безумием рисковать жизнью в стране каннибалов, а окольный путь через Германию сопровождался бы значительным увеличением хлопот и расходов. Я становлюсь с каждым днем все более оседлым, и если бы я мог доставить вам удовольствие показать свой дом, свою библиотеку и свой сад, вы бы не удивились, что я расстаюсь с ними с некоторой неохотой. Вы, возможно, также будете разочарованы, услышав, что я, вероятно, приеду с пустыми руками. Множество неблагоприятных обстоятельств способствовали усилению моей лени. Я не могу порадовать себя выбором темы, и, возможно, благоразумнее наслаждаться своей исторической славой, чем подвергать ее испытанию.

Несколько месяцев назад я написал очень вежливое письмо мистеру Джону Николсу, книготорговцу в «Главе Цицерона», Ред-Лайон-Пассаж, Флит-стрит, которое (если бы он его получил) я едва ли могу убедить себя, что он оставил бы без ответа. Оно касалось очень любопытной статьи о семье Гиббонов, помещенной в «Джентльменс мэгэзин» за август 1788 года, стр. 698, которая только что попала мне в руки. Я хотел узнать автора и каким образом я мог бы вступить с ним в переписку по этому вопросу. Возможно, вы сможете, и я уверен, что вы захотите, прояснить этот момент и направить меня по правильному пути посредством личного обращения либо к вышеупомянутому Джону Николсу, либо к другому лицу, имеющему отношение к «Джентльменс мэгэзин».

Будьте добры сообщить Элмсли то, во что он едва ли поверит, что я готовлю материалы для письма ему с длинным списком поручений. Среди них я хочу, чтобы вы смело представили работы, заслуживающие внимания: историю, путешествия, литературу, философию и даже необыкновенные романы, которые носят ваш знак качества.

Мои наилучшие пожелания мистеру Страхану.



595.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 5 октября 1792 г.

FRENCH INVASION OF SAVOY.

Поскольку наши английские газеты, должно быть, проинформировали вас о вторжении французов в Савойю, и поскольку возможно, что у вас есть некоторые пустяковые опасения, что меня убьют и съедят эти каннибалы, мне показалось, что короткое чрезвычайное донесение может быть нелишним по этому случаю. Действительно, около десяти дней назад французская южная армия под командованием господина де Монтескью (если можно сказать, что какая-либо французская армия находится под чьим-либо командованием) вошла в Савойю и овладела Шамбери, Монмельяном и рядом других мест. Король Сардинии всегда имел обыкновение оставлять свои заальпийские владения; но в этот раз двор в Турине, по-видимому, был застигнут врасплох странными эксцентричными движениями демократии, которая всегда действует под влиянием сиюминутных страстей; и их немногочисленные войска отступили с некоторыми потерями и позором в альпийские проходы. Перевал Мон-Сени теперь непроходим, и наши английские путешественники, направляющиеся в Италию, герцогини Девонширская, Анкастер и другие, будут вынуждены искать длинный окольный путь через Тироль. Но Шабле пока не тронут, и наши телескопы не могут обнаружить триколоры на другой стороне озера. Наши данные о численности французов, кажется, варьируются от пятнадцати до тридцати тысяч человек; регулярных войск мало, но за ними следует сброд, который, однако, скоро должен растаять, так как они не найдут никакой добычи и скудное пропитание в бедности и бесплодии Савойи. Примечание: я только что видел письмо от М. де М., который хвастается, что при первом вступлении в Савойю у него было всего двенадцать батальонов. Наши сведения далеки от точности.

Магистраты Женевы были встревожены этим опасным соседством и особенно хорошо известной враждебностью изгнанного гражданина Клавьера, который является одним из шести министров Французской республики. Небольшим большинством голосов в генеральном совете было решено призвать на помощь три тысячи швейцарцев, что предусмотрено древним договором. Самый веский довод или предлог меньшинства основывался на опасности спровоцировать французов, и они, по-видимому, были оправданы ходом событий; поскольку жалоба французского резидента равносильна объявлению войны. Укрепления Женевы не заслуживают презрения, особенно со стороны Савойи; и весьма сомнительно, готов ли М. де Монтескью к правильной осаде; но недовольных внутри стен много, и я сомневаюсь, устоит ли дух граждан перед бомбардировкой. Тем временем сейм объявил, что первый пушечный выстрел по Женеве будет рассматриваться как акт враждебности против всего Гельветического союза. Берн, как ближайший и самый могущественный кантон, взял на себя инициативу с большой энергией и бдительностью; дорога заполнена бесконечной чередой войск и артиллерии; и если в городах и скрывается некоторое недовольство, то крестьяне, особенно немцы, воспламенены сильным желанием встретиться с убийцами своих соотечественников. Господин де Ватвиль, с которым вы обедали у меня в прошлом году, отказался принять командование швейцарской помощью Женеве, пока его первой инструкцией не стало то, что он ни при каких обстоятельствах не должен сдаваться в плен.

В этой ситуации вы можете предположить, что у нас есть некоторые опасения. Однако я возлагаю большие надежды на многие шансы в нашу пользу: доблесть швейцарцев, возвращение пьемонтцев с их австрийскими союзниками, 8 или 10 тысяч человек из Миланского герцогства, отвлекающий маневр со стороны Испании, великие события (как медленно они развиваются) со стороны Парижа, непостоянство и отсутствие дисциплины у французов и приближение зимнего сезона. Я не нервничаю, но не буду безрассудным. Будет больно оставить мой дом и библиотеку; но если опасность приблизится, я отступлю перед ней, сначала в Берн, а постепенно на север. Если мне даже придется искать убежища в Англии (крайняя мера так поздно в году), вы, возможно, приняли бы меня так же любезно, как вы принимаете французских священников — благородный акт гостеприимства! Если бы я мог предвидеть этот шторм, я был бы там шесть месяцев назад; но кто может предвидеть дикие меры дикарей из Галлии? Мы считали себя совершенно вне зоны ураганов. Прощайте. Я иду спать и должен встать рано, чтобы навестить Неккеров в Ролле, куда они удалились из-за пограничного положения Коппе. Севери в седле со своими драгунами: его бедный отец опасно болен. Будет ужасно, если окажется необходимым перевозить его. Пока мы находимся в этом крайне неловком кризисе, я буду писать по крайней мере каждую неделю.

Всегда ваш, Э. Г.


Пишите немедленно и помните обо всех моих поручениях.

Я сдержу свое обещание присылать вам еженедельный журнал наших бед, чтобы, когда вернутся мирные времена, я мог спать в долгом и безупречном молчании; но я буду использовать бумагу поменьше, так как наших военных подвигов редко будет достаточно, чтобы заполнить внушительный размер английского кварто.
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GENEVA THREATENED.

С момента моего последнего письма от 6-го числа наша атака не стала более неизбежной, а наша оборона, безусловно, стала сильнее — два очень важных обстоятельства в то время, когда каждый день ведет нас, хотя и не так быстро, как хотелось бы нашему нетерпению, к невоенному месяцу ноябрю; и мы с удовольствием наблюдаем, что войска М. де Монтескью, которые в основном из южных провинций, не будут с радостью переносить суровость альпийской зимы.

7-го числа М. де Шатонеф, французский резидент, отбыл с высокомерным предписанием, повелевающим женевцам, если они дорожат своей безопасностью и дружбой с Республикой, распустить своих швейцарских союзников и наказать магистратов, которые предательски предложили призвать эти иностранные войска. Это в точности басня о волках, которые предложили заключить мир с овцами при условии, что те прогонят своих собак. Вы знаете, что стало с овцами. Это требование, по-видимому, разожгло справедливое и благородное негодование, поскольку оно возвестило эдикт о проскрипциях; и должно привести к демократической революции, которая, вероятно, возобновит ужасные сцены Парижа и Авиньона. Было созвано общее собрание граждан, послание было зачитано, произнесены речи, принесены клятвы, и было решено, лишь тремя голосами против, жить и умереть в защиту своей страны. Женевцы собирают более трех тысяч хорошо вооруженных граждан; а швейцарцы, число которых может быть легко увеличено за несколько часов до равного количества, добавляют духа робким и уверенности благонамеренным: их арсеналы полны оружия, их магазины — боеприпасов, а их амбары — зерна. Но их укрепления обширны и несовершенны, они простреливаются с двух соседних холмов; французская фракция скрывается в городе; характер женевцев скорее коммерческий, чем военный; и их поведение, громкие обещания и позорная сдача в 1782 году свежи в нашей памяти. Тем временем в соседний лагерь прибыло самое большее 4000 французов, и пока нет никаких признаков мортир или тяжелой артиллерии. Возможно, высокомерная угроза может быть отражена твердым видом.

GIBBON PREPARED FOR FLIGHT.

Если бы стоило говорить о справедливости, какая постыдная атака на слабое, ни в чем не повинное государство! На известие об их опасности вся Швейцария, от Шаффхаузена до Во, поднялась с оружием в руках; и французский резидент, проезжавший через страну по пути из Регенсбурга, заявляет о своем намерении информировать и увещевать Национальное собрание. Около одиннадцати тысяч бернцев уже размещены в окрестностях Коппе и Ниона; и новые подкрепления людей, артиллерии и т. д. прибывают каждый день. Другая армия собирается, чтобы противостоять господину де Ферьеру со стороны Биля и епископства Базельского; и австрийцев в Швабии можно было бы легко убедить перейти Рейн для нашей защиты. Но мы пока не знаем, намерены ли наши суверены вести наступательную или оборонительную войну. Если последнюю, что более вероятно, начнут ли французы атаку? Если Женева уступит страху или силе, эта страна открыта для вторжения; и хотя наши люди храбры, нам не хватает генералов; и я презираю французов гораздо меньше, чем два месяца назад. Кажется, из писем Тревора, который действительно пал духом, что наши надежды на короля Сардинии и австрийцев из Милана слабы и далеки; Испания спит, а герцог Брауншвейгский (изумление!) кажется, провалил свой великий проект. Что касается меня, пока Женева не падет, я не думаю об отступлении; но, во всяком случае, я обеспечен двумя сильными лошадьми и сотней луидоров золотом. Цюрих, вероятно, был бы моей зимней квартирой, а общество Неккеров сделало бы любое место приятным. Их положение хуже моего: у меня нет дочери, готовой к родам; и я не боюсь французских аристократов на дороге.

Прощайте. Храните мои письма; извините противоречия и повторения. Герцогиня Девонширская покидает нас на следующей неделе. Леди Элизабет ненавидит вас.

Всегда ваш, Э. Г.
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Шеффилд-Плейс, 17 октября 1792 г.

У меня нет терпения говорить с вами о положении дел, я прискорбно разочарован. Успешное вторжение де Кюстина в Германию, к которому его, по-видимому, пригласили, разместив большой склад с малочисленной охраной в безоружном городе в пределах дневного перехода от крупного гарнизона Ландау. Короче говоря, это обстоятельство, переговоры в Сент-Мену и отступление объединенных армий полностью расстроили все мои представления о достоинстве, генеральском искусстве, превосходстве военной дисциплины и т. д., и все мои спекуляции — моральные, религиозные, политические и военные — отправлены в бурное море без руля и ветрил. Я всегда испытывал некоторое беспокойство относительно снабжения очень большой армии от границы до Парижа, если бы французы решились и смогли опустошить страну, уничтожая фураж и т. д.; но я никогда не предполагал, что предприятие закончится столь внезапно позором и бедствием. Я теперь не вижу никаких перспектив скорого урегулирования французских беспорядков. Мерзавцы в Париже, воодушевленные видимостью успеха, будут активно расширять свои злодеяния, и мои опасения отнюдь не утихли в отношении наших собственных дел.

Среди диссентеров, как полагают, есть много тех, кто склонен к переменам. Я очень далек от удовлетворения Чарльзом Фоксом, тем более Греем, лордом Лодердейлом и т. д. Даже в пустяковом городке Льюис есть некоторые, кто проводит собрания и переписывается с определенными обществами наихудшего толка в боро, о которых вы, вероятно, слышали; один из этих типов в Льюисе недавно сказал, что если французское дело хоть в какой-то степени увенчается успехом, то совершенно точно Англия будет в том же состоянии, что и Франция сейчас, до истечения десяти лет, а другой заявил, что Англия никогда не будет в порядке, пока 5000 дворян и джентльменов не будут повешены.

DISCONTENT IN IRELAND.

Ирландия находится в немалой степени тревоги. Римские католики очень недовольны. Корабль с оружием был недавно выгружен для недовольных на севере. У них хватает наглости упражняться даже в окрестностях Дроэды. Местные жители возвращаются к своим старым трюкам — стрелять в христиан самым коварным образом, даже в так называемых самых цивилизованных частях, и подрезать сухожилия протестантскому скоту. Если правительство Ирландии продолжит быть слабым и не будет действовать твердо, трудно сказать, чем все закончится — но никогда не было времени менее благоприятного для восстания римских католиков, чем момент, когда им невозможно будет получить помощь из иностранных государств.

Я сожалею, что раннее заседание парламента, о котором я вам объявлял, не подтвердилось, хотя я думаю, что было бы мудрым шагом собрать людей пораньше и не позволить впечатлениям, произведенным экстравагантностью и жестокостью якобинцев, изгладиться или, возможно, получить противоположное направление. Худшее дело, когда оно кажется удачливым, найдет защитников, возможно, но уж точно не будет испытывать недостатка в партизанах.

Миссис Мосс прислала нам любопытное описание смятения, которое охватило Женеву при вторжении в Савойю; но среди всех бедствий мы рады узнать от нее, что вы в хорошем состоянии. Я считаю французские дела настолько выходящими за рамки обычной политики, что я хотел бы, чтобы весь мир объявил им войну и затравил их как чумных волков, и поэтому я хотел бы, чтобы вся Швейцария объединилась против них; но я сомневаюсь, будет ли политикой этой страны вступать в наступательную войну; и я полагаю, Женева не допустит швейцарские войска, если это приведет к бомбардировке. Я не могу понять, почему некоторые проходы в Савойю не были защищены. Я жажду услышать, что путь отступления французов отрезан. Я сожалею, что не вижу никаких перспектив вмешательства этой страны. Я думаю, мы могли бы по крайней мере сказать им, что они не должны снаряжать флоты против Ниццы или любого другого места. Среди многих корреспондентов, и некоторые из них — лучше всех информированные, я обнаруживаю, что нет даже отдаленной догадки о намерениях правительства. Возможно, у них нет плана.

Я полагаю, в моем последнем письме упоминалось, что я был очень занят вниманием к бедным беженцам. Лалли был здесь и уехал, чтобы вернуться через несколько дней с принцессой д'Энен и Полиной. У нас были самые любопытные подробности, и только что от некоторых уважаемых священников, которые были заперты с архиепископом Арльским и т. д., когда последние были вырезаны. Возможно, у вас в Лозанне нет столь хорошего отчета, поэтому я буду настаивать, чтобы Мария написала его вам. Последние массовые убийства бесконечно более отвратительны, чем сообщала любая французская или английская газета.

Мы чрезвычайно огорчены, услышав от миссис Мосс, что господин де Севери болен. Вы больше ничего не услышите отсюда, пока не напишете нам.
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С момента моего последнего письма наши дела принимают более мирный оборот; но я не рискну утверждать, что наш мир будет безопасным или почетным. Господин де Монтескью и три комиссара Конвента, которые находятся в Каруже, провели несколько конференций с магистратами Женевы; несколько курьеров были отправлены в Париж и обратно, и каждый шаг переговоров сообщается депутатам Берна и Цюриха. Французские войска соблюдают вполне сносную степень порядка и дисциплины: и ни одного акта враждебности пока не было совершено на территории Женевы.
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THE ARMÉE MONTESQUIEU.

Любезная семья в Ш. П., будучи бесконечно восхищена вашим долгожданным донесением и еще более обещанием писать каждую неделю, поспорила между собой, кто удостоится чести ответить вам и напомнить об этом обещании. Я получила разрешение быть этим счастливым человеком, и счастливой я буду считать себя, если вы направите одно из обещанных писем мне. Мы говорим и думаем только о зарубежных новостях, и мама очень ругает якобинцев. Массовые убийства иногда немного приводили меня в ярость, но я переносила все с терпимым терпением, за исключением того, что негодяи, у которых нет другого представления о свободе, кроме свободы убивать беззащитных заключенных, смеют думать об атаке на нацию, чьи идеи свободы не столь утонченны, как их, и чья доблесть почти пословица. Хотя я совершенно уверена, что триколор никогда не будет поднят в городе Лозанне, я очень беспокоюсь о том, что станет с армией Монтескью. Я всегда желаю быть ангелом-хранителем кантона Во. Если бы я им была, я уверена, что была бы вдохновлена на чудеса. Но, увы! Я — бедная смертная и могу помочь этой стране лишь своими наилучшими пожеланиями ее безопасности и процветания.

Как я жалею, что вы позволили нам остаться и прозябать на нашем маленьком острове. Я бы не испытывала никакого другого интереса к тому, что происходит в вашей части света, кроме радости, что вы были бы вынуждены вернуться в свою родную страну. Вы также должны ответить за то, что заставили меня разочароваться в знаменитых озерах и реках графства Суссекс; и за то, что показали мне страну, с которой ни одна другая не сравнится, и ради того, чтобы увидеть которую снова, я бы отдала всю свою долю овец и быков, прудов и рек моего лорда. Я не знаю, как примирить свои пожелания мира Швейцарии с пожеланиями вашего возвращения в Англию — так как вы, кажется, решили не баловать нас своим обществом, если только вас не вынудят покинуть свое местожительство несколько тысяч марсельцев. Я не могу передать, как я была разочарована, когда была вынуждена отказаться от всякого ожидания увидеть вас в этом году. Я писала Англетин две недели назад. Мне очень жаль слышать, что ее отец в плохом состоянии здоровья. Я надеюсь, вы сможете дать хороший отчет о нем, когда будете писать в следующий раз. Пожалуйста, передайте им от меня самый сердечный привет, хотя я жалею, что вы никогда не знакомили меня с людьми, которых я, вероятно, больше никогда не увижу и все же не могу забыть.

Папа уехал вниз по реке Уз и приказал мне дать вам отчет об эмигрантах; он бы не подумал, что я очень точно исполнила его волю, если бы увидел мое письмо — он, вероятно, назвал бы его чепухой и вздором. Я надеюсь, вы не назовете, хотя я всегда чувствую себя столь недостойной писать вам, что обычно подозреваю, что мои бедные письма встречают долю критики, которую, я уверена, они не могут выдержать.

DISTRESS OF FRENCH REFUGEES.

Теперь об эмигрантах папы. Герцог де Лианкур, который будет (когда сможет получить) иметь самое значительное поместье во Франции после смерти герцога де Ларошфуко, уже несколько недель ждет возможности приехать сюда, пока Артуру Янгу не станет удобно отправиться в путь, так как он предложил герцогу место в своей почтовой карете; он находится в столь бедственном положении, что его нынешний план — поехать и поселиться в Америке. Мадам де Бирон, которая приехала с таким трудом и опасностью, что лишилась чувств от испуга и тревоги, вернулась во Францию, чтобы избежать конфискации своих поместий. Поскольку та же причина существовала для ее пребывания там, когда она покинула страну, это кажется необычайным решением — ее возвращение, когда она будет в такой же опасности, как и прежде. Мадам д'Энен поселилась в Ричмонде, а мадемуазель де Пюлли прибыла в Англию — мы ждем их здесь каждый день. Лалли сказал нам, когда был здесь, что герцог Фицджеймс живет в Германии на 15 су в день и откладывает из этого грошового жалования, чтобы послать что-то своим сыновьям в армии. Большое количество французских священников высадилось на нашем побережье. Я полагаю, мой лорд информировал вас о прибытии сюда двоих, которые спаслись от резни в монастыре кармелитов — подробности смерти архиепископа Арльского ужасны, но слишком длинны для письма. Подписки в Лондоне очень велики — одна только для духовенства составляет 12 000 фунтов стерлингов, а та, что для духовенства и мирян, — свыше 4000 фунтов стерлингов. Последняя позволила некоторым швейцарским офицерам добраться до своей страны, которые намеревались просить подаяние через Голландию, и поддерживает некоторых французских дам из высшего общества, у которых не было ничего, кроме того, что они зарабатывали рукоделием. Берк и папа вели энергичную переписку по этому вопросу — первый очень возмущен тем, что составленное им дело об атеистах, называющих себя философами во Франции, не было принято.

Я не смею ожидать, но буду надеяться на ответ от вас. Будьте так добры, передайте от меня привет господину и госпоже Левад? Знаете ли вы, где Легарды и Гримстоны? У мамы есть некоторые сомнения относительно того, как она вас примет; если вы будете вынуждены бежать в Англию, я буду слишком довольна результатом, чтобы думать о причине.

Мама желает вам всего самого доброго. Она совершенно здорова и в хорошем настроении; как жаль, что мы не могли сказать того же в прошлом году. Луиза все еще в Бате. Я надеюсь нанести ей визит там в следующем месяце. Она бредит Швейцарией почти так же, как и я.
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Лорду Шеффилду.

27 октября.

Мой обычный нрав очень легко принял оправдание, что лучше подождать еще неделю, до окончательного урегулирования наших дел. Договор между Францией и Женевой подписан; и ратификация Конвентом считается обеспеченной, если что-либо вообще может быть обеспечено в этой дикой демократии. При условии, что швейцарский гарнизон с одобрения Берна и Цюриха будет отозван до первого декабря, оговорено, что независимость Женевы будет сохранена в неприкосновенности; что М. де Монтескью немедленно отправит прочь свою тяжелую артиллерию; и что никакие французские войска не приблизятся ближе чем на десять лье к городу. Поскольку швейцарцы действовали только как союзники, у них нет необходимости в прямом договоре; но они не могут благоразумно разоружиться, пока не будут удовлетворены мирными намерениями Франции; и такое удовлетворение не может быть дано, пока они не признают новую Республику, что они, вероятно, сделают через несколько дней с глубоким стоном негодования и печали; она была скреплена кровью их соотечественников! Но когда император, король Пруссии, первый генерал и первая армия в Европе потерпели неудачу, менее могущественные государства могут смириться без бесчестия с решением судьбы. Понимаете ли вы этот самый неожиданный провал? Я допущу значительную долю вины плохих дорог и погоды, голода и болезней, мастерства Дюмурье, рожденного для войны генерала, и восторженного пыла новых римлян; но все же, все же должна быть какая-то тайная постыдная причина в основе этого странного отступления.

A TUTORSHIP FOR SEVERY.

Мы теперь избавлены от нависшей угрозы осады и вторжения. Женевские эмигранты, в особенности Неккеры, спешат вернуться в свои дома; и мне не придется столкнуться с суровой необходимостью искать зимнее пристанище в Цюрихе или Констанце: однако я не удовлетворен нашими будущими перспективами. Есть серьезные опасения, что нынешнее правительство Женевы вскоре будет перестроено на французский манер; новая Республика Савойя формируется на противоположном берегу озера; якобинские миссионеры сильны и ревностны; а недовольные в этой стране, которые снова начинают поднимать головы, будут окружены искушениями, примерами и союзниками. Не знаю, долго ли еще кантон Во будет придерживаться власти Берна; и будет ли мне позволено закончить свои дни в этом маленьком раю, который я так счастливо приспособил к своему вкусу и обстоятельствам.

Только в прошлый понедельник я получил ваше письмо, которое странным образом задержалось в пути с момента его отправления 29 сентября. Должно быть, в почтовом ведомстве какой-то беспорядок, поскольку «Элиза» отбыла, возмущенная тем, что так и не получила от вас известий.

Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что нам не подобает и не свойственно предлагать какие-либо конкретные условия. Вы должны выслушать идеи родителей или опекунов. Вы должны рассмотреть от имени вашего клиента, насколько умеренный доход может быть увеличен за счет ранга и репутации, и насколько недостаток (менее желательный) в этих качествах может быть позолочен золотом. Если все сложится удачно, вы можете смело соглашаться; если же вы колеблетесь, то должны принять решение ad referendum, и они должны ожидать нашего ответа с обратной почтой. Вы, возможно, скажете, что стороны могут быть нетерпеливы и что промедление может быть чревато опасностью. Я должен признать это, и не только в этом отношении я чувствую неудобство от того, что его нет на месте. Я очень сожалею о маркизе К[армардене], его отец, герцог Л[идсский], — порядочный и честный человек. Ваш намек на генерала Бюда (о котором я никогда не слышал) не будет оставлен без внимания: когда герцогиня Д. вернется в Англию в следующем году, надеюсь, она сможет и захочет помочь молодому человеку, к которому она выразила большую дружбу и которого назначила своим рыцарем «без страха и упрека», вручив ему перо и кокарду. Сейчас он на службе со своими драгунами, но, вероятно, вскоре будет расформирован.

Не признаваясь в том, что мои страхи и сомнения были такими уж старческими, как вы всегда склонны их считать, я теперь в значительной степени удовлетворен. Желаю вам найти надежную ипотеку под четыре процента; но хотя мне не совсем нравятся облигации (о которых вы раньше не объясняли), я не думаю, что они подвергаются большому риску до нашей следующей встречи в Англии.

Дело с моим вином я считаю особенно неприятным: потерять свою мадеру и еще получить выговор за то, что я ее потерял. Пожалуйста, помните, что торговец вином никогда не присылал мне никакого уведомления, как должен был сделать, о времени и способе его отправки; и когда я впервые выразил вам свое изумление (в моем большом письме не менее четырех месяцев назад), вы были слишком поглощены более интересным предметом, чтобы дать какой-либо ответ. Что я мог сделать? Моя роль была чисто пассивной — ожидать прибытия, чего я ожидаю до сих пор. Тем не менее, я уже распорядился провести надлежащие запросы в Базеле и Остенде; лондонский купец должен проследить его дальше, и последний человек, в чьих руках оно было, должен нести ответственность за вино или его стоимость. Что бы ни было правильным, у меня нет намерения искать правовой защиты; но в подобном случае, надеюсь, мы никогда не повторим легкомысленного доверия такой преждевременной оплаты.

*Я очень обязан мистеру Николсу за его генеалогические сообщения, которые я с нетерпением жду; но я не понимаю, почему столь любезный джентльмен не мог за шесть месяцев удостоить меня ответом по почте: поскольку он доверяет мне эти ценные бумаги, вы, полагаю, не сообщали ему о моей небрежности и неуклюжести в отношении рукописей. Ваш упрек скорее удивляет меня, так как я полагаю, что остался таким же, каким был последние двадцать лет. Если вы будете придерживаться своего решения писать только о том, что может быть опубликовано на Чаринг-Кросс, наша будущая переписка будет не очень интересной. Но я ожидаю и требую в этот важный момент полного и конфиденциального отчета о ваших взглядах на Англию, Ирландию и Францию. У вас зоркий и ясный глаз; а ваше перо, возможно, самое полезное гусиное перо, которое когда-либо было выщипано. Ваша защита французских беженцев вызывает большое одобрение. Россе и Ла Мотт сбежали из Арбурга, возможно, с попустительства, чтобы избежать неприятных требований со стороны Республики. Прощайте.*

Всегда ваш, Э. Г.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Бат, 5 ноября 1792 г.

Среди причудливых событий последних трех лет нет ничего более необычного, чем еженедельное письмо от вас. Однако ваша репутация в этом отношении настолько плоха, что на ваше упорство нельзя особо рассчитывать, но это порождает желание и решимость в семье писать вам еженедельно, пока вы даете такой стимул.



THREE LATE FRENCH MINISTERS.

Я здесь не из-за своих глаз (которые остаются очень слабыми), а чтобы посетить сегодня мэрский пир в Бристоле. Я прибыл вчера вечером. Я провел в Лондоне всего одну ночь. Я нашел отель на Даунинг-стрит занятым принцессой д'Энен, прекрасной графиней Шарль де Ноай, Полин, принцем де Пуа, Гуверне, Лалли и др. Утром я направился в Булстрод, чтобы поговорить с герцогом, а оттуда переехал в это место с Марией, которую оставлю у тети, пока буду выполнять необходимые обязанности в Бристоле, что займет меня по крайней мере до 13-го числа. Говоря о Даунинг-стрит, я должен упомянуть необычное происшествие в столовой несколько дней назад, когда там собрались три бывших французских министра: Сент-Круа, Монсьель, Бертран, а также Малуэ, Жилье, Гуверне, принц де Пуа и Лалли. Они были в комитете по своим плачевным делам. Ради своих глаз я передам это письмо, чтобы его закончила Мария. Никто не имеет ни малейшего представления о намерениях правительства. Нет ни малейшего ожидания, что они примут хоть какое-то участие в делах Франции. Все те члены оппозиции, к которым вы или другие испытываете уважение, серьезно настроены на объединение партий, и я убежден, более того, я знаю, что они были бы очень разумны в своих ожиданиях. Питт сказал, что мог бы действовать в полном доверии с Фоксом, несмотря на стычки, которые имели место, а Чарльз Фокс сказал, что объединение — настолько правильная вещь, что он не видит иного пути, кроме как тому, чтобы оно состоялось. Тем не менее, существуют большие трудности, и я не питаю особых надежд. Я буду невысокого мнения о суждении или расположении Питта, если он их не устранит.

Бедная миссис Гиббон была на прошлой неделе при смерти из-за желчного приступа. Она чудесным образом поправилась, но человек, который заботится о ее здоровье, говорит, что она настолько истощена, что не сможет пережить зиму.

Я должен был добавить выше, что боюсь, Фокс останется отвратительным в вопросе французских дел. Питта подозревают в демократии, и некоторые недавно говорят, что он сам предложит план реформ на следующей сессии.

JACOBIN SOCIETIES IN ENGLAND.

Мой лорд уехал лечить свои бедные дорогие глаза и оставил меня, чтобы сообщить вам о некоторых необычайных вещах, в которые я едва ли ожидаю, что вы поверите, но я назову своих авторитетов. Мистер Батт сказал нам в прошлую пятницу, что генеральный прокурор получил информацию о следующем событии в Манчестере и что упомянутый генеральный прокурор упомянул об этом упомянутому мистеру Батту. Некий человек (мы не слышали его имени) в том месте пригласил на обед ряд людей, среди прочих офицеров шотландских серых драгун, в день восшествия короля на престол, уведомив их, что будет церемония. Когда компания собралась, в комнату привели осла, одетого в голубую ленту, корону, скипетр и т. д., которого после многих нелепых формальностей убили, разрубили на куски и разослали в различные общества в этом королевстве. Не знаю, досталась ли часть Льюису, но знаю, что там есть якобинское общество. Берк заходил вчера вечером, чтобы поговорить о плане постоянной помощи бедным священникам, оставив всякие надежды на их возвращение на родину. Он предложил использовать деньги, находящиеся в руках комитета (10 000 фунтов стерлингов), если правительство окажет какую-либо помощь в их расселении в Крыму, Канаде или Мэриленде, поскольку подписка не может обеспечить им пропитание в этой стране дольше трех месяцев.

Миссис Мосс прибыла в Англию. Получили ли вы судно Лалли, которое она отправила вам из Берна? Как поживают акации и т. д. на террасе?
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Лорду Шеффилду.

10 ноября 1792 г.

*Получил сегодня, 9 ноября, самое любезное послание от слишком скромного секретаря семьи Эспе, датированное 24 октября, на которое отвечаю в тот же день. Будет признано, что я выполнил свое обязательство с такой точностью, какую позволяли наше неопределенное состояние и бренность человеческой природы.

Я возобновляю свое повествование. В то время, когда мы воображали, что все улажено равным договором между двумя столь неравными силами, как женевская блоха и Левиафан-Франция, нас поразило известие, что министры Республики отказались ратифицировать условия; и они были возмущены, с некоторой долей оснований, суровым обязательством отвести свои войска на расстояние десяти лье и, следовательно, оставить округ Жекс беззащитным и открытым для швейцарцев, которые собрали 15 000 человек на границе и с которыми они не заключали никаких соглашений. Посланник, отправленный в прошлое воскресенье из Женевы, еще не вернулся; и многие опасаются какого-то умысла и опасности в этой задержке. Монтескью действовал с вежливостью, умеренностью и кажущейся искренностью; но он может уйти в отставку, его могут сместить, его место может занять «бешеный», Серван или принц Карл Гессенский, который стремился бы подражать грабительской славе Кюстина в Германии.

Тем временем генерал держит волка за уши; офицер, видевший его войска, около 18 000 человек (с огромным обозом артиллерии), описывает их как черную, дерзкую, отчаянную шайку флибустьеров, скорее шокирующую, чем достойную презрения; офицеры (среди них едва ли найдется джентльмен), без слуг, лошадей или багажа, валяющиеся вповалку на земле вместе с рядовыми, но поддерживающие среди них грубую дисциплину. Они уже начинают обвинять и даже подозревать своего генерала и громко требуют крови и грабежа: если бы у них была возможность прижать кого-то из богатых горожан, Женева была бы распотрошена, как большинство городов Европы. Во время этой приостановки военных действий им разрешено посещать город без оружия, иногда по триста-четыреста человек за раз; и магистраты, как и швейцарский командующий, отнюдь не довольны этим опасным общением, которое они не смеют запретить. Таковы наши страхи; однако, с другой стороны, кажется, что французы проявляют своего рода великодушную справедливость по отношению к своему маленькому соседу и что они не стремятся к невыгодной борьбе с бедными и выносливыми швейцарцами. Швейцарцы не готовы к долгой и дорогостоящей войне; и поскольку у большинства нашего ополчения есть семьи и ремесла, страна уже вздыхает об их возвращении. Все, что можно уступить без явной опасности или позора, несомненно, будет предоставлено; и дело, вероятно, закончится тем, что мы признаем суверенитет и доверимся добросовестности Французской Республики: как бы это слово прозвучало четыре года назад! Мера унизительна; но после отступления герцога Брауншвейгского и неудачи австрийцев малые державы могут смириться без бесчестия.

ENGLAND THE LAST REFUGE OF LIBERTY.

У каждой собаки бывает свой день; и у этих галльских собак есть свой день, по крайней мере, самого наглого процветания. Заставив или побудив пруссаков эвакуироваться из своей страны, они завоевывают Савойю, грабят Германию, угрожают Испании: Нидерланды уже захвачены; Рим и Италия дрожат; они рыщут по Средиземному морю и говорят об отправке эскадры в Южное море. Весь горизонт настолько черен, что я начинаю испытывать некоторую тревогу за Англию, последнее прибежище свободы и закона; и тем более, что я замечаю из последнего послания лорда С., что его твердые нервы немного расшатаны; но об этом подробнее в следующий раз, ибо я хочу облегчить свою совесть.

Если Англия, имея опыт нашего счастья и французских бедствий, будет теперь соблазнена вкусить яблоко ложной свободы, мы действительно заслужим того, чтобы быть изгнанными из рая, которым наслаждаемся. Я отворачиваюсь от ужасного и невероятного (хотя и не невозможного) предположения, что через три или четыре года я сам и мои лучшие друзья можем оказаться в плачевном состоянии французских эмигрантов: они считали это таким же невозможным три или четыре года назад. Никогда революция не затрагивала в такой степени частную жизнь стольких первых людей великой страны: ваши примеры страданий я мог бы легко сравнить с подобными примерами в этой стране и по соседству; и наше сочувствие тем глубже, что мы не обладаем, как вы, средствами облегчить в некоторой степени несчастья беглецов. Но я должен получить из-под превосходного пера Марии трагедию архиепископа Арльского; и чем длиннее, тем лучше. Мадам де Бирон, вероятно, была соблазнена какими-то слабыми и (боюсь) ложными обещаниями милосердия к женщинам, которые также побудили мадам д'Агессо и ее двух дочерей вновь посетить Францию. Мадам де Буйон держится на своем, и ее положение как иностранной принцессы менее уязвимо. Поскольку лорд С. принял славный характер защитника страждущих, его имя произносится с благодарностью и уважением. Герцога Ричмондского хвалят из-за мадам де Бирон. Принцессе д'Энен и Лалли желаю передать привет.

Неккеры не могут рискнуть въехать в Женеву, и мадам де Сталь, вероятно, будет рожать в Ролле. Он печатает защиту короля и т. д. против их республиканских судей; но имя Неккера непопулярно у всех партий, и я очень боюсь, что гильотина будет быстрее печатного станка. Это будет, однако, красноречивое произведение; и если я найду возможность, я пришлю вам одно, вам, лорд С., по его особой просьбе: он желает также быстро передать несколько экземпляров нашим главным людям, Питту, Фоксу, лорду Стормонту и т. д. Но такова быстрая смена событий, что оно появится, подобно «Исполнительной власти», его лучшей работе, после того как вся сцена полностью изменится.*

Неужели вы никогда не сможете вложить мои 3000 фунтов стерлингов под хороший залог? Была ли когда-нибудь прежде двухлетняя бесплодная погоня за ипотекой? Мы ведем горячую погоню со всех сторон за моей мадерой, и если ее уже не выпили гусары, она должна появиться.

Всегда ваш, Э. Г.


P.S.—*Революция во Франции и моя тройная депеша одной и той же почтой в Шеффилд-Плейс — это, на мой взгляд, два самых необычных события восемнадцатого века. Я нашел эту задачу настолько легкой и приятной, что подумывал добавить письмо к любезной Луизе.* И записку к самому почтенному Тафту. Я не должен был забыть мисс Ферт, но слышал, что она покидает вас. Она собирается замуж? *Мне только что сообщили, что наши войска на границе начинают движение, возвращаясь домой; однако мы ничего не слышим о заключении договора.*





603.

Леди Шеффилд.

Лозанна, 10 ноября 1792 г.

NEITHER MONSTER NOR STATUE.

*Я никогда не простил бы себе, если бы был способен написать одной и той же почтой политическое послание отцу и дружеское письмо дочери, не послав никакого знака памяти почтенной матроне, моей дражайшей миледи, которую я теперь люблю как сестру уже более или менее двадцати лет. Нет, право, историк может быть небрежным, он может быть ленивым, он может всегда намереваться и никогда не исполнять, но он ни чудовище, ни статуя; у него есть память, совесть, сердце, и это сердце искренне предано леди С. Он должен даже признать ошибочность софизма, который он иногда использовал, а она всегда и совершенно справедливо отрицала: что там, где члены семьи тесно связаны, письмо одному — это фактически письмо всем; и что, следовательно, все его многочисленные письма мужу могут считаться в равной степени адресованными жене. Он чувствует, напротив, что отдельные умы имеют свои особые идеи и чувства, и что каждый характер, будь то в речи или на письме, имеет свой особый тон общения. Он согласен с максимой Руссо, что трое друзей, желающих раскрыть общую тайну, сообщат ее только «по двое»; и он убежден, что по нынешнему памятному случаю каждый из членов семьи Шеффилд потребует особой доли в этом тройном послании, которое, однако, принесет тройное удовлетворение. Опыт того, что может быть достигнуто энергичной решимостью, побуждает историка надеяться, что он сбросит кожу старого змея и впредь предстанет как новое творение.*

И прежде всего позвольте поздравить вас и ваших друзей с нынешним счастливым состоянием ваших умственных и телесных способностей, о чем я получил приятное известие не только из намеков в письмах лорда С. и Марии, но еще яснее из вашего собственного длинного и энергичного послания молодому Севери, которое он получил с благодарностью и на которое ответит в ближайшее время.

*Я сожалею, ради всех нас, что прошлогодняя поездка в Лозанну не состоялась в золотой период;* более близкое и веселое общение с мадам де Севери открыло бы ваши сердца друг другу. Я избежал бы многих моментов болезненного, хотя и молчаливого сочувствия, и каждый объект в природе и обществе предстал бы вашим глазам в ином аспекте и цвете. *Но мы должны помнить, что человеческое счастье редко бывает без примеси; и если мы не можем тешить себя надеждой на ваш второй визит в Лозанну, мы должны с нетерпением ждать моего пребывания следующим летом в Шеффилд-Плейс, где я должен застать вас в полном расцвете здоровья, бодрости и красоты. Я могу заметить по всем публичным и частным сведениям, что ваш дом был открытым приютом для французских беглецов; и это достаточное доказательство твердости ваших нервов, что вы не были подавлены или взволнованы таким стечением незнакомцев. Любопытство и сострадание, возможно, в некоторой степени поддержали вас. Каждый день представлял вашему взору новую сцену того странного трагического романа, который занимает всю Европу бесконечно больше, чем любое событие, произошедшее в наше время, и у вас есть удовлетворение не быть просто зрителем бедствий столь многих жертв ложной свободы. Благожелательная слава лорда С. широко распространилась.

Из последнего письма Англетин к Марии вы уже имеете некоторое представление о печальном состоянии ее бедного отца. Пока мистер де Севери позволял нашим надеждам и страхам колебаться вместе с изменениями в его болезни, я не хотел говорить ничего на столь болезненную тему; и с глубочайшим прискорбием я теперь признаюсь в нашем полном отчаянии относительно его выздоровления. Все его частные жалобы теперь теряются в общем распаде всего организма: каждый жизненный принцип исчерпан, и всякий раз, когда меня допускают к его постели, хотя он все еще смотрит и улыбается с терпением ангела, я испытываю сердечную скорбь, видя, как он с каждым днем приближается к концу своего существования. Несколько недель, возможно, несколько дней, лишат меня превосходного друга и навсегда разрушат самую совершенную систему домашнего счастья, в которой я принимал такое большое и близкое участие. Вильгельм (получивший отпуск со своей военной службы) и его сестра ведут себя и чувствуют себя как нежные и послушные дети; но у них впереди долгая веселая жизнь, и новые связи, новые семьи заставят их со временем забыть об общем уделе смертности. Но именно мадам де Севери я искренне жалею; я боюсь последствий первого удара, и я боюсь еще больше глубокой, постоянной, пожирающей скорби по утрате, которую невозможно восполнить.



GIBBON'S ALTERED SITUATION.

Вы не удивитесь, что такие размышления омрачают мой собственный ум, и я не могу забыть, насколько изменилось мое положение с тех пор, как я удалился девять лет назад на берега Леманского озера. Смерть бедного Дейвердюна первой лишила меня домашнего спутника, которого невозможно заменить; и ваш визит лишь напомнил мне, что человек, как бы он ни был развлечен и занят в своем кабинете, не был создан для того, чтобы жить в одиночестве. Севери скоро не станет; его вдова на долгое время, возможно навсегда, будет потеряна для себя и своих друзей, сын будет путешествовать, а я останусь чужаком в пресном кругу простых знакомых. Революция во Франции, которая первой отравила и разделила общество Лозанны, воздвигла барьер для моего визита в Сассекс и может окончательно изгнать меня из рая, в котором я обитаю. Даже этот рай, дорогостоящее и восхитительное устройство моего дома, библиотеки и сада, почти становится обузой, делая для меня более трудным отказаться от своего владения или сформировать новый уклад жизни в моей родной стране, для чего моего дохода, хотя и улучшенного и улучшающегося, было бы, вероятно, недостаточно. Но всякая жалоба должна умолкнуть при созерцании французов; по сравнению с чьей жестокой судьбой все страдания — относительное счастье. Я полностью согласен с вашей симпатией к Лалли; хотя природа могла забыть некоторые более низменные ингредиенты, такие как благоразумие, бережливость и т. д., она никогда не создавала более чистого сердца или более яркого воображения. Если он с вами, прошу передать ему мои самые добрые приветствия. Я с каждым днем все теснее объединяюсь с Неккерами. Если Франция рухнет, а эта страна будет захвачена, они будут вынуждены в очень скромных обстоятельствах искать убежища; и где, как не в Англии? Прощайте, дорогая мадам: действительно, есть большое удовольствие в том, чтобы излить свое сердце настоящему другу.*

Всегда ваш, Э. Г.




604.

Достопочтенной Марии Холройд.

Лозанна, 10 ноября 1792 г.

Отправляя еженедельный политический журнал лорду Шеффилду, моя совесть (ибо у меня остались некоторые остатки совести) настоятельно побуждает меня поприветствовать несколькими строками дружбы и благодарности любезного секретаря, которая могла бы избавить себя от хлопот скромного извинения. Я еще не забыл наше различное поведение после столь оплакиваемого расставания 4 октября 1791 года, вашу похвальную пунктуальность и мое недостойное молчание. У меня все еще перед глазами то занимательное повествование, которое заинтересовало бы меня не только ходом жизни «carissima famiglia», но и передвижениями татарского лагеря или маршем каравана арабов; смесь верного наблюдения и живых образов, здравый смысл мужчины, выраженный с легкой элегантностью женщины. Я до сих пор с удовольствием вспоминаю счастливое сравнение Рейна, который слышал так много о свободе на обоих своих берегах, что блуждал с озорной распущенностью по всем прилегающим лугам. Наводнение, увы! теперь распространилось гораздо шире; и печально опасаться, что Эльба, По и Дунай могут подражать гнусному примеру Рейна: я буду доволен, однако, если наш собственный Темза все еще сохранит свой прекрасный характер

Силен без ярости, полон без разлива.

Эти приятные послания Марии породили лишь некоторые немые намерения и бесплодное раскаяние; и я не удостоил, за исключением краткого письма от моего канцлера, выразить, как сильно я любил автора и как был доволен сочинением. Этого любезного автора я знал и любил с самой зари ее жизни и кокетства до нынешней зрелости ее талантов; и пока я остаюсь на этой планете, я буду следить с той же нежной и даже тревожной заботой за будущими шагами ее устройства и жизни. Это устройство должно быть блестящим; эта жизнь должна быть счастливой. Она наделена всеми дарами природы и судьбы; но преимущество, которое она извлечет из них, зависит почти полностью от нее самой. Вы не должны, вы не должны считать себя недостойной писать любому человеку: нет никого, кого ваша переписка не позабавила бы и не удовлетворила.

Я не возьмусь за задачу, которую мой вкус принял бы, а моя лень слишком скоро оставила бы; но мне действительно любопытно, из лучших побуждений, получить подробный отчет о ваших собственных занятиях и ежедневных делах. Какие книги вы читаете? И как вы проводите свое время и свое перо? За исключением некоторых профессиональных ученых, я часто замечал, что женщины в целом читают гораздо больше, чем мужчины; но из-за отсутствия плана, метода, фиксированной цели их чтение приносит мало пользы им самим или другим. Если вы сообщите мне, к какому виду чтения вы наиболее склонны, я буду рад внести свою долю совета или помощи.

Я сожалею, что вы не оставили мне никакого памятника вашего карандаша. Леди Элизабет Фостер выполнила очень красивый рисунок, сделанный от двери оранжереи, где мы обедали прошлым летом, и включающий бедную акацию (теперь оправившуюся от жестоких ножниц садовника), конец террасы, фасад павильона и вид вдалеке на страну, озеро и горы. Я почти примирился с домом д'Аппля, который почти закончен. Вместо чудовищ, которых истребил лорд Геркулес Шеффилд, терраса уже затеняется новыми акациями и платанами; и хотя неопределенность владения удерживает меня от строительства, я сам посадил боскет в нижней части сада с таким удивительным мастерством, что он дает тень, не перекрывая вида.

SOCIETY OF LADY E. FOSTER.

Общество вышеупомянутой Элизы, герцогини Девонширской и др. было очень интересным; но они теперь улетели за Альпы и проводят зиму в Пизе. Легарды, которые давно покинули это место, должны быть сейчас в Италии; но я полагаю, миссис Гримстон и ее дочь вернулись в Англию. Левады очень польщены вашей памятью. Поскольку вы все еще сохраняете некоторую привязанность к этой восхитительной стране, а она действительно восхитительна, почему вы должны отчаиваться увидеть ее еще раз? Счастливый пэр или простолюдин, чье имя вы можете принять, все еще скрыт в книге судеб; но, кто бы он ни был, он с радостью выполнит ваши приказы, ведя вас из —— Замка в Лозанну, а из Лозанны в Рим и Неаполь. Прежде чем это событие произойдет, я, возможно, увижу вас в Сассексе; и, будь то в качестве гостя или беглянки, я надеюсь быть встреченным дружеским объятием. Задержка этого года была поистине болезненной, но она была неизбежна; и индивидуумы должны подчиняться тем бурям, которые опрокинули троны земли.

Трагическую историю архиепископа Арльского я теперь имею несколько большее право требовать от вас. Я хочу получить ее во всех ее ужасных подробностях; и поскольку вы теперь так сильно смешаны с французскими изгнанниками, я придерживаюсь мнения, что если бы вы вели журнал всех достоверных фактов, которые они рассказывают, это было бы приятным упражнением в настоящее время и будущим источником развлечения и наставления.

Я был бы обязан вам, если бы вы придумали или нашли какое-то оправдание тому, что я не ответил на письмо вашей тети, которое было представлено мне мистером Фаулером. Я оказал ему некоторые любезности, но он теперь бедный инвалид, прикованный к своей комнате. Через ее канал и ваш я был бы рад получить некоторую информацию о здоровье, настроении и положении миссис Гиббон из Бата, чьи тревоги (если они у нее есть) вы можете развеять. Она в долгу передо мной. Прощайте; искренне ваш.
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Достопочтенная Мария Холройд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, ноябрь 1792 г.

Ваши три письма, полученные вчера, доставили самое искреннее удовольствие каждому члену этой семьи, столь высоко вами облагодетельствованной, — но никому больше, чем мне. Я льщу себя надеждой, что презираю общие комплименты, как они того заслуживают, но похвала (хотя, боюсь, сверх моих заслуг) от того, чье мнение я так высоко ценю и чье уважение так сильно хочу завоевать, более приятна, чем я могу описать, и я действительно думаю, таким образом поощренная и с вашим примером перед глазами, показать, что вредные привычки можно победить. Я не пренебрегла сбором фактов, которые вы рекомендуете, и который позволяет мне делать огромное разнообразие несчастных людей, которых мы видим или с которыми переписываемся.

Что касается другой части вашего письма о моих занятиях, я могу только сказать, что малейший намек на эту тему всегда будет принят с величайшей благодарностью и исполнен с величайшей пунктуальностью. С историей Франции я знакома больше всего — английскую, стыдно сказать, я знаю гораздо меньше. Я читала Юма, но не с тех пор, как пришла в возраст рассудительности, а то, что читается как задача, редко усваивается хорошо. Я сейчас читаю определенное произведение в 6 томах кварто или 12 дуодецимо, с которым была знакома раньше, только читая его после ужина, часто с долгими перерывами, вызванными компанией и т. д., и которое только усилило мое любопытство уделить ему больше внимания. Было бы дерзостью или, в лучшем случае, лишь каплей в море добавить свою лепту к мнению большинства мира и сказать, насколько предмет интересует или стиль восхищает меня. Когда эта работа будет прочитана до конца, я намерена продолжить изучение истории Англии. Я снова повторяю, если вы соизволите оказать мне честь какими-либо указаниями на этот счет, я последую им с величайшим удовольствием; но если нет, я очень польщена тем, что вы желаете слышать от меня, и прислала бы вам ужасный отчет о резне в монастыре кармелитов раньше, если бы думала, что вы будете желать этого. Я не видела подробностей ни в одной газете, и один из восьми священников, которые обедали здесь и спаслись от резни, рассказал все с такой простотой и чувством, что не осталось сомнений в истинности всего сказанного им.

MURDER OF THE ARCHBISHOP OF ARLES.

2 сентября они вышли в сад, как обычно, гулять в пять часов вечера. Они выразили удивление по поводу нескольких больших ям, которые копали уже два или три дня. Они говорили друг другу: «День почти прошел, а ведь Мануэль сказал человеку, который заступился за нас в прошлый четверг, что в воскресенье ни одного из нас не останется в плену — мы все еще узники». Вскоре после этого они услышали крики, и в сад было произведено несколько выстрелов из мушкетов. Ворвалось множество национальных гвардейцев, несколько комиссаров секций и несколько марсельцев. Несчастные жертвы, разбросанные по саду, собрались под стенами церкви, не смея войти, чтобы она не была осквернена кровью. Один, который был позади остальных, был застрелен. «Point de coups de fusil» (Никаких выстрелов), — сказали некоторые из главарей убийц, считая эту смерть слишком милосердной. Многие из них требовали архиепископа Арльского и настаивали на том, чтобы его выдали им; священники столпились вокруг него и решили защищать его своими жизнями. Тогда архиепископ сказал: «Дайте мне пройти; если мы все должны погибнуть, не имеет большого значения, умру ли я первым или нет, и если моя смерть успокоит их, разве не мой долг сохранить ваши жизни ценой своей собственной?» Он попросил старейшего из священников дать ему отпущение грехов — он опустился на колени, чтобы принять его, а когда поднялся, направился со скрещенными на груди руками к людям. Его вид был настолько величественным и благородным, что в течение десяти минут ни у одного из этих негодяев не хватило смелости поднять на него руку. Они упрекали друг друга в трусости и наступали — один взгляд почтенного прелата поразил их невольным трепетом, и они отступили. Наконец, один из убийц сбил его шапку пикой — их ярость вернулась, когда они увидели, что уважение нарушено, и другой ударил его саблей по голове и рассек скальп. Архиепископ только сказал: «О, Боже мой!» и поднял правую руку к глазам. Второй удар отсек эту руку — он повторил свое восклицание и поднял другую. Третий удар оставил его сидящим, а четвертый простер его бездыханным, когда все негодяи бросились вперед, чтобы вонзить свои кинжалы в его грудь.

Все священники согласились, что архиепископ Арльский был одним из самых любезных людей во Франции — его единственным преступлением было то, что он отдал большую часть своего личного состояния на поддержку нуждающегося духовенства своей епархии с начала революции. Когда он был убит, национальные гвардейцы заставили всех священников войти в церковь, сказав им, что они будут появляться один за другим перед комиссарами секции, которые будут судить их и определять их судьбу. Едва они вошли, как люди нетерпеливо потребовали, чтобы они показались — после чего, все преклонив колени перед алтарем, они получили отпущение грехов от епископа Бове — а затем, по двое, прошли перед одним из комиссаров, который не задавал вопросов, а только считал своих жертв. Таким образом погибло 120 священников, среди которых были епископы Бове и Сент, оба из семьи Рошфуко. Наши друзья спаслись, перебравшись через стену.

Боюсь, что утомила ваше терпение и что вы не ожидали такой утомительной истории. Мадам д'Энен и Полин в Булони; они ничего не выиграли, поехав туда, и боятся, что им будет трудно вернуться в Англию. На все имущество мадам д'Энен наложена государственная печать; она не может держать ни одного слуги — она говорит, что Полин и она должны прислуживать друг другу. Папа, который встревожен больше, чем я когда-либо видела, скоро напишет вам политически. Мама также ответит на ваше письмо, а тем временем просит передать за него большую благодарность. Не передадите ли вы все самое нежное Англетин за ее письмо? Я искренне сочувствую положению этой семьи, и если вы можете прислать какие-либо хорошие новости о поправке мистера де Севери, я надеюсь, вы напишете. Было особенно любезно со стороны Англетин написать, когда ее ум должен быть так неспокоен — но это не пропало для меня даром. Я кто угодно, только не неблагодарная. Миссис Мосс здесь и с восторгом говорит о вашем доме, вашей террасе и о большой любезности, которую вы ей оказали. Судите сами, является ли Лозанна когда-нибудь темой нашего разговора.

Мы оставили Луизу и тетю в Бате очень здоровыми, они обе просили передать вам привет, когда мы писали. Миссис Гиббон выглядит как всегда хорошо, но на самом деле очень нездорова.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Бристоль, 14 ноября 1792 г.

A FOOLISH GAME IN IRELAND.

Я вырываю интервал, который, вероятно, будет очень коротким, чтобы признать, что у вас есть некоторые заслуги в письме на 14-й день, хотя вы постились в отношении своего 7-го дня. Я был рад услышать о соглашении по поводу Женевы. Поскольку французские войска должны были немедленно вернуться на 10 лье, и до эвакуации, я считаю это почетным, но мой политический барометр никогда не был так низок. За последние 35 лет ни по какому поводу он существенно не падал. Он никогда не испытывал такой депрессии до удивительных и в некоторой степени необъяснимых явлений второй половины прошлого сентября. У меня была некоторая надежда, что Европа увидит необходимость в общем деле против нарушителей спокойствия в мире. Но у меня нет ни луча надежды. Неудача объединенной армии, конечно, поощрила и усилила дурной дух в этой стране, но он пока не проявился, за исключением некоторых городов. А в таких местах зло всегда начинается. Почтенные и значительные люди обеих партий среди моих избирателей правы. Правительство рискнуло сыграть в глупую игру в Ирландии, противопоставляя католиков протестантам и открыто поддерживая первых, предоставляя слишком много и давая дальнейшие надежды, что породило мятеж и привело их на грань восстания, но в течение нескольких недель было решено не идти дальше и поддерживать протестантское превосходство — лучше поздно, чем никогда, но некоторые удары, вероятно, последуют.

Кажется, я забыл заверить вас в своем последнем письме, что газетное сообщение о нашем друге лорде Л. и его принятии печатей преждевременно и что нет никаких перспектив такого события, кроме как при согласии и присоединении массы партии. Я скорее подозреваю, что некоторые из наших друзей имеют больше видимости, чем реальности, в желании, ожидании или содействии здоровому объединению партий — но их мало.

Я ругал вас по поводу мадеры, потому что думал, что она потеряна из-за вашей небрежности в письмах, но с удовольствием обнаружил, что она была только задержана и сейчас в пути. Так пишет корреспондент Малигана в Голландии. Я отправлю это Марии, чтобы она закончила. Мои глаза очень слабы.

Я не знаю, что добавить к «каркающему» посланию папы, кроме как спросить, предоставите ли вы нам убежище в Лозанне, когда эта страна будет в состоянии Франции. Если вы ответите утвердительно, боюсь, вы сделаете меня врагом моей страны и пожелаете ей очень плохого. Я считаю папу очень неблагодарным за вашу огромную доброту и внимание в столь частом написании — в столь интересное время, но я полагаю, он боится хвалить вас слишком сильно, чтобы вы не подумали, что сделали достаточно. Если бы вы были свидетелем того удовольствия, которое ваши письма доставляют всей семье, думаю, вы бы не говорили о погружении в «долгое и безупречное молчание». Мама уверяет меня, что вы не будете писать мне. Умоляю, заставьте ее сказать то, чего нет, хотя бы раз в жизни. Мы уезжаем из Бата в следующее воскресенье, насладившись гастролями этого места в течение двух недель. Луиза остается здесь на всю зиму. Она просит передать вам особый привет. Швейцария — наш ежедневный предмет разговоров и сожалений. Свидетельствуем своими руками в этот 15-й день ноября.

Мария Жозефа Холройд, Луиза Доротея Холройд.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 25 ноября 1792 г.

*После тройного труда моей последней депеши ваш опыт общения с этим существом мог бы искусить вас заподозрить, что оно снова впадет в долгий сон. Но, отчасти из духа противоречия (хотя я и не леди), а отчасти из легкости и удовольствия, которые я теперь нахожу в этой задаче, вы видите меня снова живым, бодрствующим и почти верным своему еженедельному обещанию. Прошедшая неделя, однако, не принесла никаких событий, заслуживающих внимания историка. Наши дела все еще плавают на волнах конвента, и ратификация исправленного договора, которая была назначена на 20-е число, еще не прибыла; но отчет дипломатического комитета был благоприятным, и общепринято, что лидеры Французской Республики не желают ссориться со швейцарцами. Мы постепенно выводим и распускаем наше ополчение. Женева будет предоставлена самой себе, чтобы утонуть или выплыть, в зависимости от настроения народа; и наша последняя надежда, кажется, состоит в том, что покорностью и хорошим поведением мы на некоторое время предотвратим надвигающуюся бурю.

FLIGHT OF A FRENCH GENERAL.

Несколько дней назад в французской армии произошел странный инцидент: дезертирство генерала. Когда Неккеры сидели около восьми часов вечера в своей гостиной в Ролле, дверь распахнулась, и они были ошеломлены тем, что их слуга объявил: «Господин генерал де Монтескью»! Получив секретное известие о декрете об обвинении и ордере на его арест, он успел только сесть на лошадь, проскакать через Женеву, сесть в лодку до Коппе и сбежать от своих преследователей, которым было приказано схватить его живым или мертвым. Он покинул Неккеров после ужина, проехал через Лозанну ночью и направился в Берн и Базель, откуда намеревался пробираться через Германию, среди врагов всех мастей, и искать убежища в Англии, Америке или на луне. Он сказал Неккеру, что единственным остатком его состояния была жалкая сумма в двадцать тысяч ливров; но общественная молва или подозрение приписывают ему гораздо лучшие обстоятельства. Помимо упрека в действиях с чрезмерной мягкостью и промедлением, его обвиняют в заключении очень грязных и непомерных контрактов: и несомненно, что новая Спарта заражена этим пороком сверх примера самой коррумпированной монархии. Келлерман прибыл, чтобы принять командование; и есть опасения, что первого декабря, после ухода швейцарцев, французы могут «попросить» разрешения использовать Женеву, дружественный город, для своих зимних квартир. В этом случае демократическая революция, которую мы все предвидим, будет очень быстро осуществлена.

Я хотел бы спросить вас, полагаете ли вы, что в отступлении герцога Брауншвейгского было какое-то предательство, и полностью ли вы лишили доверия и уважения этого некогда прославленного генерала? Будет ли возможно для Англии сохранить свой нейтралитет с какой-либо честью или безопасностью? Мы связаны, как я понимаю, договором, гарантировать владения короля Сардинии и австрийские провинции Нидерландов. Эти страны теперь захвачены и наводнены французами. Можем ли мы отказаться выполнить наши обязательства, не выставив себя перед всей Европой вероломной или малодушной нацией? Но, с другой стороны, можем ли мы помочь этим союзникам, не погружаясь с головой в бездну, дна которой никто не может обнаружить? Но моя главная тревога — за наше внутреннее спокойствие; ибо я должен найти убежище в Англии, если буду изгнан из Лозанны. Идея твердого и почетного союза партий мне очень нравится; но вы должны откровенно раскрыть, каковы великие трудности, которые могут помешать столь спасительной мере: вы пишете человеку, осмотрительному в речи, а теперь осторожному с бумагами. Но что может дать такая коалиция, если Фокс отвратителен, а Питт демократичен? Где защитник конституции? Увы, лорд Гилфорд! Я очень доволен манчестерским ослом. Ослы или волки, которые принесли его в жертву, слишком рано сбросили маску; и такой бессмысленный акт должен открыть глаза многим простым патриотам, которые могли быть введены в заблуждение звучным названием реформы. Это должно быть сделано как можно более известным. Следующая зима может стать кризисом нашей судьбы, и если вы начнете улучшать конституцию, вас могут шаг за шагом гнать от лишения избирательных прав Старого Сарума до короля в Ньюгейте, лордов, признанных бесполезными, епископов, упраздненных, и палаты общин без статей (санкюлотов).

MADAME DE STAEL.

Неккер заказал для вас экземпляр своей «Королевской защиты», которая встретила всеобщее признание и вполне его заслужила. Патетические и аргументированные части, на мой взгляд, одинаково хороши, а его мягкое красноречие может убеждать, не раздражая. К этому более нежному тону я применил несколько стихов Овидия (Метаморфозы, кн. III, 302 и сл.), которые вы можете прочесть. У мадам де Сталь родился второй сын. Она довольно легкомысленно рассуждает о том, чтобы посетить Англию этой зимой. Ее друг, виконт де Нарбонн, находится где-то в районе Доркинга. Если бы вы могли оказать ему какие-либо знаки внимания, она была бы благодарна нам обоим. Она приятная маленькая женщина.

Никаких новостей из Базеля или Остенде о моей мадере. Пожалуйста, постарайтесь найти мне ипотеку; нет ничего лучше земли или обеспечения земельной собственностью. Бедная миссис Г. в таком состоянии! Я могу лишь пожелать ей легкого исхода. Того же желаю бедному Севери, чье состояние безнадежно. Если он дотянет до конца зимы, мадам де С. вряд ли переживет его. Она убивается от горя и усталости. Какая разница в Лозанне! Надеюсь, тройные ответы уже в пути. Должен писать в ближайшее время; времена не позволяют мне читать или думать. Всегда ваш.

№ 6 (кажется). Пришлите мне список этих писем с указанием их дат.
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Его мачехе.

Лозанна, 25 ноября 1792 г.

Моя дорогая мадам,

Мой друг лорд Шеффилд только что сообщил мне о вашей недавней болезни и счастливом выздоровлении, и хотя я не хочу утомлять вас длинным письмом, я не могу удержаться, чтобы не написать несколько строк, дабы выразить свою обеспокоенность по поводу первого и радость по поводу второго. Я намерен (если хоть какая-то дорога будет открыта) прибыть в Англию в начале следующего лета, когда я поспешу в Бат и надеюсь застать вас полностью оправившейся в здоровье и духе. У нас в этой стране были небольшие тревоги, но они уже позади, и среди всеобщего урагана мы надеемся спать без тревожных снов. Прощайте, моя дорогая мадам; если ваша рука слишком слаба, чтобы писать самой, не могли бы вы воспользоваться рукой друга, чтобы прислать мне краткое и искреннее сообщение?

Всегда ваш, Э. Гиббон.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.


Downing Street, 14 Dec., 1792.


Будучи чрезвычайно обремененным, я с легкостью убедил себя, что будет лучше отложить письмо до сегодняшнего дня, чтобы я мог рассказать о том, что произошло вчера при открытии парламента. Ваше необычайное усилие написать так много немедленно заставило бы меня ответить, если бы я не знал, что Мария отправила пакет, а моя леди грозилась другим. Должен признать, что Мария с каждой почтой настаивала, чтобы я взял на себя политическую часть переписки. Но вы будете довольны тем, чем я занимался в последнее время.

THE CONSTITUTION IS THE FRENZY.

Правительство получило информацию (я знаю, что она очень серьезная, и не от них). Внезапный вывод войск с побережья в Сити, чрезвычайный созыв парламента, призыв части ополчения, конечно, вызвали большую тревогу, но эффект был хорошим. Средние слои в городе предложили создать ассоциации. Полагаю, мы начали в Сассексе. Я немедленно взялся за это, придал правильное направление, ограничил дело поддержкой Конституции в ее нынешнем виде и осуществлением гражданской власти, которая может потребоваться в этот чрезвычайный кризис, вместо лоскутных и частичных ассоциаций по городам. Я способствовал созданию одной в каждом из двенадцати округов графства. Мой округ встречается первым. План распространился как лесной пожар. Конституция — это безумие, большее, чем когда-либо были свобода, собственность и отсутствие акцизов или коалиции. Все приходы в Лондоне объединяются.

Я написал первую страницу, когда принцесса д'Энен, покинувшая Булонь вчера, вошла в мою комнату, и теперь немедленный уход почты позволяет мне лишь сказать, что Чарльз Фокс, предлагая поправку к Адресу, высказал самые вредоносные доктрины, принципы и т. д., которые только можно было придумать в это время, объявив себя, однако, другом Конституции, но признав необходимость некоторых изменений. Мы (сельские джентльмены) выступили против него, 290 против 50. Люди лорда Лэнсдауна включены в число последних. Большинство остальных были с ним только потому, что считали, что лучше не лишать его всякой возможности контроля. Как раз когда я вошел в этот дом, я встретил лорда Бьюта, который сказал мне, что ирландские католики взялись за оружие. Будет ли у нас война с Францией, еще далеко не решено.

Я напишу со следующей почтой.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 20 декабря 1792 г.

JACOBINISM IN ENGLAND.

Я писал вам в большой спешке в прошлую пятницу и сейчас не знаю, что именно написал. Полагаю, я упоминал вам, что Фокс, вопреки мнению всех значительных и уважаемых людей партии, высказал все, чего мог желать его злейший враг, и признал все, что, казалось, скрывал на прошлых сессиях. Невозможно представить ничего более неблагоразумного или более вредного в это время. Каждый человек на улице спрашивал: «Он что, сумасшедший?» При обсуждении адреса он придерживался еще более экстравагантного языка, чем днем ранее. На следующий день, в субботу, он предложил адрес королю с просьбой признать Республику и отправить к ней посольство, или что-то в этом роде. Я был значительно взвинчен его речами накануне, и как раз перед тем, как я спустился в Палату, я услышал, что Бриссо объявил в своей газете от 10-го числа как меру оппозиции признание Республики и посольство. Я не предполагал, что Фокс имел с ним какое-либо общение, но казалось, что кто-то из его советников имел связь с Бриссо. Таким образом подстегнутый, как только Фокс сел, я взорвался и выразил себя довольно энергично, и я не жалею об этой возможности, так как знал, что сельские джентльмены были должным образом настроены, и я был рад подать хороший пример. Некоторые решительно выступили против поведения Фокса. Речи в обычных газетах переданы ужасно, но в «Diary» и «Morning Chronicle» есть хороший отчет о том, что я сказал, и если будет место, Мария скопирует его в конце этого письма, так как он не длинный.

Ваше последнее письмо от 26 ноября — это не 6-й, а 5-й бюллетень о делах в вашем районе. Пока вы продолжаете писать, вы будете получать частые отчеты отсюда.

У меня не было возможности точно узнать, окончательно ли Питт отказался от включения Фокса в администрацию. Я слышал, как говорили, что он отказался, и что не отказался, оба утверждения, казалось бы, из хороших источников, но, по правде говоря, я забыл спросить в единственном месте, где могли бы проинформировать. Герцог Портленд глубоко огорчен поведением Фокса — если бы его пожелали, он мог бы стать более отчаянным. Лорд Лафборо более решителен в своем мнении по этому вопросу. В настоящее время нет вероятности, что он примет Большую печать. Это была бы ситуация неопределенности, его согласие было бы осуждено, и он вовлек бы себя в гораздо большие неприятности и трудности, чем сейчас; однако я не вижу, как правительство может продолжать работу без значительного усиления. Мне, однако, кажется, что среди лучшей части нас в оппозиции достигнуто согласие не беспокоить и не препятствовать правительству в это время. Дело слишком серьезное. Якобинство в последнее время быстро распространилось по многим частям страны. Эмиссары всех сортов и в больших количествах были очень активны и при больших затратах.

Полагаю, я упоминал в недавнем письме, что глава Пропаганды был здесь. Ротомбо, самый отвратительный из негодяев, здесь, и хвастался, что своими руками убил Ламбаль и 38 человек за один день. Многие французы высадились в разных частях нашего побережья с оружием. Некоторые ввозили его регулярно и платили за него пошлину. Несколько человек высадились даже недалеко от Ипсвича с ружьями, холодным оружием и кинжалом. Командующий офицер отобрал их у них, а мэр приказал поместить на хранение. Число их в Лондоне было очень велико — очень значительное количество людей там, и особенно в Боро, были в сговоре с ними. Как бы дико это ни казалось, план состоял в том, чтобы захватить Тауэр и передать сто тысяч мушкетов из арсенала народу, который, как они полагали, последует за ними. Говорят, что число тех, кто объединился в различных клубах, составляет многие тысячи. Правительство получило уведомление, что нападение будет совершено в субботу, 1 декабря. Всю ночь в пятницу артиллерия и артиллеристы маршировали к Тауэру из Вулвича, и до рассвета он был хорошо охраняем. Все это я знаю, и не от друзей правительства. С тех пор Тауэр был значительно укреплен; ворота укреплены, ров очищен, и там сейчас находится значительный отряд людей. Вся кавалерия и регулярные войска в радиусе ста миль от Лондона были приведены в его непосредственную близость.

FOX'S MISCHIEVOUS SPEECHES.

Страна, конечно, была встревожена, лавочники в Льюисе предложили создать Ассоциацию в поддержку Конституции, такое же настроение, кажется, возникло в то же время в разных частях Англии. Обнаружив, что это может распространиться, я был очень активен в придании этому направления. Мне показалось, что нет ничего более выгодного, чем упорядочить умы людей на основе хорошего принципа, пока они находятся в брожении, и как только они свяжут себя своей подписью, вероятно, они будут энергично выступать за меры, которые я старался сделать их собственными, насколько это возможно. Каждый округ этого графства формирует ассоциации для поддержки гражданской власти и заявляет о поддержке правительства королем, лордами и общинами. Дух этот охватывает все королевство. Якобинцы кажутся полностью раздавленными и напуганными. Многие французы бежали в порты, чтобы обеспечить себе переправу. Возродят ли их речи Ч. Фокса, я пока не знаю, но они, безусловно, ободрят многих негодяев внутри страны. Не знаю, упоминал ли я вам о той легкости, с которой многие люди, даже в этом графстве, говорят о глупых расходах на содержание королевской семьи. Ассоциация, дающая возможность такой огромной части населения показать свою привязанность к Конституции, имеет отличный эффект, и я не сомневаюсь, что французские дьяволы при таком отличном положении дел откажутся от своих махинаций. Во время недавнего взрыва Ротомбо предпринял попытку бежать — ему сказали, что в Лондоне он будет в большей безопасности. За ним хорошо следят — он видит четыреста человек в день. Полагаю, он уже уехал.

Я приехал сюда в воскресенье, чтобы присутствовать на большом собрании ассоциаций (которые я продвигал) в понедельник. Я намеревался вернуться, но во вторник написал герцогу Портленду и лорду Лафборо и сказал им, что я настолько разочарован поведением Фокса, что, думаю, они согласятся со мной, что мне лучше остаться в Шеффилд-Плейс до тех пор, пока парламент не соберется для работы после Рождества. Что я уверен, что очень небольшое число членов действительно последует за ним на его нынешнем пути. Что, как доброжелатель спокойствия и безопасности страны, мне не нужно опасаться какого-либо вреда, кроме того, который может возникнуть от языка, которым он пользуется, что предотвратить невозможно. Что мне не нравится казаться отделенным от людей, с которыми я ревностно действовал десять из тринадцати лет моей политической жизни.


(Продолжено достопочтенной Марией Холройд.)

Речь лорда, взятая из «Diary» — он поднялся сразу после предложения г-на Фокса об посольстве во Францию. «Невозможно молчать. Неужели мы в таком плачевном положении? Неужели мы самая подлая и презренная из наций? Неужели мы должны первыми признать и пресмыкаться перед этими головорезами и грабителями, у которых нет даже достоинства способности контролировать своих собственных бандитов? Неужели мы должны объединиться с ними, действовать в согласии с ними? Как скоро они могут быть приглашены сюда, он не стал бы сейчас пытаться угадать — или сказать, как скоро наши тюрьмы могут быть заполнены самыми уважаемыми лицами нации с целью убийства их в холодную кровь без суда — или как скоро самые любезные из наших женщин и высших рангов могут лежать на соломе, набитые в самые отвратительные тюрьмы, как во Франции, с самым низким отребьем народа, безупречные, однако, за исключением того, что их отцы, мужья или сыновья, возможно, осмелились поддерживать конституцию; он оставил бы другим, более способным, чем он, детализировать вред чудовищного предложения, которое было сделано. Он был слишком взволнован, чтобы пытаться это сделать. Он почти стыдился того энтузиазма, который до сих пор испытывал в пользу достопочтенного автора предложения. Правда, он много расспрашивал, но надеялся, что другие сельские джентльмены сообщат то, что они знают о состоянии страны. Что касается войны, он верил, что каждый человек желает ее предотвратить. Что самым верным средством избежать ее было бы энергичное приготовление к ней, и если ее нельзя избежать, то было бы лучшей политикой встретить ее, чем ждать ее. Что возмутители мира, когда они наводнят другие нации, завидуя и опасаясь нашего процветания, не преминут с двойной силой посетить нас». Его светлость закончил несколькими замечаниями о недавних мерах и сказал министрам, что, хотя он хвалит их оперативность и энергию, он не может одобрить их неоправданную интерпретацию слова «восстание». Они поступили бы гораздо лучше, если бы признали, что вследствие некоторой необычайной опасности, которая нависла, они ради общественного блага поставили себя в необходимость обратиться к законодательному органу за возмещением ущерба, но что он не возражал против Адреса и не поддерживал поправку, потому что не хотел казаться потворствующим многим вредным принципам и предложениям, которые были услышаны в этой Палате последние два дня от автора поправки.
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Лорду Шеффилду.

Лозанна, 14 декабря 1792 г.

Наш маленький шторм теперь полностью утих, и мы снова зрители, хотя и встревоженные зрители, всеобщей бури, которая вторгается или угрожает почти каждой стране Европы. Наши войска каждый день расформировываются и возвращаются домой, и большая часть французов эвакуировалась из окрестностей Женевы. Господин Бартелеми, которого вы видели секретарем в Лондоне, самым любезным образом принимается как посол Гельветическим союзом. Он сейчас в Берне, где вскоре будет созван сейм; язык с обеих сторон теперь мирный и даже дружелюбный, и даются некоторые надежды на обеспечение офицеров швейцарской гвардии, переживших парижские массовые убийства.


1 января 1793 г.

REVOLUTION AT GENEVA.

С возвращением мира я впал в свою прежнюю праздность; но теперь, проснувшись после двухнедельного сна, мне почти нечего добавить относительно внутреннего состояния этой страны, только революция в Женеве уже произошла, как я и объявлял, но раньше, чем я ожидал. Швейцарские войска не успели эвакуироваться из города, как «эгализаторы», как их называют, собрались с оружием; и так как сопротивления не было оказано, крови по этому случаю не пролилось. Они захватили ворота, разоружили гарнизон, заключили в тюрьму магистратов, наделили правами граждан всю чернь города и деревни и провозгласили национальный конвент, который еще не собирался. Они все за чистую и абсолютную демократию; но желают оставаться маленьким независимым государством, в то время как другие стремятся стать частью республики Франция; и так как последние, хотя и менее многочисленны, более жестоки и абсурдны, чем их противники, весьма вероятно, что они преуспеют. Граждане лучших семейств и состояний удалились из Женевы в Во, но французские методы отзыва или изгнания эмигрантов скоро будут приняты. Вы, должно быть, заметили, что Савойя теперь стала департаментом Монблан. Я не могу понять, довольна ли масса людей переменами или нет; но мой благородный пейзаж омрачен демократическим видом двенадцати лье противоположного берега, которые каждое утро навязываются моему взору. Здесь я заканчиваю первую часть истории наших альпийских бедствий и теперь считаю себя свободным от всех обещаний периодического писания. В целом, я выдержал это сверх наших ожиданий; и не думаю, что вы были достаточно удивлены чудесным усилием тройной депеши.

Теперь вы должны сменить меня в моей задаче, и я буду ожидать в течение зимы регулярный политический журнал событий вашего большого мира. Вы на театре и часто можете быть за кулисами. Вы всегда можете видеть и иногда можете предвидеть. Мой собственный выбор действительно перенес меня в чужую страну; но я искренне привязан по интересу и склонности к своей родной стране; и даже как гражданин мира я желаю стабильности и счастья Англии, единственному великому убежищу человечества против противоположных бедствий деспотизма и демократии. Я был действительно встревожен, и тем более, что видел, что вы не без опасений; но теперь я торжествую в победе разума и подлинного патриотизма, который, кажется, пронизывает страну; и мне не претит некоторое смешение народного энтузиазма, который может потребоваться, чтобы встретить наших безумных или злых врагов равным оружием.

Поведение Фокса скорее огорчает, чем удивляет меня. Вы можете помнить, что я говорил вам в прошлом году в Лозанне, когда вы пытались его защищать, что его самая сокровенная душа была глубоко окрашена демократией. Такие дикие мнения нелегко примирить с его превосходным пониманием, но «это правда, это жаль, и жаль, что это правда». Он наверняка погубит себя в мнении мудрых и добрых людей своей партии. Вы теперь раздавили дерзких ниспровергателей Конституции, но теперь я боюсь умеренных доброжелателей — реформаторов. Не смейте, умоляю вас, вмешиваться в парламентское представительство. Нынешняя Палата общин формирует на практике корпус джентльменов, которые всегда должны сочувствовать интересам и мнениям народа, и малейшее новшество спускает вас без руля и ветрил в темный и опасный океан теоретических экспериментов. На эту тему я действительно серьезен.

В целом, начало 93-го мне нравится больше, чем конец 92-го. Иллюзия, кажется, рассеивается по всей Европе. Думаю, Англия и Швейцария в безопасности. Брабант придерживается старой конституции. Немцы разочарованы грабежом и наглостью своих освободителей. Папа решил возглавить свои армии, а лаццарони Неаполя подарили святому Януарию золотое ружье, чтобы стрелять по французским разбойникам. Вот и все о политике, которая до сих пор никогда так не владела моим умом. В следующей почте я напишу о себе и своих планах. Увы, ваши бедные глаза! заставьте Марию писать; я скоро отвечу ей. Моя леди все еще нема. Немецкая почта теперь медленная и нерегулярная. Вам лучше писать через Францию, в конверте, адресованном Le Citoyen Rebours, à Pontarlier, France. Прощайте.

Всегда ваш, Г.




612.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 6 января 1793 г.

OF HIMSELF AND HIS OWN PLANS.

Было когда-то время, когда наша переписка была болезненным обсуждением моих личных дел; досадным повторением потерь, разочарований, продаж и т. д. Эти дела теперь пристойно устроены: но общественные заботы теперь сменили личную тревогу, и все наше внимание в последнее время переключилось с Ленборо и Беритона на политическое состояние Франции и Европы. От этой политики, однако, одно письмо будет свободно, пока я говорю о себе и своих собственных планах; тема, наиболее интересная для друга, и только для друга.

Не знаю, жалею я или рад, что моя экспедиция была отложена на нынешний год. Правда, я теперь желаю быть в Англии и почти раскаиваюсь, что не ухватился за возможность, когда препятствия были сравнительно меньше, чем они, вероятно, окажутся сейчас. Однако, если бы я добрался до вас прошлым летом до августа, значительная часть моего времени была бы уже потрачена, и я бы уже начал думать о своем отъезде. Если подагра пощадит меня этой зимой (а пока я не чувствовал никаких симптомов) и если весна будет мягкой и ранней, я намерен быть с вами на Даунинг-стрит до конца апреля и таким образом насладиться шестью неделями или двумя месяцами самого приятного сезона в Лондоне и его окрестностях, после того как парламентская суета утихнет, а до великого сельского разъезда. Поскольку берега Рейна и бельгийские провинции полностью охвачены анархией и войной, я решил проехать через территории Французской республики. Из самой лучшей и свежей информации я убедился, что в путешествии мало или совсем нет реальной опасности; и я должен вооружиться терпением, чтобы вынести досадную наглость демократической тирании. У меня даже есть своего рода любопытство провести несколько дней в Париже, чтобы присутствовать на дебатах Пандемониума, искать знакомства с главными дьяволами и созерцать новую форму общественной и частной жизни, которая никогда не существовала раньше и которая, я искренне надеюсь, не будет долго существовать. Если препятствия со здоровьем или погодой удержат меня в Лозанне до мая, я вряд ли смогу устоять перед искушением провести хотя бы часть лета в моем собственном маленьком раю.

Но все эти планы в конечном итоге должны зависеть от великого вопроса о мире и войне, который, действительно, будет быстро решен. Если Франция станет непроницаемой для английского путешественника, что мне делать? Я нелегко решусь пробираться через неизвестный язык и отвратительные дороги внутренних частей Германии, чтобы сесть на корабль в Голландии или, возможно, в Гамбурге, и в конечном итоге быть перехваченным французским капером. Мое пребывание в Англии кажется не менее сомнительным, чем средства транспортировки. Если я прибуду весной, возможно, и едва ли возможно, что я вернусь сюда осенью; гораздо вероятнее, что я проведу зиму, и может быть даже шанс, что я дам своей собственной стране более длительное испытание. В своем письме к моей леди я честно изложил упадок Лозанны; но такое заведение, как мое, нельзя легко бросить; и я не могу обнаружить, какой адекватный образ жизни могли бы позволить мне мои личные обстоятельства, какими бы легкими они сейчас ни были, в Англии. Лондон и Бат, несомненно, имеют свои достоинства, и я хотел бы жить в пределах дня пути от Шеффилд-Плейс. Но состояние совершенного счастья не найти здесь, внизу; и, владея своей библиотекой, домом и садом, с остатками нашего общества и частым общением с Неккерами, я все еще могу быть вполне доволен. Среди катастрофических перемен в Лозанне я должен главным образом считать приближающуюся кончину бедного Севери и его семьи. Он все еще жив, но в таком безнадежном и болезненном упадке, что мы больше не скрываем наших пожеланий его скорого освобождения. Я никогда не любил и не ценил его так сильно, как в этой последней смертельной болезни, которую он переносит с мужеством, терпением и даже бодростью, не поддающимися описанию. Его жена, чье все время и душа посвящены ему, почти падает под тяжестью своего долгого беспокойства. Дети очень любезно усердны к обоим родителям, и во всяком случае, его сыновний долг и мирские заботы должны задержать сына на некоторое время дома.

A LITERARY SECRET.

А теперь подойдите, и позвольте мне шепнуть вам на самое частное ухо литературный секрет. Из «Мемуаров» сделано мало, и этим малым я не удовлетворен. Они должны быть отложены до зрелого сезона; и я сильно сомневаюсь, могут ли книга и автор когда-либо увидеть свет одновременно. Но я давно обдумывал в своем уме другой план биографического писания: жизни, или скорее характеры, самых выдающихся лиц в искусствах и оружии, в церкви и государстве, которые процветали в Британии со времен правления Генриха VIII до нынешнего века. Эта работа, обширная, какой она может быть, была бы развлечением, а не трудом: материалы доступны на нашем собственном языке и по большей части готовы к моим рукам: но предмет, который дал бы богатое проявление человеческой природы и домашней истории, мощно обратился бы к чувствам каждого англичанина. Вкус или мода времен, кажется, наслаждаются живописными украшениями; и эта серия британских портретов могла бы уместно сопровождаться соответствующими головами, взятыми с оригиналов и выгравированными лучшими мастерами. Олдермен Бойделл и его зять, г-н Джордж Никол, книготорговец в Пэлл-Мэлл, являются великими предпринимателями в этой линии; но ваши переговоры с ними потребуют ловкости Окленда или Малмсбери, так как самое важное, чтобы меня просили, а не я просил. Во время вашей прогулки по Пэлл-Мэлл вы можете зайти к книготорговцу, который показался мне умным человеком, и после нескольких общих вопросов о его издании Шекспира и т. д. вы можете открыть британские портреты как идею вашу собственную, о которой я совершенно не знаю. Если он загорится этой мыслью и с жадностью потребует моего союза, вы начнете колебаться. «Боюсь, г-н Николс, что мы вряд ли убедим моего друга заняться столь великой работой. Гиббон стар, богат и ленив. Однако вы можете сделать попытку, и если у вас есть желание написать в Лозанну (так как я не знаю, когда он будет в Англии), я отправлю заявку».

После получения его предложения дело должным образом перейдет ко мне, и тогда в моей власти будет обдумать, возразить, изложить наблюдения и предписать условия. Если Николс или Бойделл будут холодны, вы будете еще холоднее; я услышу от вас тон и мотивы их отказа, и по прибытии в Англию я буду свободен рассмотреть, подходит ли мне продолжать чисто литературную работу без каких-либо иных украшений, кроме тех, которые она может получить от пера автора. Это серьезная правда, что я больше не жажду славы или денег; что мои привычки к трудолюбию сильно ослабли, и что я свел свои занятия к свободному развлечению моих утренних часов, повторение которых незаметно приведет меня к последнему сроку существования. И именно по этой причине я не буду жалеть, что связал себя либеральным обязательством, от которого я не могу с честью отступить.

Прежде чем я закончу, мы должны сказать слово или два о парламентских и денежных делах. 1. Мы все восхищаемся великодушным духом, с которым вы прокляли убийц, но я надеюсь, что ваше отречение от всякой будущей связи с Фоксом было не совсем таким категоричным, как это изложено во французских газетах. Пусть он делает что хочет, я должен любить этого пса. Мнение парламента в пользу Людовика XVI было заявлено образом, достойным представителей великой и мудрой нации. Это, безусловно, будет иметь мощный эффект; и если бедный король еще не убит, я убежден, что его жизнь в безопасности: но стоит ли такая жизнь его заботы? Наши дебаты теперь будут становиться с каждым днем все интереснее; и так как я ожидаю от вас только мнений и анекдотов, я самым настоятельным образом заклинаю вас присылать мне «Register» Вудфолла с обрезанными полями так часто (а это должно быть очень часто), как того заслуживает случай. Мой адрес, более отчетливо, чем в моем последнем письме, должен быть в конверте на имя Le Citoyen le Rebours, Maitre de Poste a Pontarlier, dans le department du Doubs. Теперь я не жалею денег на новости.

2. Неужели никогда не будет возможно найти мне хорошую ипотеку на мои 3000 фунтов стерлингов? Полагаю, может быть целесообразно сменить мои акции с краткосрочных аннуитетов, стоимость которых падает с каждым днем, на 3-процентные, которые сейчас так низки. Несмотря на смерть Сейнсбери, я надеюсь, что проценты по Беритону выплачиваются регулярно; когда происходит остановка, Гослинги могли бы уведомить вас или меня, чтобы я не подвергался опасности перерасхода. Я хочу иметь адрес Каплина, так как у меня могут быть некоторые заказы, которые должны быть выполнены до моего прибытия. Мы дважды писали в Остенде, не получив ответа. У вас не было большего успеха? Я дрожу за свою мадеру.

Мне нужно какое-то сообщение о здоровье миссис Г. Неужели моя леди никогда не напишет? Как люди могут быть такими ленивыми! Полагаю, это застанет вас в Шеффилд-Плейс во время каникул и что тяжелый багаж не сдвинется до дня рождения. Буду ли я с вами к первому мая? Боги только знают. Я почти жалею, что не сопровождал мадам де Сталь.

Всегда ваш, Э. Г.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Шеффилд-Плейс, 23 января 1793 г.

Ваше молчание, которое казалось долгим после ваших необычайных эпистолярных усилий, повергло семью в состояние бунта; мы отреклись от переписки с вами, пока не получим дальнейшей информации о вашем состоянии и т. д. Ваши письма от 1-го и 6-го (последнее получено сегодня) способствовали немедленному поиску этого большого листа бумаги.

LORD SHEFFIELD ON SWISS POLITICS.

Что касается французской революции в Женеве, я рассматриваю ее в очень серьезном свете. Я совершенно убежден, что если война с Англией не произойдет, то отвратительные французские демоны произведут ту же революцию в Во. Из того, что произошло в последнее время, я полностью изменил свое мнение о швейцарском характере. Я больше не ожидаю того благородного сопротивления, которое считалось характерным для них. Это унижает меня, но я вижу большую вероятность вашего восстановления в Англии, чем я льстил себя надеждой до этого. Признаю, что никто не мог покинуть ваше место без глубокого сожаления. Оно исключительно красиво и приятно. Его удобство — ваше собственное творение, ваши книги там — но хотя перевод их на этот остров мог бы стоить вам 400 фунтов стерлингов, это не было бы невозможным расходом.

Но война между этой страной и Францией более верна, чем вы, кажется, думаете. Вы не могли не читать уведомление лорда Гренвиля о бумаге Шовелена. Мне оно очень нравится, оно, казалось, показало, что война неизбежна — действительно, письма, полученные сегодня, упоминают об этом как о верном, и отъезд Шовелена ожидается немедленно. Дьяволы, кажется, чертовски боятся нас, и я надеюсь, что обоснованно. Мало сомнений, что Испания и Голландия сердечно присоединятся и завершат круг огня, за исключением границы ваших бедных швейцарцев. Неужели не будет более политично и более экономно для нас вступить в бой, когда нас поддержит вся Европа, чем сражаться с ними в одиночку в будущем? Наши купцы, однако, притворяются, что охвачены паникой из-за нашего турецкого флота, который, по их словам, стоит миллион фунтов стерлингов. Я не должен забывать странную дилемму, в которой мы оказались из-за самого необычайного пренебрежения к этому важному военно-морскому припасу — канатному делу. Все канатные заводы в Англии не смогут за значительное время поставить то количество, которое требуется. У меня, однако, есть удовольствие заметить, что война вряд ли будет непопулярной. Чарльз Ф. и те, кто больше всего кричал против нее, безусловно, больше всего желают ее, потому что это единственное, что может в конечном итоге опрокинуть администрацию. Но вы заметите, как мало людей присоединяются к крику против войны. Ни одна из бесчисленных деклараций ассоциаций не дает ни малейшего намека на неодобрение.

FOX AND THE DUKE OF PORTLAND.

Полагаю, я упоминал, что думал, если Ч. Фокс будет действовать благоразумно, то партия существенно не пострадает. Но он, кажется, полностью отбросил всякое внимание к этой уважаемой и самой необходимой, хотя и вульгарной снисходительности. В дебатах, когда сэр Гилберт Эллиот заявил, что герцог Портленд полностью расходится с Ч. Фоксом, последний отчетливо сказал, что у него нет оснований так думать, но если это так, то ему не остается ничего другого, как либо продолжать самую бесплодную оппозицию, либо покинуть парламент. Говорят, на следующее утро он пошел к герцогу и повторил свою угрозу покинуть парламент. Герцог был вынужден отправить маркиза Титчфилда в Палату общин, чтобы в некоторой степени опровергнуть или, по крайней мере, придать другой оттенок тому, что сказал сэр Гилберт, хотя последний записал в письменном виде чувства герцога, которые он изложил Палате. Это самое серьезное дело — отвергнуть или отрицать лидера партии в Палате общин, и такого человека, как Фокс, с которым он всегда действовал. Но из духа времени кажется вероятным, что герцог погубит себя в глазах публики, придерживаясь его. Вероятно, он все еще останется в плену связи, которая в данный момент не соответствует ни его мнениям, ни его интересам, ни его оценке теми, кто до сих пор высоко уважал его; если это произойдет, невозможно объединить два доверия, столь совершенно противоположных друг другу, и ни одна партия не может удержать людей вместе, чьи взгляды на общественный интерес столь совершенно различны. Состояние времени ускорит решение. Двусмысленное состояние, в котором вещи были оставлены во время каникул, должно быть каким-то образом прояснено до нашей встречи, которая должна состояться через неделю.

Каждое появление указывает на войну — войну за само существование Конституции — полумеры не могут быть предприняты с безопасностью или честью. Чарльз казался склонным поддерживать врагов страны против страны, как он и его партия делали в прошлую войну. Вы вспомните, как это обычно действовало на мои нервы и как я обычно проклинал поведение оппозиции. Вторая попытка той же подлой игры возмущает меня в высшей степени, и я думаю, что мне будет невозможно когда-либо следовать за таким лидером. Я держался в стороне, но обнаружил, что сельские джентльмены и многие другие очень склонны следовать стилю, который я принял так энергично, когда было сделано предложение признать Республику. То, что я тогда сказал, превозносится по всей Европе гораздо выше того, чего оно заслуживает. Оно было благородно поддержано сельскими джентльменами. Оно, безусловно, было произнесено не с безразличием, а с самым сердечным рвением. Это было естественное усилие, и, вероятно, лучшее в своем роде, которое я когда-либо делал, и друзья правительства сказали, что это была лучшая и самая полезная речь, которая, вероятно, будет произнесена на этой сессии.

Я слышу с момента моего отсутствия, что другие, и высокого значения, устали и разочарованы неопределенностью ситуации, в которую некоторые из наших друзей поставили себя, и умноженными интригами, которые использовались, чтобы удержать их в этом состоянии. В стране, по всем рассказам, и, безусловно, в городе, было очень общее согласие с мерами, которые были приняты, чтобы противостоять всему тому потоку зла, который изливался на нас из Франции; и это действительно унизительно, что те, кто сделал большое добро своим ранним одобрением этих мер, должны позволить своему поведению быть омраченным и потерять кредит своих добрых намерений. Полагаю, я упоминал, что у меня были основания полагать, что лорд Л. не примет печати, если не будет чего-то вроде общей коалиции. Но это было до заседания парламента. Некоторые из моих корреспондентов говорят, что он, безусловно, получит их немедленно. Дезорганизованное состояние партии и упрямство вождя среди общин, возможно, способствовали этому.

Что касается вашего проезда в эту страну. Война делает это очень трудным. После объявления вы, особенно известный аристократ, вряд ли рискнете — следует ожидать некоторой степени желчности, и она должна поощряться нами между двумя странами. Рейн не будет желательным маршрутом для такой громоздкой особы, которая не могла легко перемещаться по мере возникновения трудностей, но вы могли бы проехать дорогой, по которой вернулась миссис Мосс, — через Штутгарт и Франкфурт, не касаясь Рейна, пока она не прибыла в Кельн. Из Кельна или Дюссельдорфа вы могли бы найти путь в Гаагу, и там наш друг лорд Окленд придумал бы, как развлечь вас, пока не нашел бы для вас проход на фрегате в Англию. Я ни в коем случае не намерен рекомендовать вам этот маршрут ранней весной, но летом, когда вторгающиеся армии, вероятно, оставят Рейн в своем тылу. Но пока они не покинули его окрестности — Франкфурт и т. д., я не вижу шанса даже для более активного человека проехать там без разногласий. Короче говоря, я бы счел вас довольно диким, если бы вы попытались поехать в Париж, даже если бы не было войны; и если бы вы были там, нецивилизованная толпа в Пандемониуме не порадовала бы вас.

EXECUTION OF LOUIS XVI.

С тех пор как это было начато, письмо от герцога Ричмонда объявляет ужасное сообщение, полученное вчера из Парижа, что король был приговорен к смерти в воскресенье, должен был быть казнен в понедельник и что ожидалась всеобщая резня его друзей. У меня нет слов, чтобы выразить себя. Жизнь не может быть желательной для несчастного человека — мерзость в конце концов будет полезна — проклятие мира будет единообразным, и искоренение негодяев, безусловно, должно и последует. Отвращение к их принципам будет полным сдерживающим фактором для дальнейшего распространения величайших зол, о которых мы когда-либо слышали, и из-за ненависти, которая падет на всю их систему. Я радуюсь, что худший, чем дикий акт, должен быть совершен Ассамблеей, а не буйной толпой. Я едва могу думать о чем-либо другом.

Другое письмо сообщает мне, что парламент соберется для работы раньше, чем я ожидал. Дандас дал уведомление о послании, которое должно поступить в понедельник 31-го, эквивалентном объявлению войны.

Я пришлю дневник, как вы просите; я был удивлен, получив ваши письма с почтовым штемпелем Понтарлье. Вам виднее; я бы не предположил, что Франция — самый верный путь для них, так как война не может длиться вечно. Я не буду думать о продаже ваших акций, чтобы вложить их в ипотеку в настоящее время. Я проконсультируюсь с Дарреллом по рациональному плану обмена краткосрочных аннуитетов на 3-процентные. Я говорил вам не раз, что у меня была информация о вашей мадере и что она наконец движется к вам. Попробовал ли ее де Кюстин с тех пор, сказать не могу, но я наведу справки. Боюсь, некоторые письма могли затеряться. Упоминайте даты.

Я никогда не соглашусь на то, чтобы вы бросили «Мемуары». Держите эту работу всегда в движении; но вы должны решить, должны ли книга и автор увидеть свет вместе, потому что она могла бы быть по-разному заполнена в соответствии с этим решением. Человек может заявить о многих вещах в посмертной работе, чего он не мог бы в другой; последняя часто сдерживает введение многих любопытных мыслей и фактов. Но мне очень нравится ваш биографический план. Он доставит большое удовлетворение, и он может длиться так же долго, как и вы сами. Что вы думаете о манере Плутарха? Я упомяну об этом Николлсу. Хорошо выгравированные портреты — это украшение, которое будет желаемо всеми. У нас есть небольшая работа Берча, которую вы знаете и которая сопровождает некоторые очень хорошие портреты.

Мы слышим с самым искренним беспокойством о состоянии этого исключительно честного джентльмена, бедного де Севери, и были крайне обеспокоены за семью. Вам должно быть очевидно, что приемлемая ситуация для сына, в том виде, в каком вы желаете, становится с каждым днем все менее многообещающей. Открыты только Север и часть Германии, и проезд туда во время войны не искусит наших великих людей посылать своих сыновей, и я знаю, и вы можете легко предположить, что рынок переполнен в величайшей степени бесчисленными французами из высшего общества, которые просят о должности на любых условиях. Так много просят о них, что у Севери почти нет шансов во время войны.



Я видел в газете некоторое время назад параграф, в котором излагались несколько обстоятельств относительно вашего нынешнего положения в Лозанне и добавлялось, что сообщение пришло от знатного лорда. Я был сильно раздражен, хотя обстоятельство большой неточности доказывало, что оно не пришло от меня.
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 29 января 1793 г.

Вчера я обедал с лордом-канцлером Лафборо и его леди как раз тогда, когда он вернулся из Королевского дома с печатями. Я приехал из деревни днем ранее, чтобы присутствовать на послании короля, которое вы увидите в газетах. Я вынужден писать вам на почту раньше, чем намеревался, из-за писем от несчастного француза в Швейцарии, который подписывается Найжеро, chez Madame Lizardex, née Valtravers, au Bureau d'Avis, à Lausanne. Он датирует свое письмо из Пайерна и Фрибура. Они содержат выражения величайшего бедствия. Он предполагает, что я директор всех гостеприимных мер в Англии. Наведите справки о нем немедленно, сделайте что-нибудь для него немедленно и узнайте, не заслуживает ли он большего. Его письма шокируют при чтении. Мне не будет неприятно заплатить вам; однако, так как вы богатый старый малый, я придерживаюсь мнения, что вы воспользуетесь возможностью сделать что-то сами или заказать некоторые подписки от вашего имени в этой стране.

FOX AND HIS FOLLOWERS.

Я не замечаю других, вступающих в должность с лордом Лафборо. Герцог Портленд находится в плену у Чарльза Фокса, несмотря на то, что он заявляет, что думает так же, как мы, по нынешним темам, которые не намерены снова следовать за Ч. Фоксом. Многие, однако, придерживаются герцога Портленда, хотя и крайне не одобряют поведение Ч. Фокса. Последний, Эрскин и Грей и т. д., были ежедневно и публично с Шовеленом и т. д. до его отъезда.

Маре только что приехал с верительными грамотами от Республики, и говорят, с carte blanche, и чтобы узнать, примем ли мы Дюмурье; предлагает вывести войска из всех атакованных стран, делать что мы хотим в отношении торгового договора и придерживаться нашего соглашения о мире с Европой. Если это правда, министры здесь могут быть в затруднении, как вести переговоры с Пашем или людьми, которые могут не существовать два дня. Не было бы позорно в отношении всей Европы вести с ними переговоры вообще?
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Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Д. С., 5 февраля 1793 г.

Я выполняю ваши приказы, отправляя отчет о последних великих дебатах с первой почтой. Бедный Вудфолл в смирительной рубашке, но отчет дан не плохо, и я изучил и нахожу его лучшим. Чарльз Ф. отчетливо сказал нам, что суверенитет абсолютно принадлежит народу, что монархия выборная, иначе династия Брансуиков не имела бы права, и что большинство народа, когда бы оно ни сочло нужным изменить форму правления, имеет право уволить короля. Возможно, недавнее поведение принца Уэльского (вы знаете, он отстранил Фокса, Шеридана, Эрскина и т. д.) способствовало произнесению этих вещей. То, что называлось оппозицией, кажется, приостановлено в комическом состоянии. Герцог Портленд придерживается Фокса, и вся партия не одобряет поведение Фокса, и почти все голосуют против него. Я пока не вижу признаков того, чтобы кто-то занимал должность с лордом Лафборо. Полагаю, он деликатен в том, чтобы что-то сказать, чтобы не показаться использующим средства, чтобы отнять у герцога П. Война популярна, за исключением купцов, и те в Лондоне считают ее неизбежным бедствием. Мы отправляем артиллерию на побережья Сассекса и Кента и экспедицию в Вест-Индию. Начало, в частности, речи Питта было очень хорошим. Фокса — не так хорошо, как обычно; а что касается Уиндхэма, я бы сказал, что он стал лучшим, по крайней мере, самым разумным оратором из всех.
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Лорду Шеффилду.

Начато 9 февраля, закончено 18 февраля 1793 г.

DEATH OF M. DE SEVERY.

Борьба наконец окончена, и бедного де Севери больше нет! Он скончался около десяти дней назад, после того как все жизненные силы были истощены постоянным осложнением болезней, длившимся более пяти месяцев; непосредственной причиной смерти стала гангрена одной из ног, постепенно поднявшаяся к более важным органам. Его терпение и даже бодрость духа поддерживали его до самого рокового момента; он был окружен всем тем, что могло облегчить его положение: мастерством врачей, неустанной нежностью семьи и добрым сочувствием не только близких друзей, но даже обычных знакомых и, в целом, всего города. Удар был воспринят тяжело, однако я с удовлетворением замечаю, что здоровье мадам де Севери не пострадало; и мы можем надеяться, что со временем она обретет сносную долю спокойствия и счастья. Ее твердость сдержала неистовые порывы горя; ее мягкость уберегла ее от худшего из симптомов — сухого, безмолвного отчаяния. Она любит говорить о своей невосполнимой утрате, она с удовольствием рассуждает о его добродетелях; ее слова прерываются слезами, но эти слезы — ее лучшее облегчение; и ее нежные чувства незаметно перейдут в любящую память. Вильгельм ранен гораздо глубже, чем я мог себе представить или чем он сам ожидал: и я никогда не видел, чтобы скорбь сына и наследника была более живой и искренней. Севери действительно был очень достойным человеком: не обладая какими-либо блестящими качествами, он был в высокой степени наделен здравым смыслом, честью и доброжелательностью; и немногие люди с большей пристойностью заполняли свой круг в частной жизни. Что касается меня, то я имел несчастье узнать его слишком поздно и потерять слишком рано. Но довольно об этом печальном предмете.

Дела этого театра, которые всегда должны быть мелкими, теперь стали настолько вялыми и спокойными, что больше не заслуживают пера историка. Новая конституция Женевы медленно формируется, без особого шума и какого-либо кровопролития; а патриоты, которые остались в надежде направлять и сдерживать толпу, тешат себя мыслью, что смогут по крайней мере помешать своим безумным соотечественникам отдаться Франции — единственное зло, которое было бы абсолютно невосполнимым. Революция в Женеве, однако, имеет для нас меньшее значение, чем революция в Савойе; но наша судьба будет зависеть от общего исхода, а не от этих частных причин. Тем временем мы надеемся быть спокойными зрителями борьбы этого года; и, по-видимому, у нас есть заверения, что и император, и французы согласятся на нейтралитет швейцарцев. Гельветический союз не признает Французскую Республику; но Бартелеми, их посол, проживает в Бадене и, подобно Шовелену, пробирается к своего рода внеофициальным переговорам. В кантоне Берн подавлен всякий дух оппозиции, и вечное изгнание семьи Ван Берхем едва ли вызвало ропот. Вероятно, за ним последует изгнание полковника Полье и других; преступление, вменяемое им в приговоре, заключается в участии в федеративном обеде в Ролле два года назад; и, поскольку они отсутствуют, мне почти хотелось бы, чтобы их вызвали для явки и выслушали в их собственной защите. К общей апатии жителей Лозанны я должен отнести то, что известие о смерти Людовика XVI было встречено с меньшим ужасом и негодованием, чем я мог бы пожелать. У меня было большое искушение надеть траур, и я, вероятно, сделал бы это, если бы герцогиня все еще была здесь; но как единственный англичанин хоть сколько-нибудь заметного положения, я боялся быть единственным; тем более что наши французские эмигранты, то ли из благоразумия, то ли из бедности, не носят черного, как и даже Неккеры. Вы читали его речь в защиту короля? Она действительно могла бы заменить необходимость траура.

FRENZY-FEVER OF THE FRENCH.

Судя по вашему последнему письму и по «Дневнику» (увы, бедный Вудфолл!), французское объявление войны должно было вас несколько удивить. Я хотел бы (хотя и не знаю как), чтобы этого можно было избежать, чтобы мы могли по-прежнему наслаждаться нашим безопасным и процветающим нейтралитетом. Вы не усомнитесь в моих лучших пожеланиях уничтожения этих негодяев; но я люблю Англию еще больше, чем ненавижу Францию. Все разумные шансы в пользу конфедерации, подобной которой никогда не противопоставляли амбициям Людовика XIV; но, после опыта прошлого года, я не доверяю разуму и признаюсь, что опасаюсь исхода. Французы сильны числом, активностью, энтузиазмом; они богаты грабежом; и хотя их сила может быть лишь силой лихорадочного бреда, они могут причинить бесконечный вред своим соседям, прежде чем их удастся заключить в смирительную рубашку. Я страшусь последствий, которые могут быть произведены в умах людей ростом долгов и налогов, вероятными потерями и возможным бесхозяйственным управлением. Наша торговля должна пострадать; и хотя проекты вторжения всегда были безуспешными, я не могу забыть, что флоты и армии Европы терпели неудачу перед городами в Америке, которые были взяты и разграблены горсткой флибустьеров. Я ничего не знаю о Питте как о военном министре; но мне доставляет большое удовлетворение, что бесстрашная мудрость нового лорда-канцлера введена в кабинет. Я желаю, не только ради вас самих, чтобы вы были поставлены на активную, полезную должность в правительстве. Я был бы не против, если бы вы стали военным министром.

У меня мало что можно добавить о себе или о моей поездке в Англию: вы знаете мои намерения, и великие события в Европе должны определить, могут ли они быть осуществлены этим летом. Если * * * * * горячо принял вашу идею, я скоро услышу от него; но, по правде говоря, я не знаю, каким будет мой ответ: я вижу трудности, которые поначалу не приходили мне в голову: я сомневаюсь в своем собственном упорстве, и мое воображение начинает блуждать по новым путям. Развлечение чтением и размышлениями, возможно, может удовлетворить человека, который отдал свой долг обществу; и больше удовольствия в строительстве воздушных замков, чем на земле. Я придумаю небольшую помощь для вашего корреспондента, хотя не могу узнать ничего, что отличало бы его от многих его соотечественников. У нас была полная доля бедных эмигрантов; но если вы хотите, чтобы для этого человека было сделано что-то необычное, вы должны прислать мне мерку. Прощайте. Я обнимаю мою леди и Марию, а также Луизу. Возможно, я скоро напишу, не ожидая ответа.

Всегда ваш, Э. Г.






617.

Эдвард Гиббон лорду-канцлеру Лоуборо.

Ролль, 23 февраля 1793 г.

Милорд,

Я не просто поздравляю вашего лорда с повышением до первой гражданской должности в королевстве; должности, которую ваши способности давно заслужили и от которой ваша умеренная амбиция, если я не ошибаюсь, неоднократно отказывалась. Мое удовлетворение проистекает не из уверенности в мудрости и силе, которые администрация получит от поддержки столь достойного союзника. Но как друг правительства в целом, я искренне радуюсь, что вы теперь вооружены в общем деле против самых опасных фанатиков, когда-либо вторгавшихся в мир Европы; против новых варваров, которые трудятся, чтобы смешать порядок и счастье общества; и которые, по мнению мыслящих людей, являются не меньшими врагами подданных, чем королей. Надежды мудрых и добрых теперь прикованы к успеху Англии; и я убежден, что моя личная привязанность к вашему лорду будет в полной мере вознаграждена той важной ролью, которую ваши советы будут играть в этом успехе. Я хотел бы, чтобы некоторые из ваших бывших соратников обладали достаточной силой духа, чтобы освободиться от оков предрассудков и партийности. Но я скорблю, что человек, которого я не могу не любить и не восхищаться, должен отказаться подчиниться голосу своей страны; и я начинаю опасаться, что мощный гений мистера Фокса, вместо того чтобы быть полезным, будет враждебен общественной службе. В этот важный момент мы должны призвать всю нашу силу добродетели, способностей и духа; и без всякого вида на его личную выгоду, я хотел бы, чтобы наш активный друг, лорд Шеффилд, мог быть должным образом размещен в какой-то части строя.



LORD CHANCELLOR LOUGHBOROUGH.

М. Неккер, в доме которого я сейчас проживаю с визитом несколько дней, желает, чтобы я выразил чувства уважения и внимания, которые он питает к характеру вашего лорда. Как друг интересов человечества, он горячо привязан к благополучию Великобритании, которую он давно почитал как первое, и, возможно, как последнее убежище подлинной свободы. Его недавний красноречивый труд «О исполнительной власти», который ваш лорд, несомненно, читал, является ценным свидетельством его уважения к нашей конституции; и свидетельство проницательного и беспристрастного иностранца, возможно, научило некоторых наших соотечественников ценить политические блага, которыми они были склонны пренебрегать.

Я лелею живую надежду быть в Англии и засвидетельствовать свое почтение вашему лорду до конца лета: но события года столь неопределенны, а море и суша окружены столь многими трудностями и опасностями, что я сомневаюсь, будет ли для меня возможным осуществить свое намерение.

Я, милорд, с глубочайшим уважением, и ваш лорд позволит мне добавить, с глубочайшей привязанностью, ваш самый покорный и верный смиренный слуга.



618.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 15 марта 1793 г.

Мы получили известие о смерти бедного де Севери за две или три недели до получения вашего письма. Я всегда думал о нем так, как вы его описываете: «порядочный, доброжелательный и здравомыслящий». Его семья должна оплакивать его вечно, и я не знаю никого, кто был бы более склонен чувствовать эту утрату.

Что касается Водуа, то полное отвлечение, вызванное войной с Англией, оставит его в своего рода униженной безопасности, но я почти не сомневаюсь, что если бы этого события не произошло, революционный принцип был бы внедрен через Женеву в Водуа. Отказ от характера, на который швейцарцы сочли целесообразным пойти, подчиняет их прихотям фортуны и наций. Возможно, если мир придет в себя, он может оказаться почти таким же, как был, за исключением того, что пострадало его достоинство; но вы не заслуживаете быть нацией, негодяи, настолько полностью трепещущие перед санкюлотами, что они не осмелились даже носить траур. Что касается вас, то вы проклятый, недостойный, приспосабливающийся сукин сын, и в будущем будете считаться только англичанином-ренегатом. Никогда в Англии не было такого всеобщего траура. Я не снимал его (хотя редко носил утром раньше) ни на четверть момента. Я был рад видеть, что низшие слои возмущены, хотя, конечно, фортуной Людовика XVI было стать мучеником. Можно также добавить, что более невинный человек никогда не был более незаслуженно предан смерти. Я был бы действительно удивлен, что Неккеры не носили траур, если бы паническая низость не была столь всеобщей в ваших краях. Хотя я не могу льстить себя надеждой, что санкюлотизм будет подавлен за одну кампанию, у меня мало сомнений в отношении успеха армий, которые атакуют Францию, особенно после опыта прошлой кампании. Не будет необходимости брать быка за рога и атаковать артиллерию в лоб и т. д. В такой стране, где сейчас процветает война, будет легко обойти врага, и когда армия, подобная французской, в таком случае вынуждена совершить движение, она погибла. Что касается оснащения флотов, мы, кажется, делаем это плохо. Лорд Сэндвич за две недели сделал гораздо больше, чем мы за три с половиной месяца; робкий стиль в отношении вербовки порождает зло.

Я маневрировал вашим делом в отношении Николса наилучшим возможным образом. В ответ на мое пожелание, чтобы он мог соблазнить вас, и что я поддержу, он говорил очень прочувствованно, что он и Бойделл вложили 40 000 фунтов — все — в «Шекспира». Он, казалось, хотел обсудить такой предмет, когда вы приедете в Англию. Он думал, что такая работа будет больше, чем вы могли бы предпринять, предложил идею, чтобы вы были главным — показал мне «Жизнь Мильтона» Хейли, приложенную к изданию мистера Купера, и сказал, что этот род письма был его коньком. Упорствуйте; поскольку вы можете быть в Англии через несколько месяцев, нет необходимости говорить больше в настоящее время.

Я послал с Сенье защиту Людовика XVI работы Лалли и «Сон англичанина»; вы останетесь довольны обоими. Я послал «Современное садоводство» и «Постоянные приказы моего полка» Мелюнеру, капитану горцев, которым мы были так довольны. Я послал в той же посылке ряд странных вещей, касающихся учреждений, страхования и т. д., которые могли бы понравиться комиссару Фишеру, но я был вынужден уменьшить посылку из-за ее размера, и я не знаю, стоит ли остальное посылать ему — но вы рассудите.

MADAME DE STAEL IN ENGLAND.

Мадам де Сталь жила в окрестностях Доркинга с мисс Берни, не забывая М. де Нарбонна. Она недавно приехала в город; мы стараемся быть вежливыми. Я должен проводить ее в Тауэр и т. д., и она с некоторыми из своих друзей должна обедать здесь. Небольшой помощи будет достаточно для моего корреспондента, о котором я ничего не знаю, кроме его письма, а вы говорите, что в нем нет ничего примечательного. Я обратился к тем, кто мог бы быть полезен в вопросе о том, что вы упомянули для Вильгельма де С., но пока без проблеска успеха. Рынок перенасыщен. Путешествующая страна сильно ограничена, и мера посылки руководителя сильно развенчана. Я говорил с лордом Порчестером, и он с большим удовлетворением подтвердил превосходство линии, которой он следовал, посылая своего сына с его школьным товарищем. Поскольку разговоры с людьми по этим вопросам не производят такого впечатления, как письмо, я обратился к некоторым письменно.





619.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Даунинг-стрит, 26 марта 1793 г.

Мое письмо на прошлой неделе не касалось ваших денежных дел, потому что Дарелл не дал мне окончательного мнения; вчера у нас была полная беседа по этому поводу. 3-процентные бумаги могут упасть больше в пропорции, чем краткосрочные аннуитеты. Последние упали больше, чем ожидал мистер Дарелл, что он признал, когда я заметил мнение, которое он ранее дал вам. С другой стороны, 3-процентные бумаги (для военных времен) удивительно высоки. Постоянная регулярная покупка одного миллиона акций в течение года забирает весь плавающий запас; крупные банкротства, которые имели место, и застенчивость наших денежных людей дисконтировать векселя — все эти обстоятельства поддерживают фонды. Экстравагантное расширение кредита породило зло, которое ожидалось. Оно было доведено до размеров, каких никогда раньше не знали. Война помогла приблизить кризис, но не является причиной зла.

Мы, кажется, на пути к получению добрых вестей с каждой почтой, но я не могу быть доволен предметом нашего флота. Публика начинает обвинять первого лорда Адмиралтейства в отношении бдительности и внимания. Это необычно, что Джон Булль так долго терпел тревожное состояние Средиземного моря, 52 французских военных корабля всех размеров, торжествующих и оскорбляющих все нации в этом море — превосходящий французский флот также в Вест-Индии. Я льщу себя надеждой, однако, что мы собираемся сделать что-то там; ничто не может доказать жалкое состояние Голландии больше, чем крайняя радость при получении жалкого подкрепления в 2000 английских солдат. Обстоятельство посылки королевского сына имело величайший эффект и доказало, что Англия настроена серьезно.

Ваши недавние пренебрежения почти стерли ваши знаменитые три письма. Вы не говорите, получили ли вы какие-либо письма от нас; ни малейшего внимания не уделено письмам Марии или моим. Она написала много о нашей политике, она послала мой высоко ценимый «Фоксиппик», скопированный из газеты, также детали резни священников в монастыре кармелитов и другие дела. Канцлер наклонился с судейского кресла несколько дней назад, чтобы сказать мне, что у него есть письмо от вас, и спросил, где Ролль. Я так ужасно занят, что мы редко встречаемся.

У нас была очень приятная компания здесь за обедом в прошлую субботу, чтобы встретить мадам де Сталь, принца де Пуа, Лалли Толландаля, принцессу д'Энен, Малуэ, барона де Гилье. Нарбонн был приглашен, но занят. Мы все пошли вечером к леди Кэтрин Дуглас, где мадам де Сталь довольно удивила канцлера. В разговоре она оспаривала каждый принцип правительства и политики — своего рода тет-а-тет. Существует большое предубеждение против нее. Она считается самой интригующей демократкой, способной поджечь Темзу. Я едва могу заставить людей согласиться, что она исключительно живая, приятная, наделенная необычайными умственными способностями, хотя и несколько смешная. Она уезжает из города во вторник и говорит о скорой поездке в Швейцарию.

Вы не упоминаете, получили ли вы свою мадеру. Я ничего не слышал в последнее время о миссис Гиббон. У меня есть надежды, что у вас скоро будет свободная дорога во Франкфурт, Кельн и Гаагу. Моя леди и Мария ухитряются выходить ежедневно. Последняя нездорова.



620.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, 27 апреля 1793 г.

Мой дорогой друг, ибо вы таковым являетесь в самом истинном смысле, и не существует человека, который занимает или когда-либо будет занимать более высокое место в моем уважении и привязанности.

DEATH OF LADY SHEFFIELD.

После слишком долгого молчания я садился писать, когда только вчера утром (такова теперь нерегулярная медлительность английской почты) я был внезапно поражен, действительно поражен в самое сердце, роковым известием от сэра Генри Клинтона и М. де Лалли. Увы! что есть жизнь, и что есть наши надежды и проекты! Когда я обнимал ее при вашем отъезде из Лозанны, мог ли я вообразить, что это в последний раз? Когда я откладывал на другое лето свою поездку в Англию, мог ли я опасаться, что никогда, никогда больше ее не увижу? Я часто оплакивал нервные расстройства, которые так глубоко влияли на ее счастье и дух, но я всегда надеялся, что она будет прясть свою слабую нить долго, и что ее хрупкое тело переживет (как это часто бывает) многие конституции более крепкого вида. За четыре дня! в ваше отсутствие, в отсутствие ее детей! Но она теперь в покое; и если есть будущая жизнь, ее кроткие добродетели, несомненно, дали ей право на награду чистого и совершенного блаженства. Именно за вас я чувствую; и я могу судить о ваших чувствах, сравнивая их со своими. Я потерял, это правда, любезного и привязчивого друга, которого я знал и любил более двадцати трех лет, и которого я часто называл нежным именем сестры. Но вы лишены спутницы вашей жизни, жены вашего выбора и матери ваших детей — бедные дети! Энергия Марии и мягкость Луизы делают их почти в равной степени объектами моего нежнейшего сострадания. Я не хочу усугублять ваше горе; но в искренности дружбы я не могу держать другой язык. Я знаю бессилие разума, и я очень боюсь, что сила вашего характера послужит тому, чтобы произвести более острое и длительное впечатление.

Единственным утешением в этих печальных испытаниях, которым подвержена человеческая жизнь, единственным, по крайней мере, в котором у меня есть какая-либо уверенность, является присутствие настоящего друга; и этого, насколько это зависит от меня, вы не будете лишены. Я сожалею о немногих днях, которые должны быть потеряны на некоторые необходимые приготовления; но я верю, что завтра через неделю (пятого мая) я смогу отправиться в путь в Англию; и когда это письмо достигнет вас, я буду значительно продвинут на своем пути. Поскольку все еще благоразумно держаться на почтительном расстоянии от берегов французского Рейна, я немного склонюсь вправо и проследую через Шаффхаузен и Штутгарт во Франкфурт и Кельн: австрийские Нидерланды теперь открыты и безопасны, и я уверен, что смогу по крайней мере проехать от Остенде до Дувра; откуда, не проезжая через Лондон, я продолжу прямой путь в Шеффилд-Плейс. Если я не встречу каких-либо непредвиденных случайностей и задержек, я надеюсь до конца месяца разделить ваше одиночество и посочувствовать вашему горю. Все трудности путешествия, которые моя лень, вероятно, преувеличила, теперь исчезли перед более сильной страстью; и вы не будете огорчены, услышав, что, по крайней мере от Франкфурта до Кельна, я буду наслаждаться преимуществом общества, разговора, немецкого языка и активной помощи Севери. Его привязанность ко мне — единственный мотив, который побуждает его предпринять это хлопотное путешествие: и как только он увидит меня на самой трудной дороге, он немедленно вернется в Лозанну. Бедный молодой человек любил леди С. как мать, и вся семья глубоко затронута событием, которое напоминает им слишком болезненно об их собственном. Прощайте. Я мог бы написать тома, и поэтому прервусь внезапно. Я буду писать в дороге и надеюсь найти несколько строк «до востребования» во Франкфурте и Брюсселе. Прощайте; всегда ваш.



621.

Лорду Шеффилду.

Лозанна, май 1793 г.

Мой дорогой друг,

ADVICE FOR FRIENDS IN GRIEF.

Я должен написать несколько строк перед своим отъездом, хотя, право, едва ли знаю, что сказать. Почти две недели прошло с тех пор, как пришли первые печальные известия, без того, чтобы я получил малейшие последующие сообщения о вашем здоровье и положении. Ваше собственное молчание слишком сильно возвещает, насколько вы поглощены своими чувствами; и я могу слишком легко представить, что письмо ко мне было бы более болезненным, чем к безразличному человеку. Но тот любезный человек, граф Лалли, мог бы, конечно, написать во второй раз; но ваша сестра, которая, вероятно, с вами; но Мария, увы! бедная Мария! Я оставлен в состоянии тьмы на работу собственного воображения, которое представляет себе все, что есть грустного и шокирующего. Что я могу придумать для вашего облегчения и утешения? Я не буду распространяться на те банальные темы, которые никогда не высушили ни одной слезы; но позвольте мне посоветовать, позвольте мне настоять, чтобы вы заставили себя заняться делом, как я пытался бы заставить себя заняться учебой. Ум не должен быть праздным; если он не упражняется на внешних объектах, он будет пожирать свои собственные жизненные силы.

Тысяча маленьких приготовлений, которые должны предшествовать долгому путешествию, отложили мой отъезд на три или четыре дня сверх срока, который я назначил сначала; но все теперь в порядке, и я отправляюсь завтра, девятого числа, с моим камердинером, курьером на лошади и Севери с его слугой до Франкфурта. Я рассчитываю на свое прибытие в Шеффилд-Плейс (как я страшусь и желаю увидеть этот особняк!) в первую неделю июня, вскоре после этого письма; но я попытаюсь прислать вам некоторые более поздние известия. Я никогда не чувствовал себя сильнее или в лучшем здоровье. Немецкая дорога теперь очищена как от врагов, так и от союзников, и хотя я должен ожидать усталости, у меня нет никаких опасений опасности. Едва ли возможно, чтобы вы встретили меня во Франкфурте, но я буду очень разочарован, не найдя строки в Брюсселе или Остенде. Прощайте. Если есть какие-либо невидимые стражи, пусть они следят за вами и вашими! Прощайте.



621*.

Леди Элизабет Фостер.

Лозанна, 4 мая 1793 г.

Я не знаю, осведомлены ли вы уже о внезапной смерти бедной леди Шеффилд после четырехдневной болезни; но я уверен, что ваш чуткий, привязчивый ум не удивится, услышав, что я отправляюсь в Англию на следующей неделе, и что в путешествии, предпринятом по зову дружбы, все драконы на пути уже исчезли. Я еду через Базель, Франкфурт, Кельн, Брюссель и Остенде, и я льщу себя надеждой, что успех наших союзных армий будет способствовать каждую неделю открытию моего прохода; возможно даже, хотя едва ли вероятно, что я могу сесть на корабль в английском городе Кале. Ваш ответ на мое последнее письмо, несомненно, в дороге и последует за мной: но вы должны написать немедленно в Шеффилд-Плейс, и я обещаю вам скорый и искренний отчет о нашем скорбящем друге. Я желаю услышать о ваших движениях и проектах; я теперь вздыхаю о вашем возвращении в Англию и буду самым горьким образом разочарован, если у меня не будет удовольствия видеть вас на этом счастливом острове, вас и самую любезную из герцогинь до конца осени: я не могу смотреть с уверенностью дальше этого периода.

Мой друг и ваш кавалер будет охранять меня до Кельна или Франкфурта; его нежная привязанность к матери, которая все еще очень печальна, отзовет его оттуда в Лозанну; но в течение следующей зимы он подумывает о посещении Англии. Обстоятельства времени, которые обедняют каждого, убедили его прислушаться к моему совету сопровождать в своих путешествиях какого-нибудь английского ученика моды и состояния. Такой ученик будет счастлив найти настоящего джентльмена, и я верю, что герцогиня и вы сами проявите свое всемогущество в предоставлении какой-либо связи, столь же почетной и выгодной для моего друга и вашего искреннего почитателя. Прощайте. Извините краткость и обратите классическую молитву от моего имени перед какой-нибудь статуей Меркурия, бога путешественников.



622.

Его мачехе.

Лозанна, 8 мая (мой пятьдесят седьмой день рождения), 1793 г.

Дорогая мадам,

JOURNEY TO ENGLAND.

Имею удовольствие уведомить вас, что завтра, 9-го числа, я отправляюсь в Англию, но удовольствие от посещения моих друзей и моей родной страны глубоко отравлено печальными известиями с Даунинг-стрит, которые зафиксировали и ускорили мое путешествие. Я путешествую через Франкфурт и Брюссель, и ваша нежность не должна испытывать ни малейшего опасения за мою безопасность. Каждый запрос сделан, каждое удобство предоставлено, каждая предосторожность принята, и хотя, несомненно, будет некоторая усталость, я могу заверить вас с истиной, что не остается и тени опасности. Я могу ожидать прибытия в Шеффилд-Плейс в первую неделю июня, откуда я немедленно дам вам знать. Мои первые заботы должны быть посвящены бедному лорду С., чье горе я чувствую и даже боюсь, но я буду нетерпелив увидеть Бельведер и материнское лицо моего самого верного друга. Пусть прогресс хорошей погоды укрепит ваше здоровье и дух. Мои собственные совершенно хороши, и я никогда в своей жизни не чувствовал себя лучше подготовленным к долгому путешествию.

Я, дорогая мадам, всегда ваш самый любящий, Э. Гиббон.







623.

Лорд Шеффилд Эдварду Гиббону.

Мерсерс-холл, 14 мая 1793 г.

Мы всегда будем признавать, что вы настоящий хороший друг. Я едва мог прочитать ваше письмо. Это первая иностранная почта с момента его прибытия. У меня были надежды, что вы приедете немедленно, но едва ли ожидал такого усилия, как ваше скорое отправление. Мария и Луиза радуются вашему приближению, Сара с нами. Ваши апартаменты будут подготовлены; ваше письмо прибыло слишком поздно, чтобы я мог написать вам во Франкфурт. Я адресую это в Брюссель. Все друзья желают, чтобы я вовлек себя как можно больше в дела; я так занят с удвоенной силой в комиссии (во главе которой я стою) по выпуску 5 миллионов казначейских векселей для облегчения коммерческого кредита — дело очень интересное, действительно, и которое, я льщу себя надеждой, принесет большую пользу. Я провожу день в Мерсерс-холле с моими коллегами-комиссарами — 16 главными людьми города, отличными людьми, и четырьмя другими.

Всегда ваш, С.




624.

Лорду Шеффилду.

Франкфурт, 19 мая 1793 г.

FRENCH COURAGE DESERVES BETTER CAUSE.

И вот я здесь, в добром здравии и духе, после одного из самых легких, безопасных и приятных путешествий, которые я когда-либо совершал в своей жизни; ни признака врага, и едва ли признак войны. Тем не менее, я слышу, пока пишу, пушки осады Майнца, на расстоянии двадцати миль; и долго, очень долго они будут слышны. Со всех сторон признается, что французы сражаются с мужеством, достойным лучшего дела: город Майнц силен, их артиллерия восхитительна; они уже сведены к конине, но у них все еще есть ресурс поедания жителей, и, наконец, поедания друг друга; и если бы этот пир мог быть распространен на Париж и всю страну, это могло бы существенно способствовать облегчению человечества. Наши операции ведутся с более чем немецкой медлительностью, и когда осажденные спокойны, осаждающие вполне удовлетворены своим прогрессом. Дух разделения, несомненно, преобладает; и характер пруссаков в отношении мужества и дисциплины упал ниже, чем вы можете себе представить. Их слава угасла вместе с Фридрихом. Мне жаль, что я разминулся с лордом Элгином, который за Рейном с королем Пруссии. Поскольку я нетерпелив, я предлагаю отправиться завтра после обеда и достигну Остенде менее чем за восемь дней. Проход должен зависеть от ветров и пакетботов; и я надеюсь найти в Брюсселе или Дувре письмо, которое направит меня в С. П. или на Даунинг-стрит. Севери возвращается отсюда. Прощайте: я обнимаю дорогих девочек.

Всегда ваш, Э. Г.




625.

Лорду Шеффилду.

Брюссель, 27 мая 1793 г.

Сегодня, между двумя и тремя часами дня, я прибыл в это место в отличном состоянии. Моя экспедиция, которая теперь подходит к концу, была путешествием упорства, а не скорости, некоторого труда после Франкфурта, но без малейшей степени трудности или опасности. Поскольку я каждое утро садился в карету вскоре после восхода солнца, я предлагаю побаловать себя завтра до одиннадцати часов и ехать в тот день не дальше Гента: в среду, 29-го числа, я достигну Остенде в доброе время, ровно через восемь дней, согласно моему прежнему расчету, из Франкфурта. Дальше я не могу сказать ничего определенного; но если ветры будут благоприятны, возможно, что я появлюсь в следующую субботу, 1 июня, на Даунинг-стрит. После этой самой ранней даты вы будете ожидать меня день за днем, пока я не прибуду. Прощайте. Я обнимаю дорогих девочек и приветствую миссис Холройд. Я радуюсь, что вы предвосхитили мой совет погрузиться в дела; но я был бы теперь огорчен, если бы эти дела, как бы важны они ни были, задержали нас надолго в городе. Я не желаю устраивать публичную выставку и только вздыхаю о том, чтобы насладиться вами и драгоценным остатком в одиночестве Шеффилд-Плейс.

Всегда ваш, Э. Г.


Если я буду успешен, я могу опередить или сопровождать это письмо. Ваше и Марии ждали меня здесь и окупили путешествие.



626.

Его мачехе.

Даунинг-стрит, 13 июня 1793 г.

Дорогая мадам,

Поскольку вы знаете, что я теперь в безопасности, здоров и счастлив у моего друга лорда Шеффилда, вы легко извините задержку в несколько дней в моем обещанном письме.

Пока я был в дороге, а это было долгое время, ваши опасения, я очень боюсь, были пробуждены не столько пропорционально реальной величине опасности, сколько изысканной чувствительности ваших собственных чувств. Что касается меня, хотя сцена была ближе и более знакома мне, я должен честно признаться, что видел через увеличительное стекло, и что мое решение посетить лорда Шеффилда в его состоянии скорби было усилием некоторого мужества. Но я был очень приятно удивлен, обнаружив, что львы, которых я видел на расстоянии, стали маленькими нежными комнатными собачками при более близком приближении. Я объехал вокруг армий через Базель, Франкфурт, Кельн, Брюссель и Остенде, не встречая никаких враждебных препятствий и, действительно, не видя лица солдата. Мой переход из Остенде был коротким и благополучным, и я достиг Даунинг-стрит нисколько не затронутый усталостью от грубого и утомительного путешествия. Я нашел лорда С. гораздо лучше и даже более бодрым, чем мог ожидать: он чувствует свою утрату, но новые сцены общественных дел, в которые он очень мудро вовлекся, облегчили его горе, заняв его ум. Дамы уехали в деревню, и он предлагает последовать за ними на следующей неделе. Я очень хотел бы посетить Бат без промедления: но лорд С. не хочет слышать о столь раннем расставании, и поскольку он является непосредственным объектом моего путешествия, я должен подчиниться, если только вы специально не желаете видеть меня очень скоро. Прощайте.

Дорогая мадам, я всегда ваш, Э. Гиббон.





627.

Миссис Гиббон Эдварду Гиббону.

Четверг, полдень.

Мой дорогой сэр,

MRS. GIBBON'S JOY.

Я искренне радуюсь и поздравляю вас с тем, что вы снова благополучно прибыли в свою родную страну; пусть здоровье и счастье сопутствуют вам в ней. Я так счастлива, что вы избежали всех зол, которые я предвидела и которых боялась, что чувствую себя лучше, чем была в этом году, и это письмо — доказательство того; мое предпоследнее было к вам, так как боль в голове испугала меня от попытки использовать перо, и я надеюсь, что воздержание вылечило ее. Я хотела сказать вам об этом вчера, но радость, которую дало ваше письмо, не позволила моей руке быть достаточно твердой, чтобы писать. Я благодарю вас искренне за то, что написали так скоро, и буду нетерпеливо ожидать письма, которое вы мне обещаете. Я рада, что вы с лордом Шеффилдом. Когда будете писать, скажите мне, как он; и молодые леди. Я скоро признаю доброту миссис Холройд в написании мне; передайте лучшие и добрейшие комплименты от меня и верьте мне,

Мой дорогой сэр, самая любящая вас, Д. Гиббон.





628.

Миссис Гиббон Эдварду Гиббону.

Бельведер, Бат, 29 августа 1793 г.

Мой дорогой сэр,

У меня есть только одно оправдание за то, что не ответила на ваше последнее письмо, а именно, неспособность, так как я не могла держать перо достаточно твердо, чтобы писать; однако я никогда не чувствовала себя счастливее, потому что никогда не была так несчастна, как с того времени, когда эти мерзкие негодяи, французские демократы, были в сорока милях от Лозанны, до тех пор, пока вы не прибыли благополучно в Англию. Много разочарований я перенесла с твердостью, но страх того, что мой последний и единственный друг будет вырван у меня, был очень близок к тому, чтобы опрокинуть мой разум: мое волнение мешало мне чувствовать мою чрезмерную слабость, пока после того, как я ответила на ваше письмо, которое дало мне радость, которую я никогда больше не испытаю, по крайней мере, я надеюсь, нет, так как я верю, что вы не будете больше подвержены такой явной опасности.

Если у меня будет удовлетворение видеть вас в следующем месяце, я буду более способна наслаждаться вашей беседой, так как мое здоровье и силы удивительно улучшились за эти две недели; но как бы я ни жаждала видеть вас, я не хотела бы быть причиной того, чтобы привезти вас из приятных компаний и мест, которые вам нравятся, пока вам не будет удобно приехать. Я не выходила в течение этих двенадцати месяцев, не смею противостоять жаре и имею мало компании дома. Ваша подруга миссис Гулд такая же приятная, как всегда, миссис Р. стареет, миссис Шелли такая же, как обычно. Мадам Эли и миссис Бонфой здесь. Миссис Холройд, вероятно, сказала вам, что мисс Гулд теперь миссис Хорнек. Я хотела бы, чтобы она была миссис Гиббон.

Мне очень жаль слышать, что здоровье мисс Луизы Холройд такое безразличное, она очаровательная девушка, а ее сестра очень милая, пожалуйста, скажите все, что есть доброго, обеим леди от меня; передайте мои лучшие комплименты лорду Шеффилду, я передаю свои миссис Холройд; дайте мне знать, когда я могу надеяться увидеть вас, и верьте мне,

Мой дорогой сэр, ваша самая любящая, Д. Гиббон.





629.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 3 сентября 1793 г.

Дорогая мадам,

Много дней прошло с тех пор, как я получил какое-либо письмо, столь истинно, столь дорого приемлемое, как ваше последнее. У меня не было повода, действительно, для каких-либо свежих заверений того уважения и нежности, которые я неизменно знал и чувствовал в течение тридцати пяти лет: но я был восхищен, видя под вашей собственной рукой, и снова подтвержденное вашим письмом той же даты миссис Холройд, яснейшее доказательство вашего здоровья, духа и силы, и я еще более убежден, что некоторые умы будут возвышаться над немощами, которые природа приложила к продвинутому периоду человеческой жизни.

ANXIETY TO SEE MRS. GIBBON.

Мои собственные склонности немедленно привели бы меня в Бельведер из Дувра или Лондона; но разум заставил меня признать, что, поскольку неожиданное несчастье лорда Шеффилда побудило меня предпринять путешествие, более опасное по виду, чем по реальности, мое первое внимание было должно ему, и что на мне лежала обязанность попробовать, насколько общество друга может способствовать его облегчению и развлечению. За три месяца, которые мы теперь провели вместе, я имел удовлетворение обнаружить, что мои труды не были безуспешны. Наше домашнее общество, которое значительно улучшено присутствием миссис Холройд, некоторой избранной компанией в доме, своевременным развлечением лагерей и визитов, и, прежде всего, очень важным делом казначейских векселей, которое часто вызывает его в Мерсерс-холл, поддержали мои усилия, и я оставлю его в спокойном и даже бодром настроении духа. Поскольку я теперь нахожу себя менее полезным, я назначил свой отъезд примерно на 15-е или 20-е число, но он абсолютно настаивает на том, чтобы держать меня здесь до конца месяца; и поскольку мы ожидаем очень приятного друга, мистера Дугласа, который женился на леди Кэтрин Норт, я почти склонен уступить его настойчивости. Во всяком случае, поскольку я проведу в городе только три или четыре дня, вы можете рассчитывать увидеть меня в Бате в первую неделю октября. Я помню, что ваш элегантный маленький особняк не допустит дополнительного обитателя, хотя я могу быть прекрасно размещен, как и прежде, либо в вашем дворе, либо через дорогу. Но я также не знаю, может ли наш совместный обед, в мои лозаннские часы двух или трех часов, быть слишком большим усилием для вашей возвращающейся силы. Если бы вы удовлетворились приемом моих утренних и дневных визитов (и, возможно, такое устройство было бы наиболее благоразумным), я мог бы быть искушен предпочесть отель, откуда кресло доставило бы меня за несколько минут в Бельведер. Я буду ожидать по этому предмету строку от вас или нашей старой подруги миссис Гулд. Лорд С., который уехал в город сегодня утром, и молодые леди просят любезно помнить о них. Миссис Х. скоро ответит на ваше любезное письмо. У меня тысяча вещей, чтобы сказать, но они будут лучше отложены для нашего интервью, которого я нетерпеливо желаю.

Я, дорогая мадам, всегда ваш, Э. Гиббон.





630.

Лорду Шеффилду.

2 октября 1793 г.

Отель в Корк-стрит оправдал свою рекомендацию; он чист, удобен и тих, но расходы на зимнее проживание, пять гиней в неделю за две маленькие комнаты и чулан, значительно превзошли бы расходы на подобное жилье, не предоставляя никаких превосходных преимуществ. Мой первый вечер прошел дома в очень приятном тет-а-тете с моим другом Элмсли. Вчера я обедал у Кроуфорда с отличной компанией, в которой были Пелхэм и лорд Эгремонт. Я обедаю сегодня с моей португальской женщиной в Гренье, скорее всего, с хорошо вымытыми ногами леди У[эбстер], которую я встретил вчера вечером в Девоншир-хаусе; постоянное, хотя и позднее, место сбора общества. Герцогиня так же добра, а леди Элизабет так же соблазнительна, как всегда. Никаких новостей вообще. Вы увидите в газетах меморандум лорда Херви. Я люблю энергию, но это, безусловно, сильная мера — сказать джентльмену, что вы решили провести зиму в его доме. Лондон не неприятен; однако я, вероятно, покину его в субботу. Если что-то случится, я напишу. Дуглас с доктором и т. д. заходили ко мне сегодня утром. Прощайте; я обнимаю дорогую маленькую тетю и детвору. Всегда ваш.



P.S. — Я не получил вашего письма, и если бы вы могли сообщить подробности, они должны быть доверены только Вулкану.



631.

Его мачехе.

Отель в Корк-стрит, пятница, 4 октября 1793 г.

Дорогая мадам,

FROM LONDON TO BATH.

Я предлагаю достичь Бата в следующий понедельник к очень позднему обеду в Йорк-хаусе, где мой старый друг Уилл Бадд будет так добр, что обеспечит мне спальню и столовую на одном этаже с удобствами для двух слуг. Я очень нетерпелив обнять вас, но должен отложить это удовольствие до обычного времени вашего вставания на следующий день: ибо ни малейшее обстоятельство вашей жизни не должно быть расстроено из-за меня, так как я намерен оставить вас в каждом пункте здоровья и духа по крайней мере такими же хорошими, как я нахожу вас.

Всегда ваш, Э. Г.





632.

Лорду Шеффилду.

Йорк-хаус, Бат, 9 октября 1793 г.

*В воскресенье после обеда я покинул Лондон, заночевал в Рединге, а в понедельник, в весьма добром здравии, прибыл в это место после очень приятной поездки; и я всегда получаю столько удовольствия и пользы от этого сочетания покоя и движения, что, если бы расходы не были столь огромны, я бы каждый год проезжал несколько сотен миль, особенно по Англии. Вчера я провел день с миссис Г. По уму и манере беседовать она осталась точно такой же, как двадцать лет назад. У нее по-прежнему бодрый дух, хороший аппетит, здоровые ноги и зрение, и она поговаривает о том, чтобы дожить до девяноста лет. Могу от всего сердца сказать: аминь. Мы обедаем в два часа и остаемся вместе до девяти; но, хотя нам есть о чем поговорить, я не огорчен тем, что она подумывает пригласить третьего или четвертого собеседника. Лорд Спенсер ждет меня около 20-го числа; но если я смогу сделать это, не вызвав неудовольствия, я ускользну на два или три дня раньше, и вы получите известие о моих перемещениях.



Беспорядки в Бристоле [320] были серьезными и кровавыми. Не знаю, кто был виноват, но мне не нравится, что власти задабривают чернь отменой дорожных пошлин и удалением ополчения Херефордшира, которое выполняло свой долг. Прощайте. Девицы должны танцевать в Танбридже. Что бы сказала дорогая тетушка, если бы я ответил на ее письмо? Шепните мне на ухо что-нибудь из ваших тайных разговоров.

Всегда ваш и т. д., Э. Г.


Я по-прежнему придерживаюсь старого стиля, хотя Конвент упразднил христианское летоисчисление, вместе с месяцами, неделями, днями и т. д.*



633.

Лорду Шеффилду.

Йорк-хаус, Бат, 13 октября 1793 г.

*Я так же мало знаю о Бате в целом, как если бы все еще был в Шеффилде. Мое нетерпение поскорее уехать заставляет меня считать, что лучше посвятить все свое время миссис Г.; и дорогая тетушка, которую я нежно приветствую, извинит меня перед своими двумя подругами, миссис Хартли и Престон, если я почти или вовсе не воспользуюсь ее любезным представлением. Тет-а-тет по восемь-девять часов каждый день выдержать довольно трудно; однако уверяю вас, что наша беседа течет с большей легкостью и оживлением, когда мы одни, чем когда на помощь призываются какие-либо вспомогательные силы. Она поистине удивительная женщина, и я нахожу все ее умственные способности более сильными и активными, чем когда-либо прежде. Я решил, что десяти полных дней будет достаточно для всех целей нашего свидания. Поэтому я должен уехать в следующую пятницу, 18-го числа, и меня действительно ждут в Олторпе 20-го; но я, возможно, рассчитываю без хозяина, поскольку еще не уведомил миссис Г. о сроке моего визита; и я, конечно, не стану ссориться с ней из-за небольшой задержки. Прощайте. Мне нужно немного политических спекуляций. Кампания, по крайней мере с нашей стороны, похоже, подошла к концу. Всегда ваш.*





634.

Его мачехе.

Гостиница «Стар», Оксфорд, вечер пятницы, 18 октября 1793 г.

Дорогая мадам,

Если бы истинная дружба не была всегда трусливой, было бы почти бесполезно говорить, что после очень приятной поездки я прибыл сюда без происшествий и усталости. С первой же почтой вы получите от меня известие из Олторпа.

Всегда ваш, Э. Г.





635.

Его мачехе.

Олторп, 20 октября 1793 г.

Дорогая мадам,

MRS. GIBBON'S MENTAL YOUTH.

Остаток моего пути был таким же легким и благополучным, как и начало, и теперь я весьма приятно устроился на две недели в этом месте. Однако общество очень милого и дружелюбного семейства не заставляет меня забыть о Бельведере, и я жалею, что не смог выделить себе больше времени для визита в Бат. И все же мне приятно думать, что из этого короткого промежутка я не потерял ни минуты, и, поскольку вы были моей единственной целью, я никогда не отвлекался на другие компании или развлечения. Поскольку мы почти всегда были одни, мы, возможно, насладились обществом друг друга за десять дней не меньше, чем насладились бы за десять недель при обычных светских развлечениях. Я имел удовольствие найти и оставить вас в состоянии здоровья, бодрости и даже душевной молодости, которые вы имеете все шансы сохранить до глубокой старости, а чего еще могут желать вы сами или ваши друзья? Мои наилучшие пожелания миссис Гулд.

Всегда ваш, дорогая мадам, Э. Г.







636.

Лорду Шеффилду.

Библиотека Олторпа, вторник, четыре часа, ноябрь 1793 г.

*Мы так основательно истощили это утро среди первых изданий Цицерона, что я могу лишь упомянуть о своем отъезде отсюда завтра, шестого числа. Я спокойно переночую в Уоберне и в добрый час прибуду в Лондон в четверг. С ближайшей почтой я напишу несколько подробнее. Мое пребывание в Лондоне будет зависеть отчасти от моих развлечений, а отчасти от того, когда вы обосновываетесь в Шеффилд-Плейс; если только вы не считаете, что я могу с комфортом устроиться на неделю или две у вас в Брайтоне.* Ничтожный министр часто бывает успокоен подачками и доходными дельцами. *Военные замечания кажутся дельными; но к чему теперь это! Прощайте. Обнимаю Луизу и очень радуюсь ее успехам. Лорда Оссори не было дома в Фарнинг-Вудс.*



637.

Лорду Шеффилду.

Лондон, пятница, 8 ноября, четыре часа.

*Уолпол только что передал ваше письмо, и я спешу с ответом, чтобы вы не терялись в догадках. Я напишу завтра, но сейчас я утомлен и чувствую себя неважно. Прощайте. Я не видел ни души, кроме Элмсли.*



638.

Лорду Шеффилду.

Сент-Джеймс-стрит, 9 ноября 1793 г.

*Поскольку вчера я обронил слово «неважно», я тешу себя надеждой, что семейство немного встревожилось моим сегодняшним молчанием. Я все еще чувствую себя неловко, хотя и без подозрений на подагру, и подумываю о том, чтобы прибегнуть к медицинской помощи. И все же сегодня я выбираюсь в кресле, чтобы пообедать у лорда Лукана. Но поскольку это будет буквально мой первый выход из дома, и почти никто не знает о моем приезде, я ничего не знаю, ничего не слышал и мне нечего сказать. Мое нынешнее жилье [321], дом Элмсли, веселое, удобное, несколько дорогое, но не настолько, как отель: вид жилища, к которому я не питаю большой привязанности. Если бы вы оставались в Шеффилде, вы бы увидели меня до двадцатого числа; ибо я устал скитаться и жажду вернуться домой, то есть в ваш дом. Но хватит ли у меня мужества бросить вызов «П. У.» (Принцу Уэльскому) и унылым холмам, покажет время. Прощайте. Желаю вам вернуться в Ш.-П. Здоровье дорогой Луизы, несомненно, важнее всего; но я не ожидал Брайтона после Танбриджа. Всякий раз, когда дорогая тетушка будет в разлуке с вами, я, конечно, буду писать ей; но в настоящее время как это возможно?*

Всегда ваш, Э. Г.




639.

Лорду Шеффилду.

[Строго конфиденциально.]

Сент-Джеймс-стрит, 11 ноября 1793 г.

IN THE HANDS OF THE SURGEONS.

*Я должен наконец приоткрыть завесу над состоянием моего здоровья, хотя голая правда может встревожить вас больше, чем приступ подагры. Вы никогда не замечали сквозь мои «невыразимые» (брюки) большую выпуклость circa genitalia, которую, поскольку она была совершенно безболезненной и почти не доставляла хлопот, я странным образом игнорировал много лет? [322] Но с момента моего отъезда из Шеффилд-Плейс она увеличилась, самым поразительным образом, продолжает увеличиваться и должна быть уменьшена. Вчера я послал за Фаркуаром [323], который считается очень искусным хирургом. Осмотрев и ощупав, он со всей серьезностью попросил пригласить помощь и сегодня снова осмотрел ее вместе с мистером Клайном [324], хирургом, по его словам, первой величины. Оба они определили это как гидроцеле (скопление жидкости), которое необходимо выпустить путем операции пункции; но из-за размеров и долгого пренебрежения они считают это весьма необычным случаем и хотят, чтобы присутствовал еще один хирург, доктор Бэйли. Если дело пройдет гладко, я избавлюсь от своего бремени (оно почти размером с маленького ребенка) и через четыре-пять дней буду ходить с бандажом. Но медики, которые никогда не говорят прямо, намекают мне на возможность воспаления, лихорадки и т. д. Я не в ужасе от мысли об операции, которая назначена на следующую среду, на двенадцать часов; но мне пришло в голову, что вы, возможно, захотите присутствовать до и после, пока не минует кризис; и чтобы дать вам такую возможность, я попрошу об отсрочке до четверга или даже пятницы. Тем временем я с трудом и немалым неудобством ползаю в Девоншир-хаус, где оставил всех светских дам за шитьем фланелевых жилетов [325]; у леди Лукан и т. д. Прощайте. Приукрасьте это дело для дам; хотя боюсь, оно станет достоянием гласности — преимущество известности. Всегда ваш.*



640.

Его мачехе.

Сент-Джеймс-стрит, № 76, 21 ноября 1793 г.

Моя дорогая мадам,

Поскольку мой друг лорд С. покинул меня, чтобы вернуться в Сассекс, я подумал, что вам будет приятно получить короткое заверение в моем здоровье, написанное моей собственной рукой. Вы можете справедливо упрекнуть меня в долгом пренебрежении к растущему недугу, но теперь я в руках самых искусных врачей и хирургов, которые принесли мне немедленное облегчение и обещают безопасное и радикальное излечение. С их одобрения я живу как обычно, каждый день обедаю вне дома, а через две недели, когда мои друзья вернутся из Брайтона, я встречусь с ними в Ш. П. и останусь там до Рождества.

Всегда ваш, Э. Г.







641.

Лорду Шеффилду.

Сент-Джеймс, 25 ноября 1793 г.

A SECOND OPERATION NEEDED.

*Хотя Фаркуар обещал написать вам пару строк, я полагаю, вам будет приятно услышать известия непосредственно от меня. Вчерашняя операция была гораздо дольше, тщательнее и болезненнее предыдущей, но она принесла мне гораздо большее облегчение и легкость: никакого воспаления, никакой лихорадки, восхитительная ночь, разрешение выходить завтра и уехать из города, когда мне будет угодно, en attendant (в ожидании) будущих мер для радикального излечения. Если вы придерживаетесь своего намерения вернуться в следующую субботу в Ш. П., я, вероятно, присоединюсь к вам примерно в следующий четверг, после двух ночевок в Бекенхэме [326]. Девоны собираются в Бат, и гостеприимный Крофорд следует за ними. Но я не испытываю недостатка в обедах. Я провел восхитительный день с Берком; странный — с монсеньором Эрскином, папским нунцием. О публичных новостях вы и газеты знаете гораздо больше, чем я. Кажется, у нас есть большие надежды на море и на суше; и мне не претит, что роялисты разбили санкюлотов и взяли Доль. Сколько минут потребуется, чтобы гильотинировать семьдесят три новых члена Конвента, которые сейчас арестованы? Прощайте. Обнимаю дам.*

Всегда ваш, Э. Г.




642.

Лорд Шеффилд — Эдварду Гиббону.

Брайтон, вторник, 26 ноября 1793 г.

Мы очень довольны известиями о вас, особенно от мистера Фаркуара. Его отчет действительно превосходен. Поскольку этот воздух не особенно подходит Луизе, а я привез с собой из Лондона кишечное расстройство и не могу купаться, дамы обосновываются в Шеффилд-Плейс завтра, а я — в четверг. Мы будем ждать вас в следующий четверг, самое позднее, а может, и раньше. Полагаю, вы пишете миссис Гиббон, хотя не знаю, почему я так полагаю. Здесь почти нет общества. Я один раз приятно пообедал с Джеррардом Гамильтоном, который чувствует себя сносно, и завтра обедаю с ним снова.

Я видел офицера, только что прибывшего из Портсмута, который говорит, что флот с сэром Чарльзом Греем [327] вчера отплыл к Сент-Хеленс и что лорд Мойра [328] приказал всем своим офицерам быть на борту завтра. Я понимаю, что у лорда Мойры будет от десяти до пятнадцати тысяч солдат. Они должны собраться на Джерси, а затем, если обстоятельства будут благоприятными, их пункт назначения — где-то в районе Канкаля. Есть хорошие известия о растущей нехватке продовольствия среди неверных и убийц. Гарнизон форта Луи [329] благоразумно предпочел сдаться в плен, чем воспользоваться смертельным правом вернуться домой.

В письме от лорда Окленда говорится о скорой поездке на три или четыре дня в Ламбет. Я упомянул в письме, что вы собираетесь провести с ним две ночи. Мне будет жаль, если вы с ним не увидитесь.

Всегда ваш, Шеффилд.


Тетушка будет очень обязана, если мистер Г. сможет достать для нее для Луизы «Мысли» Паскаля [330] в одном томе, чтобы привезти с собой.





643.

Лорду Шеффилду.

Сент-Джеймс-стрит, 30 ноября 1793 г.

DINNER WITH THE CHANCELLOR.

*Я не смогу добраться до Ш. П. так скоро, как хотел и ожидал. Лорд Окленд сообщает мне, что будет в Ламбете [331] на следующей неделе во вторник, среду и четверг: поэтому я согласился обедать в Бекенхэме в пятницу. Суббота пройдет там, и, если только какое-нибудь необычайное искушение не задержит меня еще на день, вы увидите меня к четырем часам в воскресенье, 9 декабря. Моя беседа с послом в том, что касается вас, будет «надлежащей»: но швейцарский философ не ровня его превосходительству. Завтра я обедаю с канцлером [332] в Хэмпстеде, и, что мне не нравится в это время года, без предложения остаться на ночь. И все же я не мог отказаться, тем более что уже отказывал ему в прошлый раз. Мое здоровье хорошее, но перед отъездом из города у меня будет заключительная встреча с Фаркуаром. Мы все еще в неведении относительно лорда Хау [333] и французских кораблей, но надежда, кажется, перевешивает. Прощайте, ничто, касающееся Луизы, не будет забыто.*

Всегда ваш, Э. Г.




644.

Лорду Шеффилду.

Сент-Джеймс-стрит, 6 декабря 1793 г. 16-й день месяца фримера.


Человек искусил меня, и я вкусил — и этот человек не кто иной, как канцлер, чья холодная сдержанность оттаяла до внезапной доброты и любезности. Сегодня я обедаю и ночую, как и намеревался, в Бекенхэме: но он снова вызывает меня (третий раз на этой неделе) на обед завтра (в субботу) с Берком и Уиндхемом, устоять перед чем у меня не хватает твердости. В воскресенье он снова отпускает меня в вышеупомянутый Бекенхэм, но настаивает на том, чтобы я был там в понедельник, что я, вероятно, и сделаю, если у посла найдется место и радушный прием [334]. Поэтому я прибуду в Шеффилд не раньше вторника, 10-го числа, и хотя вы можете заметить, что я не испытываю недостатка в обществе или развлечениях, я искренне сокрушаюсь об этой задержке. Вы также почерпнете некоторое утешение, услышав о бодрости и активности моих передвижений. Фаркуар доволен, разрешает мне ехать и не думает, что мне придется ускорять свое возвращение. Неужели мы так и не получим ничего, кроме надежд и слухов от лорда Хау? Прошу вас, обнимите от меня дам и заверьте мистера Грега Уэя в моем сожалении, что наши разные планы не позволили нам встретиться в Шеффилде.

Всегда ваш, Э. Г.




645.

Его мачехе.

Шеффилд-Плейс, 12 декабря 1793 г.

Моя дорогая мадам,

Я бы продолжал писать из Лондона, если бы состояние моего здоровья, или, вернее, мой особый недуг, о котором нелегко говорить прямо, дало какие-либо новости. Но вы можете быть уверены, что теперь я в лучших руках и что мое временное облегчение со временем завершится безопасным и радикальным излечением. Мне не советовали менять образ жизни, и после того, как я, как обычно, наслаждался лучшим обществом в Лондоне, мой врач разрешил мне посетить Шеффилд-Плейс. Я прибыл сюда вчера и останусь в этом тихом уединении до середины января. Лорд Шеффилд нервничает и довольно подавлен, жалуется на глаза и кишечник и кажется мне более удрученным своей утратой, чем несколько месяцев назад. Три дамы проводят зиму в деревне, но он будет часто посещать город и Палату общин. Все они просили передать вам привет, а миссис Х. вложила письмо для своей горничной. Прощайте, моя дорогая мадам, поверьте мне, с самыми теплыми чувствами привязанности и благодарности,

Всегда ваш, Э. Гиббон.




646.

Миссис Гиббон — Эдварду Гиббону.

Тысяча благодарностей вам, мой дорогой сэр, за ваше очень доброе письмо; ничто никогда не доставляло мне такой радости. Я искренне поздравляю вас с выздоровлением и от всей души надеюсь, что оно будет улучшаться с каждым днем до полного и прочного здоровья, однако я боюсь, что вы слишком злоупотребите полученной свободой, и поэтому прошу вас помнить, что сейчас середина зимы; я слишком счастлива в данный момент, чтобы упрекать вас, и слишком обрадована, чтобы выразить себя так, как хотелось бы. Я нежно люблю лорда Шеффилда, право, не могу сказать как сильно, и буду рада услышать, что вы в Ш. П.

Я не могу отделаться от мысли, что вы имели некоторое отношение к определенным событиям при дворе. Лорд Ш. отказался от должности вице-короля Ирландии? После вас я думаю о своей стране. Ах, какое падение после римской твердости. Я больше ничего не добавлю, кроме того, что сама едва ли знаю, насколько я заинтересована в вашем здоровье и счастье; пусть и то и другое сопутствует вам, и всегда думайте обо мне как о

Вашей самой любящей Д. Гиббон.




647.

Лорду Шеффилду.

Сент-Джеймс-стрит, четыре часа, вторник, 7 января 1794 г. [335]

RETURN TO LONDON.

*Эта дата говорит обо всем. Я был почти убит между Шеффилд-Плейс и Ист-Гринстедом из-за твердых, замерзших, глубоких и поперечных колей, которые опозорили бы подъезд к индейскому вигваму. Остальной путь был несколько менее болезненным; и я прибыл сюда полумертвым, но без серьезной лихорадки или болезни. Я нашел приглашение на обед от лорда Лукана; но что для меня обеды? Жаль, что они узнали о моем отъезде. Ловлю уходящую почту. Какое усилие! Прощайте, до четверга или пятницы.*



Гиббон скончался 16 января 1794 года в доме № 76 по Сент-Джеймс-стрит. Он был похоронен в фамильном склепе лорда Шеффилда во Флетчинге, Сассекс.

LAST MOMENTS OF GIBBON.

Следующее описание его последних минут приведено лордом Шеффилдом в его издании «Различных сочинений» Гиббона (1814), том I, стр. 422-425:

«После того как я оставил его во вторник днем, четырнадцатого числа, он принимал гостей, леди Лукан и леди Спенсер, и чувствовал себя вечером достаточно хорошо, чтобы пропустить опиумную настойку, которую принимал некоторое время. Спал он очень плохо; до девяти часов следующего утра он встал, но не смог позавтракать. Однако он выглядел сносно, хотя временами жаловался на боль в желудке. В час дня он принял часовой визит мадам де Сильва, а в три часа зашел его друг, мистер Крофорд из Окинеймса (к которому он питал особое уважение), и пробыл с ним до пяти часов. Они беседовали, как обычно, на разные темы; и за двадцать часов до смерти мистер Гиббон случайно завел разговор, нередко случавшийся с ним, о вероятной продолжительности своей жизни. Он сказал, что считает, что проживет еще десять, двенадцать или, возможно, двадцать лет. Около шести он съел крылышко цыпленка и выпил три бокала мадеры. После обеда он стал очень беспокойным и нетерпеливым; много жаловался и выглядел таким слабым, что его слуга встревожился. Мистер Гиббон послал за своим другом и родственником, мистером Робертом Дареллом, чей дом был недалеко, желая видеть его и добавив, что имеет сказать нечто особенное. Но, к несчастью, эта желанная встреча так и не состоялась.

«В течение вечера он много жаловался на желудок и на позывы к рвоте. Вскоре после девяти он принял свою опиумную настойку и лег в постель. Около десяти он пожаловался на сильную боль и попросил приложить к желудку теплые салфетки. Он почти непрерывно выражал чувство боли до четырех часов утра, когда сказал, что почувствовал, что желудку стало гораздо легче. Около семи слуга спросил, не послать ли за мистером Фаркуаром? Он ответил: нет; что он чувствует себя так же, как и накануне. Около половины девятого он встал с постели и сказал, что он «plus adroit» (более ловок), чем был последние три месяца, и лег в постель без посторонней помощи, лучше, чем обычно. Около девяти он сказал, что хочет встать. Слуга, однако, убедил его остаться в постели до прихода мистера Фаркуара, которого ждали в одиннадцать. До этого часа он говорил с большой легкостью. Мистер Фаркуар пришел в назначенное время, и он был уже явно при смерти. Когда камердинер вернулся, проводив мистера Фаркуара из комнаты, мистер Гиббон сказал: «Pourquoi est-ce que vous me quittez?» (Почему вы меня оставляете?). Это было около половины двенадцатого. В двенадцать он выпил немного бренди с водой из чайника и попросил своего любимого слугу остаться с ним. Это были последние слова, которые он произнес членораздельно. До самого конца он сохранял рассудок; и когда он уже не мог говорить, на вопрос слуги он сделал знак, показывающий, что понял его. Он был совершенно спокоен и не шевелился; глаза его были полузакрыты. Около без четверти час он перестал дышать.

«Камердинер заметил, что мистер Гиббон ни в какой момент не выказывал ни малейшего признака тревоги или страха перед смертью; и не похоже, чтобы он когда-либо считал себя в опасности, если только его желание поговорить с мистером Дареллом не рассматривать в этом свете».







УКАЗАТЕЛЬ.


[Имена и т. д., отмеченные звездочкой, встречаются только в примечаниях; там, где имена встречаются и в тексте, и в примечании (на разных страницах), номера примечаний напечатаны курсивом.]
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Аберкромби, генерал, ii. 276, 285
Абингдон, граф, i. 90
Абингдон, леди, i. 90
Абингтон, миссис (Фанни Бартон), ii. 4
Аболиция (отмена) работорговли, ii. 239, 294
Акленд, полковник Джон Дайк, i. 325
*Акленд, сэр Томас, i. 273
Актон, доктор, его доброта к Гиббону, i. 36, 37; его несчастья, i. 67
Актон, миссис, мнение Гиббона о ней, i. 38
*Актон, лорд, i. 37
*Актон, сэр Джон Ф. Э., i. 37
Адам, отец, i. 92
Аддингтон, доктор Энтони, лечит отца Гиббона, i. 122; предсказывает выздоровление Георга III, i. 122; лечит Годфри Кларка, i. 238, 241
*Аделаида, мадам, i. 326; ii. 292
*Эйткен («Джон-поджигатель»), бристольский поджигатель, i. 301
Албемарл, леди, i. 207
Закон об иностранцах (Alien Bill), ii. 363
*Аллен, Итан, i. 270
Клуб Алмака, i. 283
Олторп, лорд, ii. 18
Америка, резолюции Конгресса, i. 242; Декларация независимости, i. 283; проблемы с ней, i. 249-251, 256-265 passim, 270, 272, 278, 284, 287 и сл., 316, 324, 325, 329; ii. 9, 25, 69, 151; договор с Францией, i. 333
Амхерст, полковник, i. 174
*Эмори, Томас, «Жизнь Джона Банкла», i. 189
*Амианд, сэр Джордж, ii. 184
Анкастер, герцогиня, ii. 300, 315
Анкрам, граф, ii. 275
Эндрюс, Ричард, ii. 126, 138, 184
*«Annual Register», цитируется, i. 17, 108, 146, 156, 220, 371
*Ансельм, генерал, ii. 314
Эпсли, лорд, i. 149
*Арбатнот, адмирал, i. 363, 384
Арльский архиепископ. См. Дюло, Ж. Ф. М.
Армитстед, миссис, выходит замуж за Ч. Дж. Фокса, ii. 179
*Арнольд, Бенедикт, i. 270, 275, 294
*Арну, Софи, ii. 211
Аррасский епископ (М. А. де Конзи), ii. 266
*Статьи (символ веры), Парламент и XXXIX статей, i. 147
Ашбернем, лорд, i. 225; ii. 305
Ашбертон, лорд, i. 90, 238; судебное преследование Совета Мадраса, i. 362; канцлер герцогства Ланкастерского, ii. 13, 96
Эшби, миссис, i. 253, 287; ii. 22
Ассоциации, сформированные для поддержки правительства, ii. 349, 352
*Астли, сэр Джон, i. 148
Астон, леди, i. 38; ii. 135
Астон, сэр Уиллоуби, i. 38; ii. 135
Клуб Этвуда, Гиббон вступает в него, i. 152
Окленд, лорд (Уильям Иден), американский комиссар, i. 332; коллега Гиббона по Совету по торговле, i. 366; его совет Гиббону, i. 387; член парламента от Вудстока, i. 390; возведен в пэрство, ii. 25; пасквиль на его миссию во Францию, ii. 148; подписывает договор между Англией и Францией, ii. 152; кларет Гиббона, ii. 282, 288; в Гааге, ii. 365; хозяин Гиббона в Бекенхэме, ii. 395, 397; его «Журнал и переписка» цитируются, ii. 19, 35, 57, 92, 157, 158, 162, 172, 265, 397-399
Августа, принцесса (герцогиня Брауншвейгская), i. 65, 149
Австрия, император Леопольд, его встреча с королем Пруссии в Пильнице, ii. 271
Австрия, императрица Мария Терезия, i. 394
*«Автобиография» Гиббона, цитируется, i. 25, 29, 173
*Авраншский епископ, ii. 324
Б
Бах, Иоганн Кристиан, назначен директором публичных концертов в Лондоне, i. 204
*Баддели, миссис, i. 146
Багшотский лагерь, смотр в, ii. 304
Бейкер, иезуит, принимает Гиббона в лоно Римско-католической церкви, i. 1
*Болл, декан Чичестера, i. 399
Бальзамо, Джузеппе. См. Калиостро, граф
Балтимор, лорд, i. 91
*Банкс, мистер, член парламента от Корф-Касла, ii. 97
Бэнкс, сэр Джозеф, ii. 218, 226, 239
Барацци, М. (банкир в Риме), i. 71, 72
Варварский берег и Испания, i. 265
Барре, полковник Исаак («Черные мушкетеры»), i. 26, 145, 238, 240, 250; казначей вооруженных сил, ii. 19
*Барри, мадам дю, i. 313, 314
*Баррингтон, виконт, i. 349
*Баррингтон, сэр Дж., i. 89
Баррингтон, Шут (епископ Даремский), i. 195
Барримор, лорд, ii. 303
Бартелеми, маркиз де, ii. 355, 370
Бартоли, М., i. 59
Бартон, мистер, i. 142, 193
Бартон, Джордж (лакей лорда Шеффилда), i. 250, 252
Бассано, герцог де, ii. 367
Батерст, граф, i. 341, 393
Батт, Джон Томас («юрист Батт»), мастер в суде канцлера и комиссар по аудиту государственных счетов, i. 191, 196, 216, 240, 261, 265, 273, 279, 390; ii. 136, 158, 163, 218, 225, 239, 244, 313, 330, 349
Баттен, мистер, i. 162
*Бавария, курфюрст, i. 334
Бавуа, мадам де (мисс Комарк), i. 82, 83, 220
Бэйли, мистер, i. 17, 119, 152, 249
Бэйли, доктор, ii. 394
Бошан, лорд, i. 247, 393; ii. 6, 32, 102
Боклер, леди Диана, i. 82, 279, 304, 348
Боклер, Топхэм, i. 82, 279, 280, 299, 304, 333, 348
*Бомарше, i. 371
*Бомонт и Флетчер, «Рыцарь пламенеющего пестика», i. 284
Бовеский епископ, ii. 342
Бово, принцесса де, i. 314, 319
*Бекфорд, лорд-мэр, вручает королю «Ремонстрацию», i. 113
*Бекфорд, мистер, и библиотека Гиббона, ii. 300
Бедфорд, герцогиня, i. 262
Бедфорд, герцог, посол во Франции, i. 30, 32, 35; и «Британская кофейня», i. 201
*«Переписка Бедфорда», цитируется, i. 28
Белмор, леди, ii. 275
*Белмор, лорд, ii. 275
Белламонт, лорд, его дуэль с лордом Тауншендом, i. 180, 182
*Бенфилд, Пол, i. 308
*Бенгалия, голод в, i. 184
*Бентинк, лорд Эдвард, ii. 350
Беритон, поместье Гиббона в Гэмпшире, i. 128, 153; ii. 6, 138, 175, 182, 189, 199 и сл., 222 и сл., 227, 234, 240
Беркли, лорд, i. 58, 74
Берн, кантон, ii. 283, 295, 299, 316, 370
*Берри, мисс, о библиотеке Гиббона, ii. 301
Бертран-Моллевиль, маркиз де, ii. 311, 329
Безансон, Гиббон в, i. 36
*Бессон, мадам, i. 60
*«Личные и литературные мемуары» Беста цитируются, i. 396
*«Универсальная биография», ii. 326
Берч, преподобный доктор Томас, ii. 366
*Бирон, герцог де, ii. 290
Бирон, герцогиня де, ii. 289, 324, 333
Черные мушкетеры, i. 26
«Комментарии» Блэкстона, цитата из, ii. 205
Блессингтон, граф, i. 2
Блондель, камердинер Гиббона, ii. 124, 131
Совет по торговле, Гиббон назначен комиссаром, i. 354, 366; голосование против: Берк о его ценности, i. 378; упразднен, ii. 14
Боббин, Бенджамин, i. 35
Буасье, i. 94, 105
Болингброк, леди (леди Диана Спенсер), i. 82, 85
Болингброк, лорд, «Задира», i. 82, 85, 312
*Боллман, М., ii. 292
Болтон, герцог, i. 39, 44, 153
Болтон, Теофилус, i. 81
*Бомбель, мадам де, ii. 115
*Бондели, Жюли фон, ее рассказ о Гиббоне и мадемуазель Кюршо, i. 40
*Бонфуа, капитан Хью, королевский флот, i. 189, 265
Бонфуа, миссис Хью (урожд. Элиот), i. 189, 220, 266; ii. 386
Бонэм, мистер, ii. 175, 182
Бонтемпс, мадам, i. 31, 35
Клуб Будла, маскарад, устроенный им в Пантеоне, i. 212, 215
Бордо, М., i. 22
Борромейские острова, i. 57
Бостон, нападение на чайные корабли в гавани, i. 205; Портовый билль, i. 206, 208; осада, i. 257, 258
*«Жизнь Джонсона» Босуэлла цитируется, i. 273
*Буффлер, герцог де, ii. 289
*Буффлер, маркиза де, i. 312
Буйе, маркиз де, ii. 254, 256, 270, 285, 286, 329
Буйон, герцог де, ii. 256, 334
Буйон, мадам де, ii. 334
Булонь, Гиббон в, i. 27
Бурбон, аббат де, ii. 115
Бурбон, герцог де, ii. 237, 269
Буркар, М., ii. 45
Бойделл, Джон (лорд-мэр), его издание Шекспира, ii. 276, 359, 374
Брэдли, Томас, i. 35
*Брэмстон, «Человек вкуса», i. 124
*Брандт, i. 143
*Брейтуэйт, полковник, ii. 19
*Брентес, мадам де, i. 81
Брикнолл, адвокат Гиббона, i. 131, 133, 141, 150, 153
Бриджуотер, герцог, i. 27, 28
*Бриенн, кардинал де (архиепископ Санса), ii. 162, 181
Брайтон, дом Гиббона в, ii. 3, 7
Бриссоне, мадам де, i. 2
Бриссо, Ж. Пьер (де Варвиль), ii. 258, 259, 318, 325, 350
*Бристоль, граф, i. 21, 265; ii. 15
Бристоль, графиня. См. Кингстон, герцогиня
Бристоль, бунты на платных дорогах в, ii. 390
Бристоу, мисс, ii. 105, 117
Британская кофейня, место сбора шотландцев, i. 201
Брольи, герцог де, ii. 269
Бромвич, мистер, i. 93
*Брук, член Совета Мадраса, i. 362
*Бруклин, битва при, i. 287
*Клуб Брукса, i. 283, 376
Браун, Ланселот (ландшафтный садовник, известный как «Способный Браун»), i. 203
Брюс, Джеймс, из Киннэрда, ii. 226
Брауншвейг, «Древности дома Брауншвейг», ii. 228-232
Брауншвейг, наследный принц, ii. 115, 117
Брауншвейг-Вольфенбюттель, герцогиня (принцесса Августа Уэльская), i. 65, 149
Брауншвейг-Вольфенбюттель, герцог, i. 149, 272, 277; главнокомандующий австрийской и прусской армиями, ii. 311, 319; его отступление, ii. 319, 326, 346; его манифесты, ii. 368
*Бриджес, сэр Эгертон, ii. 302
Бакингемшир, лорд, i. 394; ii. 275
Бюде, генерал, ii. 302, 327
*Булл, лорд-мэр, i. 201
*Берджес, сэр Джеймс Блэнд, его рассказ о первой встрече Гиббона с Питтом, ii. 28
Бургойн, генерал Джон, его предложение по Ост-Индской компании, i. 184; в Америке, i. 249, 291; его капитуляция при Саратоге, i. 324, 325; отказ в допуске ко двору, i. 338
*Бургойн, «Дева дубов», i. 219
Бэритон. См. Беритон
Берк, Эдмунд, i. 148; эпитафия Голдсмиту, i. 202; встреча у капитана Хорнека, i. 207; описание его в «Возмездии» Голдсмита, i. 210; «водяная мельница слов и образов», i. 240; «Комитет забвения», i. 248; Нью-Йоркская ремонстрация, i. 256; об Ост-Индской компании, i. 294; «Предвкушение» Тикелла, i. 348; судебное преследование Совета Мадраса, i. 362; его Билль об учреждении, i. 376; ii. 28; о литературной ценности Совета по торговле, i. 378; генерал-казначей, ii. 18, 34; Шеридан падает в его объятия, ii. 172; критикует работу доктора Прайса, ii. 210; его «Размышления о революции во Франции», ii. 237, 249; мнение Гиббона о нем, ii. 237, 251; его речь о Квебекском билле, ii. 246; его нападки на Лалли, ii. 274; нападает на «Права человека» Пейна, ii. 297; «Карета мистера Фокса преграждает путь», ii. 306; ирландские католики, ii. 321; философы во Франции, ii. 325; план устройства французских беженцев, ii. 331
*Берни, доктор, ii. 375
*Берни, мисс, i. 148; о мисс Саре Холройд, i. 181; юрист Батт, «главный любимец» ее, i. 240; о лорде Элиоте, i. 273; ее упоминание «Плиния» Мелмота, i. 326; ее мнение о лорде Шеффилде, i. 392; леди Миллер в Бате, ii. 2; леди Э. Фостер, ii. 15; мадам де Сталь в Доркинге, ii. 375
Буррард, сэр Г., ii. 84, 93
Манифест Бертеншоу, i. 221, 228
*Бертон, преподобный Дэвид, каноник Крайст-Черч, ii. 135
Бьют, лорд, i. 45, 50, 82; министерский клуб, i. 84; ирландские католики в оружии, ii. 350
Бинг, Джон, i. 60
*Байрон, лорд, его определение «ридотто», i. 124; его нападки на Хейли, i. 398
С
Каделл, Томас, издатель Гиббона, i. 222, 279, 282, 285, 364; ii. 152, 157, 158, 176, 243, 282; письмо Гиббона к нему, ii. 313
Кадоган, доктор, ii. 123, 310
Калиостро, граф (Джузеппе Бальзамо), ii. 45, 54
Калонн, Шарль Александр де, ii. 162, 237, 269
Камбис, мадам де, i. 312; ii. 290
*Камбис, виконт де, i. 312
Кембридж, Ричард О., i. 108, 279; ii. 226; его семья, названная Гиббоном «красноречивыми нимфами Туикенема», i. 192, 197; «Кэнтабы», i. 228, 233
Камден, лорд, i. 149, 333; председатель Совета, ii. 13, 306
*Кампазас, монах Херонимо де, i. 144
*Кэмпбелл, лорд, и рукописи Рослина, ii. 372
Кейн, Элизабет Бриджит (миссис Армитстед), ii. 179
Кэплин, слуга Гиббона, i. 197, 230, 248; ii. 8, 9, 59, 110, 119, 131, 166
*Кэри, генерал, i. 282
*Кархэмптон, граф, i. 146
Карлтон, сэр Гай (генерал-губернатор Канады), i. 270, 276, 277, 286, 290; осада Тикондероги, i. 294
Карлайл, лорд, его мнение о мадам Жоффрен, i. 29; назначен американским комиссаром, i. 332; лорд-хранитель печати, ii. 34
Кармартен, маркиз, ii. 28, 86, 327
Карнарвон, маркиз, i. 39, 44; ii. 303
*Карнатик, наваб, i. 209, 308
Картер, мисс, ii. 135
Кастри, маркиз де, ii. 210, 267, 269
Клуб Catch, благородных и джентльменов, i. 200, 283
Екатерина, императрица России, i. 158, 270; ii. 247
*Кавендиш, лорд Джордж, i. 232; ii. 350
Кавендиш, лорд Джон, его поправка по американским делам, i. 240, 273; ii. 32; канцлер казначейства, ii. 13, 18, 34
Казалес, Жак Мари де, ii. 252, 269, 274
Челезия, мадам (урожд. Малле), i. 18, 21, 62, 124
Челезия, Пьетро Паоло, i. 18, 20, 62
Шандье, мадемуазель де, ii. 43
*Шарлемон, лорд, i. 85
*Карл Эммануил III, король Сардинии, i. 58
Карл X (граф д'Артуа), ii. 203, 204, 251, 266
Шарьер, мадам де, ii. 43
Шатонеф, М. де, французский резидент в Женеве, ii. 317
Шато-Вьё, швейцарский полк, ii. 270
*Чатем, граф, возвращается к общественной жизни, i. 112; его американский билль, i. 251; его хвастовство, i. 290; примирение с Америкой, i. 324; его смерть, i. 338
Шатийон, Мари Жанна де. См. Бонтемпс, мадам
Шовелен, М., ii. 362, 366, 367, 370
Челсам, доктор Джеймс, о «Закате и падении», i. 295
*Шермон д'Амбуаз, маркиз де, i. 314
Честерфилд, лорд, i. 25, 150, 158; его «Письма», i. 195; его «Портреты», i. 313
*Чейт Сингх, раджа Бенареса, ii. 26
Чичестер, граф (лорд Пелэм из Стэнмера), i. 200
Чичестер, леди, i. 200
*Чайлд, мистер, автор «Английских и шотландских народных баллад», i. 283
*Шиме, принц де, i. 312
Шуазель, герцог де, i. 312, 314, 318; ii. 286
Чолмондели, граф, i. 262
Кристиан VII, король Дании, i. 143
Кристи, мистер, ii. 69, 83
*Чадли, мисс. См. Кингстон, герцогиня
*Сиббер и Ванбру, «Провоцированный муж», i. 366; ii. 29
*Клэр, лорд, i. 132
Кларджес, леди (урожд. Скрайн), ii. 135
*Кларджес, сэр Томас, ii. 135
Кларк, Годфри Багнал, близкий друг Гиббона, i. 144, 148, 155, 201, 205, 208, 211, 214, 219, 222-224, 229, 232, 238, 241, 244
Кларк, Джордж Хайд, i. 61
*Кларк, Джервойс, i. 89, 90
Клавиер, Этьен, ii. 315
*Клеланд, Джон, i. 53
*Клермон-Тоннер, ii. 329
Клайн, Генри, ii. 393
Клинтон, сэр Генри, i. 349, 384; ii. 71, 153, 240, 377
Клинтон, генерал сэр Уильям, i. 249, 300; ii. 71
Клайв, лорд, i. 184, 238
Клайв, миссис, i. 175
Коалиционное министерство (1783), ii. 34, 86, 92
Кобэм, леди, i. 314, 316
*Кобленц, место сбора эмигрантов, ii. 265
Таверна «Кокосовое дерево», i. 84
*Кок, Т. У., член парламента от Норфолка, ii. 33
Колрейн, лорд, i. 146, 148, 310
Колман, Джордж, «Светлый историк» и т. д., i. 59; ii. 154; мнение Гиббона о «Человеке дела», i. 202; его описание Гиббона в «Случайных записях», i. 213
Комарк, мисс. См. Бавуа, мадам де
Конкорд, поход на, i. 257
*Конш, М. Фейе де, ii. 257, 352
Конде, Луи Жозеф, принц де, ii. 237, 265, 269
Конгресс, американский, i. 242, 250
Конуэй, генерал, i. 84, 85, 287; главнокомандующий, ii. 13, 18, 20, 32
Конуэй, достопочтенный и преподобный Эдвард, ii. 112
Конуэй, достопочтенный Уильям, ii. 7, 18, 20, 32
Конуэй, Т., i. 247
Конзи, Марк Илер де (епископ Аррасский), ii. 266
*Кук, капитан, ii. 218
*Кук, доктор, проректор Королевского колледжа, Кембридж, i. 108, 157
*Кук, Томас, известный как «Гесиод» Кук, i. 284
*Купер, Джон, член парламента от Даунтона, i. 250
*Кут, сэр Эйр, ii. 26
Корсель, мадам де, ii. 43
*Коризанда, Прекрасная, ii. 265
*Корк, граф, i. 34
Билль о регулировании торговли зерном, ii. 239
*Корнелис, миссис Тереза, и маскарады в Сохо, i. 131
Корнуоллис, достопочтенный Ф. (архиепископ Кентерберийский), i. 319
Корнуоллис, лорд, в Америке, ii. 171; кампания против Типпу, ii. 275, 285
Куртене, достопочтенная Шарлотта, ii. 24
Куртене, Гарри, i. 18
Куртене, лорд, ii. 24
Петиция по выборам в Ковентри, i. 393
Каупер, граф, i. 65
*Каупер, Уильям, i. 83
Коксхитский лагерь, i. 340, 346; лорд Шеффилд в, ii. 18, 25
*Крэдок, Джозеф, i. 143
*Краон, принц де, i. 314
Крофорд, «Рыбный», ii. 67
*Крофорд, «Мясной», ii. 67
Крофорд, миссис, домовладелица Гиббона, ii. 164
Крофорд из Окинеймса, ii. 388, 400
Крейвен, лорд, i. 148
*Крю, лорд, ii. 350
*Кромвель, майор Генри, ii. 72
Кромвель, Оливер (адвокат), ii. 72
*Кросби, лорд-мэр Брасс, i. 130
Круза, Кэтрин, ii. 81
Круза, мадам де. См. Монтолье, мадам де
Камберленд, герцогиня (миссис Хортон), i. 146, 150, 154
Камберленд, герцог, i. 146, 149, 150, 154; ii. 3, 111
*Камберленд, «Модный любовник», i. 143
*Каннингем, капитан, i. 310
Кюршо, мадемуазель Сюзанна. См. Неккер, мадам
Кюстин, Адам де, его вторжение в Германию, ii. 319, 332
Катберт, доктор, лечит отца Гиббона, i. 115
D
д'Аньессо, мадам, ii. 333
*д'Аллонвиль, граф, ii. 326
Далримпл, сэр Джон, «Мемуары Великобритании и Ирландии», i. 131
Дамас, граф, ii. 286
Дамер, достопочтенный Джон, i. 139, 144, 287
*Дамер, достопочтенный Лайонел, ii. 350
*д'Арбле, мадам, «Дневник и письма», цитируются, i. 108; ii. 15, 211, 284, 302
Дарби, капитан, i. 257, 258, 260
*д'Аржантёй, М., i. 294
д'Аргу, граф, ii. 280
Даррел, мистер, i. 7, 20, 74
Даррел, миссис, i. 7, 17, 38
Даррел, Роберт, ii. 34, 280, 376, 400
Дартмут, лорд, i. 258, 278
д'Артуа, граф (Карл X), ii. 203, 204, 251, 266
*д'Асса, шевалье, ii. 204
д'Аньи, М., i. 31, 35
*д'Онуа, мадам, «Мемуары испанского двора», цитируются, i. 202
*Дэвис, Генри Эдвард, i. 355
*Дэви, сэр Хамфри, i. 139
Докс, миссис, i. 204
*д'Айен, герцог, i. 305; ii. 333
*Дин, сэр Роберт, i. 85
Дин, Сайлас, i. 301, 334; ii. 66
«История упадка и разрушения Римской империи», i. 259, 261, 264, 275, 277, 279, 285, 295, 304, 342, 355, 366, 396; ii. 21, 119, 143, 152, 170, 230
Деффан, мадам дю, о мадам Жоффрен, i. 29; о «Принцессе Вавилонской» Вольтера, i. 91; ее упоминание Неккеров, i. 281; ее жизнь в Париже, описанная Гиббоном, i. 312; о Гиббоне и мадам де Камбис, i. 313; об Аррасском епископе, ii. 266
*Деффан, маркиз дю, i. 312
*«Мемуары капитана Карлтона» Дефо, i. 273
*де ла Борд, Жан Бенжамен, ii. 54
Делакур, доктор, i. 268, 304, 336, 337, 394; ii. 10
*Делавал, лорд, ii. 275
*Делавал, сэр Фрэнсис, ii. 275
*де ла Уорр, лорд, i. 107
*д'Энгьен, герцог, ii. 237
Денхофф, графиня, i. 149
Дания, Кристиан VII, король, i. 143
Дания, Юлиана Мария, королева-вдова, i. 143
Дания, королева Каролина Матильда, i. 143
Дания, революция в, i. 143, 144, 146, 149
*д'Эннери, граф, ii. 280
Дентон, миссис, i. 130
Дени, мадам (племянница Вольтера), i. 43, 92
*Дерри, епископ, ii. 15, 388
д'Эстен, граф, i. 337, 350, 370, 384, 395
Девоншир, герцогиня, i. 33, 370; ii. 300, 310, 312, 315, 319, 339, 388
Девоншир, герцог, ii. 15, 305
Дейвердюн, Джордж, близкий друг Гиббона, i. 82, 83, 110, 158, 188-214 passim, 232, 236, 255, 262, 291; предлагает свой дом Гиббону, ii. 41, 108; его описание лозаннского общества, ii. 43; хозяин Гиббона в Лозанне, ii. 75 и сл.; мнение Гиббона о нем, ii. 89, 118; его болезнь, ii. 176, 179, 188; и смерть, ii. 194, 207, 229; письма Гиббона к нему, ii. 35, 45, 54; его письма к Гиббону, ii. 39, 52
*д'Оссонвиль, М., его «Салон мадам Неккер», i. 40, 41
*д'Энен, принц, ii. 211
д'Энен, принцесса, ii. 211, 290, 322, 324, 329, 334, 342, 349, 377
«Дневник» (газета), ii. 351, 370
*«Национальный биографический словарь» цитируется, i. 283
Дигби, капитан, i. 334
*Диллон, мистер, i. 180
*Диллон, генерал, убит, ii. 299
*«Бедствия авторов» Дизраэли цитируются, i. 23
*Трагедия Додсли «Клеона», i. 18
Дорчестер, граф, i. 139; ii. 350
д'Орлеан, регент герцог, i. 312, 326
Дорсет, 1-й герцог, i. 139
Дорсет, 3-й герцог, посол в Париже, i. 226; ii. 86
*д'Орвилье, граф, i. 349
Дуглас, леди Кэтрин, ii. 377, 387
*Даулинг, хирург, ii. 295
Даун, Чарльз, i. 244
Даунс, преподобный доктор Дайв, i. 205
Дауншир, маркиз, ii. 5
Дрейпер, генерал сэр Уильям, ii. 22
*Друэ, почтмейстер, ii. 254, 326
Драммонд, Эндрю, i. 71
Дуэйн, мистер, i. 201, 218, 226, 234, 261, 264
Дюло, Ж. Ф. М. (архиепископ Арльский), ii. 322, 325; описание его убийства, ii. 333, 341
*Даммер, Томас Ли, i. 90, 250
Дюмон, М., ii. 258
Дюмурье, М., ii. 299, 319, 326, 368
Данкэннон, леди, ii. 310, 312
Данкэннон, лорд, ii. 18, 19
*Данкомб, Томас, i. 250
Дандас, достопочтенный Генри (впоследствии лорд Мелвилл), казначей флота, ii. 19, 86; лорд-адвокат, ii. 85; государственный секретарь, ii. 247, 306; отмена работорговли, ii. 294; предлагает коалицию между Питтом и Фоксом, ii. 306; послание короля об увеличении вооруженных сил, ii. 365
Даннинг, Джон. См. Ашбертон, лорд
д'Урсель, герцог, ii. 83
Голландцы, опасения войны с, i. 348, 353
Дютен, Луи, i. 56, 59
*«Dutensiana», i. 314
Дюкс, Джордж, i. 52
E
*Имс, Джон, i. 89
Эрдли, лорд (сэр Сэмпсон Гидеон), i. 225, 332; ii. 216
Ост-Индская компания, i. 184, 186, 209, 308; ii. 85
*«Эксцентричности для Эдинбурга» цитируются, i. 59
*Иден, сэр Роберт, ii. 397
Иден, Уильям. См. Окленд, лорд
Эгертон, сэр Томас, i. 148
Эгремонт, лорд, i. 247, 249; ii. 175, 182, 305, 388
Элгин, Томас, лорд, посланник в Брюсселе, ii. 383
Элкин, сэр Джордж, i. 16
Элиот, капитан Джон, i. 62
Элиот, достопочтенный Эдвард Джеймс, i. 390, 394; ii. 19, 20, 22, 143
Элиот, достопочтенный Джон, i. 217, 229, 380
Элиот, леди, i. 98, 110, 122, 131, 132, 365
Элиот, лорд (из Сент-Джерманса), i. 70, 84, 183, 188, 193, 228, 230, 231, 254, 273, 342, 367, 369, 374; обращение Гиббона к нему и защита, i. 385, 389
Элиотт, адмирал сэр Джордж А. См. Хитфилд, лорд
Елизавета, королева, история о кольце графа Эссекса, i. 276
Эллиот, Грей, ii. 69
*Эллиот, леди, ii. 374
Эллиот, сэр Гилберт, i. 251; о договоре между Францией и США, i. 333; замужество его дочери, ii. 25; его «Жизнь и письма» цитируются, ii. 172, 306, 351, 374; его поддержка правительства, ii. 305; взгляды герцога Портленда на Закон об иностранцах, ii. 363
Эллис, Джордж, редактор «Фаблио» и др., i. 139; сэр Вальтер Скотт о нем, ii. 184; строки о Питте в «Роллиаде», там же
Эллис, губернатор Генри, i. 73
*Эллистон, миссис, из Саут-Уилда, i. 70
Элмссли, Питер, книготорговец, i. 372; ii. 60, 94, 105, 113, 126, 158, 214, 314, 388
*Элстоб, Льюис, i. 118, 372
Элстоб, миссис, i. 372
Или, леди, i. 266
Или, лорд, i. 265
Или, мадам, ii. 386
Эрскин, ii. 297
«Опыт об изучении литературы», первая опубликованная работа Гиббона, i. 20, 80
Эссекс, граф, i. 276
Билль об учреждении, i. 376
Этьен, камердинер Гиббона, ii. 243, 253
Казначейские векселя, выпуск, ii. 382
Эксетер, лорд, i. 65
Экзиль, форт, i. 59
*Эйр, мистер, печатник, i. 263
F
*Фолкленд, лорд, i. 282
*Фэншоу, мисс, ii. 284
Фаркуар, сэр Уолтер, ii. 393, 395, 398, 401
*Фаркуар, «Соперники-близнецы», ii. 102
Фокер, мистер, i. 163
Фезерстонхо, леди, i. 232, 235, 246, 249
Фезерстонхо, сэр Г., i. 162, 214, 235, 247, 249
Фезерстонхо, сэр М., i. 56, 67, 83, 84, 131, 162, 247
Фенестрель, форт, i. 59
*Фергюсон, лейтенант Джеймс, убит капитаном Рошем, i. 209
Ферьер, М. де, ii. 318
*Ферзен, граф де, ii. 292
*Фешер, мадам де, ii. 237
Ферт, мисс, ii. 82, 91, 98, 334; письмо Гиббона к ней, ii. 98; и занятия Севери, ii. 167
Фишер, М., ii. 260, 283, 375
*Фицгерберт, миссис, ii. 150
Фицджеймс, герцогиня, ii. 324
Фицморис, лорд. См. Шелберн, граф
Фицпатрик, леди Мэри. См. Холланд, леди
Фицрой, миссис, i. 90
Фицуильям, лорд, ii. 305
Фландрия, вторжение в, ii. 299
*Флеминг, сэр Джон, i. 261
Флад, Генри, i. 264
Флоренция, Гиббон в, i. 63
*Флойер, мистер, член Совета Мадраса, i. 362
Фоли, мистер, английский банкир в Париже, i. 33, 36
Фут, Сэмюэл, его «Банкрот», i. 192; «Поездка в Кале», остановленная герцогиней Кингстон, i. 265
Форд, миссис, экономка Гиббона, i. 192; ii. 8
Фордвич, лорд. См. Каупер, граф
Форт-Луи, сдача гарнизона австрийцам, ii. 396
Фостер, леди Элизабет, описанная Гиббоном как «очаровательное животное», «богиня», «все еще обожаемая», «Бесс» и т. д., ii. 15, 81, 117, 300, 308, 310, 312, 319, 339, 388; письмо Гиббона к ней о смерти леди Шеффилд, ii. 380
Фостер, Джон. См. Ориэл, лорд
*Фостер, Джон Томас, ii. 15
Фозергилл, доктор, i. 177
Фаулер, мистер, ii. 340
Фокс, Чарльз Джеймс, поддерживает Церковь Англии, i. 148; Билль о королевских браках, i. 151; его долги, i. 198, 264; о проблемах с Америкой, i. 249, 256, 303, 324, 328; долги короля, i. 308; о канадской экспедиции, i. 333; «Предвкушение» Тикелла, i. 348; его строки о Гиббоне как комиссаре по торговле, i. 354; о полке конницы Шеффилда, i. 380; член парламента от Вестминстера, i. 388, 390; «черный патриот», ii. 4; государственный секретарь, ii. 13, 34; уходит в отставку, ii. 18; и независимость Америки, ii. 25; поведение Георга III по отношению к нему, ii. 34; продажа его библиотеки, ii. 68; его два Индийских билля, ii. 86; мнение Гиббона о нем, ii. 85, 92, 96, 251, 356, 360, 372; предложенный союз с Питтом, ii. 92, 306, 307, 330; никакого компромисса, ii. 97; его «мученики», ii. 102; «человек народа», ii. 179; его женитьба, там же; двенадцатичасовой разговор с Гиббоном, ii. 180; речь о договоре между Россией и Турцией, ii. 246; об отмене работорговли, ii. 294; его половинчатая поддержка предложения Грея, ii. 297, 320; «всего пятьдесят последователей», ii. 305; радуется отступлению пруссаков, ii. 320; «отвратителен» в делах Франции, ii. 330; о созыве ополчения, ii. 349, 350; его предложение о посольстве во Францию, ii. 350, 353; выступает против Закона об иностранцах, ii. 364; приверженность герцога Портленда ему, ii. 367, 368; выступает против увеличения вооруженных сил, ii. 368
Фокс, достопочтенный Стивен. См. Холланд, 2-й лорд
Франция, опасения войны с, i. 289, 317; договор с Америкой, i. 333; война с, i. 339; ii. 362, 374; договор с Англией, ii. 152; война объявлена Францу Иосифу, ii. 279; война с Австрией и Пруссией, ii. 319; договор с Женевой, ii. 325, 331, 345; война с Англией, Голландией и Испанией, ii. 362, 374
Франсийон, М., ii. 283
*Франц Иосиф, Австрийский, ii. 279, 292
Франкленд, мисс Анна (леди Чичестер), i. 200
*Франкленд, сэр Томас, i. 200
Франклин, доктор, i. 162, 243, 310, 313
Фрейзер, генерал, i. 264, 299, 363
Фрейзер, генерал Саймон, i. 325
Фрейзер, миссис, «Донна Катерина», i. 300; ii. 105, 117
Фреденник, М., ii. 260
*«Друзья народа», ассоциация за реформу представительной системы, ii. 297
Фуллартон, полковник, ii. 168
Фуллер, мисс, названная Гиббоном «Сапфо», i. 196, 198, 202, 208, 241
Фуллер, Роуз, i. 196, 208
G
Гейдж, генерал, i. 206, 257, 258, 260, 266
Гейдж, Уильям Холл, виконт, «зеленая слива», i. 225, 227
*Галовкин, граф Федор, i. 81
*Гансел, генерал-майор, i. 109
Гаррик, Дэвид, в роли «сэра Джона Брута», i. 19; Гиббон — друг его, i. 201, 289, 333; в «Гамлете», i. 203; письмо Гиббона к нему цитируется, i. 317
Гаскойн, Бамбер, i. 366
*Гейтс, генерал, i. 325
«Gazette», i. 257, 392
*«Gazetteer», i. 146
Джи, мистер, i. 3, 6
*Жанлис, граф де, i. 326
Жанлис, мадам де, ее мнение о мадам де Камбис, i. 313; о принцессе де Бово, i. 314; о «Закате и падении», i. 326; о мастерстве доктора Тиссо, ii. 77; ее история о Гиббоне и мадам де Монтолье, ii. 154
Женева, под угрозой французов, ii. 317, 322; правительство в, ii. 318; договор с Францией, ii. 325, 331, 345; новая конституция, ii. 370
Генуя, Гиббон в, i. 61
«Gentleman's Magazine» цитируется, ii. 289, 301, 302, 314, 349
Жоффрен, мадам, i. 29
*Георг II, ii. 321
Георг III, i. 45; жалует пенсию М. де Вири, i. 56; его вмешательство в дела Дании, i. 143; Билль о королевских браках, i. 154; смотр флота в Спитхеде, i. 186; речь короля и Америка, i. 238; ведет переговоры о найме русских наемников, i. 270; и нога сэра Г. Паллисера, i. 356; его поведение по отношению к Фоксу, ii. 34; отказывается уволить министров, ii. 100; его болезнь и выздоровление, ii. 181, 191; и Лалли, ii. 285; смотр войск в Багшоте, ii. 304; провозглашает шумные собрания и т. д., ii. 305; «Пледо» Лалли, ii. 375
Георг IV. См. Уэльский, принц
Жермен, леди Джордж, i. 328
Жермен, лорд Джордж. См. Сэквилл, лорд
*Жермен, сэр Джон, i. 198
Жермани, М. де, ii. 291
*Гиббон, миссис, урожд. Портен (мать Гиббона), i. 2
Гиббон, миссис, урожд. Паттон (мачеха Гиббона), ее мнение о мисс Кэтрин Портен, i. 2; выходит замуж за отца Гиббона, i. 7; расспросы Гиббона о ней, i. 8; темы писем Гиббона к ней: доктор Тертон, i. 16, 114, 150, 371; денежные проблемы, i. 19, 352, 359;


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































собственное здоровье, i. 83, 114, 150, 158, 246, 321, 322, 371, 377-379, 399; ii. 12, 108, 129, 141, 166, 248; несчастный случай с его отцом, i. 26; Париж и парижане, i. 28-32, 315, 320; герцог Бедфорд, i. 30, 32; господин д'Оньи: мадам Бонтемп, i. 31; доктор Актон в Безансоне, i. 36; его жизнь в Лозанне, i. 39, 42, 49, 50; ii. 76, 88-141 passim, 177; мадемуазель Кюршо, i. 40; Вольтер, i. 43, 91; «Письма» леди М. У. Монтегю, i. 53; его путешествие по Италии, i. 63; английские посетители в Лозанне, i. 65; из Рима в Неаполь, i. 73; Венеция, i. 75; Дейвердюн и мисс Комарк, i. 83; «Школа порока», i. 84; сады Ранела, i. 89; упреки его отца, i. 98; болезнь и смерть его отца, i. 97, 105, 106, 118; падение министерства, i. 112; дебаты по поводу «Петиции», i. 113; Ленборо, i. 126, 158, 182, 185, 187, 210, 289; Беритон, i. 128, 153; ii. 175, 206, 248; «чинный мистер Брикнелл», i. 131-133, 141; датская революция, i. 143; Билль о браках членов королевской семьи, i. 154; поиски дома в Лондоне, i. 171, 172, 175, 179; смерть Джеймса Скотта, i. 177; дуэль Таунсенда и Белламонта, i. 180, 182; его «представления» о лондонской жизни, i. 188; его друг Дейвердюн, i. 188, 210, 262; ii. 89 et seq., 177, 207; «будущая невестка», i. 197; Иоганн Х. Бах, i. 204; маскарад в Пантеоне, i. 215; «миссис Гиббон из Нортгемптоншира, а не из Бата», i. 216; мадам де Бавуа, i. 220; предложение места в Парламенте, i. 230, 231; член Парламента от Лискирда, i. 234; болезнь и смерть Годфри Кларка, i. 238, 244; его парламентская жизнь, i. 248, 253, 289, 325, 331, 365, 373; его «История», см. «Упадок и разрушение»; история с кольцом Эссекса, i. 276; Неккеры, i. 283, 306, 320; ii. 122; Гаррик, i. 289; два ответа на его «Историю», i. 295; лекции доктора Хантера по анатомии, i. 304; ее безосновательные страхи, i. 305, 306; его парижские друзья, i. 315; герцог Ричмонд, i. 316; мадам де Жанлис, i. 326; в Коксхитском лагере, i. 346; его взгляды на брак, i. 351; лорд Совета по торговле, i. 366, 378; лорд Элиот, i. 369, 374, 386, 391; его Оправдательный меморандум, i. 371; миссис Уильямс, i. 372, 374; ирландская торговля, i. 373; первая речь лорда Шеффилда, i. 380; ожидаемый роспуск [парламента], i. 380; бунты Гордона, i. 381, 382; Шеффилд и Нортумберлендское ополчение, i. 381; сэр Генри Клинтон, i. 384; усталость от политической жизни, i. 391; смерть Джорджа Скотта, i. 393; член Парламента от Лимингтона, ii. 1; в Брайтхелмстоне, ii. 3, 7; Хейли, поэт, ii. 8, 17; отставка Норта, ii. 13; упразднение Совета по торговле, ii. 14; леди Элизабет Фостер, ii. 15; смерть Рокингема, ii. 17; в доме Гамильтона по прозвищу «Человек одной речи», ii. 21; миссис Эшби, ii. 22; Питт, ii. 28; миссис Сиддонс, ii. 29; коалиционное министерство, ii. 34; уход из Парламента, ii. 58; его планы на Лозанну, ii. 58, 61, 64, 71; его склонность к счастью, ii. 88; общество в Лозанне, ii. 89, 90, 122; климат в Лозанне, ii. 129; перемены в английской политике, ii. 131; режим из вареного молока, ii. 142; его дом и сад, ii. 142, 248; министерство почтенных мальчиков, ii. 143; намерение посетить Англию, ii. 155; два мистера Гиббона, ii. 159; Шеффилд-Плейс, ii. 160; Бат, ii. 161; его комплимент лорду Норту, ii. 170; осмотрительность Каделла, ii. 176; небрежность Угонена, ii. 207; Французская революция, ii. 249, 308; визит Шеффилдов в Лозанну, ii. 309; ее болезнь и выздоровление, ii. 348; его возвращение в Англию, ii. 381, 384; в Алторпе, ii. 391; его болезнь, ii. 394, 398. Ее письма к Гиббону, ii. 385, 399. Гиббон, Эдвард (отец), адресат писем своего сына: — Первые впечатления о Лозанне, i. 1; Вольтер, i. 5; мачеха, i. 10; учеба у Павийяра, ibid.; предполагаемое путешествие по Швейцарии, i. 13; Голландия, i. 15; брак сэра Джорджа Элкина, i. 16; лотерея, i. 17; пьеса королевских стипендиатов, i. 18; Селезии, i. 18, 62; доктор Мати: мадемуазель де Воклюз и м-p Селезия, i. 20; его лондонские друзья, i. 21; надежды на Парламент, i. 23, 45; отцовские сомнения и подозрения, i. 34; Тааф, i. 35; игорные проигрыши, i. 36, 47; доктор Актон и Безансон, i. 37; швейцарское ополчение, i. 38; финансовые неприятности, i. 45-48, 51, 52, 55, 69, 71, 73, 93-107 passim; Мон-Сени, i. 55; Турин, i. 56; Венеция, i. 61; его друг Гиз, i. 62; Рим, i. 66; Колонна Траяна, i. 67; банкир Барацци, i. 71; сэр Т. Уорсли, i. 78; буржуа Ньютауна, i. 88; патниские бумаги, i. 93; закладная Гослинга, i. 94, 95. Его смерть, i. 117. Гиббон, Эдвард — 1753-1772. Под опекой Павийяра в Лозанне, i. 1; игорная история: его обращение к тетушке Кэтрин, i. 3, 4; Вольтер в Женеве, i. 5, 43; второй брак его отца, i. 7; его планы и занятия, i. 9-11; молчание его отца, i. 13; возвращение в Англию, i. 15; лотерея, i. 17; Селезии, i. 18, 20; стесненное финансовое положение, i. 19; ссора с доктором Мати, i. 21; место в Парламенте — амбиции, надежды и страхи, i. 23, 45; в хемпширском ополчении, i. 25, 87; в Булони, i. 27; друзья и знакомые в Париже, i. 28, 33; дело Томаса Брэдли, i. 35; доктор Актон в Безансоне, i. 36; со старыми знакомыми в Лозанне, i. 38 et seq.; мадемуазель Кюршо, i. 40, 81; падение нашего тирана, i. 44; печальные обстоятельства нашего имения, i. 47; смесь книг и хорошего общества, i. 49; «Письма» леди М. У. Монтегю, i. 53; предполагаемое путешествие по Италии, i. 54; Турин, i. 55, 58; Борромеевы острова, i. 57; его табакерка и дочери короля Сардинии, i. 58; Милан, i. 60; Генуя, i. 61; Флоренция, i. 63; англичане во Флоренции, i. 65; Рим, i. 67 et seq.; средства к существованию, i. 69, 100 et seq., 127, 136, 165-170; самые скверные дороги во вселенной, i. 73; наименее доволен Венецией, i. 75; австрийский этикет, i. 80; расставания происходят ежедневно, i. 82; «Школа порока», i. 84; брак «месье Олроя», i. 85; буржуа Ньютауна, i. 88; сады Ранела, i. 89; Вольтер разорéн, i. 91; патниские бумаги, i. 93, 105; отцовские сомнения и подозрения, i. 98; доверительная собственность, i. 99, 101; Вентцель, окулист, i. 105; скромное блюдо дружбы, i. 108; дебаты по поводу «Петиции», i. 113; болезнь и смерть его отца, i. 115, 117, 121, 122; любезное письмо тетушки Эстер, i. 121; задержан маскарадами-ридотто, i. 124; маскарад в Сохо, i. 131; вечный Брикнелл, i. 133; «Фермер Гиббон бесполезен!», i. 138; «Quis tulerit Gracchos», i. 140; дела в Дании, i. 143, 149; Билль о браках членов королевской семьи, i. 146, 151, 154; Пантеон, i. 147; Достойные поборники Церкви, i. 148; дело лорда и леди Гровенор, i. 149; проповедь доктора Ноуэлла, i. 151; сэр Р. Уорсли, i. 153; методы редакторской работы лорда Шеффилда, i. 155; прибытие Дейвердюна, i. 158 (см. также Дейвердюн, Джордж); смерть юного Холройда, i. 160; растяжение лодыжки, i. 161; громкая труба рекламных объявлений, i. 163; арендатор для Беритона, i. 165; дом леди Раус, i. 171-175; сонливость Норта, i. 173; смерть Джеймса Скотта, i. 177. 1773-1783. Дуэль Белламонта и Таунсенда, i. 180; надлежащее сочетание учебы и светской жизни, i. 183; Ост-Индская компания, i. 184, 186, 209, 308; ii. 85; продажа Ленборо, i. 186; ii. 83; Юм: У. Робертсон, i. 190; «Банкрот» Фута, i. 192; красоты Корнуолла, i. 194; отказывается от публикации «Писем» Честерфилда, i. 195; будущая невестка, i. 197; долги Фокса, i. 198; «Школа жен» Келли, i. 199; обед в «Британском» кофе-хаусе, i. 201; «Деловой человек» Колмана, i. 202; основные положения конвенции, i. 205; Билль о бостонском порте, i. 206; миссис Хорнек, i. 207; великие новости из Индии, i. 209; принимает одного друга и утешает другого, i. 210; Джонсон и Гиббон — контраст, i. 213; триумф клуба «Будлз», i. 215; все новости из Версаля, i. 218; праздник в загородном стиле (fête champêtre) лорда Стэнли, i. 219; мадам де Бавуа, i. 220; болезнь и смерть Годфри Кларка, i. 223, 238, 244; новый кандидат в депутаты от графства, i. 225; победа Румянцева, i. 227; предложение места [в Парламенте], i. 228; член Парламента от Лискирда, i. 229; роспуск [парламента] и выборы, i. 231; Уилкс в особняке лорда-мэра (Mansion House), i. 231; визит в Бат, i. 231; его беспокойство за миссис Холройд, i. 237; глубоко погружен в дела Америки, i. 243 (см. также Америка); компания лихих охотников на лис, i. 247; войска для Америки, i. 249; примирительный план Норта, i. 251; безмолвный член [Палаты общин], i. 253; представление ко двору, i. 255; поход на Конкорд, i. 257; великий исторический труд, i. 259; его «История» отправляется в печать, i. 261; ничего нового из Америки, i. 265; его собака — утешение всей его жизни, i. 267; оспа у его мачехи, i. 268; трудности с набором войск, i. 271; работа над «Историей», i. 273; книга почти готова, i. 275; история с кольцом Эссекса, i. 276; публикация его «Истории», i. 279; Неккеры в Лондоне, i. 281, 282; бедный Малле, i. 283; доктор Портеус, i. 285; ирландское издание «Упадка и разрушения», i. 288; опасения войны с Францией, i. 289; прокламация Хау, i. 291; Сюар переводит его «Историю», i. 293; два ответа на его книгу, i. 295; перевод «Упадка и разрушения» работы Септене, i. 297; позиционная война, i. 299; «Джон-Маляр», i. 301; его размеренная жизнь, i. 302; лекции Хантера, i. 304; необоснованные страхи его мачехи, i. 306; отправляется в Париж, i. 309; удовольствия и занятия в Париже, i. 311; его успех в французском обществе, i. 313; его друзья и знакомые, i. 315; нет риска войны с Францией, i. 317; герцог де Шуазель, i. 318; мученик подагры, i. 321; усталость от войны, i. 323; Саратога, i. 324; мадам де Жанлис, i. 326; Лондон погружен в мертвый штиль и восхитительное уединение, i. 327; примирение с Америкой, i. 329; мольбы о мире, i. 331; война с Францией, i. 333; его личные дела, i. 335; «прислуживаю маменьке», i. 336; флот д'Эстена, i. 337; Кеппел и французские фрегаты, i. 339, 343; Коксхитский лагерь, i. 340, 346; Брайтон не подходит, i. 345; Пол Джонс, i. 347; сражение при Ушане, i. 349; усилие дружбы, i. 351; совет мачехе, i. 352, 362; перспектива получения должности, i. 355; Паллисер и Кеппел, i. 356; его планы экономии, i. 359; Парламент и Римская империя, i. 361; упавшее духом министерство, i. 363; работа над вторым томом, i. 365; лорд Совета по торговле, i. 366, 373; отрекается от «Истории оппозиции», i. 369; его Оправдательный меморандум, i. 371; Холройд как кандидат от Ковентри, i. 375; победа Родни, i. 376; «могущественный и неумолимый тиран по имени Подагра», i. 377; бунты Гордона, i. 380; два тома в печати, i. 382; его место под вопросом, i. 385; обещано другое место, i. 387; член Парламента от Лимингтона, i. 387, 400; ii. 1; защищает свое поведение в Парламенте, i. 389; усталость от политической жизни, i. 391; выборы в Ковентри, i. 393; Холройд возведен в звание лорда Шеффилда, i. 395; прием, оказанный двум его томам, i. 397; его ежегодная дань подагре, i. 399; его дом в Брайтоне, ii. 3; французские и испанские корабли в Ла-Манше, ii. 5; Брайтон в ноябре, ii. 7; Уильям Хейли, ii. 8, 17; его совет в ссоре, ii. 9; шум и бессмыслица Парламента, ii. 11; падение министерства Норта, ii. 13; потеря должности, ii. 14; смерть Рокингема, ii. 17; министерство Шелберна, ii. 19; погружен в Римскую империю, ii. 21; его вилла в Хэмптон-Корте, ii. 23; брак лорда Лафборо, ii. 24; деблокада Гибралтара, ii. 25; энтузиазм по поводу сэра Джорджа Элиота, ii. 27; Питт, ii. 28; миссис Сиддонс, ii. 29; скудость новостей, ii. 31; Шелберн подает в отставку, ii. 33; коалиционное министерство, ii. 34; его взгляд на английскую политику, ii. 37; предлагает поселиться за границей, ii. 38; Дейвердюн предлагает свой дом, ii. 41; лозаннское общество, ii. 43; его признательность Дейвердюну, ii. 45; его колебания принять предложение, ii. 47; его друг и камердинер, ii. 49; надежды на политическую должность, ii. 51; светские привычки в Лозанне, ii. 52; решает покинуть Англию, ii. 55; план присоединиться к Дейвердюну, ii. 57; его отъезд необходим, ii. 58; его причины, ii. 61; его приготовления, ii. 63; прощание с Шеффилд-Плейсом, ii. 65; Версальский мир, ii. 67; его отъезд откладывается, ii. 69; доброта Шеффилдов, ii. 71. 1783-1794. Его поездка через Францию, ii. 73; аббат Рейналь, ii. 75; прелести Лозанны, ii. 77; пенсия для мисс Холройд, ii. 79; гордится Фоксом, ii. 85; ничтожность Норта, ii. 87; его повседневная жизнь, ii. 89; усердие и старание пера Шеффилда, ii. 91; продажа своего места [в Парламенте], ii. 93; фракционная оппозиция, ii. 95; прибытие его книг, ii. 97; счастливая зима, ii. 99; роспуск Парламента, ii. 101; советник, говорящий правду в глаза, ii. 103; английские друзья, ii. 105; эпоха синекур завершилась, ii. 107; его дом и сад, ii. 108; его гостеприимство, ii. 111; его имущественные дела, ii. 112; список его знакомых, ii. 115; принц Генрих Прусский и мадемуазель Неккер, ii. 117; мысли о женитьбе, ii. 118, 220; лишается Каплина, ii. 119; приглашает Шеффилдов, ii. 120; умеренная диета и спокойный ум, ii. 123; его хозяйство в Лозанне, ii. 125; Питт — любимец за рубежом, ii. 127; молодой человек в пятьдесят лет, ii. 129; перемены в английской политике, ii. 131; слухи о его смерти, ii. 132; любопытный философский вопрос, ii. 133; его соотечественники в Лозанне, ii. 135; Ахилл Питт и Гектор Фокс, ii. 136; задержка с выходом его «Истории», ii. 139; улучшение здоровья, ii. 141; «великолепие пейзажа», ii. 142; смерть тетушки Китти, ii. 144; книги делаются дольше пудингов, ii. 147; надеется посетить Англию, ii. 149, 155; созидание великой книги, ii. 151; гражданин мира, ii. 153; его прибытие в Лондон, ii. 157; два мистера Гиббона, ii. 159; визиты к мачехе, ii. 161; жалкий калека, ii. 163; злополучная задержка, ii. 165; долг вежливости в Бате, ii. 167; его труд и друзья, ii. 169; ужасы покупок и упаковки, ii. 171; обедает с Уорреном Гастингсом, ii. 173; продажа Беритона, ii. 175, 189; возвращение в Лозанну, ii. 177; болезнь Дейвердюна, ii. 179, 187; безумие Георга III, ii. 181; смерть Угонена, ii. 183; обман Угонена, ii. 185; выздоровление Георга III, ii. 191; «святая, созревшая для небес», ii. 193; смерть Дейвердюна, ii. 194, 207; «дерзкий и прямой, свободный хозяин», ii. 197; изъян в праве собственности на Беритон, ii. 199; его идея усыновить Шарлотту Портен, ii. 201; пожизненное право пользования домом Дейвердюна, ii. 203; авторитет Блэкстоуна, ii. 205; невоспоimимая утрата Дейвердюна, ii. 207; шанс для Франции, ii. 209; французские изгнанники в Лозанне, ii. 210; «грязная земля и скверные деньги», ii. 213; юридические формальности на руку юристам, ii. 215; Шеффилд — член Парламента от Бристоля, ii. 216; завещание тетушки Эстер, ii. 218, 225; неуютное состояние, ii. 221; его мадера почти иссякла, ii. 223; «Путешествия» Брюса, ii. 226; м-p Лангер, ii. 227; история Вельфов, ii. 229; рабство у юристов, ii. 231; серьезно болен, ii. 233; рента для Ньюхейвена, ii. 235, 240; «Размышления» Берка, ii. 237; закон о хлебной торговле и работорговля, ii. 239; сделка с Шеффилдами, ii. 243; устроенность его дел, ii. 245; опасность войны с Россией, ii. 247; последствия Французской революции, ii. 249; Берк — рассудительный безумец, ii. 251; Шеффилд — антидемократ, ii. 253; бегство и арест Людовика XVI, ii. 255, 286; кризис в Париже, ii. 257; Шеффилд у якобинцев, ii. 259; в безопасности, в стране свободы, ii. 261; странное очарование Швейцарии, ii. 263; Кобленц и белые кокарды, ii. 265; достопримечательности Брюсселя, ii. 267; воинские части на французской границе, ii. 269; Пилницкая встреча, ii. 271; бедственное морское путешествие, ii. 273; Лалли, ii. 274; демон прокрастинации, ii. 277; мир или война в Европе?, ii. 279; поразительный прилив раскаяния, ii. 281; способности Марии, ii. 283; Лалли-Толлендаль, ii. 284; отвратительная чума во Франции, ii. 287; хозяин-король Уилберфорс, ii. 289; месяц у Неккеров, ii. 291; Жак Неккер, ii. 292; поход марсельцев, ii. 293; убежище в Берне, ii. 295; успехи демократии в Англии, ii. 297; галльские волки рыщут вокруг Женевы, ii. 299; судьба его библиотеки, ii. 301; его опасения старой девы, ii. 303; оппозиция и правительство, ii. 305; попытка союза Питта и Фокса, ii. 306; налет демократии, ii. 309; поход Брауншвейга на Париж, ii. 311; с каждым днем все более оседлый образ жизни, ii. 313; французское вторжение в Савойю, ii. 314; угроза Женеве, ii. 316; готовность к бегству, ii. 319; ирландцы за старыми делами, ii. 321; свобода убивать беззащитных узников, ii. 323; эмигранты Шеффилда, ii. 324; странное отступление Брауншвейга, ii. 326, 346; обитатели отеля на Даунинг-стрит, ii. 329; женевская блоха и Левиафан-Франция, ii. 331; звездный час галльских псов, ii. 333; ни монстр, ни статуя, ii. 335; положение Севери безнадежно, ii. 336; жестокая судьба Франции, ii. 337; убийство архиепископа Арльского, ii. 339-342; общее дело против возмутителей спокойствия во всем мире, ii. 343; дезертирство Монтескье, ii. 345; защита короля Неккером, ii. 347; ассоциации в Лондоне, ii. 349, 353; «Сошел ли Фокс с ума?», ii. 350; речь Шеффилда, ii. 353; уравнители (Egaliseurs), ii. 355; великий вопрос о войне и мире, ii. 358; «Мемуары» должны быть отложены, ii. 359; пара слов о парламентских и денежных делах, ii. 362; герцог Портлендский и Фокс, ii. 363, 367; Людовик XVI приговорен к смертной казни, ii. 365; несчастный француз, ii. 367; бедный де Севери скончался, ii. 369; его поздравительное письмо Лафборо, ii. 372; Вод (Pays de Vaud), ii. 373; мадам де Сталь в Доркинге, ii. 375; приятный обед на Даунинг-стрит, ii. 377; смерть леди Шеффилд, ii. 379; пушки при осаде Майнца, ii. 382; в безопасности, здоров и счастлив в Лондоне, ii. 384; намерен посетить Бат, ii. 387, 389; меморандум лорда Херви, ii. 388; тет-а-тет по восемь-девять часов ежедневно, ii. 390; в Алторпе, ii. 391; серьезное недомогание, ii. 393; надежды на радикальное исцеление, ii. 395; в неведении относительно лорда Хау, ii. 397; добирается до Сент-Джеймс-стрит полумертвым, ii. 400; описание его последних минут, ii. 400, 401



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Хау, генерал сэр Уильям, его кампания в Америке, т. I, 249, 287, 300, 303; его американская миссия, т. I, 283, 332; занимает Нью-Йорк, т. I, 290; захватывает форт Уильям, т. I, 298; захватывает Филадельфию, т. I, 323. Хау, Томас, т. I, 91. Хьюгонин, Фрэнсис, т. I, 7, 128, 157, 163-165, 196, 199, 213, 246, 277, 344, 348; т. II, 138, 183, 185, 234. Юм, Дэвид, т. I, 8, 22; упоминается в сатире Мейсона, т. I, 190; его эссе о многоженстве и разводах, т. I, 202; цитируются его философские труды, т. I, 203; парижская любезность по отношению к нему, т. I, 307. Юм, сэр Абрахам, т. I, 201, 255, 261. Хантер, доктор Джон, Гиббон посещал его лекции по анатомии, т. I, 302, 304, 307. Хантингтауэр, лорд, т. I, 2. *Хатчесон, Арчибальд, член парламента от Гастингса, т. I, 398. Хатчесон, миссис, т. I, 398. Хатчинсон, губернатор Томас, «История колонии Массачусетс», т. I, 206, 240, 243, 247, 257, 258. Хайдер Али, т. I, 209; т. II, 26. *Хилтон, сэр Р., т. I, 111. I. *Импи, сэр Элайджа, т. II, 86. Индия, т. I, 349, 350, 357; т. II, 280. Ирландия, дебаты по поводу, т. I, 338, 373; т. II, 115, 137; последствия Французской революции для, т. II, 320; римские католики против протестантов, т. II, 320, 343, 350. Ирландский парламент, т. I, 196. *Ирнем, лорд (граф Кархэмптон), т. I, 146. *Ирвин, лорд, т. I, 247. Италия, путешествие Гиббона по, т. I, 64. J. Джексон, Ричард, т. II, 19. *Якобинский клуб, т. II, 305. Ямайка, легкие драгуны для, т. II, 289. Дженкинсон, Чарльз. См. Ливерпуль, лорд. Дженинкс, Соам, т. I, 366, 391; т. II, 94. *Джефсон, Роберт, автор трагедии «Браганца», т. I, 252. «Джон-маляр» (Эйткен), т. I, 301. Джонсон, доктор Сэмюэл, о лорде Болингброке, т. I, 8; его описание доктора Мати, т. I, 18; о дворах и лагерях, т. I, 25; леди Диана Боклерк, т. I, 82; доктор Хеберден, т. I, 83; о стиле сэра Джона Далримпла, т. I, 131; эпитафия Голдсмиту, т. I, 202; Джордж Колман о нем, т. I, 213; его издатели, т. I, 222; «Налогообложение — не тирания», т. I, 271; его друг лорд Элиот, т. I, 273; «Односложный» Гамильтон, т. I, 343; и аббат Рейналь, т. II, 75. Джонсон, сэр Уильям, т. I, 291. *Джонстон, губернатор Джордж, т. I, 308, 332. Джоллифф, Уильям, член парламента от Питерсфилда, т. I, 111, 153, 171, 247, 346, 366. Джонс, Пол, т. I, 317, 347. Иосиф II, император, т. I, 158, 313; т. II, 137. *Журдан «Головорез», т. II, 293. *Журнал, дневник Гиббона, цитируется, т. I, 27, 35, 40, 50, 57, 84. Юниус, «Письма», т. I, 108, 146; т. II, 22, 92. K. Кин, полковник, т. I, 302. *Келлерман, Ф. К. де, т. II, 319. *Келли, Хью, «Школа жен», т. I, 199. Кеппел, адмирал лорд, и французский флот, т. I, 339, 340, 343; обвинения Паллисера против него, т. I, 349, 356, 357; член парламента от Суррея, т. I, 388; первый лорд Адмиралтейства, т. II, 13, 18, 34. Кеппел, генерал, т. I, 346. Кимбер, капитан Джон, т. II, 295. *Кингсберген, адмирал, т. II, 247. *Кингстон, герцогиня, т. I, 265, 281. *Кингстон, герцог, т. I, 265. *Киппис, доктор, т. II, 305. Найт, Говин, т. I, 18. *Колбел, барон, т. I, 319. *Корфф, баронесса де, т. II, 254. L. *Лаборд, М. де, т. II, 329. Ла-Брюнетт, форт, т. I, 59. Лакло, Франсуа К. де, т. II, 258. *Лакретель, т. II, 326. *Лэдброк, сэр Р., т. I, 201. Лафайет, маркиз де, т. I, 305; т. II, 311, 324, 329. Лейк, мисс, хозяйка дома, где снимал жилье Гиббон на Сент-Джеймс-Плейс, т. I, 82, 83. Лалли, графиня, т. II, 274, 284. Лалли-Толлендаль, М., т. II, 19, 211; мнение Берка о нем, т. II, 274; мнение Гиббона о нем, т. II, 284, 337; его «Страффорд», т. II, 284; при английском дворе, т. II, 285; его мнение о лорде Норте, т. II, 287; его бегство в Англию, т. II, 311; в Шеффилд-Плейс, т. II, 322, 324; его «Сон англичанина» и «Защитительная речь за Людовика XVI», т. II, 375; гость Шеффилда на Даунинг-стрит, т. II, 377. *Ламбаль, принц де, т. II, 312. Ламбаль, принцесса де, т. II, 312, 352. Ла Мотт, т. I, 34; т. II, 283, 293, 328. Ла Мотт Пике, т. I, 334. *Лангара, адмирал, т. I, 376. Лангер, М., т. II, 227. Ланглуа, Бенджамин, член парламента от Сент-Джерменс, т. I, 391. Лэнсдаун, лорд, т. II, 350. Ласселлс, мистер, т. I, 140, 191, 216, 240. Лодердейл, лорд, т. II, 297, 320. *Лаудон, фельдмаршал, т. I, 158. Лоренс, Генри, т. II, 72. Лозанна, Гиббон в, т. I, 1-14, 37-55; т. II, 74-157, 176-217, 219-223, 227, 241, 246-252, 255, 277-282, 290, 296, 308-319, 322, 325, 331-340, 345-348, 354-361, 369, 377-381. *Лозен, герцог де (герцог де Бирон), т. II, 290. Лозен, герцогиня де (герцогиня де Бирон), т. II, 289, 324, 333. Лавингтон, леди, т. I, 319, 336. Лавингтон, лорд, т. I, 319, 336; т. II, 214. Лоу, преподобный Уильям, автор «Серьезного призыва», т. I, 7, 398; т. II, 218. Ли, Артур, т. I, 334. Ли, капитан, т. I, 89. Ли, генерал, т. I, 284, 302. Ли, миссис, т. I, 126, 184, 199, 201, 208. Лидс, герцог, т. II, 247, 302, 327. Ли, мистер, т. I, 27. *Ле Маршан, сэр Денис, т. I, 91. Ленборо-Мэнор, поместье Гиббона в Бакингемшире, т. I, 69, 186, 384; т. II, 64, 81, 83, 93, 96, 112, 124. См. также Лавгроув, мистер. Леннокс, лорд Джордж Г., т. I, 225, 226, 232. Леопольд II, император Австрии, в Пильнице, т. II, 271; его смерть, т. II, 279, 292. *Лепель, генерал Николас, т. I, 21. Лепель, Молли (леди Херви), т. I, 21, 29. Ле Ребур, почтмейстер в Понтарлье, т. II, 357, 361. «Тайная переписка о Людовике XVI» Лескюра и др., т. I, 314; «Жизнь принцессы де Ламбаль», т. II, 352. Лессарт, Антуан де, министр внутренних и иностранных дел, т. II, 292. Лессарт, М. де, парижский банкир, т. II, 94, 99. Летьёлье, Бенджамин, член парламента от Андовера, т. I, 240, 247. *Летьёлье, Смарт, т. I, 240. Левад, М., т. II, 268, 275, 339. *Леви, герцог де, т. II, 266, 290. Льюишем, лорд, т. II, 86. *Лейчестер, сэр Питер, т. I, 90. Лианкур, герцог де (Рошфуко), т. II, 324. *Библиотека, библиотека Гиббона, ее судьба, т. II, 300, 301. Личфилд, граф, лидер якобитов, т. I, 34. Линь, принц де, т. II, 83, 137. *Лигонье, лорд, т. I, 180. Линкольн, лорд, т. I, 388. Лисберн, лорд, т. I, 376. Лискерд, Гиббон — член парламента от, т. I, 229, 234. Ливерпуль, лорд (Чарльз Дженкинсон), т. I, 264; военный министр, 349; т. II, 2; хозяин Гиббона, т. II, 9. Лландафф, епископ, т. I, 240. Локвуд, мистер, т. I, 134. *Лофтус, преподобный Смит, т. I, 328. *«Лондон ивнинг пост», т. I, 130, 180. *Лонг, Дадли, т. I, 391. Лонсдейл, граф (сэр Джеймс Лоутер), т. I, 82. Лафборо, лорд. См. Росслин, граф. *Людовик XV, т. I, 218. Людовик XVI, т. I, 218, 334; т. II, 204, 226, 252; его бегство и поимка, т. II, 254 и сл., 285, 286, 311, 324; объявляет войну Францу Иосифу, т. II, 279; защищен Мануэлем, т. II, 341; его убийство, т. II, 360, 365, 374; траур Англии по нему, т. II, 374; «Защитительная речь» Лалли, т. II, 375. Людовик XVIII, т. II, 265. *Людовик Филипп, т. I, 326. *Лувуа, маркиз де, т. II, 211. *Ловат, лорд, т. I, 264. Лавгроув, мистер, арендатор Ленборо, т. I, 186, 201, 205, 207, 210, 235, 239, 261, 286; т. II, 84. Лоутер, сэр Джеймс (лорд Лонсдейл), т. I, 82. Лукан, граф, т. II, 135, 162, 392. Лукан, леди, т. II, 400. Лукка, опера в, т. I, 66. *Лакнер, барон де, т. II, 269. Лафф, мистер, т. I, 138, 167. Луна, Мигель де, т. I, 243. Латтрелл, полковник, т. I, 91, 146, 247, 249. *Люксембург, маршальша де, т. II, 289. *Люин, мадам де, т. I, 314. Лимингтон, Гиббон — член парламента от, т. I, 387, 400; т. II, 1. Лион, Гиббон в, т. I, 77. Литтелтон, лорд, т. I, 65. Литтлтон, достопочтенный Уильям, т. I, 273. M. Макартни, лорд, т. I, 220; губернатор Карибских островов, т. I, 369. *Маколей, лорд, о знании Шериданом сценического эффекта, т. II, 172. *Маккей, член совета Мадраса, т. I, 362. *Маккензи, достопочтенный Стюарт, т. I, 56. Макферсон, Джеймс, автор «Фрагментов древней поэзии, собранных в Хайленде» и др., т. I, 202; «История оппозиции», т. I, 369. Мадрасский совет, арест лорда Пигота, т. I, 308, 362. Маратхское восстание, т. I, 349, 350; мир с ними, т. II, 26. Мэн, сэр Уильям, т. I, 240. *Мальден, М. де, т. II, 256. Маллет, Арабелла. См. Уильямс, миссис. Маллет (или Маллок), Дэвид, автор баллады «Уильям и Маргарет», 1, 283; его трагедия «Эвридика», т. I, 19. Маллет, Доротея. См. Челезия, мадам. *Маллет дю Пан, т. II, 318, 329. Маллет, миссис, т. I, 31, 34, 315. Малмсбери, Джеймс, граф, т. II, 184; «дерзкий Харрис», т. II, 300; о Фоксе, т. II, 306; цитируются его «Дневники и переписка», т. II, 350, 363. *Мальмсбери, леди, о герцоге Портленде, т. II, 306; о трауре Англии по Людовику XVI, т. II, 374. Малуэ, Виктор, т. II, 311, 324, 329, 377. Манчестер, герцог, т. I, 154; т. II, 67, 82, 86. Манн, сэр Гораций, т. I, 65. Мэнсфилд, лорд, Билль о королевских браках, т. I, 154; предполагаемый заговор Сейера, т. I, 272; о войне с Францией, т. I, 339; суд над членами Мадрасского совета, т. I, 362. Мэнсфилд, 2-й лорд, председатель Совета при Питте, т. I, 333, 383. Мануэль, Луи Пьер, т. II, 311, 341. Маре, Юг Б. (герцог Бассано), т. II, 367. Мария Терезия, императрица Австрии, т. I, 394. *Мария-Антуанетта, т. II, 203, 285; цитируется ее письмо графу Ферзену, т. II, 292; ее недоверие к Лафайету, т. II, 329. Билль о браке, королевский, т. I, 146, 151, 154. Марсельеза, марш марсельцев, т. II, 293. Мартин, Сэмюэл, его дуэль с Уилксом, т. I, 50, 51. Марвелл, Эндрю, т. I, 284. *Сатира Мейсона, «Героическое послание» и др., т. I, 190. Маскарад, в Сохо (Карлайл-хаус), т. I, 131. Акт о хартии Массачусетса, т. I, 329, 331. Мэсси, мисс, т. I, 118, 119. Мэсси, миссис, т. I, 352. *Мэтьюз, Генри, «Дневник инвалида», т. II, 40; о судьбе библиотеки Гиббона, т. II, 301. Мэттьюз, мистер, т. I, 200, 207, 235, 269. Мати, доктор, т. I, 18, 20; ссоры с Гиббоном, т. I, 21. Модюи, Исаак, автор «Соображений о нынешней германской войне», т. I, 240, 243, 247. Мори, аббат, т. II, 252, 270. Майнц, осада, т. II, 382. Мейнард, миссис, т. II, 271-273. Мелмот, Уильям («Плиний»), т. I, 326. Мелунер, капитан, т. II, 375. Мелвилл, лорд. См. Дандас, достопочтенный Генри. «Оправдательная записка», Гиббона, т. I, 371. *«Литературные мемуары Великобритании за 1767 год», Гиббона и Дейвердюна, т. I, 82. Ментронд, М., т. II, 267. Мерсье, Себастьен, автор «Картины Парижа», т. II, 82, 115. *Мередит, сэр У., т. I, 147. Мезери, М. де, т. I, 40. Мезери, мадам де, т. II, 83. *Мишо, т. II, 326. *Мишле, т. II, 75. *Миддлтон, доктор, т. I, 83. Мидлтон, лорд, т. I, 210, 232, 236. Милан, Гиббон в, т. I, 60. Милбэнк, сэр Ральф, т. I, 344. Билль о новом ополчении, т. I, 366. Ополчение, созыв, т. II, 348. *Миллар, Эндрю, т. I, 222. Миллер, Анна, леди, «Письма из Италии англичанки», т. II, 2. Миллер, сэр Джон, т. I, 159. Миллер, сэр Джон Риггс, т. II, 2, 8. Миллер, сэр Томас, член парламента от Льюиса, т. I, 240, 247. Милнер, сэр Уильям, т. I, 19. Милтон, лорд (впоследствии граф Дорчестер), т. I, 139; т. II, 350. *Министерский клуб, т. I, 84. *Минто, граф, т. II, 25. Мирабо, маркиз де, т. I, 35; его «Прусская монархия», т. II, 192; приданое короля, т. II, 203; его «корпус», т. II, 269; и М. де Нарбонн, т. II, 292; его описание лорда Малмсбери, т. II, 300. *«Разные сочинения», Гиббона, упоминаются, т. I, 20, 84, 375; т. II, 87, 400. Мойра, лорд (впоследствии маркиз Гастингс), т. II, 396. Молсворт, сэр Дж., т. I, 273. Молинье, лорд, т. II, 262. Монсьель, Терье де, т. II, 329. Монкит, мистер, т. I, 168. Мон-Сени, т. I, 55. Монтаньи, М. де, т. I, 61; т. II, 195, 203, 229. Монтегю, леди Мэри Уортли, мнения Гиббона о ее «Письмах», т. I, 53. *Монтегю, Уортли, т. I, 6. *Монтегю, миссис, т. I, 294. *Монконсей, маркиз де, т. II, 211. Монтескье, его вторжение в Савойю, т. II, 314, 315-317, 322, 326; избегает ареста, т. II, 345; доклад Дипломатического комитета о нем, т. II, 346. *Монтгомери, генерал, т. I, 275. Монтолье, мадам де, т. II, 43, 154. Монтолье, М. де, т. II, 43. *Мур, доктор Джон, архиепископ Кентерберийский, т. II, 397. *«Мемуары о Шеридане» Мура, т. II, 172. *Мордант, достопочтенный и преподобный Джордж, т. I, 19. *Мор, Ханна, т. II, 75. *«Морнинг кроникл», цитируется, т. I, 212; т. II, 91, 172, 351. «Морнинг пост», т. I, 291. *Мортимер-Терно, его «История террора», цитируется, т. II, 352. Мосс, миссис, т. II, 167, 249, 295, 300, 321, 331, 343. *Муши, маршал де, т. II, 329. *Мульту, пастор, т. I, 41. Мунье, Ж. Жозеф, т. II, 211, 274. Маунтстюарт, лорд, т. I, 56. Мушкин-Пушкин, т. I, 227. *Мустье, М. де, т. II, 256. Малгрейв, лорд, т. I, 376. *Манро, сэр Гектор, т. I, 349. *«Греческая дочь» Мерфи, т. II, 29. Мюррей, Джон, резидент в Венеции и посол в Константинополе, т. I, 76. *Билль о мятеже, т. II, 95, 101. *Майсур, третья война в, т. II, 276. N. Найжеро, т. II, 367. Напье, сэр Джерард, т. I, 25. Неаполь, Гиббон в, т. I, 72. *Наполеон Бонапарт, «Эссе об истории Корсики», т. II, 75. Нарбонн-Лара, граф де, т. II, 292, 347, 375. Нассау, мадам де, т. II, 43, 266. Нассау-Зиген, принц, т. II, 265. Национальное собрание, т. II, 279, 280; и английские нонконформисты, т. II, 305. Неккер, Жак, т. I, 41, 81; генеральный директор, т. I, 304; т. II, 115; негодование миссис Маллет, т. I, 316; «никаких признаков ревности», т. I, 320; его «Администрация финансов», т. II, 115, 128; и Генеральные штаты, т. II, 181; приказано покинуть Францию, т. II, 204; мнение Гиббона о нем, т. II, 237; его трактат, т. II, 251; мнение Норта о нем, т. II, 287; его защита короля, т. II, 334, 347, 370; горячо привязан к Англии, т. II, 373. Неккер, Луи (Жермени, М. де), т. I, 291. Неккер, мадам (Сюзанна Кюршо), Гиббон помолвлен с ней, т. I, 40, 41; ее описание визита Гиббона, т. I, 81; дружба Гиббона с ней, т. I, 281, 283, 306, 312; подозрения миссис Гиббон, т. I, 306; в Лозанне, т. II, 111, 115, 116, 122; Гиббон в Женеве с ней, т. II, 291; неожиданный визит Монтескье к ней, т. II, 345. Невилл, мистер, т. I, 28, 30, 370. «Нью мансли мэгэзин», т. II, 301. Доля в «Нью-Ривер», т. I, 100, 167, 168, 335, 344; т. II, 190. *Ньюкасл, герцог, т. I, 50. Поместье Ньюхейвен (ферма Мичинг), Гиббона, т. II, 218, 235, 240, 242, 244, 250. Ньютон, мистер, поверенный Гиббона, т. I, 127, 132, 169, 205-207, 227, 261, 269; т. II, 113, 127, 139, 146. Николлс, мистер, т. II, 169, 171. *«Литературные анекдоты XVIII века» Николса, цитируются, т. I, 7, 263. Николс, Джон, т. II, 301, 313, 314, 328. Никол, Джордж, т. II, 359, 374. Ниверне, герцог де, т. I, 31, 314; т. II, 375. «Нет папизму», бунты, т. I, 380-382. *Ноай, граф Шарль де, т. II, 329. Ноай, графиня Шарль де, т. II, 329. Ноай, маркиз де, французский посол, т. I, 305, 333; т. II, 259. Клуб дворян и джентльменов «Кэтч-клаб», т. I, 200, 283. Нонконформисты и американская война, т. I, 271; требование освобождения от присяги, т. I, 373; их симпатия к Французской революции, т. II, 305, 320; и Питт, т. II, 305, 320. *«Норт британ», т. I, 50, 91. *Норт, леди, т. II, 4. *Норт, леди Энн, т. II, 198. Норт, лорд, премьер-министр, т. I, 112; его оппонент Барре, т. I, 145; его поддержка Церкви, т. I, 148; Билль о королевских браках, т. I, 151; его сонливость, т. I, 173; предложенная реорганизация Ост-Индской компании, т. I, 184; Билль о порте Бостона, т. I, 206, 208; примирение с Америкой, т. I, 250, 251, 271, 324, 329, 331; мнение Гиббона о нем, т. I, 255; т. II, 82, 87; его болезнь, т. I, 303; об ирландской торговле, т. I, 338, 373; об ополчении Сассекса, т. I, 341; его окна разбиты толпой, т. I, 356; преследование Мадрасского совета, т. I, 362; Билль об ополчении, т. I, 366; о речи Берка по Биллю об учреждении, т. I, 376; место для Гиббона, т. I, 387; в Буши, т. II, 4; гость Шеффилда на Даунинг-стрит, т. II, 11; уходит в отставку, т. II, 12; «баланс страны в его руках», т. II, 21; смотритель Пяти портов, т. II, 23; привязанность Гиббона к нему, т. II, 28; союз с Фоксом и Рокингемом, т. II, 32; государственный секретарь, т. II, 34; восхвален в предисловии к «Упадку и падению», т. II, 170; наследует графство Гилфорд, т. II, 238; его доброта к Лалли, т. II, 285, 287; его смерть, т. II, 311. Норт, майор Фрэнк, т. II, 238, 244. Нортингтон, лорд, т. I, 142; т. II, 34, 60, 135, 136. *Нортумберленд, герцог, т. I, 82. Нортумберлендское ополчение и бунты Гордона, т. I, 381; т. II, 28. Нортон, сэр Флетчер (спикер), т. I, 238. *«Ноутс энд квери», т. II, 301. Нотт, мистер, т. II, 262. Ноттингем, графиня, и кольцо лорда Эссекса, т. I, 276. Ноуэлл, преподобный доктор, т. I, 151. Ньюджент, подполковник, т. I, 132. Нунем, лорд (граф Харкорт), т. I, 9. O. Окс, М., т. II, 262. *Огландер, сэр Дж., т. I, 90. *Оливер, олдермен Ричард, т. I, 130. *Оливер, вице-губернатор Эндрю (Массачусетс), т. I, 205, 240, 243. Оливер, мистер, т. I, 177. Онслоу, мистер и миссис, т. I, 83. Орфорд, лорд. См. Уолпол, Гораций. Ориел, лорд (Джон Фостер), т. I, 200, 261, 269; т. II, 136. «Origines Guelficæ», т. II, 227. Осборн, сэр Джордж, т. I, 91. Оссори, граф, т. I, 27, 274, 296, 333, 373. Остервальд, мадам, т. II, 79. Ауд, Суджа-уд-Даула, наваб, т. I, 187, 209. P. Паш, Жан Никола (мэр Парижа), т. II, 368. Паллисер, сэр Хью, его обвинения против адмирала Кеппела, т. I, 349, 356, 357. Палмер, мистер, арбитр в споре о Ленборо, т. I, 205, 207. Палмерстон, лорд (отец премьер-министра), т. I, 50; член «Кэтч-клаба», т. I, 283. *Панин, М., министр иностранных дел России, т. I, 270. Пантеон, «Разрыв в Пантеоне» и др., т. I, 146; маскарад Будла в, т. I, 212, 215. Париж, Гиббон в, т. I, 28-36, 311-320; Парижский мир, т. I, 28; мнение Гиббона о нем, т. I, 317. *Паркер, Джордж Лейн, т. I, 90. Парсонс, сэр Уильям, т. I, 204. Паскаль, параллель между его сочинениями и сочинениями Гиббона, т. II, 396. Паттон, мисс Доротея. См. Гиббон, миссис (мачеха). Паттон, У., т. I, 30, 51, 169. Павийяр, М., наставник Гиббона и др. в Лозанне, т. I, 1 и сл., 40; его описание Гиббона, т. I, 2. *Пайба, Абрахам, т. I, 6. Пейн, леди. См. Лавингтон, леди. Пейн, сэр Р. См. Лавингтон, лорд. Пичи, леди, т. I, 162. Пичи, сэр Джеймс, т. I, 162, 234. Пирсон, генерал сэр Ричард, т. I, 397. Печелл, мастер в канцелярии, т. I, 102. Пелэм из Стэнмера, лорд (граф Чичестер), т. I, 200. Пелэм, Томас (2-й граф Чичестер), т. II, 60. *Пембрук, граф, т. II, 375. Пембрук, леди, т. II, 106, 110. *Пентьевр, герцог де, т. I, 326. *«Реликвии» Перси, цитируются, т. I, 284. *Питерборо, граф, т. I, 19. Петье, М., т. II, 258. *Пети Манин, т. II, 351. Филадельфия, захват, т. I, 323. Пиго, адмирал, т. II, 16. Пиго, лорд, губернатор Мадраса, т. I, 308, 362. Пиготт, Чарльз, «Жокей-клуб; или Очерк нравов эпохи», т. II, 297. Пильниц, встреча короля Пруссии и императора Австрии в, т. II, 271. Питман, мистер, т. I, 197, 267. Питт, генерал, т. I, 247. Питт, Джордж (лорд Риверс), т. I, 54, 56. *Питт, леди Харриет, т. II, 22. Питт, миссис, т. I, 247. *Питт, Томас, член парламента от Олд-Сарума, т. II, 32. Питт, Уильям, т. I, 45, 50; и Гербовый акт, т. I, 84, 85; канцлер казначейства, т. II, 19; мнение Гиббона о нем, т. II, 28, 127; уходит в отставку, т. II, 34; премьер-министр, т. II, 86, 97; предложенный союз с Фоксом, т. II, 92, 306, 307, 330; его умеренность, т. II, 96; его молчание, т. II, 97; угасающая популярность, т. II, 136; план ирландской торговли, т. II, 137; «Герой дня», т. II, 162; мнение Фокса о нем, т. II, 180; Билль о регентстве, т. II, 181; строки Эллиса в «Роллиаде» о нем, т. II, 184; отчаянный шаг, т. II, 226; Билль о регулировании зерна, т. II, 239, 245; о войне с Россией, т. II, 247, 249; французский взгляд на него, т. II, 286; отмена работорговли, т. II, 294; представительная система, т. II, 297; поддержан вигами, т. II, 305; его предполагаемый план реформ, т. II, 330; встречает Гиббона в Иден-Фарм, т. II, 398. Пуа, принц де, т. II, 329, 377. *Пуа, принцесса де, т. I, 314; т. II, 334. Польша, раздел, т. I, 158. *Польша, Станислав Понятовский, король, т. I, 29, 158. Полье, полковник, т. II, 43, 370. Полиньяк, герцогиня де, т. II, 203. *Полиньяк, принц де, т. II, 204. *Помпадур, мадам де, т. I, 313. Понсонби, Уильям, лорд, т. I, 65. Порчестер, лорд (впоследствии граф Карнарвон), т. II, 375. Портен, Джеймс, т. I, 2, 7, 101, 124. Портен, леди (Мэри Вибо), т. I, 220, 246, 250. Портен, мисс Кэтрин (тетя Гиббона), т. I, 2, 17, 182, 220, 235, 241, 288, 304; т. II, 1, 18, 21, 69, 82, 91, 121, 144; письма Гиббона к ней, т. I, 2, 5. Портен, мисс Шарлотта, т. II, 201, 221. Портен, мисс Джудит. См. Гиббон, миссис (мать). Портен, сэр Станьер (дядя Гиббона), т. I, 177, 204, 220, 246, 250, 266; т. II, 10, 201. Портеус, доктор Бейлби (епископ Лондонский), т. I, 285. *Портер, генерал, член парламента от Стокбриджа, т. I, 149. Портленд, герцог, т. I, 231; т. II, 18, 34, 305; мнение леди Малмсбери о нем, т. II, 306; хозяин лорда Шеффилда в Булстроде, т. II, 329; о поведении Фокса, т. II, 351; поддерживает Билль об иностранцах, т. II, 363; очарован Фоксом, т. II, 367, 368. Пушкин, Мушкин, русский посол в Лондоне, т. I, 227. *Пауэлл, Харкорт, член парламента от Ньютауна, т. I, 89. Пауэлл, мистер, его предложение оплатить долги Фокса, т. I, 198. *Поуни, Портлок, член парламента от Виндзора, т. I, 388. *Поуис, член парламента от Нортгемптоншира, т. I, 331; т. II, 97. Пойнц, миссис, т. I, 33. *Пойнц, Стивен, т. I, 33. *Пратт, лорд-главный судья, т. I, 51. Прево, подполковник, т. I, 81. Прево, мадам, т. I, 81. Прайс, доктор Ричард, т. II, 210; председатель Революционного общества, т. II, 305. *Пристли, доктор, т. II, 210, 305. Прованс, граф (Людовик XVIII), т. II, 265. Праус, мистер, т. I, 33. Пруссия, принц Генрих, т. II, 5, 111, 115-117. Пруссия, король Фридрих Вильгельм, его встреча с императором Австрии в Пильнице, т. II, 271. *«Паблик адвертайзер», письма Юниуса впервые опубликованы в, т. I, 108; Вудфолл помощник редактора, т. II, 91. Пулли, мадемуазель де, т. II, 324. «Патни-врайтингс», т. I, 93, 106. Q. Квебекский билль, т. I, 256. R. *Рэй, Фрейзер, т. II, 172. Рагобат или Рагонат Рао, т. I, 349, 350. Ренела-гарденс, т. I, 89. *Ренела, лорд, т. I, 89. Раво, миссис, т. II, 2, 8. *Рэвенсворт, лорд, т. I, 27. Рейналь, аббат, т. II, 75, 82, 111, 115. *Рео, Табуро де, т. I, 304. *Реддинг, Сайрус, «Воспоминания об авторе Ватека», т. II, 301. *Рис, доктор, т. II, 305. *Ривз, мистер, т. II, 349. *Билль о регентстве, т. II, 181, 306. Дебаты о ремонстрации, т. I, 113. Реннелл, майор Джеймс, т. II, 212, 226. Отчеты о доходах (1798), т. II, 276, 288. Рейнольдс, сэр Джошуа, портрет королевы Дании, т. I, 143; полковника Барре, т. I, 145; миссис Бонфой, т. I, 189; спутник Гиббона, т. I, 191; т. II, 24, 162; эпитафия Голдсмиту, т. I, 202; друг Элиота, т. I, 273; портрет Гиббона, т. I, 364; т. II, 114; лорда Шеффилда, т. II, 212, 214, 216; его смерть, т. II, 311. Роудс, мистер, т. II, 224. Ричардсон, мистер, и арест С. Сейера, т. I, 272. Ричмонд, герцог, его прием Гиббона в посольстве в Париже, т. I, 30, 32, 35; его влияние в Сассексе, т. I, 225; у мадам дю Деффан, т. I, 312; его популярность в Париже, т. I, 316; его легкие стычки с Гиббоном, т. I, 317; в ополчении Сассекса, т. I, 336, 342; генерал-фельдцейхмейстер, т. II, 13, 18, 86, 374; его дом сгорел, т. II, 275; о французских делах, т. II, 286; союз Питта и Фокса, т. II, 307; его доброта к мадам де Бирон, т. II, 334. Ридли, майор, т. I, 81. *Ридли, сэр Мэтью, т. I, 81. *Ридотто аль фреско, т. I, 114, 124. *Ривароль, т. II, 330. Риверс, лорд (Джордж Питт), т. I, 54, 56. Роуч, мисс, т. I, 16. Робертс, мистер, т. I, 201. Робертсон, Уильям, автор «Истории Шотландии» и др., т. II, 132, 190, 292. *Робеспьер, т. II, 256, 311. Рош, капитан Дэвид, его ссора с лейтенантом Фергюсоном, т. I, 209. Рошфуко-Лианкур, герцог, т. II, 324. Рочфорд, лорд, т. I, 272. Рокингем, лорд, т. II, 13, 17. Родни, адмирал сэр Джордж, т. I, 91; побеждает французов у мыса Сент-Винсент, т. I, 376; член парламента от Вестминстера, т. I, 388; побеждает французов в Вест-Индии, т. II, 16. *Роджерс, Джон, т. I, 69. *Роджерс, Томас, т. I, 393. *Ролан, мадам, т. II, 252. Билль о помощи римским католикам (Ирландия), т. II, 115, 320. Клуб римлян, т. I, 89. Румянцев, граф Николай, т. II, 266, 269. Румянцев, Петр А., 223, 227. Ромберг, господа, из Остенде, т. II, 191. Рим, Гиббон в, т. I, 66-72, 74. Росс, сэр Джон, т. I, 369. Россе, М., т. II, 283, 293, 328. Росслин, граф (генеральный солиситор Веддерберн), т. I, 173; его защита Ост-Индской компании, т. I, 185; «хитрый и способный», т. I, 240; его речь об Америке, т. I, 249; приятный спутник, т. I, 302; о войне с Францией, т. I, 339; генеральный атторней, т. I, 347; преследование Мадрасского совета, т. I, 362; его доброта к Гиббону, т. I, 365; т. II, 82, 91, 163; о войне с Испанией, т. I, 377; лорд-главный судья общих тяжб, т. I, 387; и миссис Абингтон, т. II, 4; «места дешевле скумбрии», т. II, 19; его второй брак, т. II, 24; его ирландская экспедиция, т. II, 30; Лалли — любимец его, т. II, 274, 285; предложенная коалиция Питта и Фокса, т. II, 306, 351; лорд-канцлер, т. II, 344, 351, 367, 368; письмо Гиббона с поздравлениями, т. II, 372; последний визит Гиббона к нему, т. II, 397. Ротомбо, т. II, 351, 353. Рус, леди, т. I, 171, 173-175. *Рус, сэр Джон, т. I, 171. Руссо, Ж. Ж., т. I, 41; т. II, 261, 289; его «Письма с горы», т. II, 318. *«Джейн Шор» Роу, т. II, 29. *«Королевские лесничие», т. I, 87. Билль о королевских браках, т. I, 146, 151, 154. Королевское общество, Гиббон — член, т. II, 187. *Румболд, сэр Томас, президент Мадрасского совета, т. II, 85. Румфорд, граф (сэр Бенджамин Томпсон), т. II, 72. Рассел, леди, т. I, 282. Рассел, сэр Джон, т. I, 191, 196, 216, 218, 282; т. II, 65. Россия, мир подписан между Турцией и, т. I, 223; вероятность войны с, т. II, 247; разрыв с Францией, т. II, 280. Русские наемники, предложенный наем, т. I, 270, 272. *Ратленд, герцог, т. II, 86, 115. S. Сэквилл, лорд (лорд Джордж Джермейн), т. I, 198, 226, 240, 249, 296; колониальный секретарь, т. I, 278; его надежда, т. I, 290; смерть его жены, т. I, 328; порицание Фокса, т. I, 333; его окна разбиты толпой, т. I, 356. Сейнсбери, мистер, т. II, 189, 199, 224, 233. Сент-Сьерж, мадам де, т. II, 43. Сент-Доминго, восстание на острове, т. II, 280. *Сент-Джон, сэр Г. Полет, т. I, 142. *Сент-Омер, епископ, т. II, 266. *Сен-Пьер, Бернарден де, т. II, 75. Сент-Винсент, граф, т. II, 396. Сент-Круа, Биго де, т. II, 329. Сальм, принцесса де, т. II, 267. Сэндвич, лорд, т. I, 356, 357; лорд Адмиралтейства, т. II, 374. *Сардиния, Карл Эммануил III, король, т. I, 58; Виктор Амадей III, король, т. II, 265, 312, 315, 319. *Сэвилл, сэр Джордж, т. I, 375. Савойя, французское вторжение в, т. II, 314. *Саксен-Тешен, герцог, т. II, 137. Сейер, Стивен, т. I, 272. *Скавен, капитан, т. I, 207. *Шолл, доктор, т. II, 301. Шомберг, граф де, т. II, 223. *Синдия, т. I, 350. Скотт, Джордж, т. I, 130, 372, 393. Скотт, Джеймс, близость Гиббона с, т. I, 99-101; его смерть, т. I, 177; письма Гиббона к нему, т. I, 82, 92, 115-117, 119, 126, 159, 161. *Скотт, сэр Вальтер, его обращение к Джорджу Эллису в «Мармионе», т. II, 184. Секер, архиепископ, т. I, 285. *Селвин, Джордж, его «Переписка», цитируется, т. I, 29, 58, 82, 343, 347, 356, 388. Сепшен, Ле Клерк де, переводит часть «Упадка и падения», т. I, 296. Серлс-кофе-хаус, т. I, 218. Серван, Жозеф, т. II, 315, 332, 368. Севери, Вильгельм де, т. II, 162, 163, 165, 172, 176, 199, 206, 242, 287, 303, 316, 336, 358, 366, 369. Севери, мадам де, т. II, 43, 178, 222, 335, 369. Севинье, мадам де, т. I, 260. Шекспир, Вольтер протестует против французского перевода, т. I, 294; издание Бойделла, т. II, 276. Шаррок, капитан Роберт, т. I, 26. Шеффилд, леди (мисс Эбигейл Уэй), т. I, 85, 139; письма Гиббона к ней, т. I, 241, 262, 301, 363, 386, 392; т. II, 5, 11, 26, 65, 77, 115, 166, 168, 169, 335; ее смерть, т. II, 377. Шеффилд, лорд (Дж. Б. Холройд), темы писем Гиббона к нему: Борромейские острова, т. I, 57; развлечения в Турине, т. I, 58; табакерка Гиббона, там же; Милан, т. I, 60; Неккеры, т. I, 81, 282, 305, 312; т. II, 236, 251, 291, 345; женитьба Шеффилда, т. I, 85; болезнь и смерть отца Гиббона, т. I, 86, 115, 117; «Фермер Гиббон», т. I, 138; революция в Дании, т. I, 144, 146, 149; «Датч», т. I, 145; Пантеон, т. I, 146, 215; Парламент и 39 статей, т. I, 147; Билль о королевских браках, т. I, 151; проповедь доктора Ноуэлла, там же; растяжение лодыжки, т. I, 161; Беритон, т. I, 164, 167, 196, 247, 344; т. II, 6, 182 и сл., 222, 227; Ленборо, т. I, 165, 186, 205-207, 269, 296, 332, 335; т. II, 64, 81, 83, 96, 112, 124; доля в «Нью-Ривер», т. I, 167, 168, 335, 344; т. II, 190; сонливость лорда Норта, т. I, 173; т. II, 24; Ост-Индская компания, т. I, 184, 186; т. II, 85; Юм: У. Робертсон, т. I, 190; Дейвердюн, т. I, 191, 255; т. II, 74-157 passim, 176, 178, 191, 194; лорд Холланд и долги Фокса, т. I, 198; Британский кофе-хаус, т. I, 201; Билль о порте Бостона, т. I, 206, 208;




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Миссис Хорнек, i. 207; Суджа-уд-Даула, i. 209; война с Испанией, i. 212, 344; маскарад Будла в Пантеоне, i. 215; болезнь Годфри Кларка, i. 223, 227, 239; лорд Шеффилд и Сассекс, i. 225, 232; Румянцев и Пушкин, i. 227; предложение депутатского места, i. 229; отказ Шеффилда, i. 233; Гиббон — член Палаты общин от Лискерда, i. 234; смерть Клайва, i. 238; дебаты по Адресу, i. 240; волнения в Америке (см. Америка); книга де Луны, i. 243; «История упадка и разрушения Римской империи», i. 263, 264, 277, 285, 361; ii. 151, 187; Испания и Варвария, i. 265; предполагаемый наем русских наемников, i. 270; арест Сейера, i. 272; достопочтенный Джон Дамер, i. 287; прокламация Хау, i. 291; Лафайет в Париже, i. 305; лорд Пигот, i. 308, 362; мадам дю Деффан, i. 312; Париж и парижане, i. 313, 317; герцог Ричмонд, i. 317; принцесса де Бово, i. 319; подагра Гиббона, i. 321, 322; ii. 163-165, 215, 221, 233; Саратога, i. 324; Франция и Америка, i. 333; французский флот, i. 337, 338, 343, 347, 363; адмирал Кеппел, i. 339; «Предвосхищение» Тикелла, i. 348; волнения в Индии, i. 349, 350, 357; Паллисер и Кеппел, i. 356; Билль о милиции, i. 366; Макартни захвачен французами, i. 369; слухи о Гражданской войне, i. 375; протест в Сассексе, там же; Билль о гражданском устройстве Берка, i. 376; Родни и испанский флот, i. 376; Сассекские драгуны, i. 384; ii. 23; Гиббон — член Палаты общин от Лимингтона, i. 387; шерифы Ковентри, i. 393; миссис Абингтон, ii. 4; корабли для предупреждения Вест-Индского флота, ii. 5; список нового министерства (1782), ii. 19; Хайдер Али, ii. 19, 26; лорд Хау и Гибралтар, ii. 19, 20, 25; женитьба лорда Лафборо, ii. 24; Фокс и независимость Америки, ii. 25; речь лорда Шеффилда в Ковентри, ii. 32; план Гиббона переехать в Лозанну, ii. 56 и сл.; хранение книг Гиббона, ii. 60, 62, 63, 149; странный мир, ii. 67; Триумвират от Дувра до Булони, ii. 72; «Замечания о торговле американских штатов» Шеффилда, ii. 73, 82, 148; Гиббон в Лозанне, ii. 74-157, 176-252, 255, 277-380 passim; аббат Рейналь, ii. 75, 82; леди Э. Фостер, ii. 81; Фокс и его Индийские билли, ii. 86; мнение Гиббона о Норте, ii. 87; мисс Эстер Гиббон, «святая из Нортгемптоншира», ii. 91, 185, 187, 190, 193; доброта Лафборо, ii. 91; ножницы мисс Фрит, ii. 91, 97; Коалиционный кабинет, ii. 92; «благоразумие и патриотизм», ii. 93; надежды Гиббона на компенсацию, ii. 101; «мученики Фокса», ii. 102; откровенный советник, ii. 103; пути и средства, ii. 104, 110, 113, 127, 138, 146, 182-258 passim, 280, 281, 290, 300, 312, 360; миссис Фрейзер, ii. 105; общество в Лозанне, ii. 111, 124, 135; популярность Питта на континенте, ii. 127; «Замечания и т. д. об Ирландии» Шеффилда, ii. 128; известие о смерти Гиббона, ii. 132; Ахилл Питт и Гектор Фокс, ii. 136; Иосиф II и Фридрих II, ii. 137; смерть тетушки Китти, ii. 144; лорд Окленд, ii. 148; мадам де Круза, ii. 154; осознанный стыд французов, ii. 162; речь Шеридана, ii. 172; двенадцатичасовая беседа с Фоксом, ii. 180; болезнь и выздоровление Георга III, ii. 181, 191; смерть и нечестность Югонена, ii. 183-185; мадера Гиббона, ii. 190, 211, 214, 223, 282, 327; де Монтаньи и швейцарская сделка, ii. 195, 202; семейство Севери, ii. 199, 206; смерть сэра С. Портена, ii. 201; упадок духа, ii. 202; Французская революция, ii. 204, 209; французские эмигранты в Лозанне, ii. 210, 222; одиночество Гиббона, ii. 215; портрет Шеффилда работы Рейнольдса, ii. 216; счастлив, хотя и не женат, ii. 220; смерть тетушки Эстер, ii. 222; имение Ньюхейвен, ii. 235, 242; «Размышления о Французской революции» Берка, ii. 237; гостеприимство Гиббона в Лозанне, ii. 242; Людовик XVI, ii. 255, 360; визит Шеффилдов в Лозанну, ii. 277; улучшения в доме и саду, ii. 278; мир или война, ii. 279; восстание на Сан-Доминго, ii. 280; мадам де Сталь и ее отец, ii. 292; марш марсельцев, ii. 293; «Друзья народа», ii. 295; австрийские хорваты и галльские каннибалы, ii. 296; судьба коллекции Гиббона, ii. 301; поход Брауншвейга на Париж, ii. 311; убийство мадам де Ламбаль, ii. 312; французское вторжение в Савойю, ii. 315; угроза Женеве, ii. 317, 322; подготовка к бегству, ii. 319; опасения осады развеялись, ii. 326; мистер Николс, ii. 328; задержка договора с Францией, ii. 331, 345; галльские псы, ii. 333; Монтескье и Неккеры, ii. 345; отступление Брауншвейга, ii. 346; Бартелеми, ii. 355; Женевская революция, ii. 355, 370; Фокс глубоко заражен демократией, ii. 356; предполагаемое возвращение Гиббона в Англию, ii. 357, 371, 379; план работы, ii. 359; смерть де Севери, ii. 369; смерть леди Шеффилд, ii. 377; осада Майнца, ii. 382; Меморандум лорда Херви, ii. 388; библиотека в Олторпе, ii. 392; тяжелая болезнь Гиббона, ii. 393-395; в Иден-Фарм, ii. 398. Его письма к Гиббону, ii. 217, 224, 232, 238, 239, 243, 245, 253, 254, 256-258, 268, 272, 274, 275, 283, 294, 295, 302, 304, 319, 328, 343, 348, 350, 361, 367, 368, 373, 376, 382, 395; упомянутые его памфлеты: «Замечания о торговле американских штатов», ii. 72, 82, 148; — о мануфактурах, торговле и нынешнем состоянии Ирландии, ii. 128; — о Французском договоре и торговле, ii. 148; — о проекте отмены работорговли, ii. 217; — о Билле о зерне, находящемся на рассмотрении в Парламенте, ii. 239. Шелберн, граф, i. 26, 373; Государственный секретарь, ii. 14, 17; Премьер-министр, ii. 19, 25; уходит в отставку, ii. 33. Шелли, сэр Джон, i. 351. Шелли, леди, ii. 31. Шелли, миссис, ii. 386. Шеридан, i. 333; его речь о бегумах Ауда, ii. 172; строки о лорде Гленберви, ii. 180; «Друзья народа», ii. 297. Сиддонс, миссис, мнение Гиббона о ней, ii. 29. Сидни, мистер, i. 40. Симолин, г-н, ii. 254. Симпсон, миссис Дж. Бриджмен, i. 153. Сиврак, герцогиня де, ii. 111. Скипвит, мистер (соисполнитель завещания Кларка), i. 239, 244, 245, 254. Работорговля, отмена, ii. 239, 294. Слоун, сэр Ганс, i. 29, 89. Смит, генерал, ii. 85. Смитсон, сэр Хью (герцог Нортумберлендский), i. 82. Кофейня Смирна, i. 19. Маскарад в Сохо (Карлайл-хаус), i. 131. Трагедия Саутерна «Роковой брак», ii. 29. Саутаус, мистер, поверенный Гиббона, i. 93, 95, 96, 98, 102, 103, 127. Саутвелл, лорд, i. 6. Испания, волнения с, i. 212, 344; экспедиция против Варварии, i. 265; разгром испанского флота Родни, i. 376; война с Францией, i. 362; конвенция между Англией и, ii. 226. Спид, мисс Гарриет (графиня де Вири), i. 314, 316. Спенсер, леди, i. 33, 370; ii. 300, 310, 312, 400. Спенсер, леди Диана. См. Болингброк, леди, и Боклерк, леди Диана. Спенсер, леди Элизабет (леди Пембрук), ii. 106, 110. Спенсер, лорд, i. 33; ii. 135, 187, 305. Спенсер, лорд Чарльз, i. 376. Спенсер, лорд Р., i. 366. Спринг-Гарденс, Воксхолл, i. 114. Сталь-Гольштейн, барон де, ii. 292. Сталь-Гольштейн, мадам де, i. 41, 115, 291, 292; бежит из Парижа, ii. 311; рождение ее сыновей, ii. 319, 347; спасает принцессу д'Энен, ii. 324; мисс Берни о ней в Доркинге, ii. 375; гостья лорда Шеффилда, ii. 377. Стаффорд, маркиз, ii. 306. Стамфорд, лорд, i. 254. Закон о гербовом сборе, i. 84. Стендиш, сэр Фрэнк, i. 90. Стенхоуп, миссис Евгения, i. 195. Стенхоуп, Филип (сын лорда Честерфилда), i. 188, 191, 195. Станислав Понятовский, король Польши, i. 29, 158. Стэнли, лорд, его сельский праздник, i. 219. Стэнли, достопочтенный Ганс, i. 29, 44, 148. Генеральные штаты, заседание, ii. 279. Стоуэлл, лорд, ii. 26, 175, 182, 189, 199. Стюард, полковник, i. 398. Стюард, мистер, i. 18. Сторер, Энтони Моррис, i. 207; ii. 67, 86, 87. Стормонт, лорд (2-й лорд Мэнсфилд), i. 314, 333, 371; Председатель Совета, ii. 34, 305. Страхан, Уильям, королевский печатник, i. 222, 263, 279. Стрэндж, лорд, i. 90. Стратмор, лорд, ii. 276. Стрэттон, член Совета Мадраса, i. 362. Строд, Уильям, i. 89, 90. Струэнзе, доктор, i. 143. Стюарт, Эндрю, член Палаты общин от Ланаркшира, i. 366. Стюарт, Гилберт, «Обзор общества в Европе» и т. д., ii. 22. Стюарт, миссис, ii. 11. Стюарт, сэр Симеон, i. 84, 92, 105, 112. «Религиозные размышления» Штурма и т. д., i. 181. Сюар, Ж. Б. Антуан, переводит «Историю упадка и разрушения Римской империи», i. 292. Сюсс, Джордж, камердинер Гиббона, ii. 49. Саффилд, лорд, i. 250, 252. Суджа-уд-Даула, наваб Ауда, i. 187, 209. Сюлен, мадемуазель, ii. 43. Сассекская милиция, i. 336, 340, 361. Саттон, сэр Ричард, i. 260. Швеция, Густав III, король, ii. 279. Швейцарская гвардия, вырезана в Париже, ii. 312, 322, 355. Швейцарская милиция, i. 38. Сильва, мадам де, ii. 388, 400. Сидни, лорд (Томми Тауншенд), i. 151, 210; ii. 19, 86. T. Тааффе, i. 6, 35. Табуро де Рео, i. 304. Талейран, ii. 292, 326. Тэнди, Наппер, ii. 115. Танджур, раджа, i. 209, 308. Танкервиль, граф, i. 67. Тависток, маркиз, i. 27. Темпл, лорд, i. 50, 185-187; ii. 19; «буревестник» политики, ii. 86. Тессье, г-н, i. 278. Теодор, Карл, курфюрст Баварии, ii. 265. Тиар, граф де, ii. 324. Тьер, г-н, ii. 326. Томас, доктор, i. 223, 224, 241. Томпсон, сэр Бенджамин (граф Румфорд), ii. 72. Томпсон, сэр Чарльз, i. 261. Терло, лорд, Генеральный атторней, i. 173; Лорд-канцлер, i. 341; ii. 13, 86; уволен, ii. 306. Тикелл, Ричард, о табакерке Гиббона, i. 58; его памфлет «Предвосхищение», i. 341; о клубе Брукса, i. 376. Типпу (сын Хайдера Али), ii. 19; разбит Корнуоллисом, ii. 276. Тиссо, доктор Симон Андре, ii. 77, 105, 108, 115, 130, 179. Титчфилд, маркиз, ii. 363. Толлемаш, достопочтенный У., i. 386. Тонин, губернатор Флориды, i. 300. Туссен-Лувертюр, ii. 75. Тауэрс, доктор, ii. 305. Таунли, полковник, i. 148. Тауншенд, Ч., i. 347. Тауншенд, достопочтенный Джон, i. 58, 376; ii. 18, 19, 179. Тауншенд, лорд, дуэль с лордом Белламонтом, i. 180; Мастер артиллерии, ii. 34; о Коалиционном министерстве, ii. 34. Тауншенд, Томас. См. Сидни, лорд. Торговля и колонии. См. Совет по торговле. Колонна Траяна, i. 67. Тремлет, «Жизнь Альманзора», i. 238, 243. Тревор, миссис, i. 361; ii. 148, 153, 279, 284. Тревор, достопочтенный Джон Хэмпден, ii. 135, 274, 279, 294. Трюге, адмирал, ii. 314. Трион, губернатор, i. 284. Тюрго, г-н, i. 304. Турин, Гиббон в, i. 55. Тертон, доктор Джон, лечит Голдсмита, i. 16; Гиббона, i. 114, 150, 371, 378; Годфри Кларка, i. 224. Тайерс, Джонатан, i. 114. Тилни, лорд, i. 60. Тирконнелл, графиня, ii. 275. Тирконнелл, граф, ii. 275. Тайрон, лорд, ii. 112. U. Унитарианское общество, ii. 305. Уэссан, битва при, i. 349. V. Валлан, Пол, ii. 60. Вальми, герцог де (Ф. К. де Келлерман), ii. 319. Валори, г-н де, ii. 256. Ван Берхем, ii. 370. Ванбру, «Провоцированная жена», i. 19; «Провоцированный муж» и т. д., i. 366; ii. 29. Вассал, Элизабет (леди Холланд), ii. 257. Воклюз, мадемуазель де, i. 20. Венеция, Гиббон в, i. 75. Верженн, г-н де, i. 334. Верни, граф, i. 126, 167, 170, 332. Вернон, мистер, i. 149. Версаль, мир в, ii. 67. Виктор Амадей III Сардинский, ii. 265. Вири, граф де, министр иностранных дел короля Сардинии, i. 56, 314. Вири, графиня де, i. 314, 316. Вольтер, в «Ле Делис», близ Женевы, i. 5; в Фернее, i. 43; Гиббон о его актерской игре, i. 43; его финансовые трудности, i. 91; протестует против французского перевода Шекспира, i. 294; цитата из его «Смеси поэзии», ii. 154; его смерть, ii. 258. Волонтерское движение, i. 373. W. Уолдегрейв, леди, i. 131, 146, 154. Уолдегрейв, лорд, i. 146. Уэльский, принц (Георг IV), ii. 97, 150, 173, 181, 368. Уэльская, принцесса-вдова, i. 143, 149. Уолпол, Гораций (лорд Орфорд), его сочинения, цитируемые о «Семилетней войне», i. 14; мадам Жоффрен, i. 29; характер герцога Бедфорда, i. 30; лорд Личфилд и якобиты, i. 34; переписка с сэром Г. Манном, i. 65; ii. 16; миссис Корнелис, i. 131; Пантеон, i. 146; «Письма» лорда Честерфилда, i. 195; «Школа жен» Келли, i. 199; «Деловой человек» Колмана, i. 202; дочери Людовика XV, i. 218; Северная Америка, i. 231; Америка: Ирландия — «Журнал царствования Георга III», i. 271; ii. 68; история о кольце Эссекса, i. 276; актерская игра Тессье, i. 278; миссис Дамер, i. 287; представляет Гиббона мадам дю Деффан, i. 312; американские каперы, i. 317; лорд Норт и Америка, i. 329; адмирал Кеппел, i. 340, 343; об «Апологии» Гиббона, i. 355; его ссора с Гиббоном, i. 396; леди Миллер, ii. 2; объединенные французский и испанский флоты, ii. 5; леди Э. Фостер, ii. 15; о разгроме Родни графа де Грасса, ii. 16; библиотека Фокса, ii. 68; Шеридан, ii. 172; мир с Испанией, ii. 226; падение Неккера, ii. 236; восхищение Гиббона Берком, ii. 237; «Эссе о современном садоводстве», ii. 375. Уолпол, сэр Эдвард, i. 146. Уолсингем, лорд, i. 387. Уорбертон, генерал, i. 65. Уорд, полковник, i. 258. Уорд, доктор, i. 8. Уоринг, Уолтер, i. 375. Уоркворт, лорд, i. 82. Уоррен, адмирал сэр Питер, i. 90. Уоррен, мисс (графиня Абингдон), i. 90. Уоррен, сэр Джордж, i. 301. Уортон, его портрет Гиббона, i. 364. Уорвиль, де. См. Бриссо, Ж. Пьер. Форт Вашингтон, взят британцами, i. 298. Вашингтон, Джордж, i. 279, 286, 298, 300, 303, 323. Уотсон, доктор Ричард (епископ Лландаффа), критикует «Историю упадка и разрушения Римской империи», i. 289, 291, 295. Ватвиль, г-н де, ii. 316. Уэй, мисс Эбигейл. См. Шеффилд, леди. Уэй, Бенджамин, i. 139, 157, 243. Уэй, миссис Бенджамин, i. 259. Уэй, Грегори Льюис, i. 139; ii. 64. Уэй, Льюис, i. 85, 139. Уэй, Ричард, i. 173, 186, 187, 200, 201, 205, 207, 211, 213; ii. 104, 113. Уэбстер, леди (Элизабет Вассал), ii. 257, 388. Уэбстер, сэр Годфри, ii. 257. Веддерберн, Александр. См. Росслин, граф. Вентцель, барон де, знаменитый окулист, i. 105, 112. Уэсли, доктор, его «Спокойное обращение к нашим американским колониям», i. 271. Уэстморленд, лорд, ii. 321. Уэймут, лорд, i. 333, 371; ii. 5. Уотли, Томас, i. 243. Уитбред, мистер, ii. 368. Уайтхед, «наниматель лошадей», ii. 104, 113. Клуб Уайта, «Школа порока», i. 84. Уитшед, Джеймс, член Палаты общин от Сайренсестера, i. 239. Вибо, мисс Мэри (леди Портен), i. 220, 246, 250. Уилберфорс, Уильям, ii. 32; отмена работорговли, ii. 239, 294; «Масса Кинг», ii. 289. Уилбрахам, Джордж, i. 144, 229. Уилкс, Джон, его дуэль с Мартином, i. 50; исключен из Палаты общин и объявлен вне закона, i. 91; избран олдерменом, i. 93; выборы в Миддлсексе, i. 146, 251; его болезнь, i. 223; избран лорд-мэром, i. 233; о лорде Джордже Джермейне, i. 290; королевские долги, i. 308. Вильгельм III, ii. 321. Уильямс, капитан, Королевские инженеры, 118. Уильямс, миссис Арабелла, i. 118-121, 123-125, 372, 374; ii. 4. Уильямсон, миссис, i. 95, 97, 100. Уилмот, Джон, ii. 216. Уилсон, сэр Томас С., i. 225, 232, 233, 237. Винчестерский лагерь, Гиббон в, i. 25. Уиндем, Уильям («Флюгер»), член Палаты общин от Нориджа, ii. 60, 305; Военный министр, ii. 306, 363, 369. Виндзор, капитан, i. 343. Уинтон, арендатор Беритона, i. 164, 167, 196, 199, 201, 213, 244, 246, 346; ii. 84. Вулф под Квебеком, i. 145. Вуд, мистер, i. 107. Вуд, миссис, ii. 267, 282. Вудфолл, Генри, ii. 92. Вудфолл, Уильям («Вудфолл-память»), редактор «Морнинг Кроникл», ii. 82, 91, 97, 246, 250, 368, 370. Вулф, Джордж, i. 35. Вустер, маркиз, ii. 216. Уорсли, сэр Джеймс, i. 34, 88. Уорсли, сэр Ричард, i. 34, 82, 111, 153, 261; ii. 4, 10. Уорсли, сэр Томас, i. 34, 44, 50, 52, 76, 78, 87, 88, 90. «Исторические мемуары» Раксолла цитируются, i. 381; «Посмертные мемуары» цитируются, ii. 275. Рэй, миссис, i. 20. Вюртемберг, герцог, i. 91. Уайатт, архитектор Пантеона, i. 146. Уиндем, леди Ф., i. 247. Уинн, сэр Уоткин Уильямс, i. 148. Виттенбах, г-н, ii. 260. X. Сент, епископ, ii. 342. Y. Ярборо, граф, i. 153. Йейтс, миссис, i. 252. Йео, Эдвард Роу, i. 393. Йорк, герцогиня (принцесса Фредерика Прусская), ii. 275. Йорк, Эдвард Август, герцог, i. 54, 65; ii. 275; с войсками во Фландрии, ii. 376, 394. Янг, Артур, ii. 324. Янг, сэр Джордж, ii. 19.
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































КОНЕЦ.

ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО В ТИПОГРАФИИ УИЛЬЯМА КЛОУЗА И СЫНОВЕЙ, ЛИМИТЕД, СТЭМФОРД-СТРИТ И ЧЕРИНГ-КРОСС.




ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Анна, леди Миллер (1741-1781), автор «Писем из Италии, написанных англичанкой» (1776), сочинительница стихов и известная фигура в Бате, содержала литературный салон на своей вилле в Батистоне. Она, как пишет Уолпол 15 января 1775 года, «устраивает каждый четверг ярмарку Парнаса, раздает темы и рифмы, и весь цвет общества в Бате состязается за призы». Античная ваза, купленная в Италии, была помещена на современный алтарь, украшенный лавром, и каждого гостя приглашали положить в урну оригинальное стихотворное сочинение. Автор того, которое признавалось лучшим, короновался леди Миллер миртовым венком. Избранные произведения из этих сочинений периодически публиковались. «Ничто здесь, — говорила мисс Берни в 1780 году, — не является более модным, чем визит к леди Миллер». Леди Миллер скоропостижно скончалась на курорте Бристоль-Хот-Уэллс 24 июня 1781 года. Ее муж, сэр Джон Риггс Миллер, умер в 1798 году.



[2] Вероятно, Ч. Дженкинсон, член Палаты общин от Солташа и военный министр; впоследствии граф Ливерпуль.



[3] Лорд Норт проживал в Буши, так как леди Норт была назначена в июле 1771 года смотрителем и рейнджером Буши-парка.



[4] Вероятно, Ч. Дж. Фокс.



[5] Фанни Бартон, миссис Абингтон, впервые появилась на сцене в Хеймаркете в 1755 году. Однако своего большого успеха она добилась в Друри-Лейн после возвращения из Дублина, начиная с 1764 года. Она была первой леди Тизл и играла Офелию в «Гамлете» с Гарриком. Умерла в 1815 году.



[6] Сэр Роджер Хилл был судьей Суда казначейства во времена Содружества, и поэтому, как предполагается, он должен был сторониться контактов с актерами. Он был предком леди Шеффилд.



[7] Уиллс Хилл, второй виконт Хиллсборо, в 1789 году стал первым маркизом Даунширом (1718-1793). В ноябре 1779 года он сменил лорда Уэймута на посту государственного секретаря северного департамента и занимал эту должность до отставки правительства в марте 1782 года. Уолпол, написавший 11 сентября, говорит, что объединенные французский и испанский флоты находились у входа в Ла-Манш, «где они, конечно, не рискнут оставаться долго».



[8] Достопочтенный Уильям Конуэй, впоследствии коллега лорда Шеффилда по представительству Ковентри.



[9] Парламент собрался 27 ноября 1781 года и заседал до 20 декабря.



[10] Лорд Норт, пока его собственный дом находился на ремонте, занимал дом лорда Шеффилда на Даунинг-стрит.



[11] Парламент собрался 21 января 1782 года.



[12] Лорд Норт ушел в отставку 20 марта, и новое министерство с маркизом Рокингемом в качестве первого лорда казначейства было окончательно сформировано в воскресенье, 24 марта.

Новый кабинет состоял из следующих министров:—



	Marquis of Rockingham	First Lord of the Treasury.

	Lord Thurlow, to continue Lord Chancellor.

	Earl of Shelburne   }	Principal Secretaries of State.

	Charles James Fox }

	Lord J. Cavendish	Chancellor of the Exchequer.

	Admiral Lord Keppel	First Lord of the Admiralty.

	Duke of Grafton	Lord Privy Seal.

	Lord Camden	President of the Council.

	Duke of Richmond	Master-General of the Ordnance.

	General Conway	Commander-in-Chief.

	John Dunning (Lord Ashburton)	Chancellor of the Duchy of Lancaster.







[13] Леди Элизабет Херви, дочь Фредерика, графа Бристоля и епископа Дерри, вышла замуж в 1776 году за Джона Томаса Фостера. Ее отец, как пишет Уолпол Манну в декабре 1783 года, хотя и был богатым человеком, позволил ей стать гувернанткой внебрачной дочери герцога Девонширского. Леди Элизабет Фостер, пишет мисс Берни («Дневник и письма мадам д'Арбле», том V, стр. 225), «имеет репутацию настолько соблазнительной, что миссис Холройд сказала мне, что, по мнению мистера Гиббона, ни один мужчина не может устоять перед ней, и что, если бы она пожелала поманить лорда-канцлера с его шерстяного мешка на глазах у всего мира, он не смог бы противиться повиновению». Леди Элизабет, которая в октябре 1809 года вышла замуж вторым браком за Уильяма, пятого герцога Девонширского, умерла 30 марта 1824 года.



[14] 12 апреля 1782 года адмирал сэр Джордж Родни «прорвал линию» и разгромил французов под командованием графа де Грасса в Вест-Индии; французский адмирал и его флагман «Виль де Пари», крупнейший корабль на плаву, подарок города Парижа Людовику XVI, были захвачены. «Таким образом, прежнее министерство ограблено победой, которая должна была принадлежать им; но толпа не заглядывает в календарь» (Уолпол сэру Г. Манну, 18 мая 1782 года).



[15] Родни был заменен адмиралом Пиготом, который был одним из лордов Адмиралтейства в новой администрации.



[16] Маркиз Рокингем умер 2 июля 1782 года в возрасте пятидесяти двух лет.



[17] Поэма, на которую ссылается Гиббон, — это «Эссе об эпической поэзии в пяти посланиях к преподобному мистеру Мейсону» (Лондон, 1782). Матерью Хейли была Мэри Йейтс (1718-1775), которая вышла замуж за Томаса Хейли в 1740 году и умерла в 1775 году. Строки, на которые ссылается Гиббон, встречаются в четвертом послании (ст. 439 до конца).



"Nature, who deck'd thy form with Beauty's flowers,

Exhausted on thy soul her finer powers;

Taught it with all her energy to feel

Love's melting softness, Friendship's fervid zeal,

The generous purpose, and the active thought,

With Charity's diffusive spirit fraught;

There all the best of mental gifts she plac'd,

Vigor of judgment, purity of Taste,

Superior parts, without their spleenful leaven,

Kindness to Earth, and confidence in Heaven."







[18] После смерти лорда Рокингема Фокс попытался навязать королю в качестве нового премьера герцога Портлендского, «скучного человека, но удобную вешалку, на которую можно повесить вигов». Потерпев неудачу в своей попытке, он ушел в отставку.



[19] Лорд Джон Кавендиш и лорд Олторп, два лорда казначейства, Берк, генеральный казначей, лорд Данканнон и достопочтенный Джон Тауншенд, лорды Адмиралтейства, ушли в отставку вместе с Фоксом. Лорд Кеппел и генерал Конуэй остались на своих постах; также герцог Ричмонд, дядя Фокса.



[20] Парламент был распущен 11 июля до 5 декабря 1782 года. Список нового министерства, составленный Гиббоном, точен, за исключением того, что лорд-адвокат, достопочтенный Генри Дандас (впоследствии лорд Мелвилл), стал казначеем флота вместо полковника Исаака Барре, который стал генеральным казначеем вооруженных сил. «Должности дешевле скумбрии», — пишет лорд Лафборо своему кузену Уильяму Идену 4 июля 1782 года («Журнал и переписка лорда Окленда», том I, стр. 2).



[21] Гиббон, вероятно, имеет в виду поражение полковника Брейтуэйта в округе Танджур (февраль 1782 года) от Типпу, сына Хайдера, и г-на Лалли.



[22] Объединенные французский и испанский флоты были собраны в Ла-Манше, намереваясь предотвратить помощь Гибралтару и соединиться с голландцами. Лорд Хау уже загнал голландцев в Тексел, и теперь он отплыл, чтобы защитить ямайский конвой и следить за врагом, при этом отдельные корабли посылались ему на подкрепление по мере их готовности. 11 сентября лорд Хау отплыл с мощным флотом для помощи Гибралтару и высадил свои войска и припасы 13-18 октября.



[23] Генерал сэр Уильям Дрейпер наиболее известен по нападкам на него Юниуса, его участию в обороне форта Сент-Филип на Менорке (1781-1782) и его последующим обвинениям против губернатора. Он был дважды женат, но после смерти своей второй жены в 1778 году оставался вдовцом. Умер в Бате в 1787 году.



[24] Эдвард Джеймс Элиот женился в сентябре 1785 года на леди Харриет Питт, второй дочери первого графа Чатема. Она умерла 25 сентября 1786 года, оставив дочь, родившуюся 20 сентября 1786 года. Эдвард Элиот умер в 1797 году, пережив своего отца.



[25] Гилберт Стюарт (1742-1786) опубликовал в 1780 году свою «Историю установления религии в Шотландии, 1517-1561»; а в 1782 году — «Историю Шотландии от Реформации до смерти королевы Марии». Его самой известной работой был «Обзор общества в Европе» (1778). История его нападок на Роберта Генри и его попытки погубить его описана в «Бедствиях авторов» Дизраэли. Если Гиббон намекает на Стюарта, то миссис Гиббон, по-видимому, была оправдана в своем предубеждении.



[26] Лорд Норт был смотрителем Пяти портов.



[27] Лорд Лафборо женился вторым браком 12 сентября 1782 года на достопочтенной Шарлотте Куртене, дочери первого виконта Куртене.



[28] Лорд Хау прибыл в Гибралтар в начале октября. 13 сентября последняя попытка французов и испанцев захватить Скалу была отражена сэром Джорджем Элиоттом, который уничтожил их плавучие батареи. Лорд Хау вернулся в Портсмут 15 ноября 1782 года.



[29] Вероятно, Уильям Иден, который был секретарем графа Карлайла во время его пребывания на посту лорда-лейтенанта Ирландии. Но он женился на Элеоноре, дочери сэра Гилберта Эллиота и сестре первого графа Минто. Иден, который был возведен в ирландское пэрство как лорд Окленд в 1789 году, получил английское пэрство в 1793 году и умер в 1814 году.



[30] Ссылка, вероятно, относится к письму, которое Фокс перед своей отставкой написал американским агентам в Париже, предлагая «признать независимость Соединенных Штатов в первую очередь, а не оставлять это в качестве условия мира». Фокс интерпретировал это как абсолютное признание американской независимости; лорд Шелберн и его коллеги считали, что это условное признание, зависящее от заключения мира.



[31] В сентябре 1780 года Хайдер Али вторгся в округ Мадрас; Уоррен Гастингс немедленно начал мирные переговоры с маратхами, чтобы иметь возможность отправить все доступные войска в Мадрас. Сэр Эйр Кут разгромил Хайдера при Порто-Ново (1 июля 1781 года) и при Поллилоре (27 августа). Полная казна была результатом недавнего свержения Чейта Сингха, раджи Бенареса, и разграбления бегум Ауда. Летом 1782 года Палата общин постановила, что обязанностью Совета директоров является отзыв Гастингса. В соответствии с этим решением директора проголосовали за приказ об отзыве, но впоследствии отменили его и сохранили генерал-губернатора на его посту. См. примечание к письму 487 на стр. 85 этого тома.



[32] Сэр Джордж Огастес Элиотт, возведенный в лорды Хитфилд за оборону Гибралтара.



[33] Парламент, который был распущен до 26 ноября, был дополнительно распущен до 5 декабря, чтобы переговоры о мире могли быть завершены. Мир с Соединенными Штатами был предварительно подписан в Париже 30 ноября 1782 года.



[34] Первая встреча Питта с Гиббоном описана сэром Джеймсом Бландом Берджесом, баронетом («Письма и переписка», стр. 59-61). Обед был дан в Линкольнс-Инн для офицеров Нортумберлендской милиции, которые были расквартированы в Инн во время бунтов Гордона.

«Я пригласил четырех военных джентльменов, наш комитет и шесть других лиц, наиболее подходящих, которых я мог встретить, среди которых были мой отец, лорд Кармартен и мистер Гиббон, историк, который был тогда в зените своей славы и который, конечно, вовсе не стеснялся пользоваться уважением, повсеместно оказываемым ему, беря на себя как инициативу, так и весьма значительную долю в разговоре, в какой бы компании он ни удостоил присутствовать. Его разговор, впрочем, не был тем, что доктор Джонсон назвал бы беседой. Не было обмена идеями, ибо никто не имел шанса ответить, настолько мимолетным, настолько изменчивым был его способ рассуждения, который состоял из острот, анекдотов и эпиграмматических выпадов, все более или менее к месту, и все приятно сказанные с французским оттенком и манерой, которые придавали им большую пикантность, но которые были при этом столь бессвязными и разрозненными, что, хотя каждый в отдельности был чрезвычайно забавен, внимание его слушателей иногда ослабевало прежде, чем его собственные ресурсы исчерпывались... Он только что закончил один из своих лучших иностранных анекдотов, в котором он представил некоторые из модных легкомыслий политической доктрины, господствовавших тогда, и, со своим обычным постукиванием по крышке табакерки, оглядывался вокруг, чтобы получить нашу дань аплодисментов, когда глубокий, но ясный голос был услышан с конца стола, очень спокойно и вежливо оспаривая правильность повествования и уместность доктрин, средством которых оно было сделано. Историк, повернув презрительный взгляд в сторону, откуда исходил голос, впервые увидел высокого, худого и довольно неуклюжего на вид молодого человека, который теперь тихо и молча ел фрукты. В его внешности не было ничего особенно привлекательного или грозного, но, поскольку несколько слов, которые он произнес, по-видимому, произвели значительное впечатление на компанию, мистер Гиббон, я полагаю, счел себя обязанным поддержать свою честь, подавив такую попытку оспорить его превосходство. Он соответственно предпринял защиту рассматриваемых положений, и между ним и его юным антагонистом, мистером Питтом, произошли весьма оживленные дебаты, которые некоторое время велись с большим талантом и блеском с обеих сторон. Наконец, гений молодого человека возобладал над гением его старшего, который, обнаружив, что загнан в угол, из которого нет выхода, нашел какой-то предлог, чтобы встать из-за стола, и вышел из комнаты. Я последовал за ним и, обнаружив, что он ищет свою шляпу, попытался убедить его вернуться на свое место. «Ни в коем случае, — сказал он. — Этот молодой джентльмен, я не сомневаюсь, чрезвычайно изобретателен и приятен, но я должен признать, что его стиль разговора не совсем тот, к которому я привык, так что вы должны решительно меня извинить». И он ушел в сильном раздражении, несмотря на то, что его друг [лорд Шеффилд] пришел мне на помощь».



[35] Миссис Сиддонс впервые появилась на лондонской сцене в декабре 1775 года, когда она играла Порцию в Друри-Лейн. Она не добилась большого успеха, и в июне 1776 года получила увольнение от менеджеров. В провинциальных театрах, и особенно в театре Бата, которым тогда управлял Палмер, она стала знаменитой. В Бате в 1780 году она дважды играла роль леди Таунли в пьесе Ванбру и Сиббера «Провоцированный муж». В 1782 году она вновь появилась в Лондоне (10 октября) в Друри-Лейн в роли Изабеллы в трагедии Саутерна «Роковой брак». 30 октября она исполнила роль Евфразии в «Греческой дочери» Мерфи. 8 ноября она играла Джейн Шор в одноименной трагедии Роу. Картина У. Гамильтона, изображающая миссис Сиддонс в роли Изабеллы, принадлежит нации.



[36] «Семья Хертфорд» включала Фрэнсиса, первого графа и маркиза Хертфорда; его брата, генерала Конуэя; его старшего сына, лорда Бошана, члена Палаты общин от Орфорда; и его младшего сына, Уильяма Конуэя, который в это время баллотировался на дополнительных выборах в Ковентри.



[37] Предварительные условия мира были подписаны в Версале с Францией и Испанией 20 января 1783 года, и Парламент собрался после рождественских каникул 21 января.



[38] В понедельник, 17 февраля 1783 года, адрес с благодарностью его Величеству за мир был предложен Томасом Питтом, членом Палаты общин от Олд-Сарума, и Уильямом Уилберфорсом, членом Палаты общин от Кингстон-апон-Халла. Поправки были предложены лордом Дж. Кавендишем и лордом Нортом, которые были приняты в 8 часов утра во вторник, 18 февраля, 224 голосами против 208. 21 февраля резолюция, предложенная лордом Дж. Кавендишем, о том, что уступки, сделанные Соединенным Штатам, были чрезмерными, была принята 207 голосами против 190.



[39] 24 февраля 1783 года лорд Шелберн ушел в отставку вследствие голосования 21 февраля; и Питт, как канцлер казначейства, публично заявил, что сохраняет свой пост только до назначения преемника. 24 марта мистер Коук, член Палаты общин от Норфолка, внес и провел адрес королю с просьбой о назначении новой администрации.



[40] Питт 31 марта ушел с поста канцлера казначейства. 2 апреля была сформирована новая администрация; основными членами были—



	The Duke of Portland	First Lord of the Treasury.

	Lord North}	Secretaries of State.

	Mr. Fox     }

	Lord J. Cavendish	Chancellor of the Exchequer.

	Lord Keppel	First Commissioner of the Admiralty.

	Lord Stormont	President of the Council.

	Lord Carlisle	Lord Privy Seal.

	Lord Townshend	Master of the Ordnance.

	Mr. Burke	Paymaster-General.

	Lord Northington	Lord Lieutenant of Ireland.




Большая государственная печать была передана в комиссию. Первые семь сформировали кабинет.

Лорд Тауншенд сказал, что «он всегда предвидел, что Коалиционное министерство не продержится, ибо он был при дворе, когда мистер Фокс целовал руку, и он заметил, как Георг III повернул назад глаза и уши, точно как лошадь у Эстли, когда портной, которого он решил сбросить, садился на него» («Переписка Ч. Дж. Фокса», том II, стр. 28).



[41] Сессия закрылась 16 июля 1783 года.



[42] «Гиббон и я, — пишет лорд Шеффилд Уильяму Идену («Журнал и переписка лорда Окленда», том I, стр. 53), — ходили по комнате и не можем найти никакой работы, которая нам понравилась бы в предполагаемом учреждении. Он согласен со мной, что место учителя танцев могло бы быть одним из наиболее подходящих для него, но он скорее склоняется к тому, чтобы быть художником, в надежде сменить Рэмзи».



[43] Часть территории дома г-на Дейвердюна в Лозанне, в котором Гиббон жил с 1783 по 1793 год, сейчас занята отелем «Гиббон». Генри Мэтьюз («Дневник инвалида», стр. 317) рассказывает о визите в этот дом в июне 1818 года. «Нанес визит в дом, в котором жил Гиббон. Прошелся по его террасе и осмотрел летний домик, о котором он говорит, рассказывая с такой интересной подробностью о завершении своих исторических трудов».



[44] «Гельветические стихи». Автор г-н Б**** (т.е. Ж. П. Л. Бридель). Лозанна. 1782. 8-й формат. «Послание садовнику Грота», стр. 66-72.




"Que j'ai passé de charmantes veillées,

Dessous ce chaume au fond de ton verger!

Loin du fracas d'un monde mensonger,

Par le plaisir elles etaient filées.




  *    *    *    *    *    *    *    *




Tantôt quittant ce chaume solitaire,

Asyle heureux qu'un palais ne vaut pas,

Sur ta terrasse accompagnant tes pas,

Nous contemplions les jeux de la lumière;

L'astre des nuits à nos yeux se levant

Se dégageait lentement des montagnes,

Poursuivait l'ombre au travers des campagnes;

Et scintillait dans les eaux du Léman."








[45] Калиостро, чье настоящее имя, как говорят, было Джузеппе Бальзамо, прибыл в Страсбург в 1780 году. Жан Бенжамен де ла Борд в своих «Письмах о Швейцарии» (опубликованных в 1783 году) выражает восторженное восхищение его мастерством и характером. За участие в деле об ожерелье королевы в Париже в 1785–1786 годах Калиостро был изгнан из Франции. Он покинул страну, заявив, что не вернется, пока Бастилия не станет «общественным местом для прогулок». В Риме папским судом он был приговорен к пожизненному заключению и, как говорят, скончался в 1795 году.



[46] Лорд Шеффилд, однако, был убежден в разумности плана Гиббона. «Гиббон, — пишет он мистеру Идену 7 августа 1783 года, — расстроил все договоренности; возможно, вы слышали в Буши или Бедфорд-сквер о континентальном проекте. Это меня очень раздражает, и самое досадное во всей этой ситуации то, что он прав; представилась весьма приятная возможность. Его место в парламенте остается в моих руках. Он здесь [в Шеффилд-Плейс]. Короче говоря, его план таков, что невозможно было привести какие-либо доводы против него» («Журнал и переписка лорда Окленда», том I, стр. 56).



[47] Питер Элмсли (1736–1802) сменил Пола Вайяна на посту книготорговца напротив Саутгемптон-стрит, на Стрэнде. Его специализацией был ввоз иностранных книг. Он был человеком обширных познаний и обладал выдающимися знаниями французской литературы и языка. Гиббон скончался в его доме, № 76 по Сент-Джеймс-стрит, на углу Литтл-Сент-Джеймс-стрит.



[48] Томас Пелэм, член парламента от Сассекса (впоследствии второй граф Чичестер) (1756–1826), занимал пост секретаря по делам Ирландии при лорде Нортингтоне в коалиционном правительстве с 1783 по 1784 год.



[49] Уильям Уиндхем (1750–1810), член парламента от Нориджа, ушел в отставку с поста секретаря по делам Ирландии в 1783 году. Он был военным министром с 1794 по 1801 год, а также министром по делам войны и колоний в 1806–1807 годах. Он был сильным оратором, блестящим собеседником, покровителем кулачных боев, а из-за своей нерешительности и любви к парадоксам получил прозвище «Флюгер».



[50] Имеется в виду леди Шеффилд.



[51] То есть, вероятно, прежде чем обращаться напрямую к лорду Норту (Буши), следует подождать, что предпримет лорд Лафборо.



[52] Грегори Льюис Уэй, сын Льюиса Уэя от второго брака, был сводным братом леди Шеффилд.



[53] Сэр Джон Рассел, баронет, скончался по пути в Шеффилд-Плейс 8 августа 1783 года.



[54] Мистер Сайлас Дин.



[55] Вероятно, «Фиш» Кроуфорд, друг Ч. Дж. Фокса, отличавшийся своим итонским прозвищем, данным ему за любопытство, в отличие от его брата «Флеш» Кроуфорда.



[56] Мирные договоры с Соединенными Штатами, Францией, Испанией и Голландией были подписаны в Версале 2 сентября 1783 года.



[57] Гиббон надеялся, что его назначат либо комиссаром по акцизам, либо секретарем британской миссии в Париже, где в то время послом был герцог Манчестер. Последняя должность досталась Энтони Моррису Стореру, члену парламента от Морпета, одному из «удивительных Кричтонов» того времени, прославившемуся как танцор, фигурист, гимнаст, музыкант и автор латинских стихов. Свою великолепную библиотеку он завещал Итонскому колледжу после своей смерти в 1799 году. Фокс, несомненно, использовал свое влияние в этом случае против Гиббона. Его строки уже цитировались. Еще одной иллюстрацией его впечатления о том, что Гиббон был куплен должностью, служит следующая выдержка из «Журнала правления короля Георга III с 1771 по 1783 год» Уолпола, том II, стр. 464: «28 июня 1781 года: на прошлой неделе с аукциона была продана очень ценная библиотека достопочтенного представителя» (Ч. Дж. Фокса) «от Вестминстера, которая была изъята вместе со всем его имуществом в счет уплаты долгов. Среди книг был первый том «Истории Рима» мистера Гиббона, который, судя по титульному листу, был подарен автором своему достопочтенному другу, который счел уместным сделать следующую приписку: «Автор в клубе Брукса сказал, что для этой страны нет спасения, пока шесть голов главных лиц в администрации не будут положены на стол. Одиннадцать дней спустя этот же джентльмен принял должность лорда Совета по торговле при тех же самых министрах и с тех пор действует вместе с ними». Такова была жадность участников торгов к малейшему произведению столь удивительного гения, что благодаря добавлению этой маленькой записи книга была продана за три гинеи».



[58] Согласно статье IV Договора с Соединенными провинциями.



[59] Политика Великобритании в отношении Америки в вопросах торговли, о которой лорд Шеффилд говорил в апреле 1783 года и позже, в том же году, опубликовал брошюру.



[60] Сэр Генри Клинтон сменил сэра Уильяма Хау на посту главнокомандующего в Америке в 1778 году. Его сурово критиковали за то, что он оставил Корнуоллиса без поддержки в южных колониях, и за катастрофу при Йорктауне в 1781 году. Он скончался в 1795 году в должности губернатора Гибралтара. Его сын, генерал сэр Уильям Клинтон, с отличием служивший в Пиренейской войне, женился на второй дочери лорда Шеффилда, леди Луизе Холройд.



[61] Мистер Оливер Кромвель, солиситор, с которым у Гиббона и лорда Шеффилда были деловые отношения. Сын Протектора, Генри Кромвель, женился на леди Элизабет Рассел, и у них, среди прочих детей, был сын Генри, родившийся в 1658 году. Этот сын, впоследствии майор Генри Кромвель, женился на Мэри Хьюлинг. Их внуком был этот мистер Оливер Кромвель из Чешанта (1742–1821), праправнук Протектора.



[62] Генри Лоуренс содержался в качестве заключенного в Тауэре с момента своего пленения в 1779 году.



[63] Сэр Бенджамин Томпсон, граф Румфорд (1753–1814), родился в Массачусетсе. Он был секретарем провинции Джорджия, а затем заместителем государственного секретаря при лорде Дж. Джермейне. Он сражался на стороне лоялистов в качестве полковника драгун, а также служил волонтером на борту корабля Его Величества «Виктория» под командованием сэра Ч. Харди. Его «Очерки, политические, экономические и философские» были опубликованы в Лондоне в 1796–1802 годах. Георг III посвятил его в рыцари в 1784 году, а в 1791 году он стал графом Священной Римской империи.



[64] «Замечания о торговле американских штатов». Брошюра была написана лордом Шеффилдом, но опубликована анонимно (Лондон, 1783, 8vo). В 1784 году она выдержала шестое издание и была переведена на французский и немецкий языки. В ней лорд Шеффилд выступил против плана Питта по смягчению навигационных законов в пользу Америки.



[65] Собака Гиббона.



[66] Аббат Рейналь (1713–1796) опубликовал в 1770 году свою «Философскую и политическую историю учреждений и торговли европейцев в обеих Индиях». Работа была внесена в Индекс запрещенных книг из-за своей антирелигиозной направленности. Его книга, по словам Мишле, двадцать лет была Библией двух миров. Туссен-Лувертюр заучивал отрывки из нее наизусть; Бернарден де Сен-Пьер черпал в ней вдохновение; ее автору Наполеон Бонапарт посвятил в 1787 году свою рукопись «Эссе об истории Корсики». Доктор Джонсон, по словам Ханны Мор, отказался пожать руку аббату. «Сэр, — сказал он другу, — я не буду пожимать руку неверующему!» Рейналь опубликовал новое издание в 1780 году, которое было еще более откровенным в своих религиозных и политических взглядах. В результате он был вынужден покинуть Францию и поселился в Швейцарии. В 1788 году он вернулся во Францию и скончался в 1796 году.



[67] Симон Андре Тиссо (1728–1797) был одним из самых искусных врачей того времени, превосходившим, по словам мадам де Жанлис, как в теории, так и в практике своего искусства. Среди его многочисленных работ на латыни и французском языке были «Советы народу по поводу его здоровья» (1761) и «О здоровье литераторов» (1766), которую он перевел на французский под названием «О здоровье людей пера» (1769).



[68] Барон Шеффилд из Данамора (1781) в сентябре 1783 года был возведен в титул барона Шеффилда из Роскоммона с правом наследования его дочерьми по отдельности. Его наследницей в то время была его дочь, достопочтенная Мария Холройд, впоследствии леди Стэнли из Олдерли.



[69] Северо-восточный ветер.



[70] Леди Элизабет Фостер.



[71] Сэр Эндрю Снейп Хэмонд, капитан Королевского флота, получивший титул баронета в декабре 1783 года за свои заслуги в Американской войне, по-видимому, вел переговоры о получении места от Лаймингтона.



[72] «Замечания» лорда Шеффилда. См. примечание к письму 481.



[73] Себастьен Мерсье (1740–1814) был автором, среди прочих работ, «Года 2440», мечты о будущем (1771), и «Картины Парижа» (1781), в которой он выступал за многие полезные реформы. За эту последнюю работу он подвергся преследованию и нашел убежище в Швейцарии.



[74] Принц де Линь (1735–1814) с отличием служил генералом австрийских войск в Семилетней войне и войне за баварское наследство. Он был известен своим остроумием и был плодовитым автором как в прозе, так и в стихах. Он скончался в Вене во время Конгресса в 1814 году.



[75] Сэр Г. Беррард, баронет, владелец преобладающего влияния в избирательном округе Лаймингтон.



[76] Лорд Шеффилд входил в состав специального комитета, назначенного для расследования мошенничеств, совершенных в отношении государственных доходов.



[77] В начале 1781 года были назначены два комитета Палаты общин для расследования дел в Индии. Один, специальный комитет, рассматривал лучшие способы управления британскими владениями в Ост-Индии; другой, секретный комитет, расследовал причины войны в Карнатике и состояние британских владений в тех краях. 9 апреля 1782 года лорд-адвокат Генри Дандас, председатель секретного комитета, внес предложение о передаче отчетов этого комитета в комитет всей Палаты. 25 апреля он представил на рассмотрение три комплекта резолюций. Первый комплект, который был отложен, касался общего неправомерного поведения Компании; второй комплект, осуждающий администрацию Мадрасского президентства, был принят; третий, содержащий уголовные обвинения против сэра Томаса Рамболда, президента Мадрасского совета, также был принят. На основе этих двух комплектов резолюций был составлен законопроект о наказаниях (29 апреля) против Рамболда; но 1 июля 1783 года было принято решение отложить дальнейшее рассмотрение законопроекта до 1 октября. Таким образом, разбирательство было прекращено и не возобновлялось.

Тем временем резолюции относительно общего неправомерного поведения Компании были по отдельности одобрены Палатой 28 мая 1782 года. На их основе была принята резолюция, призывающая директоров сместить Уоррена Гастингса, генерал-губернатора Индии, и Уильяма Хорнсби, президента Совета Бомбея. Поскольку эта резолюция была принята, директора издали приказ об отзыве; но приказ был отменен 31 октября Генеральным судом акционеров.

Параллельно с этим разбирательством рассматривались отчеты специального комитета. 24 апреля 1782 года их председатель, генерал Смит, представил ряд резолюций, которые были приняты, и на их основе королю был представлен адрес об отзыве сэра Элайджи Импи, главного судьи Верховного суда Бенгалии.

20 и 26 ноября 1783 года Фокс внес два законопроекта по Индии: (1) о передаче дел Компании в руки семи комиссаров; (2) об обеспечении лучшего управления территориальными владениями Компании. Первый законопроект был принят Палатой общин при голосовании 208 против 102 после долгих дебатов, во время которых Палата часто заседала до 5 часов утра 8 декабря 1783 года, и был передан в Палату лордов 9 декабря. Первое чтение состоялось 9 декабря, а второе — 15 декабря. Предложение об отсрочке было принято против министров 87 голосами против 79, а 17 декабря законопроект был отклонен 95 голосами против 76.

На следующий день король призвал государственных секретарей сложить свои полномочия; а 19-го числа остальная часть кабинета была отправлена в отставку.

Новое министерство было сформировано следующим образом:


Уильям Питт — Первый лорд казначейства и канцлер казначейства. Граф Гауэр — Председатель Совета. Лорд Терло — Лорд-канцлер. Лорд Сидней и маркиз Кармартен — Государственные секретари. Герцог Ратленд — Лорд-хранитель печати. Лорд Хау — Первый лорд Адмиралтейства. Герцог Ричмонд — Генерал-фельдцейхмейстер. Генри Дандас — Казначей флота.










Первые семь человек в списке сформировали кабинет.

Герцог Дорсет сменил герцога Манчестера на посту посла в Париже, а Дэниел Хейлс сменил Энтони Сторера на посту секретаря миссии.

Лорд Темпл, «буревестник» политики, принял должность секретаря по иностранным делам 19 декабря, но ушел в отставку 22 декабря.




[78] Достопочтенный Джордж Огастес Норт (впоследствии лорд Гилфорд) и лорд Льюишем были двумя из семи комиссаров, названных в законопроекте Фокса по Индии.



[79] Это письмо, как оно напечатано здесь, было написано Эдвардом Гиббоном своей мачехе; похожее письмо, в котором повторяются некоторые из тех же фраз, напечатано в издании «Разных сочинений» Гиббона лорда Шеффилда (том II, стр. 340–344), адресованное его тете, мисс Кэтрин Портен.



[80] Его тетя, мисс Портен, и его мачеха.



[81] Его тетя, мисс Эстер Гиббон.



[82] Уильям Вудфолл, бывший помощник редактора «Public Advertiser», в то время был редактором «Morning Chronicle». Его называли «Вудфолл-память» из-за его точности в запоминании речей в парламенте, записи которых тогда не разрешалось вести. Говорят («Переписка Окленда», том III, стр. 165), что ему много лет платили 400 фунтов стерлингов в год «за то, что он передавал речи мистера Фокса и мистера Шеридана гораздо подробнее и лучше, чем речи мистера Питта и мистера Дандаса». Впоследствии он был редактором газеты под названием «The Diary», которая потерпела неудачу. Он скончался в 1803 году. Его брат, Генри Вудфолл, опубликовал «Письма Юниуса».



[83] Падение коалиции. См. примечание к письму 487.



[84] Долгая задержка с принятием коалиционного кабинета. См. примечание к письму 487.



[85] Палата общин, отложив третье чтение законопроекта о земельном налоге и обратившись к королю с просьбой не распускать парламент, ушла на перерыв с 26 декабря по 12 января 1784 года.



[86] Как только парламент собрался после рождественских каникул (12 января 1784 года), Палата общин превратилась в комитет по положению дел в стране, чтобы предотвратить немедленный роспуск. Были приняты две резолюции: (1) что расходование государственных средств до их утверждения актом парламента является тяжким преступлением и проступком; (2) что законопроект о мятеже должен быть отложен до 23 февраля. Далее было решено, что администрация, пользующаяся доверием Палаты, особенно необходима в нынешней ситуации в королевстве и что недавние министерские перестановки были предварены и сопровождались слухами и обстоятельствами, которые подорвали доверие Палаты. 14 января Питт предложил свой законопроект по Индии, который был отклонен (23 января) 222 голосами против 214. 16 января была принята резолюция 205 голосами против 184 о том, что пребывание нынешних министров в должности «противоречит конституционным принципам и наносит ущерб интересам Его Величества и его народа».



[87] Предложение Даннинга, о котором здесь идет речь, было внесено 24 апреля 1780 года и отклонено 254 голосами против 203.



[88] 22 декабря 1783 года мистер Бэнкс, член парламента от Корф-Касла, близкий друг Уильяма Питта, заверил Палату, что правительство не намерено советовать королю распускать или откладывать сессию парламента и что канцлер казначейства, если такой совет будет предложен, будет противодействовать ему, а если он будет принят, то уйдет в отставку.



[89] 16 января 1784 года мистер Пауис, член парламента от Нортгемптоншира, предложил компромисс путем коалиции между противоборствующими сторонами. Фокс, однако, заявил, что никакой компромисс невозможен, пока Питт не уйдет в отставку. Идея компромисса была подхвачена 20-го числа «сельскими джентльменами». Бурные сцены произошли 23 января, когда Питт отказался сделать какое-либо заявление относительно совета, который он мог бы дать королю. Но в субботу, 24 января, он заявил, что, отказываясь брать на себя дальнейшие обязательства, Палата не будет распущена до тех пор, пока не соберется в понедельник, 26-го числа. Этим заявлением воспользовались, чтобы созвать собрание, на котором присутствовало семьдесят членов партии «сельских джентльменов» в таверне Сент-Олбанс, чтобы рассмотреть возможность компромисса на основе «администрации широкой коалиции». План оказался тщетным и был оставлен 18 февраля. Разбирательство завершилось обедом, данным семидесяти членам в Карлтон-хаусе принцем Уэльским 10 марта 1784 года.



[90] Адрес Его Величеству был представлен 25 февраля 1784 года с просьбой к королю принять меры для формирования такой объединенной администрации, которую Палата общин объявила необходимой. Король ответил (27 февраля), что не считает, что отставка его нынешних министров будет способствовать такому объединению. Второй адрес с просьбой об отставке нынешних министров был принят (1 марта) большинством в двенадцать голосов и представлен 4 марта. Ответ короля был практически повторением его предыдущего ответа. Представление по делам нации, адресованное королю, было принято 191 голосом против 190 8 марта, и с этой последней попыткой оппозиция утихла. Законопроект о мятеже был принят без голосования 10 марта, а 25 марта парламент был распущен.



[91] Более ста шестидесяти членов потеряли свои места, и почти все они поддерживали коалицию Фокса и Норта. Среди «мучеников Фокса» был лорд Шеффилд. Сэр Сэмпсон Гидеон, впоследствии лорд Эрдли, и мистер Джон Уилмот были избраны от Ковентри, места, ранее занимаемого лордом Шеффилдом и мистером Конуэем.



[92] Тиг — ирландский слуга Гермеса Вудби в пьесе Фаркера «Двойные соперники».



[93] Леди Шарлотта Герберт, дочь леди Пембрук (ранее леди Элизабет Спенсер), родилась в июле 1773 года и скончалась в апреле 1784 года.



[94] Принц Генрих Прусский, брат Фридриха Великого, был одним из самых блестящих солдат того времени. Его освобождение Бреслау (1760) и победа при Фрейберге (1762) стали поворотными моментами в Семилетней войне. В войне за баварское наследство он удерживал свои позиции в Богемии против австрийских войск (1778–1779). Ему предлагали корону Польши в 1764 году, а в 1784 году он был посланником при дворе Людовика XVI. Он скончался в 1802 году.



[95] Его портрет работы сэра Джошуа Рейнольдса.



[96] Конституция 1782 года не удовлетворила Ирландию. Раздались призывы к парламентской реформе и к предоставлению избирательных прав католикам. Наппер Тэнди и его друзья проводили встречи с французскими эмиссарами; в октябре 1784 года в Дублине была предпринята попытка созвать Конгресс из трехсот представителей при поддержке волонтеров. Лорд-лейтенант, герцог Ратленд, действовал решительно, и предложенный Конгресс развалился. Лорд Шеффилд принимал участие в разбирательствах против магистратов Роскоммона и Литрима, которые созывали собрания представителей и подписывали резолюции в пользу парламентской реформы летом 1784 года.



[97] Жак Неккер (1734–1804), назначенный генеральным директором финансов в 1777 году, опубликовал в 1781 году свой «Отчет». В том же году он был вынужден уйти в отставку. В 1784 году он опубликовал свою «Администрацию финансов». Он был вновь призван на должность директора финансов в августе 1788 года, уволен 11 июля 1789 года, вновь призван 16 июля того же года и окончательно ушел в отставку в сентябре 1790 года. «М. Неккер уехал. Он так сильно испугался угрозы быть повешенным, что не смог устоять перед нежностью своей добродетельной супруги, которая настаивала на том, чтобы он отправился на воды». Мадам Элизабет — мадам де Бомбель, 6 сентября 1790 года (Фейе де Конш, том I, стр. 348). Работа Неккера «Об управлении М. Неккера, им самим» была опубликована в 1791 году. Его дочь, упомянутая здесь, впоследствии стала мадам де Сталь.



[98] Лорд Шеффилд опубликовал в 1785 году свои «Замечания о мануфактурах, торговле и нынешнем состоянии Ирландии».



[99] Сэр Уиллоуби Астон, последний баронет, женился в 1772 году на леди Джейн Хенли, сестре лорда Нортингтона, и скончался в 1815 году, не оставив детей.



[100] Достопочтенный Джон Хэмпден Тревор, второй сын лорда Хэмпдена, был британским посланником при дворе в Турине в 1783–1799 годах. В 1773 году он женился на Харриот, единственной дочери преподобного Дэниела Бартона, каноника Крайст-Черч.



[101] Леди Кларджес (урожденная Скрайн) была вдовой сэра Томаса Кларджеса, третьего баронета, члена парламента от Линкольна, который скончался в 1783 году.



[102] Второй лорд Нортингтон, бывший член парламента от Гэмпшира.



[103] Лорд Спенсер, сменивший своего отца на посту второго графа Спенсера в 1783 году, женился на леди Лавинии Бингем, старшей дочери первого графа Лукана.



[104] Достопочтенный Джон Фостер, лорд Ориэл (1740–1828), канцлер казначейства в Ирландии (1784), спикер ирландской Палаты общин (1785–1800), был автором ирландского закона о зерне 1784 года, основателем Национального банка и был тесно связан с лордом Шеффилдом общими интересами в коммерческих и финансовых вопросах. Он был избран спикером 15 августа 1785 года.



[105] Были назначены комиссары для разработки схемы регулирования торговых отношений между Великобританией и Ирландией. Одиннадцать предложений Питта по развитию ирландской торговли в их первоначальном виде были практически отклонены ирландским парламентом в феврале 1785 года. Переработанные и увеличенные до двадцати, они были представлены английской Палате общин в мае 1785 года, и законопроект, основанный на них, был прочитан в первый раз в июле. Затем этот законопроект был внесен в ирландскую Палату 12 августа; но он был принят таким незначительным большинством (127 против 108), что от него отказались.



[106] Император Иосиф II, «которому никогда ничего не удавалось», правил в 1780–1790 годах. Его попытки реформ в Нидерландах вызвали революцию против Австрии; две повстанческие партии, «статисты» и «вонкисты» — одна консервативная и аристократическая, другая коммерческая и близкая по своим взглядам к французским конституционалистам — объединились и изгнали австрийского губернатора, герцога Саксен-Тешенского. «Ваша страна, — сказал Иосиф за несколько дней до своей смерти принцу де Линю, — убила меня. Взятие Гента было моей агонией; оставление Брюсселя — моей смертью».



[107] Фридрих II Прусский скончался 17 августа 1786 года. Он недавно пытался выступить посредником между республиканской партией в Голландии и штатгальтером, который в 1786 году был лишен управления Гаагой и своих военных полномочий в качестве генерал-капитана. Он также в 1778 и 1785 годах вмешивался, чтобы предотвратить замыслы Австрии в отношении Баварии.



[108] Лорд Шеффилд не опубликовал свои «Замечания о французском договоре и торговле». [С.]



[109] 18 августа 1787 года достопочтенный У. Иден (впоследствии лорд Окленд) был назначен чрезвычайным и полномочным послом к королю Испании; но в то время он находился в Париже, помогая герцогу Дорсету в переговорах о торговом договоре с Францией. Его поведение при принятии от Питта миссии во Францию было сурово осуждено старыми сторонниками лорда Норта. Среди многочисленных пасквилей, которые вызвали его действия, можно процитировать следующий:




"A mere affair of trade t' embrace,

Wines, brandies, gloves, fans, cambrics, lace;

For this on me my Sovereign laid

His high commands, and I obey'd—

Nor think, my Lord, this conduct base.




"Party were guilt in such a case,

When thus my country, for a space,

Calls my poor skill to Dorset's aid,

A mere affair of trade!




"Thus Eden, with unblushing face,

To North would palliate his disgrace:

When North, with smiles, this answer made:

'You might have spar'd what you have said—

I thought the business of your place

A mere affair of trade!'"








[110] В 1787 году принц Уэльский, после того как уполномочил Фокса сделать публичное опровержение слухов о его браке с миссис Фицгерберт, получил дополнительные 10 000 фунтов стерлингов в год, 161 000 фунтов стерлингов на оплату своих долгов и 20 000 фунтов стерлингов на ремонт Карлтон-хауса.



[111] Договор о торговле и мореплавании между Великобританией и Францией был подписан в Версале 26 сентября 1786 года, а Дополнительная конвенция между теми же державами была подписана 15 января 1787 года. Оба договора были подписаны от имени Великобритании Уильямом Иденом.



[112] Жанна Полин Полье де Боттен, впоследствии последовательно мадам де Круза и мадам де Монтолье, была дочерью пастора в Лозанне и происходила из древнего рода в Лангедоке, эмигрировавшего во время Реформации. Она была плодовитой писательницей. Одной из ее самых известных работ является продолжение «Швейцарской семьи Робинзонов». Мадам де Жанлис, которая утверждает, что была редактором «Каролины де Лихтфельд», рассказывает следующую историю о том, как Гиббон упал на колени и сделал предложение мадам де Круза, впоследствии мадам де Монтолье. Она отказала ему. «М. Гиббон принял ошеломленный вид, и все же оставался на коленях, несмотря на неоднократное приглашение сесть обратно на стул; он был неподвижен и хранил молчание. «Но, сударь», — повторила мадам де Круза, — «встаньте же». — «Увы! сударыня», — ответил наконец этот несчастный любовник, — «я не могу». Действительно, полнота его фигуры не позволяла ему подняться без посторонней помощи. Мадам де Круза позвонила и сказала вошедшему слуге: «Поднимите М. Гиббона» («Воспоминания Фелиции», стр. 279). Следует добавить, что мадам де Монтолье заявила, что этот анекдот не имеет под собой никаких оснований (Россель, «Литературная история Швейцарии», том II, стр. 275).

Та же история рассказана в стихах Джорджем Колманом-младшим в «Светящемся историке, или Учении в любви» («Эксцентричности для Эдинбурга», стр. 67–91).

«Каролина», мадам * * *, была опубликована в Лозанне в 1786 году. В Париже в том же году появилось новое издание под названием «Каролина де Лихтфельд, со значительными исправлениями». Она была переведена на английский язык Томасом Холкрофтом и опубликована издательством «Минерва Пресс». Лозаннское издание содержит на титульном листе следующие строки, которые могут намекать на Гиббона:



"Idole d'un cœur juste et passion du sage,

Amitié que ton nom soutienne cet ouvrage;

Regne dans mes écrits, ainsi que dans mon cœur,

Tu m'appris à connaître, à sentir le bonheur."




(Voltaire, Mélanges de Poésies.)







[113] Лорд Шеффилд сдал свой дом на Даунинг-стрит герцогине Гордон. «Герцогиня Гордон протанцует мой дом на Даунинг-стрит до основания» (Лорд Шеффилд — Уильяму Идену, 27 февраля 1787 года: «Переписка Окленда», том I, стр. 405).



[114] «Я ездил в Лондон, — пишет лорд Шеффилд Уильяму Идену из Шеффилд-Плейс 22 августа 1787 года, — на несколько дней, чтобы привезти Гиббона в это место. Гиббон поселился здесь до зимы; зимой и весной он будет жить с нами на Даунинг-стрит. Три тома в кварто появятся весной, но что касается того, чтобы остаться в этой стране, у него нет ни малейшего представления об этом. Мне еще не удалось вселить в него должный политический пыл» («Журнал и переписка лорда Окленда», том I, стр. 435, 436).



[115] Шарль Александр де Калонн (1734–1802) был генеральным директором финансов с 1783 по 1787 год. По его совету 22 февраля 1787 года было созвано Собрание нотаблей. Он представил ему финансовое состояние королевства и предложил, среди прочих мер, земельный налог, налогообложение земель духовенства и, в целом, выравнивание государственных повинностей. Столь велик был шум против него, что в апреле он ушел в отставку и нашел убежище в Англии. «Меня развлекает, — пишет лорд Шеффилд Уильяму Идену 2 ноября 1787 года, — прием, который Калонн встречает в Лондоне. Недавно он был самым ужасным казнокрадом» («Переписка Окленда», том I, стр. 444). Его сменил кардинал де Бриенн, архиепископ Тулузский, впоследствии архиепископ Санский.



[116] Вильгельм де Севери, сын друзей Гиббона в Лозанне, по его совету посетил Англию.



[117] Джон Гиббон, герольд, был герольдом Блюмантл с 1671 по 1718 год. Он скончался 2 августа 1718 года.



[118] М. Вильгельм де Севери.



[119] Тома IV, V и VI «Истории упадка и разрушения» были опубликованы в апреле 1788 года.



[120] Предисловие к последним трем томам «Истории упадка и разрушения Римской империи» содержало следующую похвалу лорду Норту: «Если бы я стремился к какому-либо иному покровителю, кроме публики, я бы посвятил эту работу государственному деятелю, который в долгой, бурной и, в конечном счете, неудачной администрации имел много политических противников, почти не имея личных врагов; который сохранил, после падения с власти, много верных и бескорыстных друзей; и который, под бременем тяжелого недуга, наслаждается живой энергией своего ума и счастьем своего несравненного характера. Лорд Норт позволит мне выразить чувства дружбы на языке истины; но даже истина и дружба должны молчать, если бы он все еще раздавал милости Короны».



[121] Комнатная собачка леди Шеффилд.



[122] «Мы были задержаны в Лондоне около двенадцати дней речами мистера Шеридана. Одного дня хватило бы мне, слышавшему много длинных речей: но дамы взбунтовались, Гиббон поддержал их, и таким образом мы были задержаны до середины июня» (Лорд Шеффилд — Уильяму Идену, 29 июля 1788 года: «Журнал и переписка лорда Окленда», том II, стр. 219).



[123] Суд над Уорреном Гастингсом начался в Вестминстер-холле 13 февраля 1788 года. Речь Шеридана о бегумах Ауда была произнесена 3, 6, 10 и 13 июня. Суд был отложен 14 июня до следующей сессии. «Мистер Шеридан, — пишет Гораций Уолпол 5 июня 1788 года, — я слышал, не совсем удовлетворил страстное ожидание, которое было вызвано; но это было невозможно, когда люди довели себя до энтузиазма, предлагая пятьдесят — да, пятьдесят гиней за билет, чтобы услышать его». Рассказ Маколея о знании Шериданом сценического эффекта и о том, как он откинулся назад, «как будто обессиленный, в объятия Берка», основан на этом письме Гиббона. Сэр Гилберт Эллиот, однако («Жизнь и письма», том I, стр. 206–219), дает другой отчет. «Берк подхватил его в свои объятия, когда он сел, что было не самой малой трогательной частью дня для моих чувств и не могло быть не самой приятной данью его заслугам, полученной Шериданом. Я сам наслаждался этим объятием в таком случае и знаю его ценность». В своей речи, как сообщалось в «Morning Chronicle» за 14 июня 1788 года, Шеридан сказал, что «ничего равного по преступности нельзя проследить ни в древней, ни в современной истории, ни в правильных периодах Тацита, ни на светящейся странице Гиббона». История, рассказанная Муром в его «Мемуарах Шеридана», о том, что оратор на самом деле использовал слово «объемный», опровергается мистером Фрейзером Рэем («Шеридан», том II, стр. 69).



[124] Ч. Дж. Фокс.



[125] В 1788 году, на дополнительных выборах, вызванных принятием лордом Худом должности одного из комиссаров Адмиралтейства, лорд Джон Тауншенд выиграл место у Худа. На Бонд-стрит произошла битва между матросами лорда Худа и ирландскими носильщиками и мальчиками-мясниками. Несколько человек были убиты и ранены.



[126] Чарльз Джеймс Фокс женился на Элизабет Бриджет Кейн, иначе миссис Армитстед, в Уитоне, Хантингдоншир, 28 сентября 1795 года. Она пережила своего мужа. В 1799 году, в свой пятидесятый день рождения (24 января), Фокс адресовал ей следующие строки:



"Of years I have now half a century past,

And none of the fifty so blessed as the last.

How it happens my troubles thus daily should cease,

And my happiness thus with my years should increase,

This defiance of nature's more general laws

You alone can explain, who alone are the cause."







[127] Сильвестр Дуглас, впоследствии лорд Гленберви (1743–1823), который женился в сентябре 1789 года на Кэтрин, старшей дочери лорда Норта. Он получил образование в Лейдене как врач, обстоятельство, на которое Шеридан намекает в строках —



"Glenbervie, Glenbervie,

What's good for the scurvey?

For ne'er be your old trade forgot."




Он стал барристером, репортером в суде Королевской скамьи и был произведен в королевские адвокаты. После женитьбы он оставил адвокатскую практику ради политической карьеры и занимал несколько второстепенных должностей.



[128] Бриенн удалился в Италию в августе 1788 года, а Неккер был отозван в том же месяце. Он сразу же предпринял шаги по созыву Генеральных штатов, которые собрались в Версале 4 мая 1789 года.



[129] Летом 1788 года у Георга III проявились симптомы психического расстройства; но он подписал указ о дальнейшем отложении сессии парламента с 25 сентября по 20 ноября. В этот промежуток времени его состояние быстро ухудшалось, и он был помещен под надзор. Показания королевских врачей были представлены Тайному совету и парламенту, и в нижней палате было внесено предложение о создании комитета для поиска прецедентов разбирательств в случае прерывания или приостановки королевской власти. Питт 16 декабря 1788 года внес три резолюции: (1) что личное осуществление королевской власти прервано; (2) что две Палаты имеют право восполнить этот дефект королевской власти; (3) что необходимо определить средства, с помощью которых, во время продолжающейся недееспособности короля, королевское согласие должно быть дано на законопроекты, принятые двумя Палатами. Резолюции были приняты в обеих Палатах. План регентства был затем представлен принцу Уэльскому, и пять резолюций, воплощающих схему, были предложены и приняты в январе 1789 года. 5 февраля 1789 года законопроект о регентстве был внесен в Палату общин, принят и отправлен в Палату лордов. Он все еще находился на обсуждении, когда 19 февраля лорд-канцлер объявил о выздоровлении короля, и дальнейшее разбирательство было приостановлено.



[130] Джеймс, первый граф Малмсбери, выдающийся дипломат, женился на Харриет Мэри, дочери сэра Г. Эмианда, баронета.



[131] Джордж Эллис (1753–1815) наиболее известен своими «Образцами ранних английских поэтов» (1790) и «Образцами ранних английских романсов в метрике» (1805). Он был, писал сэр Вальтер Скотт, «первым собеседником, которого я когда-либо видел. Его терпение и хорошие манеры часто заставляли меня стыдиться самого себя, когда я срывался на какую-нибудь любимую тему». Ему Скотт адресует строки в пятой песни «Мармиона», начинающиеся —



"Thou who canst give to lightest lay

An unpedantic moral gay," etc.




Он был задействован в дипломатической работе лордом Малмсбери в Гааге в 1784 году и сопровождал его с той же целью на Лилльскую конференцию в 1797 году. В это время он путешествовал по континенту с лордом и леди Малмсбери. Строки о Питте в номере II «Роллиады» приписываются ему —



"Pert without fire, without experience sage,

Young, with more art than Shelburne glean'd from age,

Too proud from pilfer'd greatness to descend,

Too humble not to call Dundas his friend,

In solemn dignity and sullen state,

This new Octavius rises to debate!" etc., etc.







[132] «О прусской монархии при Фридрихе Великом» (1788, 4o); и «Тайная история Берлинского двора, или Переписка французского путешественника» (1789, 8o). Обе книги были написаны Оноре Габриэлем Рикетти, графом де Мирабо.



[133] Его мачеха, миссис Гиббон.



[134] Его тетя, мисс Эстер Гиббон.



[135] Можно упомянуть, что лорд Шеффилд женился в январе 1798 года третьим браком на леди Энн Норт, дочери графа Гилфорда и сестре леди Кэтрин Дуглас.



[136] Намек на Шеффилд-Плейс.



[137] Сэр С. Портен скончался 7 июня 1789 года.



[138] Граф д'Артуа (1757–1836), брат Людовика XVI, впоследствии Карл X, был одним из первых эмигрантов.



[139] Иоланда Мартина Габриэль де Поластрон, герцогиня де Полиньяк (1749–1793), была самым близким другом Марии-Антуанетты. Ей и ее королевской госпоже общественное мнение приписывало многие из худших зол монархии. Когда дочь герцогини вышла замуж за герцога де Гиша (впоследствии герцога де Грамона), король дал невесте приданое в 800 000 ливров. «Тысячу экю, — сказал Мирабо, — семье д'Асса за спасение государства, миллион семье де Полиньяк за его потерю». (Шевалье д'Асса погиб в героическом бою при Клостеркампе 15–16 октября 1760 года. Правительство Людовика XV позволило ему остаться без награды. Людовик XVI по настоянию Марии-Антуанетты назначил его семье пожизненную пенсию в 1000 ливров.) Герцогиня эмигрировала с мужем вскоре после взятия Бастилии. Она скончалась в Вене в декабре 1793 года, и ее смерть, как говорят, была ускорена убийством Марии-Антуанетты. Ее второй сын, впоследствии принц де Полиньяк, был любимым министром Карла X.



[140] Неккер был уволен 11 июля 1789 года и получил приказ покинуть королевство.



[141] Ричард Прайс, доктор богословия (1723–1791), знаменитый математик и экономист («Замечания о реверсионных платежах, аннуитетах и т. д.», 1769; «Апелляция по вопросу о государственном долге», 1772), оппонент доктора Пристли («Свободная дискуссия о доктрине материализма и философской необходимости», 1778), был также плодовитым политическим писателем, поборником дела американской независимости и сторонником принципов, которые тогда считались революционными. Его «Замечания о природе гражданской свободы» (1776) обеспечили ему приглашение от Конгресса приехать и поселиться в Америке. В 1789 году он опубликовал свою «Речь о любви к нашей стране», сурово раскритикованную Берком в его «Размышлениях о революции во Франции». Его последняя работа, «Счастье Британии», была опубликована в 1791 году, в год его смерти.



[142] Маркиз де Кастри (1727–1801), маршал Франции (1783), служил в Семилетней войне, был морским министром в 1780–1787 годах, а в 1792 году командовал прусской армией вторжения. Он скончался в Вольфенбюттеле в 1801 году.



[143] Адриен Луи де Боньер, граф, впоследствии герцог де Гин (1735–1806), был послом в Англии в 1770–1776 годах. Будучи послом в Берлине, он был любимцем Фридриха Великого, с которым играл на флейте. Он эмигрировал в начале Революции.



[144] Ж. Жозеф Мунье (1758–1806), автор «Соображений о правительстве, подходящем для Франции» (1789), был видным поборником конституционной свободы в Генеральных штатах и Национальном собрании. Он эмигрировал в конце 1789 года.



[145] Жерар, маркиз де Лалли-Толлендаль (1751–1830), сын несчастного губернатора французских владений в Индии, эмигрировал после событий 5–6 октября 1789 года. Вернувшись во Францию в 1792 году, он был арестован после 10 августа и заключен в тюрьму Аббатства; он бежал и нашел убежище в Англии.



[146] Этьенетта де Монконсей, дочь маркиза де Монконсея, в 1766 году вышла замуж за Шарля Александра Марка Марселена д'Альзас-Энен-Льетара, принца д'Энена, брата принца де Шиме и мадам де Камбис, племянника маршальши де Мирепуа и принца де Бово. В 1778 году принцесса была назначена придворной дамой (dame du palais) при Марии-Антуанетте. Ее близкие отношения с Лалли-Толлендалем были хорошо известны. Мадам д'Арбле, которая хорошо ее знала, двадцать лет спустя писала о ней: «Лалли был ее восторженным и поистине преданным другом, и многие полагали, что они тайно обвенчаны. Я сама придерживаюсь того же мнения» (Diary and Letters, vii. 89). Принц д'Энен был капитаном личной охраны графа д'Артуа. Он играл заметную роль в «скандальной хронике» (chronique scandaleuse) того времени. Его привязанность к Софи Арну вызвала к жизни следующие стихи маркиза де Лувуа:—



"Chez la doyenne des catins

Ta place est des plus minces.

Tu n'es plus le prince d'Hénin,

Mais bien le nain des princes."







[147] Вероятно, портрет лорда Шеффилда, написанный сэром Джошуа Рейнольдсом в марте 1788 года.



[148] Майор Джеймс Реннел (1742–1832) к тому времени уже опубликовал свои «Карты Бенгалии и Империи Великих Моголов». Его географический труд об Африке и карта появились в 1790 году.



[149] Его портрет.



[150] На всеобщих выборах 1790 года лорд Эрдли и Джон Уилмот были избраны от Ковентри, а маркиз Вустер и лорд Шеффилд — от Бристоля. Лорд Шеффилд заседал от Бристоля с 1790 по 1802 год, когда был вызван в британскую Палату лордов.



[151] Брошюра лорда Шеффилда «Замечания о проекте отмены работорговли» (Observations on the Project for Abolishing the Slave Trade) была опубликована анонимно в 1790 году. Второе издание (1791) вышло под именем автора.



[152] Сэр Джозеф Бэнкс (1743–1820) отправился в плавание с капитаном Куком на корабле «Индевор» в 1768 году. Он был президентом Королевского общества с 1778 по 1820 год.



[153] В мае 1790 года Питт передал в Палату общин послание короля, в котором сообщалось, что два британских судна были захвачены в заливе Нутка у побережья Калифорнии двумя испанскими военными кораблями, что было потребовано удовлетворение, что Испания претендует на исключительные права в этих водах и ведет активную подготовку к войне. Испания, полагаясь на «семейный пакт», обратилась за помощью к Франции, и Людовик XVI передал это требование Национальному собранию, попросив снарядить флот для оказания помощи. В Бресте начались приготовления к отправке подкреплений, но мятежное поведение французских матросов, по-видимому, встревожило испанское правительство, которое отозвало свои претензии, вернуло захваченное имущество и предложило компенсацию. Конвенция между Англией и Испанией была подписана 28 октября 1790 года. «Первая и великая новость — это умиротворение с Испанией. Курьер прибыл в четверг утром с самым уступчивым ответом на наш ультиматум» (Уолпол — мисс Берри, 8 ноября 1790 г.).



[154] Джеймс Брюс из Киннэрда, член Королевского общества, опубликовал в 1790 году свои «Путешествия к истокам Нила» в пяти томах формата кварто.



[155] Origines Guelficæ, quibus potentissimæ gentis primordia, magnitudo, variaque fortuna exhibentur. Opus præeunte G. G. Leibnitii stilo J. G. Eccardi literis consignatum, postea a J. D. Grubero novis probationibus instructum. (Ad finem perduxit atque edidit C. L. Scheidius. Accedit duplex index, etc., curante J. H. Jungio.) Ганновер, 1750–80, фолиант.



[156] «История упадка и разрушения Римской империи» (издание 1862 г.), том vii, стр. 119.



[157] «Мистер Гиббон пишет, что видел Неккера и нашел его все еще снедаемым амбициями, а также, как я полагаю, огорчением из-за той нелепой фигуры, которую он из себя представлял» (Уолпол — мисс Берри, 28 февраля 1791 г.).




[158] Луи Жозеф, принц де Конде (1736–1818), был сыном герцога де Бурбона, министра при Людовике XV. Он служил в Семилетней войне и командовал эмигрантскими войсками на берегах Рейна, известными как «армия Конде». И его сын, и внук погибли насильственной смертью. Его сын, герцог де Бурбон (1756–1830), был найден повешенным в своей комнате. Подозрение, вероятно, безосновательно, пало на его любовницу, мадам де Фёшер. С ним пресекся род Конде, ибо упомянутый здесь внук — это герцог д'Энгиен (1772–1804), расстрелянный в Венсене в 1804 году.



[159] «Размышления о революции во Франции» Берка были опубликованы в октябре 1790 года. «Гиббон восхищается Берком до небес, и даже религиозными частями, по его словам» (Уолпол — мисс Берри, 28 февраля 1791 г.).



[160] Граф Гилфорд (1704–1790) скончался 4 августа 1790 года, и его сменил старший сын Фредерик, более известный как лорд Норт.



[161] «Замечания лорда Шеффилда о законопроекте о зерне, находящемся на рассмотрении в парламенте» были опубликованы в 1791 году. Законопроект о регулировании торговли зерном был внесен в начале того же года. 22 февраля 1791 года Палата перешла к обсуждению законопроекта в комитете, при этом лорд Шеффилд протестовал против его принципов, но не стал требовать голосования. Лорд Шеффилд дважды одержал верх над Питтом (11 марта и 11 апреля) по вопросу о складировании иностранного зерна. Он также выступал за 52 шиллинга вместо 48 шиллингов как минимальную цену, при которой, в интересах фермеров, возможно допускать иностранное зерно (4 апреля).



[162] Лорд Шеффилд выступил против предложения Уилберфорса (18 апреля 1791 г.) об отмене работорговли на том основании, что только вест-индские ассамблеи могут справедливо рассмотреть этот вопрос во всех его аспектах.



[163] Вероятно, речь идет о дебатах 6 мая 1791 года, когда Берк заявил, что даже если ценой будет потеря друзей, он все равно до последнего вздоха будет восклицать: «Бегите от французской конституции!» «Никакой потери друзей нет», — сказал Фокс. «Нет, есть», — парировал Берк. «Я знаю цену своему поведению! Я действительно принес великую жертву: я исполнил свой долг, хотя и потерял друга». Речь Берка была произнесена по поводу законопроекта о Квебеке, и лорд Шеффилд внес предложение, поддержанное Фоксом, о том, что рассуждения о французской конституции не относятся к вопросу, стоящему перед Палатой. Панегирик Фокса французской революции, на который ответил Берк, был произнесен по поводу договора между Россией и Портой.



[164] Весной 1791 года война с Россией казалась вероятной. Екатерина в предыдущем году заключила мир со Швецией, и зимняя кампания 1790–91 годов поставила Оттоманскую Порту в зависимость от нее. Великобритания пыталась обеспечить выгодные условия для Турции и вела активную подготовку к тому, чтобы подкрепить свои усилия. В послании короля Палате общин (28 марта 1791 г.) содержалась просьба об увеличении флота для оказания давления на Россию. Но Великобритания осталась без союзников. Пруссия была нерешительна, Швеция истощена, Дания не желала ссориться с Россией, Австрия была занята возвращением Австрийских Нидерландов. Однако ее протест не остался без последствий. Екатерина отказалась признать Великобританию посредником или отступить от своих требований. Но в августе 1791 года она заключила мир с Турцией в Галаце, вернув все свои завоевания, кроме Очакова и прилегающей территории между Бугом и Днестром. Сильная оппозиция войне с Россией, несомненно, повлияла на Питта. Но говорят, что мнение голландского адмирала Кингсбергена о том, что реальную опасность для Турции представляет Севастополь, а не Очаков, окончательно изменило его точку зрения. Герцог Лидс ушел в отставку с поста государственного секретаря по этому вопросу, и его сменил Г. Дандас.



[165] Вероятно, его трактат «Об управлении г-на Неккера, им самим» (De l'administration de M. Necker, par lui-même).



[166] Слова в оригинале письма вырваны вместе с печатью.



[167] Жак Мари де Казалес (1752–1805), которого мадам Ролан за его способности называла «изумительным» Казалесом, был красноречивым защитником монархии. Подозреваемый в содействии бегству короля из Парижа в июне 1791 года, он был арестован и, возможно, находился в тюрьме, когда письмо Гиббона дошло до лорда Шеффилда. После пленения Людовика XVI в Варенне он покинул Францию и в качестве эмигранта принял участие в кампании 1792 года.



[168] Аббат Мори (1746–1817), один из сторонников Церкви и монархии в Генеральных штатах, покинул Францию в сентябре 1791 года после роспуска Учредительного собрания. Назначенный Наполеоном архиепископом Парижским (1810–14), он был лишен епископской власти Папой, который ранее даровал ему кардинальскую шапку. После падения Империи он был вызван в Рим и заключен на несколько месяцев в замок Святого Ангела.



[169] В субботу, 25 июня, в Лондон пришло известие, что Людовик XVI, его жена и дети в предыдущий вторник бежали из Парижа. Они путешествовали по паспорту, выписанному на имя баронессы де Корф, полученному по просьбе российского посла г-на Симолина, который не знал, для чего он будет использован. Король намеревался добраться до Монмеди и там ввериться защите маркиза де Буйе, командовавшего армией Мааса и Мозеля. В Сент-Мену беглецы были узнаны почтмейстером Друэ, арестованы в Варенне и возвращены в Париж.



[170] Посол в Париже.



[171] 26 июня 1791 года в Национальное собрание был представлен план судебного преследования короля и тех, кто помогал ему в бегстве. После жарких дебатов были назначены комиссары для расследования событий 20–21 июня, а также отдельно назначены трое комиссаров для принятия подписанных заявлений короля и королевы. Предложение выделить дело короля и королевы из дела прочих лиц безуспешно оспаривалось Робеспьером.



[172] Трое телохранителей (Gardes du Corps), привезенных обратно на крыше королевской кареты, связанными веревками, были г-да де Валери, де Мустье и де Мальден. Двое первых опубликовали отчеты о бегстве в Варенн.



[173] Франсуа Клод Амур, маркиз де Буйе (1739–1800), родился в замке Клюзель в Оверни, скончался в Лондоне в 1800 году. Он отличился как в Семилетней войне, так и в Американской войне за независимость. В 1790 году он стал губернатором провинций Трех Епископств, Эльзаса, Лотарингии и Франш-Конте, а также главнокомандующим армией Мааса, Саара и Мозеля со штаб-квартирой в Меце. Его письмо в Национальное собрание было написано, как он заявляет, чтобы отвлечь гнев Собрания от короля на себя. В нем он взял на себя всю ответственность за это дело. Его письмо, по словам М. Фёйе де Конша (Louis XVI., Marie Antoinette et Madame Elisabeth, том iv, стр. 469–471), произвело глубокое впечатление по всей Европе. Там цитируются три собственноручных письма, адресованных маркизу Людовиком XVI, а также королями Швеции и Пруссии. После ареста Людовика XVI в Варенне он бежал в Кобленц, призывая офицеров и солдат присоединиться к нему. Он служил в армии принца Конде в 1791 году и в армии герцога Йоркского в 1793 году. Впоследствии он удалился в Англию, где в 1797 году были опубликованы его «Мемуары о революции».



[174] Элизабет Вассалл, наследница из Вест-Индии, 27 мая 1786 года вышла замуж за сэра Годфри Уэбстера, баронета из Баттл-Эбби, Сассекс. 3 июля 1797 года она развелась с мужем, а три дня спустя вышла замуж за третьего лорда Холланда.



[175] Франсуа Шодерло де Лакло (1741–1803), романист, поэт и военный, в то время был редактором «Journal des amis de la Constitution». Он помогал Бриссо составить петицию о низложении Людовика XVI от 17 июля 1791 года.



[176] Вольтер скончался в Париже в мае 1778 года. Его тело, опасаясь отказа в погребении, было перевезено в аббатство Сельер. Оттуда останки были доставлены в воскресенье, 10 июля 1791 года, к руинам Бастилии, а на следующий день помещены в Пантеон.



[177] В среду, 13 июля 1791 года, в Национальном собрании был зачитан отчет семи комитетов по делам короля, в котором подробно описывались обстоятельства бегства короля и излагалось, как, согласно законам Конституции, Собрание должно вести себя по отношению к королю. Практически отчет был в пользу неприкосновенности личности короля. В этом смысле он был принят 15 июля 1791 года, и против него 17 июля состоялся митинг на Марсовом поле.



[178] Ж. Пьер Бриссо (де Варвиль) (1754–93) в то время был сторонником герцога Орлеанского. Впоследствии он возглавил бриссотинцев в борьбе против монтаньяров и был гильотинирован вместе с жирондистами в октябре 1793 года.



[179] На острове Сен-Пьер на Бильском озере Ж. Ж. Руссо жил в 1765 году.



[180] После встречи императора Австрии и короля Пруссии в Пильнице Кобленц стал местом сбора эмигрантов — «маленький вненациональный Версаль: Версаль in partibus».



[181] Семья Гиш происходила от «прекрасной Коризанды», которая, овдовев в двадцать шесть лет после смерти мужа, графа де Гиша, стала любовницей Генриха IV, тогда еще короля Наваррского. Герцог де Гиш (впоследствии герцог де Грамон) женился в 1779 году на дочери герцогини де Полиньяк, и именно ее влиянию он был обязан своим местом капитана роты Вильруа в составе личной охраны (Gardes du Corps). Он также был полковником Королевских драгун. Герцог — «добродушный молодой человек» (Journal and Correspondence лорда Окленда, том i, стр. 412).



[182] Карл Теодор, курфюрст Баварии и Пфальца.



[183] Месье — титул, присваиваемый старшему брату правящего короля Франции, — был граф Прованский, впоследствии Людовик XVIII (1755–1824). Мадам, его жена, была Мария Жозефина Луиза, дочь Виктора Амадея III Сардинского. Они бежали из Парижа в ту же ночь, что и Людовик XVI.



[184] Принц Нассау-Зиген совершил кругосветное плавание с Бугенвилем (1766–69), служил в испанской армии при осаде Гибралтара, затем поступил на службу к императрице Екатерине и в качестве адмирала командовал российским флотом против Турции, а затем против Швеции.



[185] Граф Николай Румянцев, сын выдающегося российского генерала.



[186] Марк Илер де Конзье (1732–1805), епископ Сент-Омера, в 1769 году стал епископом Арраса. Вместе со своим братом, который сменил его на посту епископа Сент-Омера, он управлял провинцией Артуа. Он последовал за графом д'Артуа в его бегстве в Италию, а в Лондоне впоследствии был его главным политическим советником. Он был другом мадам дю Деффан, которая пишет о нем с восторгом. Герцог де Леви (Souvenirs et portraits) отзывается о нем менее благосклонно: «Il ne fit que du mal à son parti».



[187] Барон де Люкнер (1722–1794), баварец, поступил на французскую службу после Семилетней войны, в 1791 году стал маршалом, а в 1794 году был гильотинирован.



[188] Герцог де Брольи (1718–1804), один из самых выдающихся французских генералов во время Семилетней войны, был произведен в маршалы в 1759 году. Людовик XVI назначил его в 1789 году военным министром; но он был одним из первых эмигрантов. В 1794 году он поступил на российскую службу.



[189] В августе 1790 года швейцарский полк Шато-Вьё взбунтовался в Меце, требуя выплаты задолженности по жалованью. Они открыли огонь по Национальной гвардии, захватили полковую казну и убили Дезиля. Мятеж был подавлен Буйе. Из выживших солдат полка Шато-Вьё двадцать три были повешены, а сорок один отправлен на галеры. Эти каторжники были впоследствии освобождены; Собрание постановило устроить праздник в их честь; их цепи были развешаны как трофеи в Якобинском клубе в Бресте, а самих людей с триумфом провезли по Парижу 15 апреля 1792 года.



[190] Встреча короля Пруссии Фридриха Вильгельма и императора Австрии Леопольда в Пильнице в 1791 году вызвала огромный интерес в Европе. В то время предполагалось, что там был согласован второй раздел Польши. Но, по-видимому, никакой определенной совместной декларации двумя монархами в то время подписано не было, за исключением обязательства сделать определенные представления французскому правительству относительно Людовика XVI, монархии и восстановления собственности эмигрантов, а также призвать к европейскому согласию с целью обеспечения выполнения этих представлений.



[191] В своем «Письме члену Национального собрания» от 19 января 1791 года (Works (1855), том ii, стр. 546, 547) Берк сурово отозвался о Мунье и Лалли. Он занял позицию французского аристократа и рассматривал английскую конституцию как неподходящую для Франции. Лалли ответил ему в своем «Lettre au très hon. Edm. Burke, membre du parlement d'Angleterre» (20 июня 1791 г.) и в своем «Seconde lettre» в 1792 году. В этих письмах он защищал цели конституционных реформаторов во Франции.



[192] 1 октября 1791 года герцог Йоркский женился в Берлине на принцессе Фредерике Прусской. 23 ноября они обвенчались повторно в семь часов вечера в «доме королевы» в Лондоне.



[193] В Индии против Типпу. См. примечание в конце письма.



[194] Между 9 и 12 часами утра 21 декабря 1791 года дом герцога Ричмонда в Приви-Гарденс, ныне называемых Уайтхолл-Гарденс, был почти полностью уничтожен пожаром.



[195] Генриетта, дочь Джона, второго графа Бакингемшира (родилась в 1762 г.), в 1780 году вышла замуж за Армара Корри, графа Белмора, с которым развелась в 1792 году. Впоследствии, 16 апреля 1793 года, она вышла замуж за Уильяма, графа Анкрама.



[196] Графиня Тирконнелл, вторая жена графа Тирконнелла, была младшей дочерью лорда Делавала и, следовательно, племянницей печально известного сэра Фрэнсиса Делавала. Слухи связывали ее имя с именем герцога Йоркского (Posthumous Memoirs Раксолла, том iii, стр. 192).



[197] Джон Бойделл в 1786 году начал подготовку своего иллюстрированного издания Шекспира и построил галерею на Пэлл-Мэлл для выставки картин, написанных для этой работы. Труд был опубликован в восемнадцати частях, первая из которых появилась в 1791 году, а полностью работа была завершена в 1802 году.



[198] Третья Майсурская война началась с вторжения Типпу в 1789 году в охраняемый район Траванкор, после чего он опустошил Карнатаку почти до самых ворот Мадраса. Война длилась три года. Лорд Корнуоллис в апреле и мае 1791 года продвинулся от Бангалора к Серингапатаму и загнал армию Типпу в столицу (15 мая). Генерал Аберкромби, продвигавшийся к той же точке с запада, достиг Периапатнама. Но из-за трудности пересечения разлившейся Кавери два отряда не смогли соединиться. Несколько дней спустя проливные дожди и нехватка продовольствия заставили Корнуоллиса (26 мая) отступить, оставив большую часть тяжелой артиллерии. В то же время Аберкромби отступил к Телличерри на восточном побережье. Возле Бангалора Корнуоллис неожиданно встретил маратхскую конницу, спешившую ему на помощь. В осенние и зимние месяцы многие горные крепости на пути к Серингапатаму были взяты, и 5 февраля 1792 года Корнуоллис снова прибыл к его стенам. 18 марта 1792 года Типпу подписал мир, по которому уступил половину своих территорий, выплатил военную контрибуцию и отдал двух своих сыновей в качестве заложников для надлежащего выполнения договора.



[199] Генеральные штаты собрались 5 мая 1789 года. 17 июня 1789 года третье сословие сформировало Национальное собрание, которое было распущено 30 сентября 1791 года. Законодательное собрание, также конституированное как Национальное собрание, заседало с 1 октября 1791 года по 21 сентября 1792 года. В декабре 1791 года Людовик XVI пригрозил, что если курфюрсты Трира и Майнца не предотвратят сбор войск на своих территориях, он объявит войну. 1 марта 1792 года император Леопольд II скончался, и его сменил на посту короля Венгрии и Богемии его сын Франц Иосиф. Против него Франция объявила войну 20 апреля 1792 года.



[200] Густав III, король Швеции (1746–1792), был убит Анкарстремом в марте 1792 года. Он предлагал свои услуги против Франции в качестве генералиссимуса сил союзных держав.



[201] Россия, отозвав своего посла из Парижа, в августе 1792 года приказала французскому министру покинуть Санкт-Петербург.



[202] Негры во французской или западной части острова Сан-Доминго восстали против белых в августе 1791 года. В сентябре Генеральная ассамблея острова обратилась к Национальному собранию в Париже за помощью, направив письмо с описанием ужасов восстания, а позднее (30 ноября) отправив депутата, которого выслушали в Национальном собрании. Восстание стало первым шагом к независимости Гаити, которая была признана французами в 1825 году. Граф д'Аргу сменил графа д'Эннери на посту губернатора колонии в 1777 году.



[203] Комиссия под председательством г-на Фишера, поддержанная двумя или тремя тысячами ополченцев кантона Берн, была отправлена для расследования попыток внедрения принципов французской революции в кантон Во. Несколько человек были арестованы и тайно допрошены. Г-да Россе и Ла Мот были заключены в Шильонский замок, а затем, будучи приговоренными к длительному тюремному заключению за переписку с французами, были переведены в замок Арбург, откуда бежали.



[204] Трагедия Лалли «Страффорд» в пяти актах и в стихах была напечатана в Лондоне в 1795 году. Его «Эссе о жизни Томаса Уэнтворта, графа Страффорда» было опубликовано в Лондоне в том же году. Мадам д'Арбле в феврале 1792 года пишет о том, как мисс Фэншоу слышала, «как знаменитый г-н Лалли-Толлендаль читал французскую трагедию на английский сюжет, написанную им самим! Сюжетом была смерть Страффорда». Лалли, вероятно, был привлечен к этой теме обстоятельствами казни собственного отца.



[205] Мария-Антуанетта родилась 2 ноября 1755 года.



[206] Буйе, предупрежденный гонцом от Шуазеля, что король задержан в Варенне, поскакал из Дён-сюр-Мёз, примерно в двадцати двух милях от Монмеди, до пределов видимости деревни, но не смог пересечь Эру; тысячи национальных гвардейцев собрались, и король уже был в обратном пути в Париж.



[207] Граф де Дама, который был расквартирован со стороны Сент-Мену от Варенна, присоединился к королю в Клермон-ан-Аргон, где дорога на запад от Сент-Мену поворачивает на север к Варенну и Монмеди. Герцог де Шуазель и его гусары, которые были размещены со стороны Монмеди от Варенна, также присоединились к королю в Варенне. Но их войска отказались действовать против Национальной гвардии. Сменные лошади были размещены на дальней стороне моста через Эру, который был заблокирован почтмейстером Друэ.



[208] В округе Уэстморленд, Ямайка, «особенно в приходе Сент-Элизабет, происходили ночные собрания негров, где они не стеснялись называть Уилберфорса своим королем, под именем (на свой лад) Короля Уилберфорса» (Отрывок из письма, процитированного в Gentleman's Magazine за февраль 1792 г., том 62, стр. 174).



[209] Амели де Буффлер, единственная дочь герцога де Буффлера, родилась в 1751 году. Ж. Ж. Руссо с восторгом отзывается о ней, когда видел ее девочкой в доме ее бабушки, маршальши де Люксембург. В 1766 году она вышла замуж за Армана Луи де Гонто, герцога де Лозена, который сменил своего дядю на посту герцога де Бирона. Распутный и расточительный, герцог ненавидел короля и королеву, потому что его не назначили преемником дяди на посту полковника гвардии (Souvenirs et Portraits, герцог де Леви, стр. 191–201). Он примкнул к крайне революционной партии. Его жена, которая много лет жила отдельно от него, в 1791–92 годах провела несколько месяцев в Лозанне. Она вернулась во Францию из Англии в ноябре 1792 года, была арестована и освобождена по ходатайству мужа, которого не видела пятнадцать лет. В Англии она жила с принцессой д'Энен до октября 1793 года, когда снова вернулась во Францию. Она была арестована и гильотинирована в 1794 году. Герцог был казнен в декабре 1793 года.



[210] Луи Неккер (1730–1801), старший брат государственного деятеля Жака Неккера, принял имя де Жермани, унаследовав от отца поместье с таким названием. Он сколотил состояние в качестве банкира в Марселе.



[211] Барон де Сталь-Гольштейн был послом Швеции в Париже с 1783 по 1792 год.



[212] М. де Нарбонн-Лара был военным министром с декабря 1791 по март 1792 года. Родился в 1755 году, говорят, что он был сыном мадам Аделаиды и графа де Нарбонна, ее камергера. Он был одним из немногих, кто, по словам Талейрана, пользовался полным доверием Мирабо. «Граф Луи де Нарбонн наконец стал военным министром, со вчерашнего дня», — писала Мария-Антуанетта графу Ферзену. «Какая слава для г-жи де Сталь, и какое удовольствие для нее иметь всю армию... у себя!» (Klinckowström, Le Comte de Fersen et la Cour de France, i. 269). После восстания 10 августа 1792 года Нарбонн был спасен мадам де Сталь и г-ном Боллманом и нашел убежище в Англии.



[213] Антуан де Лессар, министр внутренних дел и иностранных дел (1791–2), был обвинен в переписке с эмигрантами и императором, предстал перед Высоким судом Орлеана по обвинению в государственной измене и был убит во время сентябрьских расправ 1792 года.



[214] Император Леопольд II скончался 1 марта 1792 года, и его сменил сын Франц Иосиф, который в ожидании избрания императором принял титул короля Богемии и Венгрии.



[215] Тэн прослеживает в действиях Марселя осенью 1791 года первые плоды «революционного древа» (La Révolution, том ii, гл. vi). Марсель, по сути, стал республикой, которая предприняла завоевание южных провинций. В феврале 1792 года четыре тысячи марсельцев двинулись на Экс, разоружили и разграбили швейцарский полк Эрнеста. В марте следующего года они овладели Арлем. Их войска, «настоящая блуждающая Содома», грабили страну, разоряли, насиловали или убивали мирных жителей. Авиньон, который вместе с Конта-Венессеном был присоединен к Франции в сентябре 1791 года, стал следующей целью их нападения. В октябре 1791 года он стал местом ужасных массовых убийств в Ла-Гласьер, совершенных Журданом «Головорезом» и «бандитами Авиньона». Жестокость Журдана вызвала реакцию. Но в апреле 1792 года его с триумфом провезли марсельцы по улицам города и восстановили в его узурпированной должности губернатора и главнокомандующего. Журдан, добавим, был гильотинирован в мае 1794 года.



[216] В апреле 1792 года Уилберфорс внес свое ежегодное предложение об отмене работорговли. Питт произнес одну из своих самых красноречивых речей в его поддержку. Дандас предложил в качестве поправки меру постепенной отмены. Его поправка, несмотря на противодействие Фокса, была принята (2 апреля) 193 голосами против 125. Впоследствии (23 апреля) он внес ряд резолюций для осуществления постепенной отмены. Они были подхвачены Питтом и с некоторыми поправками приняты. В Палате лордов было принято предложение о приеме доказательств по этому вопросу (8 мая), и на этом обсуждение временно прекратилось. Законопроект об общей отмене работорговли получил королевское одобрение в марте 1807 года.



[217] 7 июня 1792 года капитан Джон Кимбер предстал перед судом Олд-Бейли по обвинению в убийстве негритянки на борту судна «Recovery». Он был оправдан, а двое свидетелей обвинения были преданы суду за лжесвидетельство. 19 февраля 1793 года хирург Даулинг, главный свидетель против Кимбера, был признан виновным в лжесвидетельстве. Обвинение против Кимбера было выдвинуто Уилберфорсом в его речи 2 апреля 1792 года.



[218] «Жокей-клуб; или Очерк нравов эпохи» (части i, ii, iii) Чарльза Пиготта — это нападки на монархию и аристократию, защита французской революции и призыв к Фоксу использовать свое влияние в пользу Франции в войне, которая является «общим делом всей человеческой природы. Это дело суверенов и определенных лиц, пользующихся исключительными привилегиями в ущерб остальным, против объединенного бессмертного дела всего мира».



[219] 30 апреля 1792 года г-н Грей, вследствие резолюции, принятой «Друзьями народа», уведомил о своем намерении внести предложение о расследовании представительной системы. За этим уведомлением последовали дебаты. Грея поддержал Фокс. Питт, с другой стороны, заявил, что если когда-либо и было время, когда такой вопрос не следовало поднимать, то сейчас именно такое время. Берк высказался в том же духе, нападая на «Права человека» Пейна и на все клубы и общества, которые рекомендовали принципы этой работы. 6 мая 1792 года Грей представил петицию от «Друзей народа», в которой были разоблачены злоупотребления избирательной системы, и предложил передать ее в комитет. После двухдневных дебатов он нашел лишь сорок одного сторонника.



[220] Гиббон, вероятно, имеет в виду «Друзей народа», ассоциацию по реформе представительной системы, к которой принадлежали лорд Лодердейл, Грей, Шеридан, Эрскин и двадцать пять других членов парламента.



[221] Берн.



[222] Дюмурье в апреле 1792 года отправил три армии для вторжения в Бельгию. Колонна, направленная против Турне, рассеялась и убила Диллона, своего командира. Та, что маршировала против Монса, бежала, как только увидела австрийцев под Жемаппом.



[223] Имя стерто.



[224] «Cet audacieux et rusé Harris» — фраза, использованная Мирабо в отношении лорда Малмсбери (Cour de Berlin, Lettre xxxvii, том ii, стр. 13).



[225] Библиотека Гиббона в Лозанне была куплена в 1796 году у лорда Шеффилда Бекфордом за 950 фунтов стерлингов. Бекфорд заперся в ней «на шесть недель, с раннего утра до ночи, лишь изредка выезжая на прогулку», и дочитался «почти до слепоты» (Сайрус Реддинг, «Воспоминания об авторе Ватека», New Monthly Magazine, том lxxi, стр. 307). Устав от нее, он подарил ее доктору Шоллю, врачу из Лозанны. Мисс Берри, посетившая библиотеку в июле 1803 года (Journals and Letters, том ii, стр. 260), говорит: «Это из всех библиотек, которые я когда-либо видела, та, обладанием которой я больше всего хотела бы завладеть — та, которая кажется именно всем тем, что мог бы пожелать любой джентльмен или леди, любящие литературу». «Библиотека Гиббона», — говорит Генри Мэтьюз в 1818 году (Diary of an Invalid, стр. 318), — «все еще существует, но она похоронена и потеряна для мира. Она является собственностью мистера Бекфорда и заперта в необитаемом доме в Лозанне». В 1830 году библиотека была разделена на две части. Половина была продана за 500 фунтов стерлингов английскому джентльмену; другая половина ушла за ту же цену букинисту в Женеве. Половина, проданная английскому покупателю, в 1876 году (Notes and Queries, 5-я серия, том v, стр. 425) все еще хранилась вместе в собственности швейцарского джентльмена недалеко от Женевы.



[226] Джон Николс, член Общества антикваров (1745–1826), автор многочисленных работ, имеющих большую литературную и историческую ценность, и с 1778 по 1826 год печатник, владелец, а с 1792 года — единоличный управляющий Gentleman's Magazine, в который он постоянно писал статьи.



[227] Письмо опубликовано в Gentleman's Magazine за январь 1794 года.



[228] Письмо, упомянутое в Gentleman's Magazine, подписано «N. S.». Оно дает родословную Гиббона с 1596 года до историка. Оно, несомненно, поначалу привлекло внимание Гиббона тем обстоятельством, что непосредственно предшествовало сообщению под названием «Строгие замечания на некоторые отрывки в Истории мистера Гиббона». Статья в Gentleman's Magazine принадлежала сэру Эгертону Бриджесу, чья бабушка была Гиббон, наследницей Эдварда Гиббона из Вест-Клиффа, и двоюродной сестрой директора Компании Южных морей, который был дедом историка. Письмо Гиббона по этому поводу сэру Эгертону Бриджесу процитировано последним в его «Автобиографии» (том i, стр. 225–227).



[229] Вероятно, генерал Бюде, который упоминается мадам д'Арбле как занимающий должность при дворе в Виндзоре (Diary and Letters, iii. 40).



[230] Большое количество войск было собрано в лагере Бэгшот 23 июля, 26 июля их осматривал король, а 27, 30 и 31 июля они участвовали в учебных боях.



[231] 21 мая 1792 года король издал прокламацию против шумных собраний и мятежных сочинений. Обе палаты согласились с адресом благодарности королю за прокламацию (1 июня). Этот вопрос расколол партию вигов, большинство которой с этого времени поддерживало Питта. Фокс в течение следующих нескольких лет едва собирал пятьдесят сторонников.



[232] Лорд Шеффилд выразил мнение, которое в то время было обычным. Симпатия, которую ведущие нонконформисты выражали к некоторым целям революции, была не без оснований неверно истолкована в период общественного возбуждения. Д-р Прайс был председателем Революционного общества, которое переписывалось с различными обществами во Франции. Их переписка с французскими клубами была опубликована в 1792 году; но показательно, что письма о бегстве короля и последующем аресте, отправленные в Якобинский клуб в 1791 году, существование которых было раскрыто ответом якобинцев, были исключены из публикации. Д-р Пристли, впоследствии избранный в Национальный конвент, председательствовал на собрании Унитарианского общества в таверне «King's Head» в феврале 1791 года, когда, среди прочих тостов, с энтузиазмом пили за «Томаса Пейна и Права человека» и «Национальное собрание Франции, и пусть каждое тираническое правительство претерпит подобную революцию». Такие выдающиеся нонконформисты, как д-р Киппис, д-р Рис и д-р Тауэрс, также были видными членами этих или подобных обществ. Общество конституционных вигов, которое обратилось к Национальному собранию осенью 1792 года, заявив, что если будет предпринята какая-либо попытка поработить французский народ, они умрут, защищая его, также апеллировало к диссентерам. В «Нескольких вопросах методистам вообще» встречается следующее: — «Вопрос: Разве и разум, и откровение не учат нас, что для того, чтобы приложить топор к корню древа нечестия, мы должны начать с королей и принцев, епископов и священников?»



[233] Лорд-канцлер Терлоу, чье влияние на короля было огромным и чьи интриги с Фоксом во время принятия Билля о регентстве были хорошо известны, выступал против Амортизационного фонда Питта и Билля о поощрении выращивания древесины в Нью-Форесте, а также клеймил своих коллег как предателей интересов своего суверена. Он был уволен с поста лорда-канцлера в июне 1792 года.



[234] Фактическое слияние партий произошло только в июле 1794 года, когда лорд Кэмден скончался, лорд Стаффорд ушел в отставку, а Дандас, сохранив за собой колонии, уступил пост военного министра Уиндхэму. Это было отложено из-за нерешительности герцога Портленда, о котором леди Малмсбери сказала: «Герцог Портленд — наш герцог Брауншвейгский — ни одна партия не будет ведома к победе ни одним из них» (Life and Letters of Sir G. Elliot, том ii, стр. 72).



[235] Лорд Лафборо, лорд Малмсбери, герцог Портленд и Дандас пытались осуществить коалицию между Питтом и Фоксом летом и осенью 1792 года. Переговоры провалились. «Фокс», — говорит лорд Малмсбери (30 июля 1792 г.), — «сделал уход Питта из Казначейства sine quâ non и был настолько самоуверен и непреклонен в этом, что невозможно было даже рассуждать с ним на эту тему». «Вы видите, как оно есть», — сказал Берк; «карета мистера Фокса преграждает путь».




[236] Лорд Гилфорд, более известный как лорд Норт, скончался 5 августа 1792 года.



[237] Сэр Джошуа Рейнольдс скончался 23 февраля 1792 года.



[238] Герцог Брауншвейгский, как главнокомандующий объединенными армиями Австрии и Пруссии, опубликовал свой манифест 25 июля 1792 года, прежде чем пересечь французскую границу и направить свой марш на Париж.



[239] Лалли покинул Францию и отправился в Швейцарию после октября 1789 года, а оттуда перебрался в Англию. Осознавая опасное положение короля и королевской семьи, он вернулся в Париж в мае 1792 года и вместе с Бертраном-Моллевилем, Малуэ, Лафайетом и другими пытался организовать побег короля и королевы. 10 августа 1792 года он был арестован и заключен в тюрьму Аббатства. 22 августа 1792 года, за десять дней до сентябрьских расправ, французский министр иностранных дел сообщил Национальному собранию, что Лалли-Толлендаль требует паспорт в Англию, подданным которой он стал. Он также представил письмо от лорда Гауэра, требующего признать Лалли британским подданным. По словам мадам де Сталь, своим спасением он был обязан Кондорсе.



[240] Мадам де Сталь в своих «Размышлениях о французской революции» (изд. 1818 г., том ii, гл. x) описывает свою явку перед Робеспьером в ратуше на Гревской площади и приписывает свое спасение 2–3 сентября 1792 года Мануэлю.



[241] Мари Тереза Савойская-Кариньянская вышла замуж в 1767 году за Луи де Бурбон-Пентьевра, принца де Ламбаля. Она была убита в тюрьме Ла Форс во время сентябрьских расправ 1792 года, и ее голова, поднятая на пике, была пронесена перед окнами Тампля, где была заключена королева. Швейцарская гвардия, численностью около восьмисот человек, была вырезана во время нападения на Тюильри 10 августа 1792 года. Из немногих выживших пятьдесят четыре были убиты в тюрьме Аббатства во время сентябрьских расправ. Их гибель увековечена львом Торвальдсена в Люцерне.



[242] См. письмо от 30 мая 1792 г.



[243] 21 сентября 1792 года, без объявления войны, Монтескью вступил в Савойю, захватил Монмелиан и Шамбери и за несколько дней оккупировал все герцогство. В Пьемонте французские войска под командованием генерала Ансельма при поддержке адмирала Трюге и тулонского флота взяли Ниццу и Вильфранш. Герцогство Савойя было присоединено к Франции в ноябре 1792 года как департамент Монблан, а графство Ницца — как департамент Приморские Альпы.



[244] Этьен Клавьер (1735–1793), бывший женевский банкир, был изгнан в 1784 году за свои сочинения. Будучи членом Исполнительного совета, он настаивал перед коллегами на нападении на Женеву, и соответствующие приказы были отданы Монтескью военным министром Серваном. Женева обратилась за помощью к Цюриху и Берну согласно договору 1584 года и начала готовиться к обороне. 22 октября 1792 года между Монтескью и Женевской республикой был подписан договор, слегка измененный новым соглашением от 2 ноября. По его условиям французские войска должны были отступить, а швейцарские войска, присланные кантонами Цюрих и Берн, — эвакуироваться из Женевы к 1 декабря 1792 года. Клавьер покончил с собой в 1793 году.



[245] В Женеве.



[246] В Женеве власть принадлежала двумстам пятидесяти гражданам, составлявшим Малый совет и Совет двухсот. Против этой наследственной олигархии Руссо подал сигнал к восстанию своими «Письмами с горы» (1764). Сформировались две партии: одна — «представители» (Représentants), требовавшая пересмотра конституции, другая — «негативисты» (Négatifs), выступавшая против него. В 1781 году народная партия взяла верх. Аристократическая партия, апеллируя к договору 1738 года, который допускал конституционные изменения только с санкции Франции и Сардинии, потребовала помощи этих двух держав. Был направлен объединенный швейцарско-французско-сардинский отряд, и в июле 1782 года народная партия, обещавшая подражать гражданам Сагунта, сдала город без боя, после чего аристократическая конституция была восстановлена. Бриссо де Варвиль, как «филадельфиец в Женеве» (le Philadelphien à Genève), и Малле дю Пан были очевидцами событий этой революции.



[247] Альбер, второй сын мадам де Сталь, родился в это время.



[248] Адам де Кюстин (1740–1794), ветеран Семилетней и Американской войн, командовал частью французской Рейнской армии. Он овладел Шпайером, Вормсом, Майнцем и Франкфуртом, но впоследствии был выбит пруссаками из двух последних городов. Казнен в Париже 3 января 1794 года.



[249] Прусская армия, завязшая в Аргоннском лесу между Маасом и Марной, была переиграна Дюмурье и Келлерманом. Герцог Брауншвейгский после битвы при Вальми (20 сентября) начал переговоры с Дюмурье (22–28 сентября) в Сент-Мену, а затем (1 октября) отступил за французскую границу. Австрийцы не смогли взять Лилль и при приближении Дюмурье отступили в Нидерланды (8 октября). Дюмурье, преследуя их, выиграл битву при Жемаппе (6 ноября) и оккупировал Бельгию. В то же время французские войска овладели Савойей и Ниццей, а также территорией между Рейном и Майном. Фокс радовался бегству захватчиков. «Никакое общественное событие, не исключая Саратоги и Йорктауна, не доставляло мне столько радости» (Ч. Дж. Ф. лорду Холланду, 12 октября 1792 г.).



[250] Французская революция взбудоражила политический дух ирландской нации так же, как десять лет назад это сделала Американская война. Она наиболее сильно воздействовала на народ отменой десятины и всех религиозных ограничений. Пресвитериане Севера симпатизировали республиканцам и были готовы выступить единым фронтом с католиками за отмену всех карательных законов и расширение избирательных прав. «Объединенные ирландцы» возникли в результате этого сближения партий. Среди католиков также быстро распространялся демократический дух. Английское правительство было готово предоставить значительные меры по облегчению положения католиков и расширить их избирательные права. Поначалу ирландское правительство решительно противилось любым изменениям, угрожавшим сохранению протестантского господства. Однако опасность союза между протестантами-республиканцами и католиками-демократами стала очевидной, когда в декабре 1792 года в Дублине собрался Католический конвент, и в начале 1793 года был принят, почти без сопротивления, Билль об облегчении положения католиков, отменявший многие репрессивные акты и предоставлявший избирательные права. Следует добавить, что католики были исключены из ирландского парламента в правление Вильгельма III (3 W. & M. c. 2) и лишены избирательных прав при Георге II (1 Geo. II. c. 9). Лорд Шеффилд, как показывает более позднее письмо, был согласен с лорд-лейтенантом лордом Уэстморлендом в необходимости сопротивления католикам «in limine» (с порога) и «in toto» (полностью), а также полагал, что подозрение, будто «британское правительство намерено поддержать католиков и разыграть так называемую католическую карту», катастрофически ослабит контроль правительства над страной. Берк (Correspondence, vol. iv. p. 32), по-видимому, намекает, что лорд Шеффилд был предубежден из-за владения ирландской собственностью в графстве Лаут.



[251] Мисс К. Мосс, частая гостья в Шеффилд-Плейс.



[252] Мадемуазель Полин де Пюлли.



[253] Сентябрьские убийства 1792 года.



[254] Герцог де Лианкур (1747–1827) принял титул Рошфуко-Лианкур, унаследовав его от своего кузена, герцога де ла Рошфуко, убитого в Жизоре в сентябре 1792 года. Он был видным членом партии фейянов, или конституционных реформаторов. Бежал в Англию, а оттуда в Соединенные Штаты. По возвращении во Францию занимался благотворительностью и управлением своими поместьями. И он, и его кузен были щедрыми покровителями Артура Янга во время его путешествий по Франции (1787–1789) и способствовали тому возрождению сельского хозяйства в конце XVIII века, которое соответствовало аналогичному движению в Англии.



[255] Принцесса д'Энен была спасена из Парижа мадам де Сталь (Forneron, Hist. des Emigrés, vol. i. p. 244). Именно в ее доме Малуэ, Лафайет и конституционалисты планировали побег Людовика XVI в мае 1792 года.



[256] Герцогиня Фицджеймс была дочерью графа де Тьяра и придворной дамой (dame de palais) в свите Марии-Антуанетты. Шарль, ее старший сын, погиб в армии принцев. Эдуард, ее второй сын, унаследовавший титул, отличился своими ораторскими способностями в Палате пэров во время Реставрации и в Палате депутатов при Луи-Филиппе.



[257] 17 сентября 1792 года семьдесят шесть французских священников, в том числе епископ Авранша, высадились в Гастингсе.



[258] Отчет Дипломатического комитета Франции по двум договорам от 22 октября и 2 ноября был представлен Бриссо 21 ноября. Он не ратифицировал и не отверг договоры, оставив открытым вопрос о том, может ли свободный народ связывать себя договорами. В то же время Конвент приказал французским войскам уважать нейтралитет Женевы, если швейцарские войска покинут город к 1 декабря 1792 года.



[259] Герцога Брауншвейгского обвиняли в том, что он получил взятку за отступление. Никаких оснований для этого обвинения никогда не приводилось, кроме того, что по возвращении герцог выплатил крупные долги. Обвинение было выдвинуто Талейраном в 1802 году. Оно повторяется Лакретелем и Тьером в их историях. Оно опущено Мишо в статье о Брауншвейге, появившейся в Biographie Universelle в 1812 году, но приведено в статьях, которые тот же автор написал о Дюмурье и Друэ для дополнительного тома (1837). Его также приводит граф д'Аллонвиль в своих «Тайных мемуарах» (vol. iii. pp. 94–97).



[260] Графиня Шарль де Ноай, урожденная Натали де Лаборд, дочь одноименного банкира, вышла замуж в 1790 году за Шарля де Ноая, сына принца де Пуа.



[261] Луи Филипп Антуан де Ноай, принц де Пуа, старший сын маршала и маршальши де Муши, которые были гильотинированы 22 июля 1794 года. Он командовал ротой Ноаев Королевской гвардии. Был арестован в августе 1792 года, но бежал по пути в Аббатство. Был женат на Анне де Бово, которая умерла в 1834 году.



[262] Граф де ла Тур-дю-Пен Гуверне был адъютантом Буйе при подавлении мятежа в Нанси. Ему было поручено раскрыть Марии-Антуанетте план, разработанный для спасения короля и королевской семьи в начале лета 1792 года. Ее недоверие к Лафайету привело к его провалу. «Лучше погибнуть, чем быть спасенной Лафайетом и конституционалистами!» — было ее известным восклицанием. Впоследствии Гуверне уехал в Америку и умер в Лозанне в 1837 году.



[263] Резиденция герцога Портлендского.



[264] Биго де Сент-Круа, министр иностранных дел, был одним из агентов в планах по спасению Людовика XVI.



[265] Терье де Монсьель, член конституционной партии, министр внутренних дел с 18 июня по 9 июля 1792 года, пытался организовать военную силу для защиты короля, которая была бы отделена от иностранных союзников эмигрантов. Именно раскрытие этого и других планов спасения короля, в которых лидерами были Бертран, Малуэ, Малле дю Пан и Клермон-Тоннер, привело к расформированию Конституционной гвардии и восстаниям 20 июня и 10 августа 1792 года. Монсьель умер в 1831 году.



[266] Маркиз де Бертран-Мольвиль (1744–1818) был морским министром в 1791 году. В 1792 году нашел убежище в Англии, где написал свои «Мемуары» и «Историю Французской революции».



[267] Виктор Малуэ (1740–1814), отличившийся своими исследованиями и службой во французских колониях (см. его «Collection des Mémoires sur l'administration des colonies», Париж, 1802, 5 томов), был смелым и искусным сторонником Людовика XVI в Учредительном собрании. Вернулся во Францию в 1801 году и был привлечен Наполеоном к управлению военно-морским флотом. В 1814 году Людовиком XVIII был назначен морским министром.



[268] Вероятно, барон де Гилье, чьи поместья находились недалеко от Романа в Дофине, о котором Ривароль рассказывает историю, иллюстрирующую подозрительность, с которой относились к каждому аристократу. Подозреваемый в роялистском заговоре, барон был обвинен в производстве пушек, хотя на самом деле делал лишь водосточные трубы; его дом был занят сотнями вооруженных людей, и его семья едва спаслась. Он был камергером мадам Елизаветы.



[269] План Берка по расселению беженцев в Мэриленде обсуждается им в письме к сыну от 2 ноября 1792 года (Correspondence, vol. iv. pp. 25, 26).



[270] Мисс Холройд.



[271] Шеффилд-Плейс.



[272] Жозеф Серван (1741–1808), автор «Гражданина-солдата» (1780), военный министр в жирондистском правительстве (с марта по июнь 1792 г.). Уволенный Людовиком XVI, он был восстановлен в должности после 10 августа 1792 года. В октябре 1792 года ушел в отставку, а впоследствии командовал войсками, противостоявшими продвижению испанцев на Байонну в апреле 1793 года.



[273] Принц Карл Гессен-Рейнфельс-Ротенбургский (1752–1821) поступил на французскую службу еще молодым человеком. В 1792 году был произведен в генерал-лейтенанты и принял командование в Безансоне, где его встретили с энтузиазмом как «гражданина-генерала-философа». Свои слова он сопровождал жестами, почти конвульсивными в своей ярости, и заканчивал фразы скрежетом зубов — «тигр, наделенный даром речи». Как журналист (1795–1799) вступил в конфликт с правительством и провел несколько лет в заключении на острове Ре. Умер во Франкфурте в 1821 году.



[274] Генриетта д'Агессо, вышедшая замуж за герцога д'Айена, была, как и мадам де Бирон, гильотинирована.



[275] Мария, принцесса Гессен-Рейнфельская, вышла замуж за герцога де Буйона, главу и последнего прямого представителя семьи Ла Тур д'Овернь. Через свой брак она была связана с принцессой де Пуа и своей кузиной, принцессой д'Энен. Эти три дамы были известны как «три объединенные принцессы». Мадам де Буйон и ее муж умерли в изгнании.



[276] «Размышления, предложенные французской нации» Неккера вышли в ноябре 1792 года.



[277] Луи Пьер Манюэль (1751–1793) был одним из лидеров восстаний 20 июня и 10 августа 1792 года. В это время он был прокурором Парижской коммуны. На суде над королем защищал Людовика XVI и, будучи обвиненным в контрреволюционной деятельности, был гильотинирован в ноябре 1793 года.



[278] Жан Мари Франсуа Дюло.



[279] Они были братьями и принадлежали к семье Рошфуко-Байе.



[280] Лорд Лафборо принял Большую государственную печать в качестве лорда-канцлера в январе 1793 года.



[281] Т. е. договор от 2 ноября.



[282] В отчете Дипломатического комитета (21 ноября) о договорах, которые Монтескью подписал с Женевой, о нем говорится как о человеке, который «поставил свое имя под множеством мошеннических и ростовщических сделок и который, по-видимому, рассматривал Революцию как спекуляцию и новый вид биржевой игры».



[283] Франсуа Кристоф де Келлерман (1735–1820) был героем битвы при Вальми. В 1804 году Наполеон пожаловал ему титул герцога де Вальми.



[284] Предположение Гиббона оказалось верным. 3 декабря и снова 27 декабря «представители» взялись за оружие, пригрозили призвать на помощь французскую армию в случае сопротивления и заменили Малый совет и Совет двухсот двумя комитетами, организованными на народной основе, которые осуществляли все полномочия, ранее находившиеся в руках аристократии.



[285]




Quà tamen usque potest, vires sibi demere tentat.

Nec, quo centimanum dejecerat igne Typhœa,

Nunc armatur eo: nimiùm feritatis in illo.

Est aliud levius fulmen; cui dextra Cyclopum

Sævitiæ, flammæque minus, minus addidit iræ:

Tela secunda vocant Superi.







[286] 1 декабря был принят приказ Тайного совета о призыве части ополчения. Другая часть была призвана на западном и южном побережьях вторым приказом от 5 декабря. Парламент собрался 13 декабря, чтобы ратифицировать шаг, предпринятый правительством, в течение четырнадцати дней, требуемых по закону.



[287] В ноябре 1792 года в таверне Сент-Олбанс была сформирована ассоциация из членов парламента и других влиятельных лиц, включая лорда Шеффилда. Была выпущена декларация, в которой говорилось, что, по мнению подписавших ее, в настоящий момент нам вменяется в обязанность «оказать исполнительной власти энергичную и действенную поддержку в противодействии многочисленным попыткам мятежа, в выявлении и привлечении к законному наказанию причастных к ним лиц, а также в подавлении в самом зародыше любых беспорядков или бунтов, под каким бы предлогом они ни возбуждались». Другая ассоциация в «Короне и якоре», возглавляемая барристером г-ном Ривзом и содержащая в списке подписей имя Дж. Т. Батта, друга лорда Шеффилда, выпустила аналогичную декларацию. Другие ассоциации с той же целью были сформированы лондонскими купцами и банкирами, купцами и т. д. в Ллойде, общим собранием протестантских диссентеров в Лондоне и Вестминстере, многими ливрейными компаниями и корпорацией лондонского Сити. Декларация, подлежащая подписанию в графстве Сассекс, полностью процитирована в начале «Gentleman's Magazine» за июль–декабрь 1792 года. Добавлено следующее примечание: «Ассоциация, основанная на лучших принципах, формируется по всей Англии, и нигде в лучшей форме, чем в Сассексе, под эгидой лорда Шеффилда».



[288] Фокс 13 декабря объявил призыв ополчения «министерским маневром» и внес поправку к обращению: «Что верные общины Его Величества, собранные способом, новым и тревожным для страны, считают своим первым долгом и сделают своим первым делом информировать себя о причинах этой меры, будучи в равной степени ревностными в обеспечении должного повиновения законам, с одной стороны, и их верного исполнения — с другой».



[289] Лорд Малмсбери так анализирует меньшинство: «21 были реформаторами, 4 — членами лорда Лэнсдауна, а остальные — людьми, лично привязанными к Фоксу, которые из этого чувства и вопреки своим убеждениям голосовали с ним. Таковы были Крю, лорд Эдвард Бентинк, лорд Джордж Кавендиш, лорд Милтон, Лайонел Дамер и другие» (Diaries and Correspondence, vol. ii. p. 476).



[290] В субботу, 15 декабря, Фокс внес предложение представить Его Величеству адрес о том, «чтобы министр был отправлен в Париж для переговоров с теми лицами, которые временно осуществляют функции исполнительной власти во Франции». Предложение было отклонено без голосования.



[291] «Некоторые из самых отъявленных французских убийц 10 августа и начала сентября были здесь, в частности некий Ротундо, который был главным исполнителем убийств заключенных 2 и 3 сентября. Он был одним из палачей мадам де Ламбаль, чем, как я понимаю, хвастался, будучи в Англии, ибо слышал, что он вернулся» (Life and Letters of Sir Gilbert Elliot, vol. ii. p. 91). Трудно проследить основания для этого утверждения. Некий Пети Мамен обвинялся в том, что хвастался убийством принцессы, но он отрицал, что делал это, и доказал присяжным, что его не было в Париже в то время (Mortimer-Ternaux, Histoire de la Terreur, 1792–94, vol. iii. pp. 632, 633). В книге Лескюра «Vie de la Princesse de Lamballe» (pp. 426–428) имена убийц указаны как Шарла и Гризон. М. Фейе де Конш (Louis XVI., Marie Antoinette, et Madame Elisabeth, vol. vi. p. 316) говорит, что Гоншон был именем человека, который первым нанес удар принцессе.



[292] Франсуа, маркиз де Бартелеми (1750–1830), заключил три договора в Базеле в 1795 году — с Пруссией, Соединенными провинциями и Испанией. Он был членом Директории, но, будучи заподозренным в умеренности, был отправлен сначала в Кайенну, затем в Синнамари. Оттуда он бежал в Англию. Помогал в составлении хартии при реставрации Людовика XVIII.



[293] Бойделл был лорд-мэром в 1790–1791 годах.



[294] 21 декабря 1792 года в Палате общин была зачитана копия инструкций, направленных графу Гауэру, британскому послу в Париже, означавших его отзыв в августе на том основании, что, поскольку исполнительная власть была изъята у Людовика XVI, верительные грамоты, по которым действовал посол, более недействительны. В инструкциях король, «придерживаясь принципов нейтралитета в отношении устройства внутреннего управления Франции», считал «не отступлением от этих принципов проявление всеми доступными ему средствами своей заботы о личном положении их христианнейших величеств и их королевской семьи; и он искренне и с тревогой надеется, что они, по крайней мере, будут защищены от любых актов насилия, которые не могут не вызвать всеобщего чувства негодования во всех странах Европы». Было единогласно решено, что документ должен остаться на столе Палаты. Король был приговорен Конвентом к смерти 17 января 1793 года. Его апелляция к нации была отклонена 19–20 января, и окончательный приговор был объявлен ему в воскресенье, 20 января. На следующий день он был казнен.



[295] Шовелен был аккредитован Людовиком XVI в мае 1792 года. Но теперь (27 декабря) он направил ноту лорду Гренвиллю как агент Исполнительного совета Французской республики, спрашивая, следует ли считать Великобританию воюющей или нейтральной державой. Лорд Гренвилль отказался (31 декабря) признать его официальный статус, но разъяснил политику британского правительства. 18 января 1793 года лорд Гренвилль ответил г-ну Шовелену, что британское правительство продолжит подготовку к защите страны и своих союзников, а также к созданию барьера для французских видов на расширение и распространение разрушительных принципов. 24 января г-ну Шовелену было приказано покинуть королевство в течение восьми дней. Он уехал 25 января. Конвент объявил войну Англии и Голландии 8 февраля 1793 года, а Испании — 7 марта.



[296] Лорд Шеффилд ссылается на дебаты по второму чтению Билля об иностранцах (28 декабря 1792 г.). Фокс выступил против Билля; сэр Гилберт Эллиот высказался за него и заявил, что герцог Портлендский поддерживает его и что большинство оппозиции, лидером которой был герцог, намерено поддержать правительство. После дебатов Эллиот, Уиндхем и Фокс встретились у герцога Портлендского, где герцог заявил, что сэр Гилберт правильно выразил его взгляды. Фокс, однако, восстановил свое влияние на герцога Портлендского, который уполномочил маркиза Титчфилда (31 декабря), своего старшего сына, члена парламента от Бакингемшира, ограничить поддержку оппозиции только этой конкретной мерой. Маркиз закончил свою речь нападками на отдельных министров — пассаж, добавленный, как говорят, Фоксом, который нейтрализовал эффект его поддержки (Diaries and Correspondence of Lord Malmesbury, vol. ii. pp. 494, 495).



[297] Парламентские каникулы длились с 4 по 28 января 1793 года.



[298] Людовик XVI был казнен на площади Революции в 10:22 утра в понедельник, 21 января 1793 года.



[299] Послание было доставлено 28 января; в нем Палате была представлена переписка между лордом Гренвиллем и г-ном Шовеленом и содержалась просьба об увеличении морских и сухопутных сил.



[300] «Головы выдающихся личностей Великобритании, с их жизнеописаниями и характеристиками», 2 тома, фолио, 1743–1752, преподобного Томаса Берча, доктора богословия. Гравюры выполнены Хубракеном, Гравело и Вертю.



[301] Юг Бернар Маре, впоследствии герцог Бассано (1763–1839), был редактором «Бюллетеня», в котором публиковались дебаты Национального собрания. Служил в Бельгии вместе с Дюмурье. Уже был отправлен в Англию Конвентом. Теперь он вернулся с более широкими полномочиями. Оставался в Лондоне до февраля после увольнения Шовелена и уехал только тогда, когда была объявлена война. Был фаворитом Наполеона и министром внутренних дел при Луи-Филиппе.



[302] Жан Николя Паш (1740–1823) заменил Сервана на посту военного министра в октябре 1792 года. В феврале 1793 года стал мэром Парижа и был ответственен за многие худшие ужасы того года.



[303] Дебаты по посланию короля об увеличении сил состоялись 1 февраля. Фокс выступил против увеличения. Можно добавить, что г-н Уитбред, выступая на той же стороне и ссылаясь на манифесты герцога Брауншвейгского, сказал, что они дышат духом Аттилы, «который, по выразительным словам, записанным г-ном Гиббоном, сказал: “Там, где ступает конь Аттилы, трава не растет”».



[304] Вероятно, г-н Джордж Никол. См. стр. 359.



[305] Это письмо напечатано в биографии лорда-канцлера Лафборо, написанной лордом Кэмпбеллом, как взятое из рукописей Росслина, и лорд Кэмпбелл отмечает в примечании, что в 1796 году, собираясь опубликовать первое издание смешанных работ Гиббона, лорд Шеффилд обратился к лорду Лафборо за разрешением включить это письмо, но получил отказ. Он сделал вторую попытку, предложив стереть свое имя и название своей должности (что, по сути, и было сделано), но «лорд Лафборо был чувствителен к вопросу о своей коалиции с г-ном Питтом и оставался непреклонен». Однако письмо действительно появляется в первом издании, факт, который, должно быть, ускользнул от внимания лорда Кэмпбелла.



[306] «Все сословия надели траур по несчастному королю». Леди Малмсбери леди Эллиот, 28 января 1793 г. (Life and Letters of Sir G. Elliot, vol. ii. p. 110).



[307] В течение всего 1793 года, особенно в сентябре, лорд Чатем, как первый лорд Адмиралтейства, находился в споре с мастером артиллерии, герцогом Ричмондом. Один утверждал, что флот готов, но пушек нет; другой заявлял, что корабли не готовы принять пушки. Лорд Сэндвич был лордом Адмиралтейства во время Американской войны.



[308] «Сон англичанина» и «Защитительная речь за Людовика XVI», оба авторства Лалли-Толлендаля, напечатаны во втором томе (стр. 251–286 и 357–388) «Сборника лучших произведений, опубликованных в защиту Людовика XVI», А. Ж. дю Гура: Париж, 1796. Из автографа в экземпляре «Страффорда», принадлежавшем Георгу III, следует, что Лалли через леди Шеффилд преподнес королю экземпляр «Защитительной речи».



[309] Вероятно, «Эссе о современном садоводстве» Горация Уолпола, которое было написано в 1770 году и напечатано в типографии Строберри-Хилл в 1785 году (4to) с французским переводом на противоположных страницах герцога де Нивернуа.



[310] «Мадам де Сталь, дочь г-на Неккера, сейчас возглавляет колонию французской знати, обосновавшуюся недалеко от Миклхэма. Она одна из первых женщин, которых я когда-либо встречала, по своим способностям и необыкновенному интеллекту». Мисс Берни доктору Берни, 4 февраля 1793 г. (Diary and Letters, vol. v. p. 394).



[311] Лорд Порчестер, сын генерала достопочтенного У. Герберта, пятого сына графа Пембрука, в июле 1793 года получил титул графа Карнарвона.



[312] Герцог Йоркский.



[313] Леди Шеффилд умерла 3 апреля 1793 года. Говорят, что ее смерть была вызвана уходом за больными эмигрантами в больнице Гая (Gentleman's Magazine за 1793 г., часть i. p. 379).



[314] Вильгельм де Севери.



[315] Специальный комитет, назначенный (25 апреля 1793 г.) для рассмотрения состояния коммерческого кредита, представил отчет (29 апреля), рекомендуя, среди прочего, выпустить пять миллионов в казначейских билетах для облегчения кредита. Отчет был рассмотрен 30 апреля; резолюция, а впоследствии и Билль были приняты для выпуска билетов. Была назначена комиссия (3 мая) во главе с лордом Шеффилдом для осуществления необходимых мероприятий.



[316] Майнц был осажден прусскими и австрийскими войсками в начале апреля 1793 года. Сдался 22 июля 1793 года.



[317] Томас, лорд Элгин, был назначен в августе 1792 года чрезвычайным посланником в Брюсселе. Впоследствии, будучи назначенным послом в Константинополе в 1799 году, он собрал мраморы Элгина.



[318] Мадам де Сильва.



[319] Джон Огастес, лорд Херви, капитан Королевского флота, второй сын епископа Дерри и брат леди Элизабет Фостер, был послом во Флоренции с 1787 по 1794 год. В 1793 году он в резкой ноте настоял на увольнении французского министра Ла Флота со двора великого герцога Тосканского. «Вообще полагали, — пишет лорд Холланд (Memoirs of the Whig Party, p. 56), — в злоязычном городе Флоренции, что негодование на французского министра за то, что он вытеснил его из милостей одной дамы, усилило его ненависть к Французской республике или, по крайней мере, придало ей оборот требования увольнения соперника». Лорд Херви в результате этого дела был отозван из Флоренции в 1794 году.



[320] На мосту в Бристоле были установлены новые платные ворота; но они были сожжены толпой, которая с 30 сентября по 3 октября атаковала пункты взимания платы и разбила окна в Ратуше и Совете. Херефордширское ополчение дважды вызывалось и получало приказ стрелять по толпе; одиннадцать бунтовщиков были убиты и сорок пять ранены. Попытка взимать плату была оставлена.




[321] Сент-Джеймс-стрит, 76.



[322] Гиббон в 1761 году консультировался с г-ном (впоследствии сэром Цезарем) Хокинсом, хирургом, который хотел видеть его снова. Но он больше не возвращался и не консультировался ни с одним другим врачом до ноября 1793 года.



[323] Сэр Уолтер Фаркуар, баронет (титул с 1796 г.), был изначально армейским врачом. Умер в 1819 году.



[324] Генри Клайн (1750–1827) был учеником Хантера и в это время хирургом больницы Святого Томаса.



[325] Для солдат, служащих во Фландрии под командованием герцога Йоркского.



[326] У лорда Окленда, на ферме Иден.



[327] Сэр Чарльз Грей, впоследствии первый граф Грей (1729–1807), отплыл 23 ноября в совместном командовании с Джервисом, впоследствии графом Сент-Винсентом, в экспедицию против французских островов Вест-Индии.



[328] Фрэнсис Роудон Гастингс, второй граф Мойра и первый маркиз Гастингс (1754–1826), с отличием служил в Американской войне. Упоминаемая здесь экспедиция — та, что отплыла в декабре 1793 года на помощь французским роялистам в Бретани. Экспедиция вернулась, ничего не добившись.



[329] Форт Луи, часть позиции, удерживаемой французской армией в Эльзасе, был осажден австрийцами 10 ноября 1792 года. Он сдался 14 ноября, и четыре тысячи французских солдат, составлявших его гарнизон, стали военнопленными.



[330] Гиббон был прилежным исследователем Паскаля, и его ирония была воспитана постоянным чтением его работ. Можно отметить одну любопытную параллель в их сочинениях. «Абу Рафе, — пишет Гиббон (Decline and Fall, ed. 1862, vol. vii. p. 252), — был очевидцем, но кто будет свидетелем для Абу Рафе?» Аналогично Паскаль в «Письмах к провинциалу» (девятое письмо, стр. 154, изд. Firmin Didot, 1853) пишет: «“Но, отец мой, кто нас уверил, что Дева за нее отвечает?” “Отец Барри, — говорит он, — отвечает за нее”. “Но, отец мой, кто ответит за отца Барри?”»



[331] Доктор Джон Мур (1730–1805), архиепископ Кентерберийский (1783–1805), был через свой брак с Кэтрин Иден, дочерью сэра Роберта Идена, связан с лордом Оклендом.



[332] Лорд Лафборо.



[333] Ричард, граф Хау (1726–1799), отплыл (9 ноября) на поиски французов; но был вынужден вернуться в Спитхед (29 ноября), не вступив с ними в бой. «Мы продолжаем пребывать в том же вечном состоянии тревожного ожидания новостей от лорда Хау. Ничего пока не слышно» (Лорд Окленд лорду Г. Спенсеру, 3 декабря 1793 г.: Correspondence, iii. 151). Гиббон не дожил до известия о победе 1 июня 1794 года.



[334] Гиббон встретил Питта на ферме Иден. «Он был очень доволен, — пишет лорд Шеффилд 17 декабря 1793 года об этом пребывании в Бекенхэме, — своим визитом туда, и его встреча с министром в семейной обстановке доставила ему большое удовлетворение» (Auckland Correspondence, iii. 158).



[335] «Гиббону лучше, но я отнюдь не лишен беспокойства за него. Считается необходимым, чтобы он отправился в Лондон во вторник; вероятно, я вскоре последую за ним на два дня, ибо буду нетерпеливо ждать, как он поправляется» (Лорд Шеффилд лорду Окленду, 5 января 1794 г.: Auckland Correspondence, iii. 168).



Примечание транскриптора:

В письме 421 на странице 3, «Брайтхельмстон, 24 августа 1871 г.», транскриптор изменил 1871 на 1781.

Страница 229: «que vers la fin de ce periode» — транскриптор изменил «ce» на «cette».

Страница 300: «With regard to those which are entrusted ——[1] it could not surely be offensive to ask him for a written acknowledgment.» Транскриптор добавил тире там, где в оригинале был пробел.

Указатель: «*Eyre, Mr., printer, 263». Поскольку номер тома не был указан, транскриптор соответствующим образом добавил «i».

Указатель: «his daily life, ii. 189;» Транскриптор изменил 189 на 89.

Различия в написании, пунктуации и дефисах были сохранены, за исключением очевидных опечаток. Например, были сохранены следующие непоследовательные написания:

Armstead/Armitstead Buriton/Beriton Campden/Campdon Coblenz/Coblentz Craufurd/Crauford Crouzas/Crousaz d'Aguessau/d'Aguesseau Dumourier/Dumouriez Elmsly/Elmsley Francoise/Françoise Lenbourough/Lenborough Lessert/Lessart Malmesbury/Malmsbury Montesquieu/Montesquiou Rennell/Rennel Sheffield Place/Sheffield-place Stael/Staël
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